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PREFACE 


The purpose of this book is to furnish sufficiently easy 
reading material for pupils in the second year of their Latin 
study, and also to provide the opportunity for drill on forms 
which have not been a part of the work of the first year. 

Children demand an early introduction to connected dis- 
course, which is the purpose of language. It is important 
that their earlier Latin readings shall be well within their 
powers. Not all difficulties can be eliminated. Difficul- 
ties are inherent in a highly inflected language. Not all 
should be eliminated. But the difficulties should be sur- 
mountable, with a view to the pupil’s legitimate satisfaction 
from day to day. It happens that no Latin author saw fit 
to write simple Latin stories for children. The best substi- 
tute for such material seems to be a simplified form of narra- 
tive based more or less directly on ancient authors. This 
volume aims to serve the purpose indicated. Its plan is as 
fol'ows: 

I. Ten review lessons are given, dealing with forms and 
constructions from the work of the first year. These lessons 
(pages 301 ff.) follow the text of Caesar, and they may be 
omitted by teachers who prefer to do so. But many teachers 
will find it worth while to spend the time necessary to cover 
them. Summer vacations have a well-known power to dim 
the knowledge acquired the preceding year. 

II. All forms and uses of the subjunctive are omitted 
from the first-year book of this series. In order that pupils 
may have the opportunity to apply in the most effective way 
knowledge already gained before attacking new modal forms 
and uses, a number of pages of simple reading matter have 
been provided. These consist of the stories of Perseus and 
Hercules from Ritchie’s Fabulae Faciles, a book published 
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in England, but well known and much used in this country. 
The Latin is simple, the stories are interestingly told, the 
vocabulary is well selected. As here presented, neither story 
contains subjunctives, a fact which has made alterations 
necéssary in certain parts of the Hercules. 

III. The inflections and principles of syntax which were 
postponed from the first book are next given in a series of 
thirty-five lessons. The number of subjunctive constructions 
has been kept within reasonable limits. If pupils carry Latin 
but two years, elaborate study of the subjunctive is inappro- 
priate. If they go further, other uses are best taken up in 
connection with the reading of more advanced Latin. These 
lessons include a number of case uses, together with some 
pronouns, adjectives, and irregular verbs which are commonly 
given in the first year’s work of the four-year high school, 
but which many teachers prefer to postpone to a later part 
of the course. 

IV. A third story from Fabulae Faciles follows, that of 
the Argonauts. Only minor changes from the original form 
are made in this story. The pupil here finds subjunctive 
constructions amply illustrated. 

V. The stories from Roman history contain, first of all, 
legends of early Rome recounted in the first book of Livy. 
They are given in a greatly simplified form in respect to 
vocabulary, constructions, sentence length, and order of 
words. The same ground was covered by the French teacher 
Lhomond in the eighteenth century. In this book, however, 
all the stories of the kings and several of the earlier biograph- 
ical sketches of notables of the republic have been written 
anew from the sources without reference to Lhomond’s work 
and in much simpler form than his sketches. The later 
biographies have been adapted from his Urbis Romae Vivi 
Tilustres, considerably simplified and shortened. 

VI. The reading matter concludes with the first book of 
Caesar’s Gallic War in simplified form. In altering the text 
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the authors have intended to smooth away the more serious 
difficulties and yet to leave the essential Caesarean qualities 
intact. Involved sentences have been simplified by being 
broken up into shorter sentences. All but very brief passages: 
in indirect discourse have been converted to the direct form. 
The second part of the book, beginning with the thirtieth 
chapter, and weighted in the original text with indirect dis- 
course, is thus reduced to a fairly easy narrative. It is one 
of the most attractive portions of the Gallic War. Its graphic 
account of Caesar’s dealings with the German king Ariovis- 
tus, who had come into Alsace to stay, but did not stay, 
commands the unflagging attention of any pupil, if the diffi- 
culties of the language are not beyond his powers of mastery. 
The authors hope that the reading of a portion of Caesar’s 
narrative in simplified form may serve to give some knowledge 
of the character of this work which has so long held its place 
among the masterpieces of prose narrative. 

VII. To the end of the Roman stories the text is furnished 
with page vocabularies, a feature of long standing in the Lake 
Classical Series. At the place of first occurrence the defini- 
tion of each word, except proper nouns and adjectives, is pre- 
sented on the same page with the text. This plan causes a 
saving of the pupil’s time and makes possible effective vocab- 
- ulary drill. In making up this page vocabulary, however, 
many of the words appearing in the first-year book of this 
series have been omitted, and words in the vocabularies of 
the thirty-five lessons have not been repeated in the page 
vocabularies attached to the stories following the Lessons. 
The final vocabulary contains all words in the selections 
for reading and the exercises, including proper nouns and 
adjectives. 

VIII. Exercises in composition are given, one for each 
week of the time likely to be available after the Lessons are 
completed. An English-Latin vocabulary accompanies the 
composition section. 
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IX. In keeping with the present practice in high-school 

textbooks, a Grammatical Appendix displays the declensions 
and conjugations and the leading principles of syntax for 
convenient reference. The authors believe that it contains 
all the grammatical material essential at this stage of the 
pupil’s studies. 
" X. <A capable teacher finds in each day’s reading lesson 
ample material for the study of English derivatives. As a 
supplement to such work, this book contains connected lists 
of English derivatives from Latin to be found in the ter- 
minologies of elementary science, grammar, geography, and 
elementary mathematics. No device serves better to demon- 
strate the debt that our own language owes to Latin. 

XI. In the preparation of notes the authors have intended 
not to smother the student with unnecessary erudition. The 
reading matter of the book is not difficult. The notes, accord- 
ingly, are brief. The aim has been to give apt and typical 
translations, stimulating suggestions, and, where necessary, 
adequate explanations. 

As in the first-year book, consonant 7 has been represented 
by j. The uncontracted genitive of nouns in -zws and -cwm 
has also been used. In expectd, existd, and other compounds 
of ex with words beginning with s, the later spelling, without 
s, has been employed. The advantage of the use of these 
forms for pupils who take but two years of Latin is obvious, 
and for others the change to slightly different forms, if neces- 
sary, need cause no difficulty. 

While the reading of Cicero or Vergil may be taken up 
directly after this book, some teachers may prefer to give a 
half year to the reading of Caesar as the next element of 
the course. With a five-year course a full year can be given 
to Caesar or to Caesar and Nepos after the reading of a reason- 
ably large amount of text from this book. 

FREDERICK WARREN SANFORD 
Harry FLETCHER ScorT 


PREFACE 


Lesson I, 
10 


XI. 
XII. 


XIII. 


XIV. 
XV. 
XVI. 


CONTENTS 


PAGE 
WAISTHOMSULEUSTRATIONS <i, ih unc an vibe ch ao. oodles cod we MREXIV 
ISTRORBABBREVIATIONG ya Gite. <0» Abtsi occ. Sc tet urst Se e ee R 

PART I 
Se OTOR SOREL RSE US tier ee) es ails te. head eri nae oe 
SR EAG STOR Ve OVn MR CULES it ty a. bond, Gioks ans ved th eS 
PART II 
Tue LocaTivE: DECLENSION oF domus ....... 57 
SumMARY OF PuacE CoNSTRUCTIONS . 59 
CoNJUGATION OF ndlé 62 
DECLENSION OF vetus AND quisquam 64 
Tue SupsunctiveE Moop: Present SuBJUNCTIVE OF 
ReGuLAR VERBS: CLAUSES OF RESULT S oe OO 
. PreseNT SuBJUNCTIVE OF Recuiar Verss (Continued) 67 
PrEesENT SUBJUNCTIVE OF Sum AND possum: Noun 
Cxiauses or Fact 09 
IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF REGULAR VERBS: SE- 
QUENCE OF TENSES 72 
ImMPeRFECT SUBJUNCTIVE OF Sum AND possum: ImPER- 
SONAL VERBS . La me peers 74 
Dative or Purpose: Dative or REFERENCE . 76 
Tue Perrect SuBsJuNCTIVE: Cum Causau CLauUsEs 78 
Tue Past Perrect SupsuNncrivE: Cum ADVERSATIVE 
CLAUSES et ihe 81 
SunsuNncTIvE or fer6: Cum Descriptive CLAUSES OF 
SIRUATION® Diccke petals, 6 OL let oe -bae ees 83 
SupsuNcTIVE OF vol6 AND e6: INDIRECT QUESTIONS 85 
Furure Passive ParricipLte: Dative or AGENT 87 
PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF fid AND ndlé: 
89 


InprrEcT DiscoursE, COMPLETED ......... 
x1 


CONTENTS 


xii 

PAGE 

XVII. Present Passive Imperative: ImpeRsoNAL UsE oF 
CERTAIN VERBSTIN SHHPPASSIVE) = 9255 2) eee! 
SOVILI Ea GERONDIVE, = tase see ss Yt. nee ae 
XIX. Cuauses or Purpose with ut anp né....... 95 

XX. Revative Ciauses or Purpose: ABLATIVE OF Com- 
PARISON: “720 JOE) vcdess et Gea eras) ks) es etn) teen ea 
XX]. Tum Surine: DECEENSNON OF iste .° 2s. . «7. ego 
XXII. Noun Ciauses or DEsirE Fite 6 a Se Rls = 
XXIII. Revative Cuauses or DescripTION . ....... . 102 
XX CUAUSES: OF (PEARS "0. stron eanmec: Sos. 2 eee 
XOCV) Review OF PARTICIPLES Hu, 2s 4.06 eee 
XXVI. Tue Vouirive SupsuNcTive IN Principat Ciauses  . 107 
DOXV TL Pie SUBIUN CHV HN: \ViISETES Reem mes | eon ese cama OSs 

XXVIII. THe Anticipatory SussuNcTiveE: Dative or PosseEs- 
SION. Sn, Ue eon hic Ren Shek ee cant ee ee rm 

XXIX. ConpirionAL SENTENCES: FuTURE CONDITIONAL SEN- 
TENCES, More Vivip aNnD Less Vivip...... . 112 
XXX. ConpiTIoNAL SENTENCES ConTRARY TO Facr.... . 114 

XXXI. Non-CommitraL ConpiTioNaAL SENTENCES: ABLATIVE 
OB ROUTES 3 0s > see eee ee ae oe TT 
XXXII. Toe Furure Imperative: VocaTive IN-i..... . 117 
XXXII. Consueation or malé: Apsectives Denoting Aa Part 119 
XXXIV. Ciasses or Paerrect Stems: Necative ComManps . . 121 

XXXV. GENITIVE wITH CERTAIN VERBS: SUBJUNCTIVE BY 
(TRACTION. ete SPU Saget he oop aie a ec Lerch 

PART III 

Tan? ARGONAUTS WU WRU) |. QE Re eal ie ee a en 


Srories ¥ROM Roman History 


I VAENDAS) SELTURS: EN ALIVAT Yor. mye es eer eee enn | pee 
2 HOUNDING OF GAT BAMHONGAN =) 2) a nom ed eee a 
J ROMULUS ‘ANDPREMUS=, (orm oe fies een ie neers 
4 HOUNDING OBS ROME" =.) cence sani e cor ann eee Te 
be Dae SABING WOMEN | 54 tein Uo nee ee ee ee SO) 
Gog NUMA POMPILIUSS 527 Auicoa es Ge Gh eee eee 81G2 
7 LULBUSHELOSTYLIUS ap neces oon ceette men ce ee 


CONTENTS xiii 


PAGE 
8. Ancus Marcrius BRE eae Ceciuds Biv enack mean eres 7 Kay 

OS PARQUINTUSHERISCUSS satis) s)0. ace (eee gl Se ie ne TI 
LOMOMRVIUSHULELUSIIE aoe see er Po ue ee 6 ele 

11. Tarquinius SuperBus ... Fe eee ew, LTO 
12. BANISHMENT OF TARQUINIUS Sereneus Sie thee etre aes | compe Pal Be) 

lS OR ATU @ OCUMS He... ara ce hat ise pane ek EE SD 
(AES ECESSIONLOR THEWPEBBS -.) c- 3. se sh 8 eee bee ee ES3 

15. MENENIUS AGRIPPA... . a fd 5 raeincae haeh | ane ie ae PEELS 

16. Lucius QuINcTIUS CincivnAToS A Wenn Mee cea os ane RICE pel OG 
eee CAT NTCRENVASTOND i (all mala Ghai Go 8 Rs eed eiR8 

18. Garus FaBRicius ... . Te cs tenes cae LOD 
19. Marcus ATILiIvus Race CRC Or A ES, SAE it at (CG) 

20. HANNIBAL... Saas sc? SI Ae) Fe a ee EOS 
21. Quintus Fasius ieee Ct Meee DES ees te eee rete beet (NC) 

. 22. Pusiius Cornewivus Scrrro Acercenoe: eg i Ot a Oe 
23. Gatus Marius. . . EA ty fis. ol nae Lee seek ee OTE 
24. Lucius CorNELIUS Copa MES feeccc ly ecag cdi ER ee 

VOM GNABUS TL OMPRIOSYIMIAGNUS: © 4 offs cscs ce an epee 2G 

DOM GATUSOULIUSH@ABSAR, 2-5 2) oo Poe en ee 220) 

Vite VUARCUSE LULITUSH@1CERO ey, Sat jl isihema. tno aee Bee 2 

PARAL Vs 

AGING ATE SOAR NL | Met Tonia EE a eu ay Wan bane aa tart eu eee atabnatepeee eo 
Carsar’s GaLuic War, Book Me(Simiplitied)" ar eae een ane eeeede 249 
Review OUTLINE OF First YEAR WORK .......... OU 
Lists or ENGLISH DmRIVATIVES FROM LATIN. ......... LBile 
(Crp aaNet NA OHO C © ERR ee seg acon eM oecsaoleGendy co eton ide te: 5 aya 
EER CIGHS IN WUATIN COMPOSITION... .- » Je) ¢ sa. iu oe os . 897 
ENGLISH-LATIN VocaBuLaRY (following 416). .......... 1 
[eA cinctUNGRISHUVOCABULARY,. « cb of cp ci we) elt es pees eel) 


TiS ed ae me PAM SR MIR orice ortega (AG) 


LIST OF ILLUSTRATIONS 


PAGE 
FRONTISPIECE, TEMPLE OF JUPITER AT Pompertr (Restored) 
JUPITER . 
MINERVA 
PUNO Atlee de 8a aM aul wh PNR ee ence Oh ee 
A NIGAMATZ ON GM aao co ote heh ak Ph teh poeta it ce ch ety eae eG 
Wookie Oye Muyo na ION - Bes nd & 6 acs o on a Ae ee ae 
WVESSELSRMOUNDIIN: POMPEII, “2. 4 28s. case eons ee. eee eS 
Toms OF THE EMPEROR HaprIaN, IN RoME .......... 71 
ADOC ang AO)! COMA te oe er a Peewee at. 0. Mg fF erage. hol) 
IBY SRROMCAN PANCIENDTS HOUSE) cae ciee ee oe 70ers eee ESS 
NAR BIE OVHLOGN SIN, FOMAN @HORUMs sn. een aren een 
IROMANSOWORD: AND (SCABBARD). e005) 0a ueeeiey eee LOO) 
‘Jars For STorine Or AND Grain, Ancmnr Ostia > = > 2 - = -) ltt 
AR CHROKS CONSTANTINE) 5 cae Tes 5c0lc. er Caraway ee meme 
WALT EAINTING: FROM POMPEI 5. c: ks cist Serie mm cml oo) 
FUUINSPORSOSTIAS . 85. lee ek oy) o- SeR eh cdue pe ao Roe ee) Bane LOS) 
FRAGMENT OF THE WALL OF SHRVIUS TULLIUS ........ . 173 
IROMANSEAQUEDUCT 3 iy. cos, G se; mn ie Emon <= 208 
CAMS OULIUS i CANSAR ume rac) s 2 ci enien sale Unter al aoe Seo, 
MARCUS) DULLIUS CICERO, = . uaa... PE. Ce MT | 


xiv 


compar., 
conj., 
contr., 
correl., 
dat., 
defect., 
dem., 
dep., 
dim., 
distrib., 
C9. 


fs 

fies 
freq., 
gen., 
Her., 
1.€., 
imper., 
impers., 
indecl., 
indef., 
indic., 
intens., 


LIST OF 


abbreviation 
ablative 
accusative 
adjective 
adverb 
Argonauts 
comparative 
conjunction 
contracted 
correlative 
dative 
defective 
demonstrative 
deponent 3 
diminutive 
distributive 
exemplt gratia, for 
example 
feminine 
following 
frequentative 
genitive 
Hercules 
id est, that is 
imperative 
impersonal 
indeclinable 
indefinite 
indicative 
intensive 


xv 


interj., 
interrog., 
intr., 


possess., 
pr., 
prep., 
pron., 
pronom., 
Rs 

rel., 

sg., sing., 
subjv., 
subst., 
superl., 
{r., 

voc., 


ABBREVIATIONS 


interjection 
interrogative 
intransitive 
line 
literally 
masculine 
neuter 
nominative 
numeral 
past 
participle 
passive 
Perseus 
perfect 
personal 
plural 
possessive 
present 
preposition 
pronoun 
pronominal 
Roman Stories 
relative 
singular 
subjunctive 
substantive 
superlative 
transitive 
vocative 


PERSEUS 


Perseus and his mother were set adrift on the sea by 
Acrisius, king of Argos, the grandfather of Perseus, because 
an oracle had declared that Acrisius would some day perish 
at the hands of his grandson. 

Jupiter, however, saved the mother and child, bringing 
them to the Island of Seriphus, where they were kindly 
received by Polydectes, the king. 

When Perseus reached manhood he was ordered by Poly- 
dectes to bring him the head of Medusa, an undertaking 
which was likely to prove fatal. But Apollo and Minerva 
directed him on his journey and gave him a special equip- 
ment for his task. With the aid‘thus afforded, he azcom- 
plished the perilous exploit in safety and escaped from the 
companions of Medusa, who sought to kill him. On his way 
back he rescued Andromeda, daughter of Cepheus, the king of 
the Ethiopians, who was about to be devoured by a sea 
serpent. He married Andromeda, and soon after returned 
with her to the island from which he had been sent by the 
crafty Polydectes. Finding that his mother had taken . 
refuge from the king, he turned the latter into stone through 
the magic power of the head of Medusa. Afterward, while 
taking part in athletic games he accidentally killed his grand- 
father, Acrisius, thus fulfilling the oracle which Acrisius had 
vainly sought to escape. 
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THE STORY OF PERSEUS 


1. Ser AprRirr 


Haec narrantur 4 poétis dé Persed. 
Avus ejus Acrisius appellabatur. 


Jovis, maximi dedrum. 


Perseus filius erat 


Acrisius volébat Perseum, nepdtem suum, necadre; nam propter 
Comprehendit igitur Perseum, 


oraculum puerum timébat. 


adhtc infantem, et cum mA@tre in arca ligned inclisit. 
arcam ipsam in mare conjécit. 
pere territa est; tempestds enim magna mare turbabat. 


Tum 
Danaé, Persei mater, magno- 
Per- 


seus autem in sini matris dormiébat. 


1. Haec, these things, 7.e., the following stories. 


This substantive use of 


the neuter plural of hic is very common. 
2. Acrisius: predicate nominative after the passive of a verb of calling. 
6. Danaé: a Greek name, with genitive ending in -és, acc. in -én. 
7. enim: postpositive, z.e., it stands after one or more words of its sen- 


tence; nam (see |. 3) regularly stands first in a sentence. 


positive word is autem, 1. 8. 


Another post- 


In section 1 point out two appositives; an ablative of agent. 


2. avus, -i, m., grandfather. 


3. nepds, -dtis, m., grandson, neph- 


ew. 
4, 6raculum, -i, n. [6r6], oracle. 
com-prehendé, -hendere, -hendi, 

-hénsum, fr., seize, arrest. 

5. ad-hic, adv., until now, as yet. 
in-fans, gen. -fantis, adj., infant; 
subst., m. and f., infant, babe. 

arca, -ae, f., chest, box. 
ligneus, -a, -um, adj., [lignum], of 
wood, wooden. 


includ, -clidere, -clusi, -clisus, tr. 
[in+claud6], shut up, enclose. 

6. conjicid, -jicere, -jéci, -jectum, 
tr. [com-+jacid], throw together; 
hurl, cast. 

7. enim, conj. (postpositive), for. 
turb6, -are, -avi, -4tum, tr. [turba], 
disturb, throw into confusion. 

8. autem, conj., but, on the other 
hand, however, furthermore. 

sinus, -tis, m., a fold; bosom. 

dormi6, -ire, -ivi, -itum, intr., sleep. 
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2. Cast ON AN ISLAND 


Juppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum servdre 


constituit. 
lam Seriphum perdixit. 
erat. 
quiétem capiébat. 


reperta est, et ad domum régis Polydectis adducta est. 


Fécit igitur mare tranquillum, et arcam ad insu- 
Hujus insulae Polydectés tum réx 
Postquam arca ad litus appulsa est, Danaé in haréna 
Post breve tempus 4 piscdatére quoédam 


Ille 


matrem et puerum benigné excépit, et sédem tiitam in finibus 


suis dedit. 
benefici6d régi gratias égit. 


Danaé hoc donum libenter accépit, et prod tanto 


9. tamen: usually ee, but sometimes stands first in its clause; 


the same is true of igitur, 1. 


10. mare tranquillum: two accusatives after a ee of making. 


One 


accusative may be an adjective, as here. 


11. Seriphum: in apposition with insulam. We usually say in English 


“the island of,”’ “the city of.” 


12. Postquam: with postqwam and ubi the perfect is the tense most fre- 


quently employed. 


In translation, with the English equivalents 


“after’ 


or “when,” we sometimes employ the past perfect tense, sometimes the 


past. 
13. piscatore quédam: 


the forms of quidam sometimes precede and 


sometimes follow the word they modify. 
16. dedit: e%s, dative of indirect object, is to be understood. 
In section 2 point out a complementary infinitive; a dative of indirect 


object. 


10. tranquillus, -a, -um, adj., calm, 
still. 

11. per-diicé, -diicere, -dixi, -duc- 
tum, tr., lead through, lead, bring, 
conduct. 

12. appellé, -ere, -puli, -pulsum, ér. 
[ad-+pello], drive to, bring to; with 
or without navem, land, put in. 

haréna (sometimes spelled aréna), 
-ae, f., sand; shore, beach. 

13. quiés, -étis, f., rest; peace, quiet. 

piscator, -dris, m. [piscor, to fish], 
fisherman. 

14. domus, -is, (-i), f., home, house. 


ad-dtc6, -ducere, -dtxi, -ductum, 
tr., lead to, conduct, bring; incite, 
induce. 

16. benigné, adv. [benignus], kindly. 

excipid, -cipere, ~cépi, -ceptum, tr. 
[ex+capio], take out, take up, 
catch; receive, entertain. 

sédés, oe f. [sede], seat, chair; 
residence, abode. 

17. gratia, -ae, f. [gratus], favor, in- 
fluence; gratitude, thanks, re- 
quital; gratias agere, to express 
thanks; gratiam referre, to make 
requital, to requite; gratia (with 
gen.), for the sake of. 
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3. Perseus Sent on His TRAVELS 


Perseus igitur multés annds ibi habitavit, et cum matre 
su& vitam égit beatam. At Polydectés Danaén magnopere 


amabat atque eam in matrimdnium dicere volébat. 
tamen consilium Persed minimé gratum erat. 
igitur Perseum dimittere cdnstituit. 


Hoc 
Polydectés 
Tum juvenem ad sé 


vocavit et haec dixit: ‘‘Turpe est vitam hance’ ignavam agere; 


jam didum ti aduléscéns es; quousque hie manébis? 
pus est arma capere et virtiitem. praestare. 


caput Mediisae mihi refer.” 


Tem- 
Hine abi, et 


18. annés: accusative of duration of time. 
21. Persed: dependent on grdtum; for the case see App. 50. 
23. haec: used as in 1. 1; with dizit, spoke as follows. 


agere: subject of est; an infinitive used as a noun is in the neuter gender; 
hence the predicate adjective, turpe, is neuter. 

24. jam didum es, you have long been; with jam diadum a present tense 
is translated by an English present perfect, an imperfect by an English 
past perfect; jam dadum eras would mean you had long been. 


25. abi: imperative of abe6. 


What is the imperative of ed? 


26. refer: the present imperative of ferdé and its compounds is irregular. 


See App. 34. 


19. beatus, -a, -um, adj., happy, 
prosperous. 


20. atque, conj., and also, and. 


matriménium, -i, ». [mater], mar- 
riage; in matriménium dare, give 
in marriage, arrange a marriage 
for; in méatrimonium dicere, 
marry. 

21. minimé, superl. adv. [minimus], 
least, very little; by no means, 
not at all. 

23 voco, -are, -avi, -atum, tr. [vox], 
call, summon. 

turpis, -e, adj., unseemly, shameful, 
disgraceful. 

ignavus, -a, -um, adj. [in-+gnavus, 
busy], inactive, cowardly. 


24, didum, adv., before, formerly ; 
jam dudum, this long time, a 
long time ago. 

aduléscéns, aduléscentis, -ium, adj. 
[pr. part. of adoléscé], youthful; 
subst., m., &@ young man, a youth. 

quo-usque, adv., till when? how 
long? , 

25. prae-st6, -stare, -stiti, -stitum, 
intr. and tr., stand before; excel, 
be better; exhibit, show. 

hinc, adv. [hic], from this place, 
hence. 

ab-e6, -ire, -ii, -itum, intr., go 
away, depart. 

26. re-ferd, -ferre, -tuli, -latum, ¢r., 
bear back, bring back; pedem 
referre, withdraw, retire, retreat; 
gratiam referre, requite. 
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4. Perseus Gets His Ovrritr 


Perseus, ubi haec audivit, ex insula discessit et, postquam 


ad continentem vénit, 


Medisae, pervénit. 
cépit. 

dérunt. 
cendit. 


vénit ubi Mediisa cum céteris Gorgonibus habitabat. 


Medisam 
quaerébat; nam natiiram loci igndrabat. 
Minerva viam démdonstravérunt. 
Ab his talaria et galeam magicam ac- 


quaesivit. . Dit fristra 
Tandem Apolld et 
Primum ad Graeas, sororés 


ee 


Apoll6 autem et Minerva falcem et speculum de- 
Tum postquam talaria pedibus induit, in dera as- 
Dit per dera volabat; tandem tamen ad eum locum 


Gor- 


gonés autem monstra erant specié horribili; capita enim earum 
serpentibus omnin6d contécta erant; maniis etiam ex aere 


factae erant. 


27. Perseus: in Latin, when the verbs of a principal and a subordinate 


clause express action by the same person or thing 


the noun or pronoun 


used to denote the subject frequently stands before ‘the subordinate clause. 


haec, this; see note on hacc, |. 23. 


31. galeam magicam: this rendered the wearer invisible. 

33. pedibus, on his feet; dative, used with the compound induit. 

aera: a word of Greek origin, which retains its Greek accusative form. 
36. specié horribili, of horrible aspect, ablative of description. 


37. aere: from aes. 


28. continéns, -entis, f. [contined], 
continent, mainland. 

‘fristra, adv., in vain, to no purpose. 

29. ign6r6, -are, -Avi, -atum, fr., not 
know, be unaware of. 

tandem, adv., at length, finally. 

30. primum, adv. [primus], in the 
first place, first of all; cum 
primum, as soon as; quam pri- 
mum, as soon as possible. 

31. talaria, -ium, 7. pl., 
sandals. 

galea, -ae, f., helmet. 

magicus, -a, -um, adj., magical, 
magic. 

$2. falx, falcis, f., sickle. 

speculum, -i, 7. [specid, look], mir- 
ror. 


winged 


33. indud, -duere, -dui, -ditum, tr., 
put on. 


aér, deris, m., the air. — 

35. céteri, -ae, -a, adj., pl., the 
other, the rest of. 

36. moénstrum, -i, n., [moned], a 


divine omen, portent; monster. 
speciés, -éi, f., appearance, aspect. 
horribilis, -e, adj. [horred], terrible, 
fearful, dreadful. 
37. serpéns, gen. -entis, f. [pr. part. 
of serp6, crawl], serpent. 
omnin6, adv. [omnis], altogether, 
entirely, at all; only. 
con-teg6, -tegere, -téxi, -téctum, /r., 
cover. 
aes, aeris, n., copper, bronze. 


30 


35 
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5. THe Gorcon’s HEAD 


Rés erat difficillima abscidere caput Gorgonis; ejus enim 
40 conspectii hominés in saxum vertébantur. Propter hanc cau- 
sam Minerva illud speculum dederat. Perseus igitur tergum 
vertit, et in speculum inspiciébat; hdc modé ad locum vénit 
ubi Mediisa dormiébat. Tum falce sua caput ejus ind icti 
abscidit. Céterae Gorgonés statim @ somn6é excitatae sunt 
45 et, ubi rem vidérunt, ira commdtae sunt. Arma rapuérunt, 
et Perseum occidere volébant; ille autem, dum fugit, galeam 
magicam induit et, ubi hoc fécit, statim @ conspecti earum 
évasit. 


40. vertébantur: the Latin imperfect, like the English past, often ex- 
presses repeated or customary action. 

42. speculum: ancient mirrors consisted of polished metal plates. 

hdc modo6: ablative of manner. 

46. dum fugit, while he fled, while fleeing; when a dum clause denotes 


situation, it takes the present indicative, regardless of the tense of the 
principal verb. 

In section 5 what is the subject of the first sentence? Account for the 
case of ictti, 43; for the tense of fécit, 47. What different forces have the 
perfects vertit, vénit, and the imperfects inspiciébat, dormiébat, 42-43? 


39. abscido, -cidere, -cidi, -cisum, 465. ira, -ae, f., anger, wrath, ire. 
tr. [abs +caed6], cut off. com-move6, -movére, -m6vi, -mé- 
40. conspectus, -iis, m. sight, view. tum, tr., move deeply, excite, 
verto, -ere, verti, versum, ¢r., turn. wae alarm. ’ 
42. inspicis, -spicere, -spexi, -spec- TODLG, DOTS) TADUT Sap iE tea, 


tum, look into, look. ae: om fi oe 
; % 46. occid6, -cidere, -cidi, -cisum, fr. 
43. ictus, -tis, m., blow, stroke. [ob +caed6], cut down, kill. 
44, somnus, -i, m., sleep. dum, conj., while; until. 
excit6, -are, -avi, -atum, fr., call 48. é-vad6, -vadere, -vasi, -vasum, 
out, rouse. intr., come out, escape. 


6. ‘THe Sea SERPENT 
Post haec Perseus in finés Aethiopum vénit. Ibi Cépheus 
50 quidam ill6 tempore régnabat. Hic Neptiinum, maris deum, 


49. Cépheus quidam, a certain Cepheus, or a man named Cepheus. 
50. tempore: ablative of time. 
Hic: a pronoun referring to Cepheus. 
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dlim offenderat. Neptinus autem mdnstrum saevissimum 
miserat. Hoc cotidié 6 mari veniébat et hominés dévorabat. 
Ob hance causam pavor animds omnium occupaverat. Cépheus 
igitur draculum dei Hammonis cénsuluit, atque 4 ded jussus 
est filiam mmonstrd tradere. Ejus autem filia, ndmine An- 
dromeda, virgd formdsissima erat. Cépheus, ubi haec audi- 
vit, magnum doldrem percépit. Volébat tamen civés suds é 
tantd periculd extrahere, atque ob eam causam constituit 
imperata Hamméonis facere. 


52. mari: it should be remembered that neuter nouns with the genitive 
plural in -iwm have the ending -? in the ablative singular. 

53. omnium, of all (i.e., men); a substantive use of an adjective; com- 
pare the neuter haec, |. 23. 

54. draculum: the word may mean the seat of an oracle, as here, or the 
reply given by an oracle. The consultation of oracles sprang from the 
belief that information and advice could be obtained from certain divini- 
ties. Oracles were usually given by oral utterances of a priest or priestess 
in a state of real or pretended frenzy, or by signs. The temple (with its 
oracle) of the Egyptian god Hammon stood in an oasis of the Libyan desert. 
His oracles were signs interpreted by a priest. The most famous oracle 
of antiquity was that of Apollo at Delphi, in Greece, where the oracular 
response was delivered by a priestess in a state of excitement resembling 
madness. 

65. monstr6: tradere takes an indirect object. 

ndmine: ablative of respect. 

56. Cépheus, ubi: the order for translation is explained in the note on 
Perseus, ubi, |. 27. 


In section 6 explain the case of ded, 54; of Andromeda, 55; of virgo, 56. 
What are the principal parts of vold? 


51. offends, -fendere, -fendi, -fén- 
any tr., [ob+fend6, strike], of- 
end. 


saevus, -a, -um, adj., fierce, savage. 

52. dé-vor6, -are, -avi, -atum, tr., 
swallow, devour. 

53. ob, prep. with acc., on account of. 


56. virg6, virginis, f., young woman, 
maiden, virgin. 


formésus, -a, -um, adj. [forma], 
beautiful, handsome. 


57. percipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
ir. [per+capid], perceive, feel. 


58. ex-trahé, -trahere, -traxi, -trac- 


pavor, -Oris, m. [paved, be afraid], 
terror, alarm. 

54. consulé, -sulere, -sului, -sultum, 
ir. and intr., consult; consult the 
interests of (with dative). 


tum, itr., draw out; extricate, re- 
lease. 

59. imperatum, -i, n. [pf. part. of 
imper6], command, order. 
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7. A Human SacrirFicre 


Tum réx diem certam dixit et omnia paravit. Ubi ea 60 
diés vénit, Andromeda ad litus déducta est et in cdnspectii 
omnium ad ripem alligata est. Omnés fatum ejus déplo- 
rabant, nec lacrimas tenébant. At subits, dum modnstrum 
expectant, Perseus accurrit; et, ubi lacrimas vidit, causam 
doloris quaerit. Illi rem tdtam expdnunt et puellam démon- 65 
strant. Dum haec geruntur, fremitus terribilis auditur; simul 
_monstrum, horribili specié, procul cdnspicitur. Ejus con- 
spectus timdrem maximum omnibus injécit. At modnstrum 


aaa oe ESSA 20 aE NESE E OPEN IS OL, PERT Ma A ARLE (SRST EE, 
_ 60. diem: in the plural, diés is always masculine, in the singular some- 
times masculine, sometimes feminine. 


omnia, all things, everything; or with pardavit, made all preparations. 
The masculine plural forms of omnis used substantively mean all men, as 
in 1. 53, the neuter plural forms, all things. 


63. nec tenébant, and did not restrain; neque is regularly used in Latin 


for and not. 


dum.. 
dum, as in |. 46. 


. expectant, while they were awaiting; the present tense with 


64. accurrit: for vivid effect a past event or situation may be repre- 


sented as present. 


which may often be translated by the English past. 


ples occur in this section. 


The present in this ‘use is called the historical present, 


Several other exam- 


67. specié: the case use is the same as in |. 36. 
68. timérem ... omnibus injécit, inspired all with the greatest fear; 
literally, threw the greatest fear into all; omnibus is a dative with a compound 


verb, as in 1. 33. 


60. certus, -a, -um, adj. [p. part. of 
cern6], fixed, certain. 

61. dé-dicé, -dicere, -duxi, -duc- 
tum, tr., lead away; draw down; 
navem dédicere, to launch a ship. 

62. rupés, -is, f., rock, cliff. 

allig6, -are, -avi, -atum, tr. [ad+ 
lig6, bind], bind to, tie to. 

fatum, -i, n. [p. part. of for, speak ], 
fate, destiny. 

dé-pléré, -are, -avi, -atum, ¢r., de- 
plore, lament. 

64. accurr6, -currere, -curri, -cur- 
sum, intr. [ad+curré], run to, 
come up hurriedly. 


65. ex-pOnd, -pOnere, -posui, -po- 
situm, tr., set forth, explain; ex- 
pose, abandon; set ashore. 

66. fremitus, -iis, m. [frem6, roar], 
a roar, a loud noise. 

terribilis, -e, adj. [terre6], dreadful, 
terrible. 


67. procul, adv., in the distance, at 
a distance, far off. 

conspici6, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr., [con-+specid], look, perceive. 
observe. 

68. injicid, -jicere, -jéci, -jectum, (r. 
{in+jacio |, throw into, hurl upon; 
inspire in, cause. 
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magna celeritate ad litus contendit, jamque ad locum appro- 


70 pinquabat ubi puella stabat. 


= 


69. magna celeritate: ablative of manner. 
In section 7 account for the tense of gerwntur, 66; of stabat, 70. 


8. THe Rescue 


At Perseus, ubi haec vidit, gladium suum rapuit, et, post- 


quam talaria induit, in dera sublatus est. 


Tum désuper in 


monstrum impetum subitd fécit et gladid sud collum ejus 


graviter vulneravit. 


mersit. 


Monstrum, ubi sénsit vulnus, fremitum 
75 horribilem édidit et sine mora totum corpus sub aquam 
Perseus, dum circum litus volat, reditum ejus ex- 


pectabat; mare autem interea undique sanguine inficitur. 
Post breve tempus, bélua riirsus caput sustulit; mox tamen 


4 Persed ictii gravidre vulnerata est. 
go undas mersit, neque posted visa est. 


Tum iterum sé sub 


72. in (mdnstrum), on. 
80. neque: translate as in |. 63. 


In section 8 account for the case of gladid, 73; of Persed, 79; of ictu, 79. 


What case is governed by sub with a verb of motion? 


into? By circum? By sine? 


By in meaning 


72. tolld, -ere, sustuli, sublatum, ¢r., 
lift, elevate, raise; elate; remove. 

dé-super, adv., from above. 

73. collum, -i, n., neck. 

74. graviter, adv. [gravis], heavily; 
severely; with dignity, impres- 
sively. 

sentido, -ire, sénsi, sénsum, tr., feel, 
see, perceive. 

75. 6-d6, -dere, -didi, -ditum, ¢r., 
give out, put forth; give birth to; 
exhibit; inflict. 

sub, prep. with acc. and abl., under. 


76. merg6, -ere, mersi, mersum, fr., 
plunge, sink. 
reditus, -is, m. [rede6], return. 


77. inter-ea, adv., meanwhile, in the 
meantime. 

undique, adv., from all parts, on all 
sides, all around, everywhere. 

sanguis, sanguinis, m., blood. 

inficio, -ficere, -féci, -fectum, tr. [in 
+faci6], stain, dye, color. 


78. bélua, -ae, f, wild beast, mon- 
ster. 


80. unda, -ae, f., wave. 


~ 
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9. THe Rewarp or VALOR 


Perseus, postquam in litus déscendit, primum talaria exuit; 


tum ad ripem vénit ubi Andromeda vincta erat. 


Ea autem 


omnem spem salitis déposuerat et, ubi Perseus adiit, terrore 


paene exanimata erat. 


est. 


Ille vincula statim solvit et puellam 
patri reddidit. Cépheus ob hanc rem maxim6 gaudio affectus ss 
Meritam gratiam prod tantd beneficid Persed rettulit; 
praeterea. Andromedam ipsam ei in matrimdnium dedit. 
libenter hoc ddnum accépit, et puellam dixit. 


Tlle 
Paucds annds 


cum ux6re sua in e@ regidne habitavit, et in magno hondre erat 


apud omnés Aethiopés. 
suam riursus vidére. 
Céphei discessit. 


83. terrore: ablative of cause, App. 78. 
86. meritam gratiam rettulit, made a deserved requital, or repaid the 


favor as it deserved. 
pr, in return for. 


88. puellam dtxit, married. Duco has reference to that part of the 
ceremony in which the bridegroom led the bride to his own house. 
With regard to the woman, the verb for marry is nubere, literally, to veil 
oneself, with the dative of the bridegroom’s name. 


In section 9 account for the case of patrt 85; of Persed, 86; of annéds, 


88. Point out a complementary infinitive. 


the prepositions ad, ob, apud? 


What cases are governed by 


81. exud, -uere, -ui, -itum, tr., take 
off, remove. 

82. vincid, -ire, vinxi, vinctum, fr., 
bind, fasten. 

83. dé-pdné, -pdnere, -posui, -posi- 
tum, tr., set down, deposit; lay 
aside. 

ad-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, intr., 
go or come up to, come up, ap- 
proach. 

terror, -6ris, 
fright. 

84, paene, adv., nearly, almost. 

ex-animé, -are, -avi, -atum, ér., put 
out of breath, stun, exhaust. 

vinculum, -i, n. [vincid], bond, fetter. 


m. [terre6], terror, 


solv6, -ere, solvi, solitum, fr., 
loosen, unbind, release; relax; of 
ships, with or without navem or 
navés, set sail, weigh anchor. 

85. afficid, -ficere, -féci, -fectum, 
tr. [ad+facid], do to; treat; affect. 

86. meritus, -a, -um, adj. [p. part. 
of mere6], due, deserved, just. 

87. praeter-ea, adv., in addition, 
besides, further. 

89. regid, -dnis, f. [rego], region, 
district. 

honor, -6ris, m., honor, repute, es- 
teem; Honor, -6ris, m., Honor 
personified as a god. 

90. apud, prep. with acc., among, 
with; near; at the house of; on 
the bank of. 


Magnopere tamen cupiébat matrem 90 
Tandem igitur cum uxdre @ régno 


\ 


95 


100 
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10. TurRNED To STONE 


Postquam Perseus ad insulam navem appulit, sé ad locum 
contulit ubi mater dlim habitaverat. At domum invénit 
vacuam et omnind désertam. Trés diés per totam insulam 
matrem quaerébat; tandem quarto dié ad templum Dianae 
pervénit. Hic Danaé refiigerat, quod Polydectem timébat. 
Perseus, ubi haec cogn6vit, ira magna commdtus est; ad 


régiam Polydectis sine mora contendit et, ubi ed vénit, statim 


in Atrium irrtpit. Polydectés magn6d timdGre affectus est, et 
fugere volébat. Dum tamen ille fugit, Perseus caput Me- 
disae monstravit; ille autem, simul atque hoc vidit, in saxum 
versus est. 


93. sé... contulit, betook himself, proceeded. 
97. quod: a conjunction. 
99. e6: an adverb. 


100. magn6 timGre affectus est, was very badly frightened. What is it 
literally? 

102. simul atque, as soon as; the same rule as to the tense of the verb 
applies to this phrase as to postguam and ubi, explained in the note on 1. 12. 

In section 10 account for the case of vacwam, désertam, 95; of dié, 96; 
of atrium, 100; of Medisae, 101. What case does per govern? What are 
the meanings of the adverbs hic, hinc, htic? 


95. dé-serd, -serere, -Serul, -ser- 
tum, ér., [serd, join], abandon, 
desert. 

96. quartus, -a,-um, adj. [quattuor], 
fourth. 

97. hiic, adv. [hic], this way, to this 
place. 

re-fugi6, -fugere, -figi, -fugitirus, 
intr., flee back; flee away, escape. 

99. régia, -ae, f. [régius], palace. 


e6, adv. [is], to that place, thither; 
on that account. 

100. atrium, -i, 7., atrium, the prin- 
cipal room or hall of a house. 

irrump6, -rumpere, -ripi, -ruptum, 
tr. and intr. [in+rumpé], burst, 
break in, rush into, burst into. 

102. monstré, -are, -avi, -Atum, tr. 
[ménstrum], show, exhibit; point 
out. 


11. Tue Oraciur FULFILLED 


Post haec Perseus cum uxoére sua ad urbem Acrisif rediit. 
105 Ile autem, ubi Perseum vidit, magno terrodre affectus est. 


A JUNIOR LATIN READER 13 


Nam propter draculum istud nepdtem suum adhiic timébat. 
In Thessaliam igitur ad urbem Lartissam statim refigit; 
fristra tamen, neque enim fatum suum vitavit. Post paucds 
annos réx Larissae lidds magnoés fécit; niintids in omnés 


partés dimiserat et diem édixerat. 
Graeciae ad lidds convénérunt. 


certamen discdrum iniit. 


Multi ex omnibus urbibus 
Ipse Perseus inter alids 


At, dum discum conjicit, avum 


suum casti occidit; Acrisius enim inter spectatdrés ejus cer- 


taminis forte stabat. 


106. istud: this word is declined like ille, and usually means that or 


that of yours. 


Here the force is, that oracle of which you know. 


107. Larissam, of Larissa; an appositive translated like Sertphum, 1. 11. 


109. ludds fécit, gave games. 
in omnés partés, in all directions. 


112. discdrum: the discus was a flat piece of stone or metal. 


113. casi, by chance, accidentally; casus is one of a class of very com- 
mon nouns used without prepositions to express manner. 


What cases are governed by the prepositions propter, ex, inter? 


is the regular position of enim? 


What 


106. iste, ista, istud, demonstr. pron., 
_ that of yours, that. 
109. ludus, -i, m., game, sport. 
110. é-dic6, -dicere, -dixi, -dictum, 
tr., declare, proclaim, appoint. 


112. certamen, -inis, n. [certd], 
struggle, contest, rivalry. 


discus, -i, m., discus, quoit. 

in-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, fr., 
enter; enter upon, form. 

113. spectator, -dris, m. [spectd], 
onlooker, spectator. 

114. forte, adv. [abdl. of fors, chance], 
perhaps, by chance. 


110 


HERCULES 


Hercules was a Greek hero, celebrated for his feats of 
strength. While only an infant he strangled two serpents 
which had been sent by Juno to destroy him. In his boy- 
hood he devoted himself to athletic pursuits, and in a fit of 
anger he slew the centaur who was his teacher of music. 
Having been seized by the King of Egypt as a victim for 
sacrifice, he killed the king, as well as the priest who was 
about to sacrifice him. His next exploit was to cut off the 
ears of the envoys of the Minyae who had come to Thebes 
to demand tribute, thus causing a war in which the Thebans 
under the leadership of Hercules were victorious. While in a 
state of temporary madness he slew his children, and there- 
upon was ordered by the oracle at Delphi to give himself up 
to the service of Eurystheus, King of Tiryns. At his com- 
mand he performed the celebrated Twelve Labors, as fol- 
‘lows: 1. Slaying the Nemean lion. 2. Slaying the Hydra of 
Lerna. 3. Capturing the Cerynian stag. 4. Capturing the 
boar of Erymanthus. 5. Cleaning the Augean stables. 6. 
Killing the birds of Stymphalus. 7. Capturing the Cretan 
bull. 8. Capturing the horses of Diomede. 9. Obtaining the 
girdle of Hippolyte. 10. Bringing the oxen of Geryon from 
the island of Erythia. 11. Procuring the golden apples of the 
Hesperides. 12. Bringing Cerberus from the underworld. In 
connection with these labors he also performed numerous 
other exploits. 

‘His death came from the putting on of a poisoned robe 
which had been dipped in the blood of the centaur, Nessus. 
After his death he was taken by Jupiter to Olympus. 
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THE STORY OF HERCULES 


1. Tue Inrant Propicy 


Herculés, Aleménae filius, dlim in Graecia habitabat. Hic 
dicitur omnium hominum validissimus fuisse. At Jind, ré- 
gina dedrum, Aleménam dderat, et Herculem adhiic infantem 
necare voluit. Misit igitur duds serpentés saevissimas; hae 
media nocte in cubiculum Aleménae vénérunt, ubi Herculés 
cum fratre sud dormiébat. Nec tamen in ciinis, sed in sciit 
magno cubabant. Serpentés jam appropinquaverant et 
scitum movébant; itaque pueri é somnd excitati sunt. 


1. Hic dicitur fuisse, he is said to have been; dicd and verbs of similar 
meaning are frequently employed in the passive. with a personal subject 
and a dependent infinitive. 

3. dderat, hated; this verb has only the tenses formed on the perfect 
stem; the perfect, however, is translated as a present, the past perfect as 
an imperfect, and the future perfect as a future. 

5. media nocte, in the middle of the night. 

8. itaque, and so; more frequently the word means therefore. 


3. ddi, 6disse, dsiirus, defect., tr, cubiculum, -i, n. [cub6], bedcham- 


hate. ber. 
5. medius, -a, -um, adj., middle, 6. cinae, -arum, f. pl., a cradle. 
intervening, middle of. 7. cub, -are, cubui, cubitum, inir., 


lie down, recline. 


2. HERCULES AND THE SERPENTS 


Iphiclés, frater Herculis, magna voce exclamavit; at Her- 
culés ipse, puer fortissimus, haudquaquam territus est. Par- 
vis manibus serpentés statim prehendit et colla edrum magna 
vi compressit. Tali modé serpentés 4 puerd interfectae sunt. 


9. ex-clam6, -dre, -Avi, -atum, ¢r., 12. comprim6, _-primere, -pressi, 
ery out, exclaim. -pressum, ér. [com-+prem6], press 


10. haud-quaquam, adv., not at all, together, GAA AA Acc 
by no means. talis, -e, adj., such, of such a kind. 


15 


10 
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Aleména autem, mater puerdrum, climdrem audiverat et 
maritum suum @ somno excitaverat. Ille limen accendit et 
gladium suum rapuit; tum ad puerds properabat, sed, ubi 
ad locum vénit, rem miram vidit; Herculés enim ridébat et 
serpentés mortuas mdOnstrabat. 


13. clamor, -éris, m. [clam6], shout, 


shouting, noise. 
14. maritus, -i, m., husband. 
lumen, -inis, n. [compare lax], light, 
a light. 


17. mortuus, -a, 


accend6, -cendere, -cendi, -cénsum, 


tr. [{ad+cend6, burn], kindle, light. 
16. mirus, -a, -um, adj., wonderful, 
strange. 
-um, adj. [p. part. 
of morior], dead. 


3. Tue Music Lesson 


Herculés 4 puerd corpus suum diligenter exercébat. 
nam partem diéi in palaestra cdnsiimébat; 
arcum intendere et téla conjicere. 
In musica etiam 4 Lind Centauréd 
(Centauri autem equi erant, sed caput hominis 


ejus cdnfirmatae sunt. 
érudiébatur. 


habébant.) Huic tamen arti minus diligenter studébat. 


Mag- 
didicit etiam 
His exercitatidnibus virés 


Hic 


18. 4 puer6, from boyhood; literally, from a boy. 

exercébat: the imperfect of repeated or habitual action. 

19. palaestra: the name given by the Greeks to the place in which 
instruction and training were given the young in wrestling and boxing. 

20. virés: review the declension of vis, App. 3, (5). 


23. huic arti. 
special verb, App. 51. 


. studébat, he devoted himself to this art; dative with a 


18. diligenter, adv. [diligéns, indus- 
trious], industriously, diligently. 


exerced, -ére, -ui, -itum, tr. [ex+ 
_ arced, enclose], train, drill. 
19. palaestra, -ae, f., wrestling- 


place, place of exercise. 

con-sim6, -stimere,-simpsi,-sump- 
tum, tr., consume, ae 

discé, -ere, didici, —, tr., learn. 

20. in-tendé, -tendere, Sanat -ten- 
tum, tr., stretch; bend, aim. 


exercitatid, -dnis, /. [exercits, train], 
exercise, training. 

21. con-firm6, -are, -avi, -atum, fr., 
strengthen, establish. 

miisica, -ae, f., music. 

22. érudio, -ire, -ivi, -itum, tr. [é+ 
rudis, rough], educate, instruct. 

23. ars, artis, -ium, f., art. 

minus, adv. [neut. of minor], less. 


studed, -ére, studui, —, intr. (takes 
dative), be devoted, apply oneself, 
study; favor. 
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Linus Herculem Slim culpadbat, quod parum studidsus erat. 
Tum puer iratus citharam subitd rapuit et summis viribus 
caput magistri infélicis percussit. Llle ictti prdstratus est, et 
pauld post é vita excessit, neque quisquam posted id officlum 


suscipere voluit. 


26. Ille: he (i.e., Linus); dle is used to refer to some person other than 
the subject of the sentence immediately preceding. 


27. paulé: an adverb, but in origin an ablative of degree of difference; 


with post, a little later; literally, later by a little. 
id officium: 7.e., the task of instructing Hercules in music. 


24. culp6, -are, -avi, -atum, ir. 
[culpa], blame, rebuke. 

parum, adv., too little, insufficiently. 

studidsus, -a, -um, adj. [studium], 
eager, fond, studious. 

25. cithara, -ae, f., cithara, guitar. 

summus, -a, -um, adj. [superl. of 
superus], highest; utmost, great- 
est; top of, highest part of. 

26. magister, -tri, m., master, 
teacher. 

in-félix, gen. -félicis, adj., unfortu- 
nate, unhappy. 


percuti6, -cutere, -cussi, -cussum, tr. 
[per+quatid, shake], pierce, strike. 

pro-stern6, -sternere, -stravi, -stra- 
tum, tr., spread out; overthrow, 
lay prostrate. 


27. paulo, adv. [abl. of paulum, a 
little], (by) a little, a little. 

quisquam, quicquam, indef. pron., 
any one, any thing. f 

officium, -i, n. [opus+facid], duty, 
service. 

28. suscipio, -cipere, -cépi, -ceptum, 
tr., [sub-+capid], undertake. 


4. HercuLes Escares rrom BEING SACRIFICED 


Dé Hercule haec etiam inter alia narrantur. Olim, dum 
iter facit, in finés Aegyptidrum vénit; ibi réx quidam, ndmine 
Bisiris, ill6 tempore régnabat; hic autem, vir cridélissimus, 
hominés immolare cdnsuéverat. Herculem igitur corripuit et 


29. haec inter alia, these things among others. 

31. vir: in apposition with hic. 
_ 82. consuéverat, was accustomed; codnsuéscd means become accustomed; 
its perfect tense therefore denotes a present state, has become accustomed, 
1.e., 7s accustomed; likewise the past perfect cénsuéverat denotes a pasi: 
state, he had become accustomed, i.e., was accustomed. 


31. criidélis, -e, adj., cruel. 

32. immol6é, -are, -avi, -atum, tr. 
[in+mola, meal], sacrifice. 

con-suésco, -suéscere, -suévi, -sué- 
tum, intr., become accustomed; 


pf., be accustomed, be in the 
habit. of. 

corripiG, -ripere, -ripui, -reptum, ir. 
[com-+rapi6], seize, take hold of, 
snatch up. 
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in vincula conjécit. Tum niintids dimisit et diem sacrificid 
édixit. Mox ea diés appetivit, et omnia rité paradta sunt. 
Manis Herculis caténis ferreis vinctae sunt, et mola salsa in 
caput ejus inspersa est. Mos enim erat apud antiqués salem 
et far capitibus victimarum impodnere. Jam victima ad dram 
stabat; jam sacerdés cultrum simpserat. Subitd tamen Her- 
culés magn6o conatii vincula perripit. Tum icti sacerddtem 


prostravit, alters régem ipsum occidit. 


33. sacrificid, for the sacrifice, dative. 
37. capitibus: dative with a compound verb, App. 55. 


40. alterd: ictd is to be supplied. 


33. sacrificium, -i, n. [compare sa- 

. crificé], sacrifice. 

34. rité, adv. [compare ritus,] in a 
proper manner, fitly, duly. 

35. caténa, -ae, f., chain. 

ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 
iron. 

mola, -ae, f., meal, coarse flour. 

salsus, -a, -um, adj. [sal], salted. 

36. insperg6, -spergere, -spersi, 
-spersum, tr. [in+sparg6, sprin- 
kle], sprinkle over. 

antiquus, -a, -um, adj., ancient, of 
long ago. 

sal, salis, m., salt. 


37. far, farris, n., grain, meal. 

victima, -ae, f., victim (for sacrifice). 

imp6n6, -ponere, -posui, -positum, 
tr. [in+-p6n6], place upon, impose; 
put on board. 

ara, -ae, f., altar. 

38. sacerdés, -6tis, m. and f. [sacer], 
priest, priestess. 

culter, -tri, m., knife. 

sim6, -ere, siimpsi, simptum, fr. 
[sub-+em6], take, take up. 

39. conatus, -tis, m. [conor], attempt. 

per-rumpo, -rumpere, -rupi, -rup- 
tum, tr., burst through, burst 
asunder. 


5. Ear-CroprineG 


Herculés, jam aduléscéns, urbem Thébas incolébat. 
Thébarum, vir ignavus, Creén appellaébatur. 
bellicdsissima, Thébanis finitimi erant. 


Réx 
Minyae, géns 
Légati autem 4 Mi- 


nyis ad Thébanés quotannis veniébant et centum bovés postu- 


43. Thébanis: dative, depending on the adjective finitimi. 
44, veniébant: imperfect of repeated action. 


43. bellicdsus, -a, -um, adj. [bellum], 
warlike, martial. 


44. centum, indecl. num. adj., hun- 
dred. 
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labant....Thébani enim dlim 4 Minyis superati erant; tribtita 
igitur régi Minyarum quotannis pendébant. At Herculés 
civés ‘suds hdc stipendid liberare constituit. Légatds igitur 
comprehendit, atque aurés edrum abscidit. Légiti autem 
apud omnés gentés sacri habentur. 


47. civés suds, his fellow citizens. stipendid: ablative of separation, 


App. 64. 


49. habentur, are considered. Ill treatment of envoys was assigned 
as the reason for several wars in antiquity. 


In section 5 account for the gender, number, and case of sacri, 49. 


45. tribitum, -i, n. [p. part. of 47. libero, -are, -avi, -atum, ir. 
tribué, assign], tribute, payment. [liber], set free, free, liberate, re- 


46. pendo, -ere, pependi, pénsum, lease. 
tr., weigh, pay out, pay. 


6. Dereat or THE MINYAE 


Erginus, réx Minyadrum, ob haec vehementer iratus erat, et 
cum omnibus cdpiis in finés Thébandrum contendit. Credn 
adventum ejus per exploratorés cognévit; ipse tamen pugnare 
noluit; nam magnod timore affectus est; Thébani igitur Her- 
culem imperatorem creavérunt. Ile nintids in omnés partés 
dimisit et copias coégit. Tum proximd dié cum magnd ex- 
erciti profectus est. Locum iddneum délégit et aciem in- 
striixit. Tum Thébani € superidre locd impetum in hostés 


53. magn timére: see note on Per., 100. 


55. cog6, cOgere, coégi, coactum, tr 
[com--+-ag6], drive together, bring 


50. vehementer, adv. 


i [veheméns, 
vehement, violent], 


violently; 


very much, greatly. 

52. explorator, -6ris, m. [expl6rd], 
scout. 

53. nold, ndlle, nolui, tr, and intr. 
{ne+vol6], be unwilling, not to 
wish. 


together, collect; compel, force. 
56. proficiscor, proficisci, profectus 
sum, znir., set out, start; depart. 
57. superior, -ius, adj. [comp. of 
superus], higher; previous, pre+ 
ceding; superiorsifiain atiusy. 
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fécérunt. Illi autem impetum sustinére nén potuérunt, itaque 
aciés hostium pulsa est atque in fugam conversa. 


_ 59. conversa: supply est, which, like the other forms of swm, is some- 
times omitted in the perfect passive. 


In section 6 account for the case of timdre, Herculem, 53; of imperatorem, 
54; of dig, 55. 


58. sustined, -tinére, -tinui, -ten- 59. pellé, -ere, pepuli, pulsum, tr., 
tum, tr. [sub+tened], hold up, beat; drive out, drive away, rout. 


sustain, withstand. con-verto, -vertere, -verti, -versum, 
tr., turn around, turn. 


7. Mapness anD MurpErR 


Post hoe proelium Herculés cdpias suds ad urbem redixit. 
Omnés Thébani propter victdriam maximé gaudébant. Credn 
autem magnis honodribus Herculem decoravit, atque filiam 
suam ei in matrimdnium dedit. Herculés cum uxdére sua 
vitam bedtam agébat; sed post paucds annds subitd in furd- 
rem incidit, atque liberds suds’ipse sua mani occidit. Post 
breve tempus ad sanitatem reductus est, et propter hoc 
facinus magno dolore affectus est; mox ex urbe effiigit et in 
silvas sé recépit. Nodlébant enim civés sermdnem cum ed 
habére. 


‘61. gaudébant: what are the principal parts of this verb? What kind of 
verb is it? 
64. in furdrem incidit, became insane; how literally? 


65. ipse sua, his own; but the two Latin words are more emphatic than 
the English translation. 


68. sé recépit, betook himself, withdrew; compare sé contulit, Per. 93. 


60. re-diic6, -dicere, -dixi, -duc- 65. incidd, -cidere, -cidi, —, intr. 


tum, tr., lead back. [in-++cad6], fall in, fall into. 
61. maximé, superl. adv. [maximus], 66. sanitas, -atis, f. [sinus], health, 
in the highest degree, most, espe- sanity. atte 
cially, exceedingly. 67. facinus, facinoris, n., deed; 
crime. 


62. decoré, -are, -avi, -atum, /r. 


} effugio, -fugere, -fugi, —, intr. [ex 
[decus, decoration], adorn, honor. Sapa as ag esha ae [ 


+fugid], escape. 
64. furor, -6ris, m. Jfurd, to rage], 68. serm6, -dnis, m. [ser6, entwine], 
madness, fury. ; talk, conversation. 
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8. HrrcuLES CONSULTS THE ORACLE 


Herculés magnopere cupiébat tantum scelus expiare. Con- 
stituit igitur ad drdculum Delphicum ire; hoc enim draculum 
erat omnium celeberrimum. Ibi templum erat Apollinis, 
plirimis dénis drnatum. Hoc in templd sedébat fémina quae- 
dam, nomine Pythia, et consilium dabat iis qui ad draculum 
veniébant. Haec autem fémina ab ipsd Apolline docébatur, 
et voluntatem dei hominibus énintiabat. Herculés igitur, 
qui Apollinem praecipué colébat, hiic vénit. Tum rem totam 
exposuit, neque scelus célavit. 


72. omnium: supply 6rdculodrum. 
73. donis: presented by states and individuals. 
Hoc in templé: a monosyllabic preposition may stand between a noun 


and a modifier. 


In section 8, account for the case of omniwm, 72; of ndmine, 74. 


70. scelus, sceleris, n., wickedness, 
crime. 

ex-pi6, -are, -Aavi, -atum, ir. 
appease], atone for, appease. 

72. celeber, -bris, -bre, adj., 
thronged; renowned, famous. 

73. plurimus, -a, -um, adj. [swperl. 
of multus], most, very much, 
very many. 

Ornd, -are, -avi, -atum, ¢r., fit out, 


[pio, 


furnish, equip; adorn. 

sede6, -ére, sédi, sessum, inir., sit. 

75. doced, -ére, -ui, doctum, ir., 
teach; show, explain. 

76. 6-nunti6, -are, -avi, -atum, tr., 
assert; proclaim, reveal. 

77. praecipué, adv. [praecipuus, es- 
pecial], especially. 

cold, -ere, colui, cultum, ¢r., culti- 
vate, till. 


9. Tue ORAcLE’s REePLy 


Ubi Herculés finem fécit, P¥thia dit tacéhat. 


Tandem 


tamen jussit eum ad urbem Tiryntha ire, et Eurysthei régis 


omnia imperata facere. 


Herculés, ubi haec audivit, ad urbem 


illam contendit, et Eurysthed régi sé in servitiitem tradidit. 


80. Tiryntha: a word of Greek origin, retaining its Greek accusative 
form. Proper names must always be translated by the nominative. 


82. in servititem, in slavery. 


79. taced, -ére, tacui, tacitum, znir. 
and tr., be silent, be silent about. 


82. servitis, -ttis, f. [servus], servi- 


tude, slavery. 
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Duodecim annés in servitiite Eurysthei tenébatur, et duode- 


cim labdrés, qués ille imperaverat, cdnfécit. 


Hoc enim ind 


modo tantum scelus expiari potuit. Dé his labdribus plirima 


a poétis scripta sunt. 
crédibilia sunt. 


Multa tamen quae poétae narrant. vix 


85. plirima, a great many things, an adjective used substantively. 
In section 9 account for the case of ewm, 80; of régi, 82. 


83. duodecim, indecl. 
[duo+decem], twelve. 


84. labor, -dris, m., labor, toil. 


imper6, -are, -avi, -atum, tr. and 


num. adj. 


intr. [in++par6], command; con- 
trol, : 


oT uy, -e, adj. [crédo], credi- 
e. 


10. First Lasor — SLAYING THE Nemean Lion 


Primum ab Eurysthed jussus est Herculés lednem occidere, 


qui ill6 tempore vallem Nemaeam reddébat infestam. 
silvas igitur quads led incolébat statim sé contulit. 


In 
Mox 


feram vidit, et arcum quem sécum attulerat intendit; ejus 


tamen pellem, quae dénsissima erat, trajicere non potuit. 
clavaé magna, quam semper gerébat, leOnem percussit. 
tra tamen, neque enim hdc modo eum occidere potuit. 


Tum 
Fris- 
Tum 


démum collum monstri bracchiis suis complexus est, et faucés 


ejus summis viribus compressit. 


Hodce modo led brevi tem- 


91. sécum: the preposition cwm regularly follows, and is attached to, 
a personal, a reflexive, or a relative pronoun. 


88. led, -dnis, m., lion. 

89. infestus, -a, -um, adj., unsafe, 
hostile. 

91. fera, -ae, f., wild beast, wild 
animal. 

affer6, afferre, attuli, allatum, ir. 
{ad+fer6], bring to, bring. 

92. pellis, pellis, -ium, f., skin, 
hide, pelt. 

dénsus, -a, -um, adj., close, thick. 


trajicid, -jicere, -jéci, -jectum, fr. 
and intr. [trans+jacio], hurl 
across; pierce. 

93. clava, -ae, f., staff, club. 

95. démum, adv., at last, at length. 

bracchium, -i, n., the fore-arm, 
arm. 

com-plector, -plecti, -plexus sum, tr. 
[plector, embrace], clasp, embrace. 

faucés, -ium, f. pl., throat. 
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pore exanimatus est; niila enim respirandi facultas ei daba- 
tur. Tum Herculés cadaver ad oppidum in umeris rettulit et. 
pellem quam détraxerat posted pro veste gerébat. Omnés 
autem qui eam regidnem incolébant, ubi famam dé morte 
lednis accépérunt, vehementer gaudébant, et Herculem magno 
in hondre habébant. 


97. respirandi facultas, chance of breathing, chance to breathe; respirandit 
is a gerund. . 


99. pro veste, as a garment. 


97. re-spir6, -are, -Avi, -atum, inir., umerus, -i, m., upper arm, shoulder. 
breathe out; breathe. 99. dé-trahé, -trahere, -traxi, -trac- 

facultas, -atis, f. [facilis], means, op- tum, ¢r., draw off, strip off. 
portunity, chance. vestis, -is, f., garment, clothing. 


‘98. cadaver, -eris, n.,adead body; 100. fama, -ae, f., report, rumor, 


corpse. talk. 


11. Seconp LasBor — SLAYING THE LERNAEAN HYDRA 


Post haec jussus est ab Eurysthes Hydram necare. Hoe 
autem mdnstrum erat quod novem capita habébat. | Her- 
culés igitur cum amicd Iolad profectus est ad palidem Ler- 
naeam, quam Hydra incolébat. Mox ménstrum invénit et, 
quamquam rés erat magni periculi, collum ejus laeva pre- 
hendit. Tum dextra capita novem abscidere coepit. Quotiéns 
tamen hoc fécerat, nova capita exoriébantur. Dit fristra 
labdravit; tandem hoc cdnatii déstitit; cdnstituit deinde ar- 


103. Hoc: although the reference is to Hydram, a feminine noun, the 
demonstrative, in accordance with Latin usage, takes its gender from the 
predicate noun moénstrum. 


109. exoriébantur, grew out; imperfect of repeated action. 
110. conata: ablative of separation. 


105. paliis, -tdis, f., swamp, marsh. often as. 
107. laeva, -ae, f. [laevus, on the 109. ex-orior, -oriri, -ortus sum, 
left side], the left hand. intr., come forth, arise, appear. 


108. quotiéns, adv. [quot, how many], 110. dé-sistd, -sistere, -stiti, <sti- 
interrog., how often? relative, as tum, intr., leave off, desist from. 
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borés succidere et ignem accendere. Hoc “ecleriter fécit, et, 
postquam ligna ignem comprehendérunt, face ardente colla 
adussit, unde capita exoriébantur. Nec tamen sine magno 


labore haec fécit. Auxilium enim Hydrae tulit cancer ingéns, 


qui, dum Herculés capita abscidit, criira ejus mordébat. 
Postquam monstrum tali modo interfécit, sagittds suds san- 
guine ejus imbuit, itaque mortiferds reddidit. \ 


112. comprehendérunt, caught. 

113. unde, from which, =ex quibus. 

In section 11 account for the gender of hoc, 109; for the case of 
mortiferads, 117. 


111. succidé, -cidere, -cidi,-cisum, 114. cancer, -cri, m., a crab. 
tr. [sub + caed6], cut down, fell. 115. cris, criris, n., leg. 


112. lignum, -i, n., wood, firewood. morde6, -ére, momordi, morsum, fr., 
fax, facis, f., torch, firebrand. bite. 


ardéns, gen. ardentis, adj. [pr. part. 117. imbud, “ere; sul eeatuminde 
of arde6], glowing, fiery. soak, steep. ’ 


113. ad-iré, -trere, -ussi, -ustum, mortifer, -éra, -erum, adj. [mors + 


tr., burn, sear. ; fer6], death-dealing, deadly. 
unde, adv., from which place, : 
whence. 


ones 


12. Turrp LABor — CAPTURE OF THE CERYNIAN STAG 


Postquam Eurysthed caedés Hydrae niintiata est,. magnus 
timor animum ejus occupavit. Jussit igitur Herculem cervum 
quendam ad sé referre; ndluit enim virum tantae audaciae in 
urbe retinére. Hic autem cervus, cujus cornua aurea fuisse 
traduntur, incrédibili fuit celeritate. Herculés igitur primum 


120. tantae audaciae: genitive of description, App. 44. 

121. fuisse traduntur, are said to have been. 

122. celeritate: ablative of description; either the ablative or the genitive 
in this use may stand in the predicate. 


119. cervus, -i, m., stag. an army). 

120. audacia, -ae, f. [audax], bold- aureus, -a, -um, adj. [aurum], of 
ness. gold, golden. 

121. corn, -tis, ., horn; wing (of 122. in-crédibilis,-e, adj., incredible. 
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vestigia ejus in silvis animadvertit. 
ipsum vidit, summis viribus currere coepit. 
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Deinde, ubi cervum 
Usque ad ves- 


perum cucurrit, neque nocturnum tempus sibi ad quiétem 


reliquit. 
poterat. 


Fristra tamen, nill6 enim modd praedam consequi 
Tandem, postquam totum annum cucurrerat (ita 


traditur), cervum cursii exanimatum cépit et vivum ad 


Eurystheum rettulit. 


125. sibi: dative after reliquit, but may be omitted in translation. 


ad, for. 


127. cucurrerat: with postquam and ubi the perfect is the tense most 
frequently used, as has been stated before. The past perfect is here em- 
ployed because its clause denotes a situation. 


ita traditur, so the story goes. 


In section 12 account for the case of Hurysthed, 118; of Herculem, 119; 


of annum, 127; of cursté, 128. 


123. vestigium, -i, n., footstep, 
track. 

animadvert6, -vertere, -verti, -ver- 
sum, tr. [animus + advert], direct 
the mind to, observe, notice; 
punish. 

124. usque, adv., all the way, even, 
all the time, until. 


vesper, -eri, m., evening. 


125. nocturnus, -a, -um, adj. [nox], 
nightly, at night, night (as adjec- 
tive). 

126. cén-sequor, -sequi, -sectitus 
sum, ¢r., follow up; overtake; 
gain. 

128. cursus, -tis, m., chanted. eran 

vivus, -a, -um, adj. [vivo], living, 
alive. 


13. Fourtu Lasor — THe ERYMANTHIAN BOAR 


Post haec jussus est Herculés aprum quendam capere, qui 
illo tempore agrds Erymanthids vastabat et incolas hujus 


regiOnis magnopere terrébat. 
Arcadiam profectus est. 


Herculés rem suscépit et in 


Postquam in silvam paulum pro- 


132. rem, task; rés is to be rendered freely according to the context. 


130. aper, apri, m., a wild boar. 


131. incola, -ae, m. and f. [incold], 
inhabitant, resident. 


133. paulum, adv. [acc. of paulum, 


a little], somewhat. 


progredior, -gredi, -gressus sum, 
intr. [pré+gradior, step], go on, 
advance, proceed. 
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gressus est, apro occurrit. Ille autem, simul atque Herculem 
vidit, statim refiigit et, timdre perterritus, in altam fossam 
sé projécit. Herculés igitur laqueum quem attulerat injécit, 
et summa cum difficultate aprum é fossa extraxit. LIlle, etsi 
multum relictabatur, nills modéd sé liberare potuit, et ab 
Hercule ad Eurystheum vivus relatus est. 


134. aprd: dative with occurrit, which is a compound of 0b and curré. 
In section 13, is the preposition cwm, 137, necessary to the expression of 


manner? Account for the case of vivus, 139. 


134. occurr6, -currere, -curri, -cur- 


sum, intr. [ob+curr6], run to 
meet, meet. 
135. per-terreé, -terrére, -terrui, 


-territum, tr., frighten thoroughly, 
terrify. 

136. prdjicid, -jicere, -jéci, -jectum, 
tr. [pro+jaci6], hur] forward, hurl 
down. 


laqueus, -i, m., noose. 

137. difficultas, -atis, f. [difficilis], 
difficulty. 

etsi, conj., though, although, even 
if. 

138. multum, adv. [acc. of multum], 
much, greatly. 

reliictor, -ari, -atus sum, inér., strug- 
gle against, resist. 


14. HercuLes aT THE CENTAUR’S CAVE 


Dé quartd labore, quem supra narravimus, haec etiam 


tradugtur, 


Herculés, dum iter in Arcadiam facit, ad eam 


regionem vénit quath Centauri incolébant. Mox, quod nox 
jam appetébat, ad antrum dévertit, in qué Centaurus quidam, 


nomine Pholus, habitabat. 


Ille Herculem benigné excépit et cénam paravit. 
culés, postquam cénavit, vinum 4 Phold postulavit. 


At Her- 
Erat 


140. narravimus: the plural as used by the author to refer to himself 
was formerly common in English also, especially in newspaper editorials. 


143. jam, vow, or by this time; nunc means now (absolutely), at the 


present time. 


140. supra, adv. [superus], above, - 


before. 
143. antrum, -i, n., cave. 
dé-vert6, -vertere, -verti, —, intr., 


turn away, turn aside. 
145. céna, -ae, f., dinner. 


146. cén6, -are, -avi, -atum, intr. 


and tr. {[céna], dine, dine upon. 


150 


155 
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autem in antrdO magna amphora, vind optimod repléta, quam 


Centauri ibi déposuerant. 


Pholus hoc vinum dare ndlébat, 


quod reliqués Centaurés timébat; ntllum tamen yinum prae- 


ter hoc in antrd habébat. 
missum est. 


“Hoe vinum,’ 
Si igitur hoc dabd, Centauri mé interficient.”’ 


? inquit, ‘‘mihi com- 


Herculés tamen eum irrisit, et 1pse cyathum vini ex amphora 


hausit. 


150. inquit: this verb is regularly used in the present tense with direct 
quotations and stands after one or more words of a quotation; it corre- 


sponds to the English “‘said I.” 
of person, tense, and mood. 


It is defective, that is, it lacks some forms 


147. amphora, -ae, /., jar, flagon. 

optimus, -a, -um, adj. [swperl. of 
bonus], best. 

re-pled, -plére, -plévi, -plétum, ir., 
fill again, refill. 

149. praeter, prep. with acc. [com- 
pare prae, before], except; past, 
beyond; in addition to; contrary 
to. 


150. inquam, inquis, inquit, intr. 
defect., say, employed in direct quo- 
tations. 

152. irrided, -ridére, -risi, -risum, 
intr. [in+rided], laugh at, jeer, 
mock. 

cyathus, -i, m., cup. 

153. haurio, -ire, hausi, haustum, 
tr., draw, drain; swallow. 


15. Tue Ficur wirn THE CENTAURS 


: Bi ee 
Simul atque amphora aperta est, odor jicundissimus un- 


dique diffiisus est; vinum enim sudvissimum erat. 


Centauri 


notum oddrem sénsérunt, et omnés ad locum convénérunt. 
Ubi ad antrum pervénérunt, magnopere irati erant, quod 


Herculem bibentem vidérunt. 
lum interficere volébant. 


Tum arma rapuérunt, et. Pho- 
Herculés tamen in aditi antri 


154. odor, -dris, m., smell, odor. 

jucundus, -a, -um, adj., pleasant, 
agreeable. 

155. diffund6, -fundere, -fidi, -fi- 
sum, tr. [dis-+fund6], pour out, 
spread, diffuse. 

suavis, -e, adj., sweet, agreeable, 
pleasant. 


156. notus, -a, -um, adj. [p. part. 
of néscé, learn, know], known, 
familiar. 

158. bib6, bibere, bibi, —, tr. and 
intr., drink. 

159. aditus, ,-tis, m. [aded, -ire], 
entrance, means of approach, 
access. — 
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cdnstitit, et impetum edrum fortissimé sustinébat. ( Facés 
ardentés.in eds conjécit Ba 

Hae autem sagittae eaédem-erant-quae sanguine Hydrae dlim 
imbitae erant. Omnés igitur qués ille sagittis vulneraverat 
venénd statim abstimpti sunt; reliqui autem, ubi hoc 
vidérunt, terga vertérunt et fuga saltitem petiérunt. 


161. in, at, the usual meaning of in with words meaning to throw. 
165. fuga, in flight; the ablative denotes means, however. 


160. cén-sisté, -sistere, -stiti, —, ab-simé6, -simere, -simpsi, -simp- 
intr., take one’s stand, halt, make tum, ér., consume, destroy. 
a stand. 


164. venénum, -i, n., drug, poison, 165. tergum, -i, n., back. 


16. Tue Fate or PHoLus 


Postquam reliqui figérunt, Pholus ex antrd égressus est, et 
corpora spectabat edrum qui sagittis interfecti erant. Mag- 
nopere autem miratus est, quod tam levi vulnere exanimati 
erant, et causam ejus rel quaerébat. Adiit igitur locum, ubi 
cadaver cujusdam Centauri jacébat et sagittam @ vulnere 
traxit. Haec tamen, sive casi sive consilid dedrum, é mani- 
bus ejus lapsa est et pedem leviter vulneravit. Ille extempld 
dolérem gravem per omnia membra sénsit, et post breve 
tempus vi venéni exanimatus est. Mox Herculés, qui re- 
liquos Centaurés seciitus erat, ad antrum rediit, et magno 
cum dolére Pholum mortuum vidit. Multis cum lacrimis 


171, sive... dedrum, either by chance or by design of the gods. 
In section 16 point out two ablatives of manner; a deponent verb. 


167. spectd, -are, -avi, -atum, tv. 171. trahé, -ere, traxi, tractum, tr., 


[freq. of specio, look], observe, draw, drag. 

watch, lool at, look to. 172. labor, labi, lapsus sum, intr., 
168. miror, -ari, -atus sum, tr. and glide, slip, fall. 

intr. [mirus], be astonished; |eyiter, adv. [levis], lightly, slightly. 

wonder at. extemplé, adv., immediately, forth- 
levis, -e, adj., light, slight, trifling. with, without delay. 


170. jace6, -ére, jacui, —, intr., lie, 173. membrum, -i, n., limb, mem- 
be prostrate. iJ ber. 


ultds etiam sagittis suis vulneravit.. 


165 


a 


70 


180 


185 
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corpus amici ad sepultiiram dedit; tum, postquam alterum 
cyathum vini hausit, somno sé dedit. 


177. sepultara, -ae, f. [sepelid], burial. 


17. Firra Lasor — CLEANSING THE AUGEAN STABLES 


Deinde Eurystheus Herculi hunc labdrem gravidrem im- 


posuit. 


obtinébat, tria milia boum habébat. 
Stabulum autem illuvié ac 


magnitidinis inclidébantur. 


Augéds quidam, qui ills tempore régnum in Elide 


Hi in stabulé ingentis 


squalore obsitum erat; neque enim ad hoc tempus umquam 


purgatum erat. 
diéi purgare. 
cépit. 


Hoc jussus est Herculés intra spatium tnius 
Ille, etsi rés erat multae operae, negdtium sus- 
Primum, magnod labore fossam duodéviginti pedum 


fécit, per quam fliminis aquam dé montibus ad mirum 


stabuli perdiixit. 


Tum, postquam mirum perripit, aquam 


179. Herculi, wpon Hercules. 


181. tria milia boum, three thousand cattle; it must be kept in mind 
that the singular mille is an adjective, the plural milia a noun, used with 


a genitive of the whole. 
183. neque umquam, never. 


Boum is the genitive plural.of bds, App. 3, (5). 


185. erat multae operae, was one of great labor; a genitive of description 
standing in the predicate, like the ablative of description i in 1, 122. 


186. duodéviginti pedum: the genitive of description with numerals is 


regularly employed to express measure. 


The reference is to width. 


In section 17 account for the case of magnitidinis, 182. What case is 


governed by intra? By contra? 


181. obtined, -tinére, -tinui, -ten- 
tum, tr. [ob+tened], hold, possess. 

stabulum, -i, n., stable, stall. 

182. magnitid6, -inis, f. [magnus], 
size, magnitude. 

illuviés, —, abl. 
dirt, filth. 

183. squalor, -dris, m., squalor, filth. 


ob-serG, -serere, -sévi, -situm, /r., 
plant; cover, fill. 


umquam, adv., ever. 


-é, f., overflow; 


184. plirgé, -are, -avi, -atum, tr. 
{purus+ag6], clean, cleanse; ex- 
cuse; purgatus, -a, -um, p. part. 
as adj. ., free from blame. 

spatium, -i, n., space, distance, in- 
terval. 

185. opera, -ae, f. [opus], effort, 
labor, toil. 

negotium, -i, n. [nec+dtium], busi- 
ness, matter; affair, task; diffi- 
culty, trouble. 

186. duodéviginti, indecl. num. adj., 
twenty. 
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in stabulum immisit et tali modd, contra opinisnem omnium, 


opus coénfécit. 


189. immitté, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ¢r. [in+mitt6], send in, let in. 


opinid, -dnis, f. [opinor, suppose], 
opinion; expectation. 


18. StxtH Lasor — Tue Brirps or StymMpHALus 


Post paucds diés Herculés ad oppidum Stymphalum iter 


fécit; 
necare. 
véscébantur. 


jusserat enim eum Eurystheus avés Stymphalidés 
Hae avés rostra aénea habébant, et carne hominum 
Ille, postquam ad locum pervénit, lacum vidit; 


in hoe autem laci, qui non procul erat ab oppidd, avés habi- 


tabant. 


Nilla tamen dabatur appropinquandi facultas. La- 


cus enim non ex aqua sed 6 limd constitit; Herculés igitur 
neque pedibus neque lintre prégredi potuit. 

Tandem postquam magnam partem diéi fristra cdnsimpsit, 
hdc conata déstitit et ad Vulcanum sé contulit auxilium- 200 


que ab ed petiit. 


Vulcadnus, qui 


a fabris maximé colébatur, 


crepundia, quae Ipse ex aere fabricatus erat, Herculi dedit. 


His Herculés dirum crepitum fécit, 


et avés_ perterritae 


193. carne: ablative governed by véscébantur. 


verbs that govern the ablative. 
197. constitit: from cdnsto. 


Name the deponent 


198. pedibus, on foot; ablative of means, here suggesting in addition 


the idea of manner. 


In section 18 account for the case of Stymphdlum, 191; of lintre, 198; of 


conata, 200; of fabris, 201. 


193. rostrum, -i, n. [rdd6, gnaw], 
beak; pl., réstra, -6rum, the 
Rostra, a platform for speakers in 
the Forum, adorned with beaks of 
captured ships. 

aéneus, -a, -um, adj. [aes], of cop- 
per, of bronze. 

caré, carnis, f., flesh. 

194. véscor, -i, —, —, intr., (takes 
ablative) feed upon. 

197. limus, -i, m., mud, mire. 

con-st6, -stare, -stiti, -statirus, zntr., 


stand together; consist; impers., 
con-stat, it is known, it is certain. 

198. linter, -tris, f., boat, skiff. 

201. faber, -bri, m.,workman, smith. 

202. crepundia, -drum, n., pl. [creps, 
to rattle], a child’s rattle, a rattle. 

fabricor, -ari, -atus sum, fr. [faber], 
make, construct, build. 

203. dirus, -a, -um, adj., dreadful, 
dire. 

crepitus, -us, m. [crepé, to rattle], 
clattering, noise. 


190 


205 


210 


215 
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Avolavérunt; ille autem, dum Avolant, magnum numerum 
edrum sagittis transfixit. 


204. 4-vol6, -are, -Avi,-atirus,inir., 205. trans-fig6, -figere, -fixi, -fix- 
fly away. um, tr., pierce, transfix. 


19. Seventy Lasor —Tue Cretan BULL 


. Tum jussit Herculem Eurystheus taurum quendam ferd- 
cissimum ex Insula Créta vivum referre. Ile igitur navem 
conscendit et, cum primum ventus iddneus fuit, solvit. Ubi 
tamen insulae jam appropinquabat, magna tempestads subit6 
coérta est navisque cursum tenére nodn poterat. Nautae 
paene omnem spem salitis déposuérunt; tantus timor 
animds edrum occupaverat. Herculés, tamen, ets] navigandi 
imperitus erat, haudquaquam territus est. 

Post breve tempus summa tranquillitas cdnsectita est, et 
nautae, qui sé ex timdre jam recéperant, navem incolumem 
ad terram perdixérunt. MHerculés @ navi égressus est, et, ubi 


206. ferdécissimum, very savage. The translation of the superlative by 
very is frequently necessary. 

208. cum primum, as soon as. With this phrase, as with ubi, postquam, 
simul atque, the perfect indicative is most frequently employed, as ex- 
plained in the note on Perseus, 12. 

solvit, set sail. Solvé is used in this sense either with or without ndvem. 

Ubi... jam appropinquabat: the imperfect, like the past perfect, is 
employed with postquam and ubi in clauses denoting situation; compare 
]. 12¥. 

209. insulae: dative with appropinquabat. 

212. navigandi imperitus, ignorant of, unskilled in, navigation. The 
genitive of the gerund here depends upon an adjective; in 1]. 196 it was used 
with a noun, facullas. 

215. sé recéperant, had recovered. 


206. taurus, -i, m., bull. [navis-+ag6], sail, navigate. 
208. conscendo, -scendere, -scendi, 
-scénsum, tr. [com-+scand6, 
climb], climb; go aboard, embark 
on. 214. tranquillitas, -atis, f. [tranquil- 
210. co-Grior, -ériri, -drtus sum, lus}, stillness; a calm (at sea). 
intr., come forth, arise. 215. incolumis, -e, adj., unharmed, 
12. navig6o, -are, -Aavi, -atum, intr. safe. 


213. imperitus, -a, -um, adj. [in-+ 
peritus], inexperienced, unskilled. 
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ad régem Crétae vénit, causam veniendi docuit. Deinde, 
postquam omnia parata sunt, ad eam regidnem contendit 
quam taurus vastabat. Mox taurum vidit, et, quamquam 
rés erat magni periculi, cornua ejus prehendit. Tum ingenti 
labdre monstrum ad navem traxit et cum praed& in Graeciam 
rediit: 


20. Eiguta Lasor — CaprurkE oF THE HorsEs 
OF DIOMEDE 


Postquam ex insula Créta rediit, Herculés ab Eurysthed in 
Thraciam missus est et equés Diomédis rediicere jussus. Hi 
equi carne hominum véscébantur; Diomédés autem, vir cri- 
délissimus, lis prdjiciébat. peregrinds omnés qui in eam 
regidnem vénerant. Herculés igitur magna celeritate in 
Thraciam contendit et hds equés ab Dioméde postulavit. 
Quod tamen ille hos tradere nodlébat, Herculés, ira com- 
motus, régem interfécit et cadaver ejus equis prdjici jussit. 

Ita mira rérum commitatid facta est; is enim qui antead 
multds cum cruciati necdverat ipse eddem supplicid necatus 
est. Ubi haec nintidta sunt, omnés qui eam regidnem in- 
colébant , maxima laetitia affecti sunt, et Herculi meritam 
gratiam referébant. N6dn modo maximis hondribus et prae- 
miis eum decoravérunt, sed régnum etiam ei obtulérunt. 
Ille tamen régnum accipere ndlébat et, postquam ad mare 
rediit, nadvem occupavit. Ubi omnia ad navigandum parata 


225. carne: why ablative? 

234. meritam gratiam referébant: for the translation consult the note 
on Per. 86. 

238. ad navigandum, for sailing; one of the commonest uses of Vue gerund 
is the accusative with ad in expressions of purpose. 


226. peregrinus, -a, -um, adj. [per 
_ tager], strange, foreign; subst., 
peregrinus, -i, m., a foreigner. 

231. commiutatid, oir f. [com- 
mut6], change. 

232. cruciatus, -is, m. [crucid, to 
torture], torture. 


234. laetitia, -ae, f., [laetus], joy, 
happiness. 


235. modo, adv. [abl. of modus], only, 
merely, a little while ago; recently. 


236. offerd, -ferre, obtuli, oblatum, 
tr. [ob+ferd], bring before, offer. 
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sunt, equds in navem collocavit; deinde idjneam tempesta- 
tem nactus sine mora é portii solvit et pauld post equés in 
litus Argolicum exposuit. 


239. tempestatem, weather; with what meaning has the word been used 
previously? 

240. nactus: the past participle of.a deponent verb is usually active 
in meaning. It therefore agrees with the subject when denoting an act 
of the subject; an act attributed to the subject, if expressed by the past 
participle of a non-deponent verb, requires the ablative absolute construc- 
tion. 

paul6 post: see note on I. 27. 


In section 20, would it be proper to use cum with magna celeritate, 227? 
Would it be proper to omit cwm in the phrase cum cruciata, 232? 


240. nanciscor, -i, nactus sum, ir., get, obtain; meet with, find. 


21. Nints Lasor — THE GIRDLE oF HIPPOLYTE 


Géns Amazonum dicitur omnind ex mulieribus cdnstitisse. 
Hae summam scientiam rei militaris habébant, et maximam 
virtitem praebébant; nam etiam cum viris proelium com- 
mittere audébant. Hippolyté, Amazonum régina, balteum 
habuit celeberrimum, quem Mars ei dederat. Adméta autem, 
Eurysthei filia, famam dé hoc balted accéperat, et eum pos- 
sidére vehementer cupiébat. Eurystheus igitur Herculem 
jussit cdpiis cdgere et bellum Améazonibus inferre. Ile 
nuntids in omnés partés dimisit et, postquam magna multi- 
tiidd convénit, eds délégit qui maximum isum in ré militari 
habébant. 


242. 
243. 
244, 
249. 


constitisse: from cénsto. 

rei militaris, military science, art of war. 

proelium committere, to engage in battle. 

bellum Am4azonibus inferre, to make. war on the Amazons. 


242. mulier, -eris, f., woman. 

243. scientia, -ae, f. [sciéns, know- 
ing], knowledge, expertness, skill. 

militaris, -e, adj. [miles], military. 

244. praebed, -ére, praebui, prae- 
bitum, tr. [prae, before.+ habed], 
hold forth, offer; furnish, supply; 


exhibit, show. 
245. balteus, -i, m., girdle, belt. 
247. possided, -sidére, -sédi, -ses- 
sum, tr. [por for prd + sedeG], pos- 
sess, have. 


251. usus, -tis, m. [itor], use; prac- 
tice, experience. 
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22. Tue GrirpLE REFUSED 


His viris Herculés causam itineris exposuit; illi auctoritate 
ejus adducti iter cum ed facere constituérunt. Tum cum iis 
quibus persuaserat navem cdnscendit et, ventum iddneum 
nactus, post paucds diés ad dstium fliminis Thermddontis 
appulit. Postquam in finés Amazonum vénit, ntintium ad 
Hippolytam misit, qui causam veniendi docuit. et balteum 
poposcit. Ipsa Hippolyté balteum tradere volébat, quod dé 
Herculis virtite famam accéperat; quod tamen reliquae 
Amazonés nodlébant, négavit. At Herculés, ubi haec ninti- 
ata sunt, belli fortiinam temptare cdnstituit. 

Proxim6 igitur dié cdpias édiixit. Tum locum iddneum 
délégit et hostés ad pugnam évocavit. Amazonés quoque 
copias suds ex castris @diixérunt et ndn magnd intervalld 
aciem instriixérunt. 


253. His viris: dative of indirect object. 
auctoritate: ablative of cause. 
255. quibus: dative with persudserat, foe Oils 


256. post paucds diés: in this phrase post is employed as a preposition. 


It has also been employed as an adverb in phrases of the same or similar 
meaning, with ablative of degree of difference; e.g., paucts post diébus. 


ad ostium Thermddontis: the Thermodon was a river in Pontus, a 
country on the southern coast of the Black Sea. The Amazons were 
also represented as dwelling to the north on the river Don. 

259. volébat, was willing. 

261. ndolébant: the words baltewm trddere are to be understood. 

negavit: this is the common word for say that not accompanied by 
indirect discourse. It is often used also, as here, with the meaning refuse. 

haec: neuter plural used substantively. 

265. nén magno intervall6, at no great distance (interval); ablative of 
degree of difference. 

What part of the verb is veniendi, 258? 


256. Ostium, -i, n. [compare 6s], 262. tempto, -are, -avi, -atum, tr. 


door; mouth, entrance. [intens. of tendo], try, make trial 
259. poscé, -ere, poposci, —, tr., ask, ol. 
request, demand. 264. 6-voc6, -are, -avi, -atum, /r., 


261. negé6, -are, -Avi, -atum, tr. and call out. c 
intr., say no, say that not; refuse, 265. intervallum, -i, n., interval, 
deny. distance. 
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23. Tur’ BatrLe 


Palis erat ndn magna inter duds exercitiis; neutri tamen 
initium transeundi facere volébant. Tandem Herculés sig- 


~ num dedit et, ubi paliidem transiit, proelium commisit. 


270 


Amazonés impetum virdrum fortissimé sustinuérunt et 
contra opinionem omnium magnam virtitem praestitérunt; 
multds quidem edrum occidérunt, multds etiam in fugam 
conjécérunt. Viri enim novo genere pugnae perturbabantur, 
nec solitam virtitem praestabant. Herculés autem, ubi haec 
vidit, dé suis fortiinis déspérare coepit. Milités igitur ve- 
hementer cohortatus ad pristinam virtitem tantum dédecus 
déprecatus est; quibus verbis animi omnium Grécti sunt; 
nam multi, etiam qui vulneribus cdnfecti erant, proelium 
sine mora redintegravérunt. 


267. non magna, of no great extent. 
neutri: the plural of newter is employed with reference to two groups. 


270. Amazonés magnam virtitem praestitérunt: the Amazons were 
said to have ventured to attack the territories of other nations, and to 
have made their way even into Attica, the district about Athens. 


271. praestitérunt: praestO may be transitive, as here, in the sense of 
exhibit, display, or it may be intransitive with the meaning excel, in which 
case it usually governs a dative. 

274. nec: translate and not. 

277. quibus: translate by a demonstrative, these. 

278. etiam qui, even those who. 


In section 23 point out a gerund; a genitive of the whole; an ablative of 
of cause. 


273. genus, generis, n., race, fam- 
ily, birth, descent; kind, class. 
per-turb6, -are, -avi, -atum, ¢r., 

throw into confusion, throw into 
disorder, disturb. 
275. dé-spér6, -are, -Avi, -atum, tr. 
and intr., despair of, despair. 
276. co-hortor, -ari, -Aatus sum, ir., 
encourage, rally, admonish. 
pristinus, -a, -um, adj. [compare 


prior], former, original. 
dé-decus, -decoris, n. [decus, decor- 
ation, honor], disgrace, dishoner. 
277. dé-precor, -ari, -Atus sum, /r., 
avert by prayer, deprecate. 
érig6, -rigere, -réxi, -réctum, tr. [é 
+reg6], lift up; arouse, encourage. 
279. red-integr6, -are, -Avi, -itum, 
tr. [integr6, make whole], renew, 
restore. 
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24. DEFEAT OF THE AMAZONS 


Dia et dcriter pugndtum est; tandem tamen ad sidlis oc- 
cisum magna commitatid rérum facta est, et mulierés terga 
vertérunt atque fuga saliitem petiérunt. Multae autem vul- 
neribus défessae, dum fugiunt, captae sunt; in qué numerd 
ipsa erat Hippolyté. Herculés summam clémentiam praestitit 
et, postquam balteum accépit, libertatem omnibus captivis 
dedit. Post haec socids ad mare rediixit et, quod ndén mul- 
tum aestdtis supererat, in Graeciam proficiscl matiravit. 
Navem igitur cdnscendit et, tempestatem iddneam nactus, 
statim solvit. Antequam tamen in Graeciam pervénit, ad 
urbem Trojam navem appellere cdnstituit; frimentum enim 
quod sécum habébat jam déficere coeperat. 


280. Dia... pugnatum est, the battle was long and fierce; literally, it 
was fought long and fiercely. ad sdlis occasum, about sunset. 


286. nodn multum aestatis, not much of the summer; multum is neuter 
of the adjective used as a noun; aestdtis is genitive of the whole. 


In section 24 point out two complementary infinitives. 


280. occasus, -ts, m. [ob +casus], matird, -are, -Avi, -atum, inér. [ma- 
falling down, setting; sdlis occa- taurus], set about early, hasten. 
sus, sunset. 


284. clémentia, -ae, f. [clméns ], 289. ante-quam, conj., before. 


forbearance, mercy. 291. déficid, -ficere, -féci, -fectum, 
287. super-sum, -esse, -fui, —, intr., tr. and intr. [dé+facio], fail, run 
be left over, survive, remain. out; withdraw, desert. 


25. LAOMEDON AND THE SEA MONSTER 


Laomedién quidam ill6 tempore régnum Trojae obtinébat; 
ad hune Neptiinus et Apolld annd superidre vénerant et, 
quod Troja ndndum moenia habébat, ad hoc opus auxilium 


295 obtulerant. Postquam tamen hdrum auxilid moenia confecta 


sunt, ndlébat Laiomedén praemium quod prdposuerat per- 
solvere. 


294. moenia, -ium, n. pl., walls (of situm, ér., set forth, relate; offer, 
a city). propose. 
296. pro-pdnd, -pdnere, -posui,-po- _ per-solvé, -solvere, -solvi, -solitum, 
tr., pay, pay over. 
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Neptiinus igitur et Apolld, ob hance causam irati, mon- 
strum quoddam misérunt specié horribili, quod cotidié 6 mari 
veniébat et hominés pecudésque vorabat. Trojani igitur, 
timore perterriti, in urbe continébantur, et pecora omnia ex 
agris intra mtirds compulerant. Laomedon, his rébus com- 
motus, Ordculum codnsuluit; 4 ded autem jussus est filiam 
Hésionem monstro objicere. 


301. continébantur, were confining themselves; the passive voice is some- 
times used in a reflexive sense, 7.e., it denotes an act done by the actor 
to or for himself; sé continébant might have been used. 

In section 25 point out an ablative of cause; an ablative of time; an 
ablative of description. 


300. pecus, -udis, f.,ahead of cattle, pecus, -oris, n., cattle, herd, flock. 
beast; pl., flock, herd. 302. com-pellé, -pellere, -puli, -pul- 
sum, ¢r., drive together, collect. 


vor6, -are, -Avi, -atum, tr., devour. a aa = ale oe 
eg ee ears: 304. objicis, -jicere, -jéci, -jectum, 


301. contined, -tinére, -tinui, -ten- ir, [ob+jacid], throw before, throw 
tum, tr. [com-+tened], hold to- to, offer, expose; set against, 
gether; shut in, confine. oppose. 


26. Tue Rescur or HESIONE 


Laomedin, ubi hoc respdnsum renintidtum est, magnum 
dolérem percépit. Sed tamen, quod civés suds tanto periculd 
liberare volébat, Graculd parére constituit et diem sacrificid 
dixit. Sed, sive casi sive cdnsilid dedrum, Herculés tempore 
opportinissimé Trojam attigit; ipso enim temporis punctd 
quo puella caténis vincta ad litus dédicébatur ille nivem 
appulit. Herculés, 6 navi égressus, dé rébus quae gerébantur 
certior factus est; tum, ira commdtus, ad régem sé contulit 


307. Graculo: dative with the special verb pdrére. 

sacrificid, for the sacrifice, dative. 

309. ipsd... temporis puncté qué, at the very moment when. 

312. certior factus est, was informed; literally, was made more certain. 


305. re-nantid, -are, -avi, -atum,  attingo, -tingere, -tigi, -tactum, fr. 
intr., bring back word, report, {ad+tang6], touch; arrive at. 
announce. pinctum, -i, n. [p. part. of pungo], 

309. opportinus, -a, -um, adj. [ob+ point; moment. 
portus], fit, opportune. 
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et auxilium suum obtulit. Réx libenter ejus auxilium accépit; 
deinde Herculés modnstrum interfécit et puellam, quae jam 
omnem spem salitis déposuerat, incolumem ad patrem 
redixit. Ldomedin magnéd cum gaudié filiam suam accépit, 
et Herculi pro tants beneficid meritam gratiam rettulit. 


——— 


In section 26 account for the case of periculd 306; of incolumem, 315. 
Give the principal parts of vincid and vinco. 


27. TentH Lasor — THE OXEN OF GERYON 


Post haec jussus est Herculés ad insulam Erythiam ire 
bovésque Géryonis arcessere. Rés erat summae difficultatis, 
quod bovés 4 gigante Eurytidne et 4 cane bicipite custddié- 
bantur. Ipse autem Gérydn speciem horribilem praebébat; 
habébat enim tria corpora inter sé conjiincta. Herculés 
tamen, etsi intellegébat periculum magnum esse, negdtium 
suscépit et, postquam per multas terras iter fécit, ad eam 
partem Libyae pervénit quae Eurdpae proxima est. Ibi in 
utraque parte freti quod Eurdpam & Libya dividit columnas 
constituit, quae postea Herculis Columnae appellatae sunt. 


322. inter sé, together, to one another; how literally? 


323. periculum magnum esse: what class of verbs take the infinitive 
with subject accusative? 


325. in utraque parte, on both sides. 


327. Herculis Columnae: the Rock of Gibraltar and a hill on the oppo- 
site side of the Straits doubtless gave rise to this legend. 


Tn section 27 account for the case of difficultatis 319; of Hurdpae 325; of 
Columnae 327. 


319. arcess6, -cessere, -cessivi, 323. intellegd, -legere, ~-léxi, -léc- 
-cessitum, fr., send for, summon. tum, tr. [inter +leg6], perceive, 
understand, know. 

A 326. uterque, utraque, utrumque, 

biceps, -cipitis, adj., two-headed. pron., each (of two). 

custddié, -ire, -ivi, -itum, ¢r.[custés],  fretum, -i, n., a strait, channel. 
watch, guard. columna, -ae, f., column, pillar. 


320. gigas, -antis, m., giant. 


Y 
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28. THe GoupEn SHIP 


Dum hic moratur, Herculés magnum incommodum ex 
calore sdlis accipiébat. Tandem igitur, ira commdtus, arcum 
suum intendit et sdlem sagittis petiit. Sol tamen, audaciam 
viri admiratus, lintrem auream ei dedit. Herculés hoc djnum 
libentissimé accépit; ntillam enim navem in his regionibus 


330 


invenire potuerat. Tum lintrem dédiixit et, ventum nactus- 


iddneum, post breve tempus'ad insulam pervénit. Postquam 
ex incolis cogndvit dé locd ubi bovés erant, ed statim profec- 
tus est et 4 rége Géryone bovés postulavit. Quod tamen ille 
hés tradere ndlébat, Herculés et régem ipsum et gigantem 
Eurytidnem interfécit. 


328. Dum moratur: a dum clause of situation, as in Per. 63, which regu- 
larly takes a present indicative even if the principal verb is past. 

331. admiratus: to be translated as a present participle, a force which 
the past participles of certain deponent verbs often have. 


328. moror, -ari, -atus sum, ¢r.and 329. calor, -dris, m., heat. 

; antr. [mora], delay, linger; hinder. 331. ad-miror, -ari, -4tus sum, tr, 

in-commodum, -1, 7., inconvenience, be astonished at, admire. 
misfortune, loss. 


29. A Mrracutous Hait-STrorm 


Tum Herculés bovés per Hispaniam et Liguriam compel- 
lere constituit. Postquam igitur omnia parata sunt, bovés 
ex insula ad continentem transportavit. Ligurés tamen, géns 
bellicdsissima, dum ille per finés edrum iter facit, magnis 
copiis convénérunt, atque eum longius progredi prohibébant. 
Herculés magnam difficultatem habébat; barbari enim in locis 


342. finés: not boundaries. 

magnis copiis, with large forces; ablative of accompaniment, App. 70, b. 

343. eum... progredi prohibébant, tried to prevent him from proceeding. 
The infinitive with subject accusative often depends on prohibed. The 
imperfect tense here denotes an attempted action. 
343. prohibed, -hibére, -hibui, -hibi- 

tum, tr. [pré6+habe6], check, 

stop, restrain; keep out, prohibit. 


341. trans-port6, -are, -avi, -atum, 
tr., carry over, transport. 
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superidribus cdnstiterant, et saxa télaque in eum conjiciébant. 
Ille quidem paene omnem spem saliitis déposuerat; sed tem- 
pore opportinissimd Juppiter imbrem lapidum ingentium é 
cael6 démisit. Hi magna vi cecidérunt et magnum numerum 
Ligurum occidérunt; ipse tamen Herculés, ut in talibus rébus 
accidere cdnsuévit, nihil incommodi cépit. 


346. quidem: this word often has a concessive force, it is true, to be sure; 
it is then followed in the next sentence by some adversative word, here 
sed, but, nevertheless. 


349. in talibus rébus: 7.e., when favored with divine help. 


350. consuévit: the force of the tenses of this verb is explained in the 
note on 1. 32. 


nihil incommodi, no harm; incommodi is a genitive of the whole. 
In section 29 account for the tense of facit 342; for the case of v7 348. 


347. imber, -bris, m., rain, storm. 350. accido, -cidere, -cidi, —, intr. 
: Ne [ad -+cado], fall upon; happen, 
lapis, lapidis, m., stone. come about. 


30. PASSAGE OF THE ALPS 


Postquam Ligurés hdc modo superati sunt, Herculés quam 
celerrimé progressus est, et post paucds diés ad Alpés per- 
vénit. Necesse erat hds transire, quod in Italiam bovés 
diicere volébat; rés tamen summae erat difficultatis. Hi 
enim montés, qui Galliam ulteridrem ab Italia dividunt, nive 
perenni teguntur; quam ob causam neque frimentum neque 
pabulum in his regidnibus inveniri potest. Herculés igitur, 


351. quam celerrimé, as rapidly as possible; quam is employed with a 
superlative to indicate the highest degree possible. 

355. Galliam ulteridrem: 7.e., Gaul north of the Alps; the valley of the 
Po in Italy was also inhabited at one time by a Gallic population and was 
known to the Romans as Gallia citerior, nearer Gaul. 

356. quam ob causam, for this reason; for the position of the preposi- 
tion see the note on héc in templd, |. 73. 

In section 30, what is the subject of erat 353? 


353. necesse, indecl.adj., necessary. 356. perennis, -e, adj. [per+annus], 
355. ulterior, -ius, compar. adj., far- lasting through the year, perennial. 

ther. 357. pabulum, -i, n. [compare pascd], 
nix, nivis, f/., snow. food, pasturage, fodder. 
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antequam ascendere coepit, magnam cdpiam frimenti et 


pabuli comparavit, et bovés oneravit. 


Postquam in his rébus 


trés diés cénsiimpserat, quartd dié profectus est et, contra 
omnium opinidnem, bovés incolumés in Italiam tradixit. 


359. com-par6é, -parare, -paravi, 


-paratum, tr., prepare. | 


oner6, -are, -avi, -atum, ¢r. [onus, 


a burden], load, fill. 
361. tradtco, -diicere, -dixi, -duc- 
tum, fr. [trans+diico], lead across. 


31. Cacus STEALS THE OXEN 


Post breve tempus ad fltimen Tiberim vénit; illd tamen 


tempore nilla erat urbs in e6 locd. 
Herculés, itinere fessus, cOnstituit ibi paucds 


condita erat. 


diés mordri atque sé ex labdribus recreare. 


Roma enim nondum 


Haud_ procul 


a valle ubi bovés pascébantur antrum-erat, in quod gigas 


quidam, ndmine Cacus, tum habitabat. 


Hic speciem terri- 


bilem praebébat, non modo quod ingenti magnitidine corporis 


erat, sed quod ignem ex Gre expirabat. 


Cacus autem dé 


adventti Herculis famam accéperat; noctii igitur vénit et, 
dum Herculés dormit, quattuor pulcherrimérum boum abri- 


puit. 


Hos caudis in antrum traxit; hdc enim modd putavit 


Herculem vestigiis déceptum bovés non inventitirum esse. 


362. Tiberim: a few third declension nouns have -im as the ending of 


the accusative singular. 


368. ingenti magnitidine: ablative of description; what other case 


might be employed? 


364. fessus, -a, -um, adj., wearied, 
tired, exhausted. 

365. re-cre6, -are, -avi, -atum, ir., 
renew, restore, refresh. 

366. pascé, pascere, pavi, pastum, 
‘tr., supply with food, feed; pass., 
graze, feed. 

369. Os, Gris, m., mouth. 

expir6, -dre, -avi, -atum, tr. [ex+ 
spiro, breathe], breathe out. 


370. nocti, adv. [nox], at night, by 
night. 

371. abripi6, -ripere, -ripui, -rep- 
tum, tr. [ab+rapi6], snatch away, 
steal. 

372. cauda, -ae, j., tail. 

put6, -are, -avi, -Aatum, fr. (ciean, 
prune); think, suppose. 

373. décipid, -cipere, -cépi, -cep- 
tum, tr. [dé-+capid], beguile, de- 
celve. 
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32. Hercuues DIscovers THE THEFT 


Posters dié, simul atque @ somn6 excitatus est, Herculés 
firtum animadvertit, et bovés dmissds undique quaerébat. 
Hods tamen nusquam reperire poterat, ndn modo quod loci 
natiram igndrabat, sed quod vestigiis falsis déceptus est. 
Tandem, ubi magnam partem ‘didi fristra cOnstimpsit, cum 
reliquis bobus prégredi cdnstituit. At, dum proficisci parat, 
tinus € bodbus qués sécum habuit miigire coepit. Extemplo 
li qui in antrd inclisi erant migitum reddidérunt; hdc modo 
Herculés locum invénit. Tum vehementer iratus, ad spélun- 
cam quam celerrimé sé contulit. At Cacus saxum ingéns 
déjécerat et aditum spéluncae omnin6 obstriixerat. 


374. simul atque: the tense of the verb with this phrase was explained 
in the note on Per. 102. 

380. tnus é bobus: with cardinal numbers and with quidam an ablative 
with ex or dé is more common than a genitive of the whole; the latter, 
however, sometimes occurs, as in 1. 371. 


383. quam celerrimé: to be translated as in 1. 351. 


375. firtum, -i, n. (fur, thief], theft. 381. migitus, -ts, m. [mtigio], low- 
376. nusquam, adv. [ne+usquam], ing, bellowing. 
Sonal 382. spélunca, -ae, /., cave, cavern. 
77. falsus, -a, -um, adj. [p. part. Mee de pie ge 
of. falld], false, scoot mak 384. déjicio, ~jicere, -j€ci, -jectum, 
leading. tr. [dé+jacidj, throw down. 


380. miugié, -ire, -ivi, —, intr.,low, ob-strud, -struere, -striixi, -stric- 
bellow. tum, ¢r., stop up, bar. 


33. RECOVERY OF THE OXEN 


Herculés, quoniam nillum alium introitum reperire poterat, 
hoc saxum Aamovére condtus est; sed propter ejus magnitii- 
dinem rés erat difficillima. Dit labodrabat, neque quidquam 
eficere poterat. Tandem tamen magnd cdnatii saxum 


387. neque, but not; occasionally neque is used as the equivalent of sed 
non instead of et non. 


385. quoniam, conj. [quom, for cum, entrance. 
+jam], since, inasmuch as. 386. a-moved, -movére, -m6vi, -m6- 
introitus, -ts, m. [introed, go in], tum, /r., move away. 


‘ 


. 
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amovit et spéluncam patefécit. Ibi dmissds bovés magnd- 


cum gaudid conspexit. Sed Cacum ipsum vix cernere potuit, 
quod spélunca repléta erat fimd quem ille mdre sud évomé- 
bat. Herculés, iniisitata specié turbadtus, breve tempus 
haesitabat; mox tamen in spéluncam irripit et collum mon- 
stri bracchiis complexus est. Ile, ets! multum relictatus est, 
null6 modo sé liberare potuit; et, quod nilla facultads respi- 
randi dabatur, mox, quod necesse fuit, exanimAtus est. 


391. mdére sud, according to his custom; the ablative is employed to 


express the idea of ‘‘in accordance with.” 
392. breve tempus: accusative of duration of time. | 
396. quod (a thing), which; neuter, because referring to the fact in 


exanimatus est. 


389. patefacid, -facere, -féci, -fac- 
tum, tr. [pated + facio], lay open, 
open, throw open. 


390. cerné, cernere, crévi, crétum, 
tr., distinguish; discern, perceive. 


391. famus, -i, m., smoke. 


évom6, -vomere, -vomui, -vomitum, 
tr., vomit forth. 

392. in-tisitatus, -a, -um, adj., un- 
usual, extraordinary. 

393. haesit6, -are, -Avi, -Atum, intr. 
[ freq. of haere], stick fast, remain 
fixed, hesitate. 


34. Exveventu Lasor — THE GOLDEN APPLES 
OF THE HESPERIDES 


Eurystheus, postquam bovés Géryonis accépit, laborem 
indecimum Herculi imposuit, gravidrem quam qudés supra 


narravimus. 
dum auferre. 


Jussit enim eum aurea poma ex horto Hesperi- 
Hesperidés autem nymphae erant quaedam 


forma praestantissima, quae in terra longinqua habitabant, et 
quibus aurea quaedam podma 4 Jindne commissa erant. 


398. quam: supply ¢7 erant. 
400. quaedam: with nymphae. 


398. undecimus, -a, -um, adj. [in- 
decim, eleven], eleventh. 

399. pomun, -i, 7., fruit, apple. 

400. aufer6, auferre, abstuli, abla- 
tum, tr. [ab+ferd], carry away, 
carry off. 

nympha, -ae, f., nymph. 


401. forma, -ae, f., form, appear- 
ance; beauty. 

prae-stans, gen. -stantis, adj. [pr. 
part. of praest6], preéminent, dis- 
tinguished, surpassing. 

longinquus, -a, -um, adj. [longus], 
remote, distant; lengthy, long. 
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Multi hominés, auri cupiditate inducti, haee poma auferre 
jam ante& conati erant; rés tamen difficillima erat. Nam 
hortus in qué poma erant mirod ingenti undique circumdatus 
est; praetered dracd quidam, qui centum capita habébat, por- 
tam horti diligenter custddiébat. Opus igitur quod Eurys- 
theus Herculi imperaverat erat summae difficultatis, non 
modo ob causis quas memoradvimus, sed quod Herculés 
situm horti omnin6 ignérabat. 


408. Herculi: dative with imperdverat, had imposed upon Hercules. 

In section 34 point out a dative governed by a compound verb; an 
ablative of description; a genitive of description; an infinitive with subject 
accusative. 


403. cupiditas, -atis, f. [cupidus], 406. drac6, -dnis, m., serpent, 


eagerness, longing, desire. dragon. 
in-diicé, -diicere, -duxi, -ductum, 409. memor6, -are, -Avi, -atum, tr. 
tr., lead in; move, induce. {memor, mindful], mention, re- 
405. circum-d6, -dare, -dedi, -da- count, relate. 


tum, tr., place around, surround. 410. situs, -ts, m., site, location. 


35. ATLAS, WHo UPHELD THE HEAVENS 


Herculés, quamquam quiétem vehementer cupiébat, cdn- 
stituit tamen Eurysthed parére; et simul ac jussa ejus accé- 
pit, proficisci mattiravit. Multds mercatdrés interrogaverat 
dé séde Hesperidum; nihil tamen certum reperire potuerat. 
Fristra per multds terras iter fécit, et multa pericula subiit; 
tandem, postquam in his itineribus totum annum cdnsiimpsit, 
ad extrémam partem orbis, quae proxima erat Oceand, per- 


412. Eurysthed: dative with pdrére. 


417. orbis: supply ,terrarum; the two words together mean the world; 
the ancients regarded the earth as a circular plane or disk. 


412. jussum, -i, n. [p. part. of and tr., go under; undergo, sub- 
jubed], order, command. mit to; enter. 

413. mercator, -dris, m. [mercor,to 417. extrémus, -a, -um, adj. [ex- 
trade], trader, merchant, terus, on the outside], outermost, 


farthest, most distant. 
orbis, orbis, -ium, m., ring, circle; 
orbis terrarum, the earth, the 
415. sub-e6, -ire, -ii, -itum, intr. world. 


inter-rog6, -are, -Avi, -atum, ¢r., ask, 
question. 
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vénit. Hic stabat vir quidam, ndmine Atlas, ingenti magni- 
tiidine corporis, qui caelum (ita tradunt) umeris suis sustiné- 
bat, et in terram décidere prohibébat. Herculés tantum 
labdrem magnopere miratus, post pauld in colloquium cum 
Atlante vénit et, postquam causam itineris exposuit, auxilium 
-ejus petiit. 


419. ita tradunt, so legend has it, as the legend goes; literally so they hand 
down. 


umeris: ablative of means, but to be translated on his shoulders. 


caelum décidere: infinitive with subject accusative, object of prohibébat, 
as in 1. 343. 


421. miratus: a past participle to be translated as a present, as explained 
in the note on 1. 331. 


In section 35 point out a dative governed by an adjective. 


420. décids, -cidere, -cidi, —, intr. [dé+cadé], fall down, fall off. 


36. A SUBSTITUTE 


Atlas autem potuit Herculi maximé prddesse; ille enim, 
quoniam ipse erat pater Hesperidum, situm horti bene scivit. 
Postquam igitur audivit causam itineris Herculis, ‘Ipse,” 
inquit, “‘ad hortum ibd; ego si hortabor, filiae certé poma sua 
sponte tradent.’” Herculés, ubi haec audivit, magnopere 
gavisus est; cupiébat enim rem sine vi fieri. Constituit igitur 
oblatum auxilium accipere. Sed quod Atlas abitirus erat, 
necesse erat aliquem caelum umeris sustinére. Hoe igitur 
negotium Herculés libenter suscépit et, quamquam rés erat 


424. Herculi: dative with prodesse. Why? 


427. sua sponte, of their own accord, without compulsion; sponte is 
found almost exclusively in the ablative, expressing manner, with mea, 
sud, tua. 


424. pro-sum, prodesse, profui, intr, tainly. 
be: useful, benefit, profit, serve. 498, (spons) spontis, f. [compare 
425. bene, adv. [bonus], well. sponded, promise], only abl. sing. 
427. hortor, -ari, -Atus sum, ¢r., urge, in common use (generally with the 
encourage, exhort. | possessives mea, tua, sua), of one’s 


certé, adv. [certus], assuredly, cer- own accord, voiuntarily. 


420 


425 


435 


440 


445 
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summi labodris, t6tum pondus caeli continuds complirés diés 
sdlus sustinuit. 


In section 36 point out an accusative of duration of time. 


433. pondus, ponderis, n. [compare successive, continuous. 
pend6], weight, a weight. com-plirés, -plira, adj., several, a 
continuus, -a, -um, adj. [contined], number of, many. 


37. RetTurN or ATLAS 


Atlas interea abierat et ad hortum Hesperidum, qui pauca 
milia passuum aberat, sé quam celerrimé contulerat. Eo 
ubi vénit, causam veniendi exposuit, et 4 filiabus suis poma 
vehementer petivit. Illae dit haerébant; ndlébant enim hoc 
facere, quod ab ipsa Jindne, dé qua ante dictum est, hoc 
minus accéperant. Atlas tamen post multa verba lis per- 
sudsit, et poma ad Herculem rettulit. Herculés interea, qui 
plirés diés expectaverat, neque illam famam dé rediti 
Atlantis accéperat, hic mora graviter commdtus est. Tan- 
dem quintd dié Atlantem vidit redeuntem, et mox magnd 
cum gaudid podma accépit; tum, postquam gratids prd tanto 
beneficid égit, ad Graeciam proficisci matiravit. 


435. pauca milia passuum, a few miles. The use of mille in the plural 
was explained in the note on 1. 181. 

437. filiabus: if the dative and ablative plural of filia were written 
filiis, with what other word would it, be confused in those cases? 

In section 37 account for the case of milia 436; of its 440; of dié 444. 
What is the force of a superlative with quam? 


438. haered, -ére, haesi, haesirus, multus], subst., n. sg., more; pl., 
intr., stick, cling; hesitate. plurés, plira, adj., more, a greater 
440. minus, miuneris, n., service, number of. 
duty; present, gift. 444, quintus, -a, -um, adj. [quinque], 
442. plus, gen. pluris [compar. of fifth. 


38. TweLrra Lasor— CERBERUS, THE THREE-HEADED Doag 


Postquam aurea poma ad Eurystheum relata sunt, dnus 
modo relinquébatur € duodecim labdribus qués Pythia Her- 


448. quos Pythia Herculi praecéperat, which Pythia had enjoined upon 
Hercules; the accusative and the dative are explained in App. 55, a. 
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culi praecéperat. Eurystheus autem, quod Herculem mag- 
nopere timébat, sé ab ed in perpetuum liberadre volébat. Jus- 


sit igitur eum canem Cerberum ex Orcd in licem trahere.' 


Hoc opus omnium difficillimum erat; némd enim umquam ex 
Orcd redierat. Praeterea Cerberus iste mdnstrum erat horri- 
bili specié, qui tria capita serpentibus saevis cincta habébat. 
Antequam tamen hunc labdrem narramus, non aliénum vidé- 
tur, quoniam dé Orcd mentidnem fécimus, pauca dé ista 
regione proponere. 


460. in perpetuum, forever; the neuter adjective is used as a noun. 

455. aliénum, owt of place. 

In section 38 account for the case of labéribus 448; could the genitive 
be used instead? 


449. praecipio, -cipere, -cépi, -cep- all time, forever. 
tum, ir. [prae, before, +capié ] oF : : 
enjoin upon, impose upon} teach. Soe aruecaertry a eee deine, 
450. perpetuus, -a, -um, adj., con- abiat : ; 


tinuous, constant, perpetual; 
subst., n. sg., in perpetuum, for 456. mentid, -6nis, f/., mention. 


39. Orcus orn Hanks, THE ABODE OF THE DEAD 


Dé Orcd, qui idem Hadés appellabatur, haec traduntur. 
Ut quisque é vita discesserat, manés ejus ad Orcum, sédem 
mortudrum, 4 ded Mercurid dédiicébantur. Hujus regidnis, 
quae sub terra fuisse dicitur, réx erat Plaitd, cujus uxor erat 
Proserpina, Jovis et Cereris filia. Manés igitur, 4 Mercuri 
déducti, primum ad ripam veniébant Stygis fliminis, qué 


458. idem, also, a frequent meaning of the word. 

459. Ut, when. In this sense ut takes an indicative. 

discesserat: past perfect of repeated or habitual action; in like man- 
ner dédicébantur is an imperfect of habitual action. 

manés: a plural noun, but translated by a singular. 

460. Mercurio: one of the functions ascribed to the god Mercury was 
that of guide of souls into the lower world. 


459. manés, -ium, m. pl., a departed spirit, shade, ghost. 


450 


455 


466 


465 


470 
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continétur régnum Plitdnis. Hoc omnés transire necesse erat 
qui in Orcum veniébant. Quoniam tamen in hoc flimine 
nillus pons erat, manés transvehébantur 4 Charonte quédam, 
qui cum parva scapha, ad ripam expectabat. Chardn pro hoe 
officid mercédem postulabat, neque volébat quemquam sine 
hide praemid transvehere. Ob, hance causam més erat apud 
antiqués nummum in dre mortui ponere; ed modod, ut puta- 
bant, mortuus ad Stygem veniéns pretium trajectiis solvere 
poterat. Ii autem qui post mortem in terra non sepulti 
erant Stygem transire non potuérunt, sed in litore per cen- 
tum annds errare codcti sunt; tum démum licuit Oreum 
intrare. 


_ 464. omnés transire necesse erat, all must cross. The subject.of erat 
1s omnés transire. 


465. in (flamine), over. 


466. Charonte: Charon was represented in literature and art as an old 
man of squalid appearance, but hale and vigorous. 


469. més erat... pdnere, it was the custom to place; ponere is the sub- 
ject of erat. 


470. mortui, of the dead person. 
474. errare: dependent upon codcti sunt. 
475. intrare: subject of licwit. 


466. trans-veho, -vehere, -vexi, 471. trajectus, -iis, m. [trajicid], 


-vectum, tr., convey across, carry crossing Over, passage. 

DYE . 472. sepeli, -ire, -ivi, -pultum, tr., 
467. scapha, -ae, f., skiff, boat. bury. 
468. mercés, -édis, f., hire, pay, fee. 475, intro, -dre, -Avi, -dtum, ir., 


470. nummus, -i, m., a coin. enter. 


40. Tur Reaum or Piuto 


Postquam manés Stygem hdc modo transierant, ad alte- 
rum veniébant flimen, quod Léthé appellatum est. Ex hic 
flimine aquam bibere cogébantur. Quod ubi fécerant, rés 


478. Quod ubi fécerant, and when they had done this. The Latin 
relative pronoun often stands at the beginning of a sentence and refers to 
an antecedent in the preceding sentence. When thus used it is often fol- 
lowed by ubi, as in this instance, or by cum. In this use it is translated 
by a personal or a demonstrative pronoun. 
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omnés in vita gestas € memoria dépdnébant. Dénique ad 
sédem ipsam Plitdnis veniébant, cujus introitus 4 cane Cer- 
berd custodiébatur. Ibi Plitd, nigrd vestitti inditus, cum 
uxOre Prdserpina in solid sedébat. Stabant etiam non procul 
ab eo loco tria alia solia, in quibus sedébant Minos, Rhada- 
manthus, et Aeacus, jtidicés inferdrum. Hi mortuis jis dicé- 
bant et praemia poendsque cdnstituébant. Boni enim in 
Campos Elysids, sédem beadtorum, veniébant; improbi autem 
in Tartarum mittébantur, et multis SRE a suppliciis ibi 
excruciabantur. 


482. Stabant, there stood; the English expletive ‘‘there” has no equiva- 
lent in Latin; its effect is often obtained by placing the Latin verb first 
in the sentence. 

484. mortuis jis dicébant, dispensed justice to the dead. 

486. Campos Elysids: in early Greek literature the Elysian Fields were 
conceived of as lying in the far West, at the earth’s extremity, or in the 
Islands of the Blest. At a later time they were represented as a part of 
the lower world. 


479. memoria, -ae,f.[memor,mind-  inferi, -drum, m. pl. [inferus, below, 
ful], memory, remembrance. lower], those of the lower world, 
; the dead, the shades. 


481. niger, -gra, -grum, adj., black. ae : Pde 
eee tee ioe jus, jiris, n., right, law, justice. 


vestitus, -iis, m. [vestio, to clothe], 486. improbus, <a, -wm, adj" lines 

clothing. probus, honest], bad, wicked. 
482. solium, -i, n., throne. 488. ex-crucié, -are, -avi, -atum, 
484. judex, -icis, m., judge. tr., rack, torture. 


41. CwHaron’s FERRY 


Herculés postquam imperia Eurysthel accépit, in Laco- 
niam ad Taenarum statim sé contulit; ibi enim spélunca erat 
ingenti magnittidine, per quam (ut tradébatur) hominés ad 
Orcum déscendébant. Ed ubi vénit et ex incolis situm spé- 


491. ut tradébatur: the clause has the same sense as ita trddunt, |. 419. 
492. Eo, to that place. 


489. imperium, -i, n. [imperé], power, authority, command. 


485 


490 


495 


500 


505 


510 


515 
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luncae cognévit, sine mora déscendere cdnstituit. Nec tamen 
sdlus hoc iter faciébat. Mercurius enim et Minerva sé 
socids ei adjiinxerant. Ubi ad ripam Stygis vénit, Herculés 
scapham Charontis cdnscendit. Quod tamen Herculés vir 
erat ingenti magnitiidine corporis, Chardn solvere ndlébat; 
arbitrabatur enim tantum pondus scapham suam in medid 
flimine mersirum esse. Tandem tamen, minis Herculis ter- 
ritus, Chardn scapham solvit et eum incolumem ad ulteridrem 
ripam perdixit. 


495. socids, as companions. 


495. ad-jung6, -jungere, -jinxi, 499. minae, -arum, f/f. pl., threats. 
-jainctum, (r., join to, attach. 


42. THe TweLve Lasors ACCOMPLISHED 


Postquam fliimen Stygem tali mod6é transiit, Herculés in 
sédem ipsius Plitdnis vénit, et, postquam causam veniendi 
docuit, ab ed facultatem Cerberum auferendi petivit. Plité, 
qui dé Hercule famam accéperat, eum benigné excépit, et 
facultatem quam ille petébat lbenter dedit. Jussit tamen 
Herculem imperata Eurysthei facere et postea Cerberum in 
Orcum rirsus redticere. Herculés haec pollicitus est, et Cer- 
berum, quem non sine magno periculd manibus prehenderat, 
summ6 cum labore ex Orcé in liicem et ad urbem Eurysthei 
traxit. Edo ubi vénit, Eurystheus ex atrid statim refigit; 
tantus pavor animum ejus occupaverat. Postquam autem 
paulum sé ex timore recépit, multis cum lacrimis clamitavit 
sé velle mdnstrum sine mora in Orcum rediici. Sic, contra 
omnium opinidnem, duodecim illi labdrés qués Pythia prae- 
céperat intra duodecim annods cdnfecti sunt. Itaque Her- 


504. auferendi: a gerund with a direct object, Cerberum; App. 129, 
Note 1. 


513. sé recépit, recovered. 
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culés, servittite tandem liberdtus, magnd cum gaudid Thébas 


rediit. 


617. Thébas, to Thebes; the name of a city without a preposition to 
express the place to which will be explained in later lessons. 


43. Nrssus, THE CENTAUR 


Post haee Herculés multa alia praeclara perfécit, quae 
nune perscribere longum est. Tandem, jam aetate provectus, 
Déianiram, Oenei filiam, in matrimodnium dixit; post tamen 
trés annds puerum quendam, ndmine Eunomum, casi occidit. 
More antiqu6 necesse erat Herculem ob eam rem in exilium 
ire; itaque cum ux6re sua é finibus ejus civitdtis exire mati- 
ravit. Dum tamen iter faciunt, ad flimen quoddam pervéné- 
runt in qué nillus pdns erat, et dum quaerunt modum 
transeundi, accurrit Centaurus quidam, nomine Nessus, qui 
auxilium vidtoribus obtulit. Herculés igitur uxdrem suam in 
tergum Nessi imposuit; tum ipse flimen nando transiit. At 
Nessus, paulum in aquam progressus, ad ripam subit6 revertit 
et Déianiram auferre conabatur. Quod ubi animadvertit 
Herculés, ira graviter commdtus, arcum intendit et pectus 
Nessi sagitta transfixit. 


619. quae: object of perscribere. 

620. longum est, if would take too long. 

523. More: ablative expressing accordance, as in 1. 391. 

529. nand6, by swimming, ablative of the gerund expressing means and 


manner. 
631. Quod ubi: the note on 1. 478 should be consulted. 


519. prae-clarus, -a,-um, adj., very pro-vehd, -vehere, -vexi, -vectum, 
bright, brilliant; splendid, distin- tr., carry forward; pass., ride for- 
guished. ward; sail out; aetate provectus, 

perficis, -ficere, -féci, -fectum, /r. advanced in years. 

[per+facid], accomplish, perform, 5623. exilium, -i, n. [exul], exile. 
Se ae ‘ _ _ 628. viator, -dris, m. [via], traveler. 

520. per-scrib6, -scribere, -scripsi, epee Saari’: P 

-scriptum, tr., write in full, write 529. no, nare, navi, —, swim. 


out, describe fully. 532. pectus, pectoris, n., breast. 


520 


525 


arose 


540 


} 
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44. Tue Poisonep Rose 


Nessus igitur, sagitta Herculis transfixus, moriéns humi 
535 jacébat; at ndléns occésionem Herculem ulciscendi dimittere, 
ita locitus est. ‘‘Tia, Déianira, verba morientis audi: si vis 
amorem mariti tui conservare, aliquid sanguinis hujus qui é 
pectore med effunditur stime ac repone; tum, si umquam sus- 
picid in mentem tuam vénerit, vestem mariti hdc sanguine 
inficiés.”” Haec loctitus Nessus animam efflavit; Déianira 
autem, nihil mali suspicata, imperata fécit. Post breve tem- 
pus Herculés bellum contra Eurytum régem Oechaliae sus- 
cépit et, ubi régem ipsum cum filiis interfécit, lolén, filiam 
Euryti, captivam redixit. Antequam tamen domum vénit, 


534. humi, on the ground; the use of this case, the locative, will be ex- 


plained later. 


535. Herculem ulciscendi: the genitive of the gerund with a direct 


object, as in |. 504. 


536. morientis, of one who is dying; a present participle (from acomior) 


used as a noun. 


537. aliquid sanguinis hujus, some of this blood; what kind of genitive? 


540. inficiés, you will dye; the future indicative is sometimes employed 
both in Latin and in English as a substitute for the imperative. 


541. nihil mali, no harm. 


suspicata, suspecting; past participle of a deponent verb with present 


force, like mirdtus, |. 421. 


544. domum, home; the accusative of this noun is used without a prepo- 


sition to express the place to which. 


534. humi, adv. [locative of humus, 
ground], on the ground. 
535. occasi6, -dnis, f. [ob+cad6], 
opportunity, occasion, chance. 
ulciscor, -i, ultus sum, tr., take ven- 
geance on, avenge. 

537. amor, -6ris, m., love. 

con-servo, -are, -Avi, -atum, /r., re- 
tain, preserve. 

538. effund6, -fundere, -fadi, -fu- 
sum, ér. [ex+fund6], pour out; 
use up, waste. 


stm6, -ere, siumpsi, sumptum, fr. 


[sub-+-em36], take, take up. 

re-p6n6, -pdnere, -posui, -positum, 
tr., replace, restore; put away, 
keep, preserve. 


umquam, adv., ever. 

suspici, -6nis, f. [compare suspicia, 
suspect], suspicion, distrust. 

539. méns, mentis, f., the mind. 

540. anima, -ae, f., air, breath; life. 

eff—ld, -are, -avi, -atum, tr. [ex-+fl6, 
blow], breathe out. 

541. suspicor, -ari, -atus sum, fr. 
[compare suspici6d], suspect. 
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navem ad Cénaeum promuntorium appulit. Ibi in terram 
égressus quod Jovi sacrificire volébat, dram constituit. Dum 
tamen sacrificilum parat, Licham comitem suum domum ire 
et vestem albam referre jussit; mds enim erat apud antiqués 
in sacrificandd vestem albam gerere. At Déianira, arbitrata 
Herculem amodrem ergd Iolén habére, vestem, priusquam 
Lichae dedit, sanguine Nessi infécit. 


549. sacrificandd: ablative of the gerund governed by a preposition. 
arbitrata, thinking. 


head- panion. 


648. albus, -a, -um, adj., white. 


645. promuntorium, -i, 7., 
land, promontory. 

546. sacrificd, -are, -avi, -atum, fr. 
and intr. [sacer+facid], offer 
sacrifice, sacrifice. 

547. comes, -itis, m. and f., com- 


550. erga, prep. with acc., towards, 
for. 


prius-quam, conj., before. 


45. Ture Dratu or HERCULES 


Herculés, nihil mali suspicatus, vestem quam Lichas attulit 
statim induit; post tamen breve tempus dolorem per omnia 
membra sénsit, sed quod causam ejus rei igndrabat magno- 
pere mirabatur. Doldre paene exanimatus, vestem détrahere 
conatus est. Illa tamen in corpore haesit, neque wll6 modé 
divelli potuit. Tum démum Herculés, quasi furdre impulsus, 
in montem Oetam sé contulit et in rogum, quem summa 
celeritate extriixit, s@¢ imposuit. Hoc ubi fécit, voluit eds 
qui circumstabant rogum quam celerrimé accendere. Omnés 
ditii rectisabant; tandem tamen pastor quidam, ad misericor- 


557. di-vell6, -vellere, -velli, -vul- [strud], pile, heap up; erect. 


sum, /v., tear apart, tear away. 
qua-si, adv., as if. 
impellé, -pellere, -puli, -pulsum, (r. 
{in+pellé], drive forward; impel, 
urge on. 
558. rogus, -1, 
funeral pyre. 
569. extru6, -uere, -Uxi, -ictum, (r. 


m., funeral pile, 


560. circum-st6, -stare, -steti, —, 
intr., stand around, surround. 

561. rectis6, -are, -avi, -atum, fr. 
and intr. [re-+causa], refuse, 
decline. 

pastor, -6ris, m. [pascd], shepherd. 

misericordia, -ae, f. [misericors, 
compassionate], pity, compassion. 


545 
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diam inductus, ignem subdidit. Tum, dum omnia fimd 
obsciirantur, Herculés, dénsi nibe vélatus, 4 Jove in Olym- 
pum abreptus est. 


563. Herculés ...abreptus est: since Hercules was the son of Zeus 
it was not unnatural, in view of his marvelous exploits, for legend to repre- 
sent him as deified and free from the death usual to mortals. 


562. sub-d6, -dere, -didi, -ditum, [obsctrus], darken, cover, hide. 
ir., put under, apply. vélé, -are, -avi, -atum, tr. [vélum, 
563. obscur6, -are, -avi, -atum, ir. veil], cover, envelop, veil. 


VIEW OF MODERN ROME 
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PART II—LESSONS 


NOTE 


The following Lessons include forms and principles of syntax not 
appearing in the first-year book of the series to which this book be- 
longs. It is not necessary that all these Lessons be assigned for study 
before beginning the reading of Part III. If the subjunctive has been 
taught in the first year, the reading of the Argonauts may be taken up 
directly after the Hercules, and occasional assignments may be made 
from the Lessons as the teacher finds necessary. If the subjunctive 
has been postponed to the second year, Lessons V-XIV and XIX-XX 
may be studied before the reading of the text of Part III is begun, and 
occasional assignments made thereafter from the remaining Lessons 
in connection with the later readings. Some teachers whose classes are 
unable to complete the reading of all the text in the book may prefer 
to omit the Argonauts in order to have more time for the stories of 
Roman history and the simplified Caesar. 


LESSON I 


THE LOCATIVE: DECLENSION OF DOMUS 


USE OF THE LOCATIVE 


1. In addition to the cases which have been given, a few 
nouns have another case, called the Locative. This case 
denotes place where, just as the ablative with in does in 
other nouns and pronouns. Names of cities and towns and 
the common noun domus, which is given in this lesson, are 
the most important words which have a locative case. 
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FORM OF THE LOCATIVE 


2. The locative of nouns of the first and second declensions 
in the singular number has the same form as the genitive 
singular. In the plural of nouns of these two declensions 
and in the singular and plural of other nouns it regularly 
has the same form as the ablative. The locative of Roma 
is Rémae, at Rome, or in Rome, the locative of Athénae is 
Athénis, at Athens, or in Athens. 


DECLENSION OF DOMUS 


3. The noun domus is declined partly in the fourth de- 
clension and partly in the second: 


Singular Plural 
NOMINATIVE domus domiis 
GENITIVE domis domuum 
DATIVE domui or domé domibus 
ACCUSATIVE domum domd6s 
ABLATIVE dom6 or domi domibus 
LocaTIVE domi 


a. Occasionally domi is used as a genitive. In the 
genitive plural domérum is sometimes found, and the 
accusative plural is sometimes domis. 


4, VOCABULARY 
Athénae, -arum, F. pl., Athens Laurentum, -i, n., Laurentum, 
comprehend6, -hendere, -hen- an ancient town of Italy 
di, -hénsum, seize, arrest servitis, -titis, F., slavery 
domus, -tis (sce section 3), F., Troja,-ae, r., Troy, an ancient 
home, house city of Asia Minor 
Graeci, -Orum, Mm. pl., the Trojaéni, -6rum, m. pl., the 
Greeks Trojans 


a. A few names of cities have only plural forms. 
Athénae belongs to this class. Its locative is Athénis. 
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EXERCISES 


5. 1. Consul cum exercitii sud tum Laurenti erat. 2. Filius 
dratoris Athénis est, sed filia domi manet. 3. Patrés nostri 
a Graecis Trojae victi sunt, sed nds Graecds vincémus. 4. Tro- 
jani, quod servitiitem timébant, domés fortiter défendérunt. 
5. Hi hominés in urbe comprehénsi sunt, quod eds hostés esse 
arbitrabamur. 6. Noémen Trojae saepe audivimus, quod ibi 
bellum clarum gestum est. 7. Félicior domi eram quam in 
hac terra. 

6. 1. My father, who is now in Rome, will return soon. 
2. Many wished to remain at home, because they feared 
wounds and death. 3. The consul’s father had a residence 
at Laurentum. 4. There is a very famous temple at Athens. 
0. The king was among those who were ‘killed at Troy. 


LESSON II 


SUMMARY OF PLACE CONSTRUCTIONS 
PREPOSITIONAL PHRASES IN PLACE CONSTRUCTIONS 


7. We have already seen prepositional phrases used to 
denote place to which, place from which, and place in which. 
A review of these constructions is here given. 

(1) Place to which is regularly expressed by the accusative 
with ad or in. 

Légatus in Italiam rediit, the lieutenant has returned to 
Italy. Caesar ad urbem profectus est, Caesar set out 
for the city. 

(2) Place from which is regularly expressed by the abla- 
tive with ab, dé, or ex. 

Dictator ex urbe égressus est, the dictator departed from 
the city. 

(3) Place where is regularly expressed by the ablative 
with in. 

Consul in urbe habitat, the consul lives in the city. 
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PLACE CONSTRUCTIONS WITHOUT PREPOSITIONS 


8. In expressions of place to which and place from which 
with names of cities and towns and the noun domus the 
accusative and ablative are used as in other nouns, but without 
prepositions. A summary of place constructions with these 
words! is as follows: 

(1) Place to which is expressed by ae accusative without 


a preposition. 
Légatus Romam rediit, the lieutenant returned to Rome. 


(2) Place from which is expressed by the ablative without 
a preposition. 
Dictator Roma égressus est, the dictator departed from 
Rome. 


(3) Place where is expressed by the locative, which in 
nouns of the first and second declensions in the singular is 
identical with the genitive, and in most other words is identical 
with the ablative. 

Consul Romae habitat, the consul lives in Rome. 


a. A few words, among which are locus and pars, 
sometimes omit the preposition in expressions of place 
where, especially if modified by an adjective. 

Hoc loco non ditt manébimus, we shall not remain 

long in this place. 


9. VOCABULARY 
atque, conj., and, and also matrimonium, -i, N., marriage 
cridélis, -e, cruel proficiscor, proficisci, profec- 
enim, conj., for tus sum, set out 
Latinus, -i, M., Latinus, a leg- sive, conj., whether, or if; 
endary king in Italy sive ... sive, either ... or, 
Lavinia, -ae, F., Lavinia, a whether . . . or 


daughter of Latinus 


1 Case forms of a few other nouns are occasionally used in place constructions without 
prepositions. 
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a. The conjunction atque is sometimes used to give 
prominence to the second of two words or expressions 
connected, but frequently it does not differ materially 
in meaning from et or -que. 

b. The position of enim is always after one or more 
words of its sentence, but it is translated as if it stood 
at the beginning. 

EXERCISES 


10. 1. Dux Trojindrum atque duo ex amicis ejus ad urbem 
profecti sunt. 2. Postea Latinus, qui tum erat réx in ea 
urbe, filiam suam duci Trojandrum in matrimdnium (7n 
marriage) dedit. 38. Lavinia, filia régis, Laurenti non 
habitabat. 4. Obses Roma discessit et domum_ properat. 
5. Domi semper mdansi, sed terras externas vidére vold. 
6. Hane fabulam quam ndarrés Romae -audivi. 7. Multi 
enim ibi eam narrabant. 8. Sive vincam sive vincar, numquam 
Trojam redibd. 9. Puer nocte domo excessit, et nodndum 
rediit. 10. Illi barbari cridélés bellum gerere cum nostris 
soclis cupiunt. 

11. 1. My brother, who is now at home, will go to Athens 
this winter. 2. The Trojans and their allies did not set 
out for Laurentum. 3. After the battle the soldier returned 
home. 4. Many came into the town from the fields, be- 
cause they feared the barbarians. 5. Lavinia was then at 
home with her mother. 6. I set out from home with the 
messenger whom the general had sent. 
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“LESSON III 


CONJUGATION OF NOLO 


12. The verb ndld, be unwilling, not wish, is a compound 
of vol6é.!. Its principal parts are n6l6, ndlle, nélui. Like vold, 
it is irregular in the present indicative, the other tenses of 
the indicative being formed like those of a regular verb of 
the third conjugation. 


PRESENT INDICATIVE 


Singular Plural 
nolo nolumus 
non vis non vultis 
non vult nolunt 
IMPERATIVE 
Singular Plural 
Present noli nolite . 
INFINITIVES PARTICIPLE 
Present nolle Present noléns 
Perfect ndluisse 
13. VOCABULARY 


antiquus, -a, -um, ancient, of 
long ago 

crésco, -ere, crévi, crétum, in- 
crease, grow greater 

Etrusci, -drum, m. pl., the 
Etrurians or Etruscans 

hiem6, -are, -avi, -Atum, win- 
ter, spend the winter 


nol6, ndlle, ndlui, be unwilling, 
not wish 


ops, opis, F., power; pl., re- 


sources, influence. 

quoniam, conj., since 

Rutuli, -drum, m. pl., the Ru- 
tuli or Rutulians, a nation 
of central Italy. 


1The element with which vold is combined is a negative prefix ne, replaced in some 


forms by non. 
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VESSELS FOUND IN POMPEII 


EXERCISES 


14. 1. Trojani, qui in Italiam vénerant,, cum Rutulis bel- 
lum gerere nolébant. 2. Légadtus dixit gentem suam pdicem 
facere ndlle (App. 121). 3. In urbe aestadte (App. 69) 
manére nodlumus. 4. Quoniam Galli magnds cdpids non 
habent, adventum nostrum expectare ndlunt. 5. In ills 
monte quem vidés erat urbs antiqua Etriscdrum. 6. Quo- 
niam opés Trojandrum créscébant, gentés Italiae potentiam 
edrum timébant. 7. Exercitus Romanodrum in Britannia hie- 
mare nolébat. 8. Belld cdnfectd (App. 75), hi milités domum 
proficiscentur, et magnum gaudium erit. 9. Pater hujus 
régis domicilium Rodmae habébat, atque ibi saepe visus est. 
10. Haec géns ab hostibus domo expulsa erat, et in Gallia 
errabat. 

15. 1. The Romans did not wish to destroy this beautiful 
city. 2. The resources of the enemy are increasing, and our 
allies are in danger. 3. We do not wish to spend the winter 
in this part of Gaul. 4. These men do not: have money, 
because they are unwilling to work. 5. Since the king of the 
Rutulians wishes to wage war, we shall send an army into 


his country (finés). 
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LESSON IV 


DECLENSION OF VETUS AND QUISQUAM 


THE ADJECTIVE VETUS 


16. As we have seen, third\declension adjectives of one 
ending, such as félix and poténs (App. 7, 3), are i- stems. 
But there is one third declension adjective of one ending 
which is a consonant stem. It is declined as follows: 


vetus, old 
Base veter- 
Singular Plural 
M. F. N. M. F. N. 

vetus vetus veterés vetera 
veteris veteris veterum veterum 
veteri veteri veteribus veteribus 
veterem vetus veterés vetera 
vetere vetere veteribus veteribus 


THE INDEFINITE PRONOUN QUISQUAM 


17. The indefinite pronoun quisquam, any one, any one at 
all, is declined as follows: ~ 


Misr: Inife 


Nom. quisquam quicquam 
GEN. cujusquam cujusquam 
Dat. cuiquam cuiquam 
Acc. quemquam quicquam 
ABL. qudquam quoquam 


a. Quisquam is used chiefly in clauses which contain 
a negative or a comparative, or which are introduced 
by a word meaning 7f. When a plural is needed, it is 
supplied from the plural forms of illus. 
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18. VOCABULARY 


concilid, -are, -Avi, -Atum, win moenia, -ium, N. pl., walls (of 
over, conciliate a city) 
impleé, -plére, -plévi, -plétum, orale Sofia 
fll quisquam, quicquam, anyone, 
anything, anyone (or thing) 
Latini, -drum, m. pl., the at all ; 
Latins, the inhabitants of ultimus, -a, -um, last 
Latium, in central Italy vetus, gen. veteris, old 


a. The noun moenia is declined like the plural of 
animal (App. 3, 4). 


b. The neuter form of quisquam is sometimes quid- 
quam in the nominative and accusative, instead of 
quicquam. 

EXERCISES 


19. 1. In vetere templo erat statua pulchra, quam vidére 
volébam. 2. Illum veterem librum quem pater meus mihi 
dedit numquam légi. 3. Nillum sonum audivimus, neque 
quemquam vidimus. 4. Réx hostium socids nostrés conciliare 
conatus est. 5. Tum multittidd fugientium (fugitives, App. 
84) omnés vids implévit. 6. Post hoc bellum Trojani et 
Latini socii erant, et dénique inus populus ex dudbus factus 
est. 7. Sed dé patria nostra dictum est E pliribus Unum. 
8. Tempus omnia opera mortalia délébit. 9. Hoc ultimum 
opus ejus viri clari magnam laudem habet. 10. Ex illd 
colle moenia urbis nostrae vidére poteris. 

20. 1. The old wall which is behind the temple is low. 
2. The soldier has a new sword, but his shield is old. 3. We 
are unwilling to give money to the boy who has brought the 
letter. 4. I returned to Rome from Laurentum with the 
same man with whom I had gone out (exed) from Rome. 
5. I have not been at home for four days, nor have I seen 
anyone from that place. 
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LESSON V 


THE SUBJUNCTIVE MOOD: CLAUSES OF RESULT 


THE SUBJUNCTIVE MOOD 


_ 21. In addition to the indicative and the imperative moods, 
the verb has another mood, which is called the Subjunctive. 
The Latin subjunctive is sometimes used to express ideas 
which we express in English by the indicative, and hence is 
often translated exactly like the indicative. The first uses 
of the mood to be taken up are of this class. 

There are only four tenses in the subjunctive. They are 
the present, imperfect, perfect, and past perfect. 


THE PRESENT SUBJUNCTIVE OF THE FIRST AND SECOND CONJUGATIONS 


22. The verbs portd and monedé are conjugated as follows 
in the present subjunctive: 


ACTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
portem portemus moneam moneamus 
portés portétis moneas moneatis 
portet yortent moneat moneant 

PASSIVE 
Singular Plural Singular Plural 
porter portémur monear moneamur 
portéris portémini monearis moneamini 
portétur portentur moneatur moneantur 


THE SUBJUNCTIVE IN CLAUSES OF RESULT 


23. A subordinate clause which expresses result has its 
verb in the subjunctive. Miles tam fortis est ut nillum 
periculum timeat, the soldier is so brave that he fears no 
danger. 
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24, 


abund6, -are, -avi, overflow 

adolésc6, -ere, adolévi, adul- 
tum, grow up, grow to ma- 
turity : 

aetas, -tatis, F., age 

imperium, -i, N., power, au- 


VOCABULARY 


impigré, adv., industriously, 
energetically 

maturus, -a, -um, full grown, 
mature 

tam, adv., so 

ut, conj., that 


thority 
EXERCISES 


25. 1. Ille homd tam benignus est ut omnés eum ament. 
2. Exercitus noster nunc tantus est ut hostés nds timeant. 
3. Stultitia ejus hominis est tanta ut nillds amicds habeat. 
4. Hic mons tam altus est ut ab urbe nostra facile videa- 
tur. 5. Tum flimen abundabat et magnum détrimentum 
ferébat. 6. Illi juvenés in montibus adoléscébant, et cor- 
pora edrum valida fiébant. 7. Propter aetatem hic agricola 
non jam labodrare potest, itaque in oppidum migrare vult. 
8. Quoniam filius régis nodndum méatitrus est, imperium ei 
non dabitur. 9. Puer tam impigré labdrat ut ab omnibus 
laudétur. ; 

26. 1. This picture is so beautiful that it is praised by 
all. 2. The river is so wide that we fear to cross. 3. The 
danger is so great that we do not dare go out from the city. 
4, The man is so old that he does not work in the fields. 
5. Your friend is not here, nor has any one seen him. 


LESSON VI 


THE PRESENT SUBJUNCTIVE — CONTINUED 
THE PRESENT SUBJUNCTIVE OF THE THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS 
27. In the third and fourth conjugations the sign of the 


present subjunctive is 4. This tense sign replaces the char- 
acteristic vowel in -6 verbs of the third conjugation. In -id 
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verbs of the third conjugation and in all verbs of the fourth 
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conjugation, the tense sign follows the -i of the stem. 


28. The verbs diic6, capid, and audid are conjugated as 


follows in the present subjunctive: 


dicam 
dticas 
diicat 


dticamus 
diicatis 
diicant 


diicar 
dicaris 
dticatur 


dticamur 
dticamini 
dicantur 


29. 


ACTIVE 
Singular 
capiam 
caplas 
capiat 
Plural 
capiamus 
capiatis 
capiant 
PASSIVE 
Singular 
caplar 
caplaris 
caplatur 
"Plural 
capiamur 
capiamini 
capiantur 


VOCABULARY 


auferd, -ferre, abstuli, abla- 

tum, carry away, carry off 
cridélitas, -tatis, F., cruelty 
flud, -ere, flixi, flaxum, flow 
honor, -dris, M., honor 


audiam 
audias 
audiat 


audiamus 
audiatis 
audiant 


audiar 
audiaris 
audiatur 


audiamur 
audiamini 
audiantur 


nascor, nasci, natus sum, be 
born 

Romulus, -i, mM., Romulus, the 
founder of Rome 


turba, -ae, F., crowd, mob 


laus, laudis, F., praise, glory 


30. 1. Periculum tantum est ut omnés in his locis téla 


semper gerant. 2. Flimen tam celeriter fluit ut sonus aquae 


EXERCISES 
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ex hoc locd audiatur. 3. Haec animalia tam fera sunt ut 
non facile capiantur. 4. Ille puer tam iratus est ut saxa in 
(at) alids puerds jaciat. 5. Nomen Romuli in magnd honore 
Romae erat. 6. Paucds amicds in e& turba vidi. 7. Multi 
crudélitatem ejus hominis timébant 4 quod hae statuae 
ablatae sunt. 8. Multi laudem nodn habent in ed locd in qua 
nati sunt. 9. [lle imperator tam avarus est ut multi eum 
condemnent. 

31. 1. So many have been killed in this war that all now 
desire peace. 2. The fear of the mob is so great that men 
are assembling from all parts of the city. 3. The Romans 
are so brave that they easily repulse the enemy. 4. The 
boy is so faithful that he never complains. 5. This famous 
poet was born in a small town, but he lived for many years 
in Rome. 


LESSON VII 
PRESENT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM: NOUN 
CLAUSES OF FACT 
THE PRESENT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM 


32. The present subjunctive of the irregular verbs sum 
and possum is as follows: 


Singular Plural Singular Plural 
sim simus possim possimus 
Sis sitis possis possitis 
sit sint possit possint 


NOUN CLAUSES OF FACT 


33. The third person singular of fid (App. 36) is often 
translated zt results (freely, the result 1s) or wt comes about 
(imperfect, it resulted, the result was, or it came about, etc.). 
When so used these forms are regularly followed by a clause 
introduced by ut, with its verb in the subjunctive. The verb 
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‘accidit, it happens (imperfect it happened, etc.) is followed by 
a clause of the same kind. These clauses introduced by ut 
are not quite the same as those which we have seen in 
section 23. They are really the subjects of the verbs of the 
principal clauses, and are called Noun! clauses of Fact. 


a. Sometimes such clauses are used as objects instead 
of subjects. In this lesson, however, they are found 
only as. subjects. 


Fit ut paucds amicis habeamus, the result is (it results) 
that we have few friends. 

Saepe accidit uf fratrem tuum in ea urbe videam, it 
often happens that I see your brother in that city. 


34. VOCABULARY 


accido, -ere, accidi, happen 
Albanus, -a, -um, Alban; 
Mons Albanus, the Alban 
Mount, a small mountain 
about fifteen miles from Rome 
ignavus, -a, -um, cowardly 
ita, adv., so, to such a degree 


ménsa, -ae, F., table 

pell6, -ere, pepuli, pulsum, 
drive out, rout 

sub, prep. with acc. and abl., 
under 

viator, -6ris, M., traveler 


a. To denote the place toward which or up to which 
motion is directed sub takes the accusative; to denote 
the place where something exists or occurs it regularly 


takes the ablative. 


EXERCISES 


35. 1. Accidit ut vidtor 


nune 
patriam défendere possimus, et (eam) défendémus. 


2) Riceeut 
3. Nos- 


in vicd sit. 


tri socil ita fortiter pugnant ut hostés nillam spem victoériae 


habeant. 
ow expectare ndn audeant. 


4, Equités tam ignivi sunt ut impetum barbaré- 
5. Accidit ut sine télis simus. 


10r substantive clauses of fact. 
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TOMB OF THE EMPEROR HADRIAN, IN ROME 


6. Fit ut vidtorés flimen transire non possint. 7. Sub (at 
the foot of) monte Albind nova urbs condita est. 8. Mater 
pueri cibum in méns& posuit, et nunc eum expectat. 9. LIlle 
réx fratrem suum pepulit et in locd ejus régnavit. 

36. 1: It happens that no one can see us (is able to see 
us). 2. The result is that the city is in great danger. 3. The 
traveler is so cowardly that he remains in the village. 4. 
This farmer works so energetically that he is often tired out. 
5. You are so cowardly that you cannot be (are not able to 


be) a good soldier. 
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THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF REGULAR VERBS: 
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LESSON VIII 


SEQUENCE OF TENSES 


THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


THE 


37. The imperfect subjunctive of all regular verbs has the 


tense sign -ré! before the personal endings. 


the present 


Me 


portarem 
portares 
portaret 


portaremus 
portarétis 
portarent 


portarer 
portaréris 
portaretur 


portarémur 
portarémini 
portarentur 


stem. 
ACTIVE 
Singular 
Il. III. 
monérem  dicerem caperem 
monérés diicerés caperés 
monéret diiceret caperet 
Plural 
monérémus dicerémus caperémus 
monérétis diicerétis caperétis 
monérent diicerent caperent 
PASSIVE 
Singular 
monérer diicerer caperer 
monéréris diiceréris caperéris 
monérétur diicerétur | caperétur 
Plural 
monérémur dicerémur caperémur 
monérémini diicerémini caperémini 
monérentur diicerentur caperentur 


It is formed on 


IV. 


audirem 
audirés 
audiret 


audirémus 
audirétis 
audirent 


audirer 
audiréris 
audirétur 


audirémur 
audirémini 
audirentur 


a. The imperfect subjunctive may be formed by add- 
ing the personal endings to the present: active infinitive, 
with the necessary changes in quantity. This statement 
applies to all irregular verbs as well as to regular verbs. 


1 As has been previously stated, a long vowel in a tense sign or stem ending becomes 
short before the personal endings -m, -t, -nt, -r, and -ntur. © 
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THE SEQUENCE OF TENSES 


(1) When the verb in the principal clause of a com- ° 
plex sentence is present, future, or future perfect, the verb 
of the subordinate clause, if subjunctive, is remnant present 
(or perfect) .! 

(2) When the verb in the principal clause is imperfect, 
perfect, or past perfect, the subjunctive in the subordinate 
clause is regularly imperfect (or past perfect).! 


a. If the main verb is a perfect which is equivalent to 
an English present perfect, the dependent subjunctive is 
sometimes present and sometimes imperfect. 

b. A result clause sometimes has its verb in the per- 
fect after a principal verb denoting past time. 


39. VOCABULARY 


Ascanius, -i, m., Ascanius, the 
legendary founder of Alba 
Longa 

conspectus, -is, M., sight 

déd6, -dere, -didi, -ditum, 
surrender, give up 


> 
fals6, adv., falsely 
laetitia, -ae, F., joy, gladness 
tenuis, -e, slight, thin; shallow 
vénor, -ari, -Aatus sum, hunt 
voco, -are, avi, -atum, call 


EXERCISES 


40. 1. Ille consul ita fortiter patriam défenderat ut omnés 


civés eum laudarent. 
manéremus. 
facile défenderentur. 
Ascanio conditam esse. 


peratoris stabat falso ab inimico accisabatur. 
tenuis erat ut piscés 4 ripa vidérentur. 


2. Ita félicés in e& urbe eramus ut dit 
3. Cdpiae hostium tantae erant ut castra non 
4. Audivimus hane parvam urbem ab 
5. Centurid qui in cédnspectii im- 


6. Aqua ita 
7. Pueri qui in 


silva vénabantur nunc domum redeunt, quod 4 patre sud 


vocati sunt. 


8. Hostés sé dédidérunt, et magna laetitia in 


1 The forms and uses of the perfect and past perfect subjunctive will be given later. 


/ 
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patria nostra est. 9. Barbari ita terrentur ut ex omnibus 
partibus fugiant. 

41. 1. Our soldiers made an attack so fiercely that they 
quickly captured the enemy’s camp. 2. The general was so 
brave that he was loved by all the soldiers. 3. The forest 
was so large that we did not easily find our way in it. 
4. The Trojans were so few that they did not resist longer. 
5. The joy of the traveler was so great that he at once 
called his friend. 6. The forest’in which I often hunt is in 
sight of (from) the village. 


LESSON IX 
THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM: 
IMPERSONAL VERBS 
THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF SUM AND POSSUM 


42. The verbs sum and possum are conjugated as follows 
in the imperfect subjunctive: 


Singular Plural Singular Plural 
essem essémus possem possémus 
essés essétis possés possétis 
esset essent posset — possent 


a. As has been seen in the case of regular verbs, these 
imperfect subjunctives are formed by adding the per- 
sonal endings to the present infinitive. 


IMPERSONAL VERBS 


43. There are a few Latin verbs which do not have a 
noun or pronoun as a subject. They have as subject an 
infinitive, or an expression consisting of an infinitive with its 
subject in the accusative. Such verbs are called Impersonal. 
Two of the most important impersonal verbs are oportet, 7¢ 
is necessary or it 7s proper, and licet, zt 7s permitted. 
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USE OF OPORTET 


44. With oportet the subject is regularly an infinitive with 
subject accusative. 


Hominem mané€re oportet, it 1s necessary that the man remain, 
or it is necessary for the man to remain. This expression may 
also be translated the man must remain, or the man ought to 
remain. The latter translations seem to us in English to in- 
dicate a personal subject, but we must remember that in 
Latin the construction differs from the construction of the 
English equivalent. 


USE OF LICET 


45. The verb licet takes an infinitive as subject. The 
dative is commonly used to denote the person who is per- 
mitted to do the act denoted by the infinitive. 


Centuri6ni redire licet, 7¢ 7s permitted (to) the centurion to 
return, or the centurion is permitted to return. As in the use 
of oportet, the English translation commonly employs a per- 
sonal verb; but it must be remembered that the word for 
centurion as used in this sentence is not to be expressed in 
Latin by the nominative. 


46. VOCABULARY 
comes, comitis, M., companion, _ licet, licére, licuit, it is permit- 
comrade | ted, it is allowed 
contemn6, -temnere, -tempsi, oportet, oportére, oportuit, it 
-temptum, scorn, despise is necessary, it is proper, one 
eques, equitis, M., horseman; must, one ought 
pl. horsemen or cavalry rémus, -1, M., oar 
jas, jaris, N., right, law turris, turris, -ium, F., tower 


a. The accusative singular of turris is regularly tur- 
rim and the ablative is turri. A few other i-stem nouns 
have the accusative in -im and the ablative in -1. 
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EXERCISES 


47. 1. Accidit! ut ndvis sine rémis esset. 2. Ripae fli- 
minis tam altae erant ut equités eas ascendere non possent. 
3. Fiébat ut illi hominés jis contemnerent. 4. Turris tanta 
erat ut eam ex mird vidére possémus. 5. Exercitum in hdc 
loc6 manére non oportet. 6. Cir in via ambulare non licet? 
7. Imperatorem castra et arma dédere non oportet. 8. Tibi 
hune librum auferre ndn licet. 9. Comités mei tam ignavi 
erant ut nihil efficere possem. 10. Ea victoria erat tanta 
ut per totam urbem laetitia esset. 

48. 1. Our companions were so brave that the enemy 
could not (were not able to) frighten them. 2. It happened 
that the horsemen were in the village. 3. I worked so ener- 
getically that I was soon tired out. 4. It is necessary that 
help be sent (help to be sent) at once. 5. The traveler 
ought to set out today. 


LESSON X 


DATIVE OF PURPOSE: DATIVE OF REFERENCE 


THE DATIVE OF PURPOSE 


49. A noun in the dative is sometimes used to denote the 
purpose or end which something serves or is intended to 
serve. 

Hunc librum d6nd misi, I sent this book as a gift (lit. for 
a gift). 
a. The dative of purpose is sometimes employed where 
the English usage would require a predicate nominative. 


Haec fama auxilio erit, this reputation will be a help. 


1The form accidit may be either present, it happens, or perfect, it happened. See 
the principal parts. The use of esset in the subordinate clause shows by the sequence 
of tenses that accidit is here perfect. 
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THE DATIVE OF REFERENCE 


50. The dative is sometimes used to denote the person 
with reference to whom an act is said to be done or a situa- 
tion to exist. This use is especially important in expres- 
sions which contain a dative of purpose. 


Legid equitatui auxilid missa est, the legion was sent as 
aid (lit. for aid) to the cavalry. 
a. Sometimes the dative of reference refers to a thing 
instead of a person. 


Cohors castris praesidié relicta est, the cohort was left as 
a guard to the camp. 


51. VOCABULARY 
amnis, amnis, -ium, M., river _ lapis, lapidis, m., stone 
céna, -ae, F., dinner pedes, peditis, m., foot soldier: 
conscribo, -scribere, -scripsi, pl., infantry 

-scriptum, enroll subsidium, -i, N., reénforce- 
dextra, -ae, F., right hand _ ments 


impr6vis6, adv., unexpectedly 
a. The noun dextra is merely the feminine form of 
the adjective dexter, -tra, -trum, used as a noun. 


EXERCISES 


52. 1. Hi fldrés mihi ddnd missi sunt. 2. Caesar statim 
legionem subsidid oppidanis misit. 3. Codnsilium (advice) 
tuum nobis semper auxilid fuit. 4. Légatus inam legidnem 
castris praesidid reliquit. 5. Tum amnis tam latus erat ut 
pedités transire non possent. 6. Ille Gallus dextram suam 
in proelid amisit. 7. Céna parata est, sed accidit ut frater 
meus inveniri non possit. 8. Hds puerds lapidés jacere non 
oportet. 9. Caesari duds novas legionés conscribere licuit. 
10. Barbari ita improdvisd impetum fécérunt ut periculum 
nostri exercitis magnum esset. 
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53.1. Labienus at once sent the infantry as aid (for aid) 
to the town. 2. Two legions were sent as aid to our allies 
whose towns were being burned. 3. We have come as reén- 
forcements to you, because your nation ought not to be 
defeated. 4. The friendship of the Romans was (for) a great 
help to this leader. 5. The consul is permitted (it is per- 
mitted to the consul) to enroll another legion. 


LESSON XI 


PERFECT SUBJUNCTIVE: CUM CAUSAL CLAUSES 
THE PERFECT SUBJUNCTIVE, ACTIVE VOICE 


54. The perfect active subjunctive is formed on the per- 
fect stem with the tense sign -eri. 


Singular 
laudaverim monuerim dixerim audiverim 
laudaveris monueris diixeris audiveris 
laudaverit monuerit diixerit audiverit 

Plural 

laudaverimus monuerimus diixerimus audiverimus 
laudaveritis monueritis dixeritis audiveritis 
laudaverint monuerint dixerint audiverint 


a. The perfect subjunctive of sum is formed in like 
manner on the stem fu-: fuerim, fueris, etc. 


THE PERFECT SUBJUNCTIVE, PASSIVE VOICE 
55. The perfect passive subjunctive is made up of the past . 


participle and the present subjunctive of sum. 


portatus sim monitus sim ductus sim auditus sim 
portatus sis monitus sis ductus sis auditus sis 
etc. etc. etc. ete. 
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CUM CAUSAL CLAUSES 


66. A subordinate clause introduced by cum meaning 
‘since has its verb in the subjunetive. 


Cum nilla navis in cénspecti sit, domum revertar, since 
there is no ship in sight, I shall return home. 


minae, -arum, F. pl., threats 
revertor, reverti, reverti, re- 
versum, return 


i (ope VOCABULARY 
apud, prep. with acc., among, 

with 
cum, conj., since, although, 

when 


cursus, -Us, M., course 
flectd, -ere, flexi, flexum, turn, 
bend 


sinistra, -ae, F., left hand 
videor, -éri, visus sum, seem, 
appear 


a. The verb revertor is commonly used as a deponent 


in the present, imperfect, and future tenses. 


In the per- 


fect, past perfect, and future perfect it has active forms. 
Sometimes active forms are found in the present system. 


b. The verb videor, meaning seem, is merely the pas- 


sive form of vided,. see. 


It will be possible to decide 


from the context whether a doubtful form should be 
translated seem or as a passive of vided. 


EXERCISES 


58. 1. Cum hune puerum laudaveris, amicus fidélis tuus 


semper erit. 
dititius sequi ndn possumus. 
mus, domum revertémur. 


2. Cum Helvétii 
3. Cum nihil hic efficere possi- 
4. Cum auctoritas tua magna 


eursum suum flexerint, eds 


apud Gallds sit, té cum hac epistulé in Galliam mittam. 


5. Ille dux non mihi fortis vidétur. 
numquam victus sit, minds tuas non vereor. 
tra epistulam tenet quam ei 4 sordre data est. 
doldribus amicitia tua mihi magnd auxilid est. 


6. Cum exercitus meus 
7. Puer sinis- 
8. In his 
9. Gladius 
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TEMPLE IN ROME 


quem frater meus tibi d6dnd dedit est gravis. 10. Factum 
est ut té juvare ndn possémus. 

59. 1. Since you have often praised this picture, I will 
give it to you. 2. Since no enemy has been seen today, we 
shall return to (into) the village. 3. Since the cavalry has 
not yet arrived, we cannot make an attack. + 4. Since the 
traveler has turned his course toward (ad) the river, we 
shall soon see him. 5. Caesar left one legion as a guard 
(Section 49) for the bridge. 6. The soldiers are so brave 
that they do not fear the threats of the enemy. 
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LESSON XII 


THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE: CUM ADVERSATIVE 
CLAUSES 


THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE, ACTIVE VOICE 


60. The past perfect subjunctive in the active voice is 
formed on the perfect stem with the tense sign -issé. 


Singular 
portavissem monuissem diixissem audivissem 
portavissés monuissés diixissés audivissés 
portavisset monuisset diixisset audivisset 
Plural 

portavisseémus monuissémus  diixissémus audivissémus 
portavissétis monuissétis diixissétis audivissétis 
portavissent monuissent diixissent audivissent 


a. The past perfect subjunctive of sum is formed in 
like manner with the stem fu-: fuissem, fuissés, etc. 


THE PAST PERFECT SUBJUNCTIVE, PASSIVE VOICE 


61. The past perfect subjunctive in the passive voice is 
made up of the past participle and the imperfect subjunctive 
of sum. 


portatus essem monitusessem ductusessem auditus essem 
portatus essés monitusessés ductusessés  auditus essés 
etc. etc. etc. etc. 


CUM ADVERSATIVE CLAUSES 


62. A subordinate clause introduced by cum meaning 
although has its verb in the subjunctive. 
Cum ea urbs parva essef, tamen magnam gloriam habé- 
bat, although that city was small, nevertheless it had great 
fame. 
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a. The adverb tamen frequently stands in the prin- 
cipal clause with which an adversative clause is con- 


nected. 
63. VOCABULARY 
certus, -a, -um, certain puerilis, -e, childish, of a child, 
céteri, -ae, -a, the other | \ of children 
ob, prep. with acc., on account _retard6, -are, -avi, -Atum, keep 
of back, check 


ord6, dtdinis, Mm., order, rank _ vagitus, -iis, M., wailing, crying 
potestas, -tatis, r., power 
a. The singular forms of céteri are rare, and may be 
disregarded for the present. 
b. ‘The most important use of ob is in phrases con- 
taining a form of causa or rés. 


EXERCISES 


64. 1. Cum puer saepe monitus esset, tamen impigré non 
laborabat. 2. Cum nillus certus drdd esset, tamen quisque 
in sud locd hostibus (App. 51) restitit. 38. Ob eam rem 
impetus hostium retardadtus est, sed dénique castra capta 
sunt. 4. Cum Galli potestaétem ejus régis semper timuissent, 
tamen ei fortiter restitérunt. 5. Cum céteri pervénissent, 
decem equités viam per silvam reperire non poterant. 6. 
Cum (Section 56) libertatem semper laudaveritis, vis patriam 
nune défendere oportet. 7. In ed locd vagitus puerilis audi- 
tus est. 8. Verba tua mihi tum magnd auxilid erant. 
9. Céteri domi manére ndlunt. 

65. 1. Although the Romans had not sent aid, the towns- 
people were trying to defend the town. 2. Although the 
attack had been checked, we were not safe. 3. Since you 
have received my letter, you know the cause of this delay. 
4, Although I had never injured him (App. 51), he was 
always my enemy. 5. Since you are a young man, you 
ought to defend your country. 
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LESSON XIII 


CONJUGATION OF FERO: CUM DESCRIPTIVE CLAUSES 
OF SITUATION 


CONJUGATION OF FERO 


66. The irregular verb ferd is conjugated as follows in the 
present indicative: 


ACTIVE PASSIVE 
ferd ferimus feror ferimur 
fers fertis ferris ferimini 
fert ferunt fertur feruntur 


A synopsis of ferd in the first person singular is as follows: 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
ACTIVE PASSIVE ACTIVE * PASSIVE 
Pres. ferd feror feram ferar 
Impf. ferébam ferébar ferrem ferrer 
Fut. feram ferar 
Perf. tuli latussum ttulerim ~~ Jlatus sim 
ef. tuleram latus eram _ tulissem latus essem 
1) cad i tulero latus ero 
INFINITIVES PARTICIPLES 
ACTIVE PASSIVE ACTIVE PASSIVE 
Pres. ferre ferri feréns 
Past tulisse latus esse latus 
Fut. latirus esse latum iri latirus ferendus 


a. Other forms of ferd will be found in section 34 of 
the Appendix. 


CUM DESCRIPTIVE CLAUSE OF SITUATION 


67. The imperfect or past’ perfect subjunctive is often 
used in a clause introduced by cum meaning when. Such a 
clause describes the situation or makes known the time of 
the main act. 
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a. The meaning of the principal clause will usually 
make it easy to decide whether cum should be trans- 
lated since, although, or when. If the tense of the sub- 
junctive is present or perfect, cum will mean s?nce or 
although (not when). 


68. VOCABULARY 
avus, -i, M., grandfather nepos, nepotis, M., grandson 
éduc6, -are, -avi, -Atum, rear, pastor, pastoris, M., shepherd 

bring up pecus, pecudis, F., beast; pl., 
latr6, latronis, m., robber, brig- flock, herd 

and spectaculum, -i, N., spectacle 


ladus, -i, M., game 
EXERCISES 


69. 1. Cum pastor pecudés suas in montés ageret, la- 
tronés eum aggressi sunt. 2. Cum latrd praedam auferret, 
a militibus captus est. 3. Cum Romulus urbem suam con- 
didisset, gentés finitimas ad spectaculum ltidérum invitavit. 
4. Cum Romulus et frater ejus apud! pastdrem éducarentur, 
némo scivit eds esse nepdtés régis. 5. Cum (Section 62) 
fortis semper fueris,? nunc pugnare non vis. 6. Haec téla 
tam gravia sunt ut ea ferre ndn possimus. 7. Cum (Section 
56) multi latrdnés in eis locis essent, pdstdrés semper téla 
ferébant. 8. Propter has injiiriads dénique barbaris bellum 
intulimus. 

70. 1. When the robber jsaw the shepherds, he fled. 
2. When the city had been founded, Romulus gave a name 
to it. 3. When we were in Rome, we saw the king and 


queen. 4. Although Romulus and his brother were grand- 


sons of the king, they were reared at the house of (apud) a 
shepherd. 5. It happened that the brother of Romulus had 
been captured by the robbers. 


lat the house of. 
2 Perfect subjunctive of sum. 
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LESSON XIV 


SUBJUNCTIVE OF VOLO AND EO: INDIRECT QUESTIONS 
THE SUBJUNCTIVE OF VOLO 


71. The irregular verb volé is eoniuented as follows in 
the subjunctive mood: 


PRESENT IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 
velim velimus vellem vellémus 
velis : velitis vellés vellétis 
velit velint vellet vellent 

PERFECT PAST PERFECT: 
voluerim voluissem 
volueris ‘voluissés 
etc. etc. 
72. THE SUBJUNCTIVE OF EO 
PRESENT IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 
eam eamus iIrem irémus 
eas eatis irés irétis 
eat eant iret irent ? 
PERFECT PAST PERFECT ° 
ierim (iverim) issem (ivissem) 
ieris (iveris) Issés (Ivissés) 
etc. etc. 


INDIRECT QUESTIONS 


73. An indirect question is a question which is quoted 
with changed form. 
He asked who the man was. (Direct, Who is the man?) 


Indirect questions depend on words of asking, knowing, 
perceiving, and the like. 


prare - 
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MOOD IN INDIRECT QUESTIONS 


74. In Latin, an indirect question has its verb in the sub- 
junctive. 


Quaesivi quis hoc fécisset, I asked who had done this. 


75. VOCABULARY 
forte, adv., by chance suspicor, -ari, -Atus sum, sus- 
gemini, -drum, mM. pl., twins pect 
ign6r6, -dre, -avi, -Atum, not  transilid, -ire, -ui, jump over 
know, be unaware uterque, utraque, utrumque, 
Remus, -i, m., Remus, the each (of two) 
brother of Romulus vultur, vulturis, m., vulture 


a. When only two persons are referred to, each is 
translated by uterque; when more than two are thought 
of, by quisque. 

EXERCISES 


76. 1. Uxor pastoris quaesivit qui eI pueri essent. 2. Vir 
repperit cur filius suus domd proficisci vellet. 3. Latrdnés 
ignorabant quis has cdpias dticeret. 4. Cum (Section 56) 
domi manére velis, ego técum (App. 142 a) manébd. 5. Cum 
viator per silvam iret, forte duds vulturés vidit. 6. Légatus 
quaerit cir exploratorés flimen transeant. 7. Pastor qui 
Romulum et Remum repperit suspicabatur eds esse geminos. 
8. Uterque hirum gemindrum nodmen suum novae urbi dare 
voluit. 9. Cum Rodmulus novam urbem aedificaret, Remus 
mirum transiluit. 10. Cum libertatem habére velitis, vos 
fortés esse oportet. 


77. 1. The lheutenant asked why the cohort had not been 


sent. 2. The shepherd did not know (ignérd) who was the 
grandfather of these boys. 3. Remus asked why the robbers 
wished to lead him to (ad) the king. 4. Since you are going 
alone, take your sword. 5. When I was crossing the valley, 
I saw a fire on the hill. 


ae ee 
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LESSON XV 


FUTURE PASSIVE PARTICIPLE: DATIVE OF AGENT 


THE FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 


78. In addition to the present active participle, the past 
passive participle, and the future active participle, which 
have been given, Latin has also a future passive participle. 
It is formed on the present stem, and ends in -ndus, -nda, 
-ndum. 


: It II 
portandus, -a, -um monendus, -a, -um 
Iil IV 
dicendus, -a, -um audiendus, -a, -um 


capiendus, -a, -um 


a. This participle is often used with forms of the verb 
sum to denote an act which must be done or ought to 
be done. 


Auxilium mittendum est, help must be sent (or ought to 
be sent). 
THE DATIVE OF AGENT 


79. With the future passive participle, the person by 
whom the act must be done or ought to be done is regu- 
larly denoted by the dative. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by me. 


a. Expressions which contain a future passive parti- 
ciple are often best translated by changing the verb to 
the active voice. The dative of agent is then repre- 
sented by the subject of the active verb. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by 
me—I ought to send a letter. 
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80. VOCABULARY 
conditor, -6ris, M., founder ostends, -tendere, -tendi, -ten- 
divitiae, -drum, F. pl., riches, tum, show, point out 
wealth perterre6, -ére, -ui, -itum, ter- 
labor, -6ris, M., labor, toil . nify 
notus, -a, -um, known tantopere, adv., so greatly 


orig6, -inis, F., origin 


EXERCISES 


81. 1. Conditor urbis nostrae ndbis laudandus est. 2. 
Cum divitias habére velis, labor tibi ndn vitandus est. 
3. Remus fratri sud non interficiendus est. 4. Milités tanto- 
pere perterriti sunt ut multi domum redire vellent. 5. Sed 
auxilium 4 sociis missum est, et hostés victi sunt. 6. Origd 
illtus urbis clarae ndbis non nota est. 7. Légatus militibus 
collem ostendit qui eis capiendus erat. 8. Cum réx ex urbe 
exiret, multds comités sécum (App. 142, a) diixit. 9. Non 
vided cir hance gentem semper tantopere laudaveris. 10. 
Cridélés enim (Section 9, b) civés ejus sunt, et réx edrum 
est tyrannus. 

82. 1. The city ought to be defended by the citizens. 
2. The robbers ought to be led to the king by the young 
man. 3. The weapons ought not to be left in camp by. the 
soldiers. 4. This book ought to be read by boys and girls. 
5. Many did not know why the barbarians wished to fight. 


KEY FROM AN ANCIENT HOUSE 


‘ 
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LESSON XVI 


THE PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF F/O AND 
NOLO: INDIRECT DISCOURSE, COMPLETED 


THE PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF FIO 


83. The irregular verb fi6 is conjugated as follows in the 
subjunctive: 


PRESENT IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 
fiam fiamus fierem fierémus 
1as fiatis fierés fierétis 
fiat fiant fieret fierent 
PERFECT PAST PERFECT 
factus sim factus essem 
factus sis factus essés 
etc. etc. 


a. The present subjunctive is made like that of 
capio. 
THE PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF NOLO 
84. The irregular verb ndl6 is conjugated as follows in the 


sunjunctive: 
PRESENT IMPERFECT 

Singular Plural Singular Plural 
nolim nolimus nollem ‘nollémus 
nolis nolitis nollés nollétis 
nolit nolint nollet nollent 

PERFECT PAST PERFECT 

noluerim noluissem 

: nolueris noluissés 
ete. etc. 


a. The imperfect subjunctive, like that of regular 
verbs, is formed by adding the personal endings to the 
present infinitive. 
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SUBORDINATE CLAUSES AND’ COMMANDS IN INDIRECT DISCOURSE 


85. We have already seen the use of the infinitive with 
its subject in the accusative in indirect discourse. But all 
the examples given represented simple sentences consisting 
of statements in direct discourse. The following rules apply — 
to complex sentences and also to sentences expressing com- 
mands. 

I. The verb of a principal clause expressing a statement 
is in the infinitive in indirect discourse, and its subject is in 
the accusative. 

II. The verb of a subordinate clause in indirect discourse 
is in the subjunctive. 

IiI. A verb expressing a command in indirect discourse is 
in the subjunctive.! 


86. VOCABULARY 
benigné, adv., kindly supplicium, -1, N., punishment 
explorator, -dris, M., scout terror, -6ris, M., terror, fright 
inde, adv., thence, from that Tiberis, -is, m., the Tiber, a 
place river of Italy 


régius, -a, -um, royal, of the  tract6, -are, -avi, -atum, treat, 

king 

EXERCISES 

87. 1. Miles dixit barbarum magno in terrdre esse quod 
supplicium timéret. 2. Cum cdpiae régiae pugnare ndllent, 
tamen dux eds impetum facere jussit. 3. Obsidés tam 
benigné tractati sunt ut domum redire ndlint. 4. Explorator 
inde vidére poterat quid in castris hostium fieret. 5. Cum 
periculum socidrum nostrdrum majus fiat, auxilium statim 
mittémus. 6. Tiberis, qui non longé ab hic locd abest, 
magnum flimen est. 7. Ea urbs Romanis non délenda est. 
8. Pastor crédidit puerds quiés invénisset esse nepdtés fratris 


1 No examples of commands in indirect discourse are given for the present, but this 
statement is included for the sake of a complete presentation of the subject. 


sy 
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régis. 9. Cum patriam défendere ndlis, té civem esse non 
oportet. 

88. 1. The terror of the townspeople is so great that they 
are unwilling to go out from the town. 2. Although the 
attack was made fiercely, the legions did not fear. 3. 
Romulus said that he would give a name to the city which 
he had founded. 4. Since Ascanius was unwilling to remain 
longer in the city, the royal power was given to his mother. 
5. The scout said that he had remained in the forest because 
he did not wish to be seen by the enemy. 


LESSON XVII 
PRESENT PASSIVE IMPERATIVE: IMPERSONAL USE OF 
CERTAIN VERBS IN THE PASSIVE 
THE PRESENT PASSIVE IMPERATIVE 
89. The present passive imperative of regular verbs of the 
four conjugations is as follows: 
I 


Sing. laudare, be praised (spoken to one person) 
Plur. laudamini, be praised (spoken to more than one) 


II Ill ; IV 
Sing. wnonére diicere capere audire 
Plur. monémini dicimini capimini audimini 


THE PRESENT IMPERAFIVES OF DEPONENTS 


90. The present imperative of deponent verbs of the four 
conjugations is as follows: 


I II Ill IV 
conare pollicére sequere potire 
conamini pollicémini sequimini potimini 


a. The imperative of égredior is formed like that of 
sequor. 
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IMPERSONAL USE OF CERTAIN VERBS 


91. Certain intransitive verbs are sometimes used imper- 
sonally in the passive. 


Pugnatur, it is being fought (a fight is going on). 


a. Such impersonal verbs are usually translated in the 
active, with whatever subject is implied by the general 
sense of the passage. Thus, pugnatur may be trans- 
lated they are fighting. Perventum est may be trans- 
lated they arrived or they have arrived. These impersonal 
uses generally refer to the acts of plural subjects. 


b. An intransitive verb cannot be used in the passive 
with a personal subject. 


oa VOCABULARY 


adjuv6, -juvare, -javi, -jitum, 
help, assist 

décern6, -cernere, -crévi, -cré- 
tum, decide 

dives, gen. divitis, rich, wealthy 

praeter, prep. with acc., except 


rego, -ere, réxi, réctum, rule 

successus, -Us, M., success 

toga, -ae, F., toga, a garment 
worn. by the Romans 

Vesta, -ae, F., Vesta, a goddess 
worshiped by the Romans 


EXERCISES 


93. 1. Regere! 4 mé et domi mané. 
3. Ducem, milités?, sequimini et castris* 
4, Dit in hoc locd pugnatum est, sed 


successum habébis. 
hostium potimini. 


dénique Romani hostés reppulérunt, 
dives et magnam domum habet. 
7. Némod praeter imperatorem 
8. Templum Vestae in ed locd 


exercitum redire décrévit. 
togam ejus modi habébat. 


1 Not an infinitive. 
2See App. 80, note. 
3See App. 79. 


2. Iterum cdnare, et 


5. Pater hujus pueri est. 
6. Explorator statim ad 


A JUNIOR LATIN READER 93 


aedificatum est. 9. Cum mé adjuvare antes nolueris cir 
auxilium meum nunc postulas? 

_ 94. 1. Promise your help to my friend. 2. Use your 
swords, soldiers. 3. They fought (it was fought) long and 
fiercely in the streets of this town. 4. We have decided to 
help our allies at once. 5. No one except the centurion 
dared to go out from the camp. 6, Lavinia ruled the city 
which the Trojans had built. 


LESSON XVIII 


THE GERUNDIVE 


95. The future passive participle of a transitive verb is 
often used in agreement with a noun or pronoun in phrases 
which are equivalent in meaning to a gerund with an object.! 


Spés urbis capiendae, hope of capturing the city. The 
meaning is the same as spés urbem capiendi. 


The future passive participle when thus used is called the 
Gerundive. The gerundive may be used in either number 
and in any case, to agree with the noun or pronoun to which 
it belongs. 


a. Since the gerund cannot stand as the object of a 
preposition and at the same’time govern an object, 
gerundive phrases are frequently used with the forms 
of transitive verbs. The English translation of such 
phrases is the same as if the gerundive were a gerund 
having as its object the word with which the gerundive 
agrees. 


1The gerundive construction was not a substitute for the gerund in the thought 
of the Romans, but was probably the usage from which the gerund was derived. 
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b. The case uses of the gerundive construction are in 
general the same as those of the gerund. 


cupidus oppidi expugnandi, desirous of storming the 


town. 
auxilii ferendi causa, for the purpose (sake) of bringing 
Cie \ 


ad eds rés conficiendas, for accomplishing these things (or 
to accomplish these things). 

dé auxilid- mittend6, about (concerning) sending ard. 

lapidibus portandis, by carrying stones. 


96. The following ‘distinctions between the gerund and 
gerundive are to be observed: 


GERUND GERUNDIVE 
A noun A participle 
Active in meaning Passive 
Neuter gender All genders 
Used only in the singular Both: numbers 
97. VOCABULARY 
agnosco, -nOscere, -n6vi, -ni- maestus, -a, -um, sad, sorrow-' 
tum, recognize ful 
compar6, -are, -avi, -atum, mulier, mulieris, r., woman 
compare, prepare permittd, -mittere, -misi, -mis- 
confestim, adv., at once, im- sum, permit; entrust 
mediately Sabini, -drum, mo. pl., the Sa- 
conjunx, conjugis, M., F., wife, bines, an ancient Italian 
husband people 
EXERCISES 


98. 1. Haec fémina spem filiae suae videndae habet. 2. 
Ad eas rés conficiendis hominés cdnfestim missi sunt. 3. 
Barbari lapidibus jaciendis multés vulneravérunt. 4. Sabini 
pacis petendae causa légatds misérunt. 5. Tum conjugés 


| 
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Romanorum maestae erant, quod bellum inter Rémanés et 
Sabinds gerébatur. 6. Ille juvenis sordrem agndvit, quam 
multés annds non viderat. 7. Illa terra cum terra nostra, 
non comparanda est’; itaque barbari nostrds agrds occupa- 
véerunt. 8. Té adjuvare volébam, sed id non permissum est. 
9. Proficiscere, puer, ut domum redeas. 

99. 1. The cohort was left for the purpose of defending the 
bridge. 2. By throwing javelins the Romans drove back the 
enemy, who were trying to cross the river. 3. A leader has 
been chosen for accomplishing these things. 4. Soldiers, 
defend your wives and your children. 5. There were so 
many soldiers in the town that an attack was not made. 


LESSON XIX 


CLAUSES OF PURPOSE WITH UT AND NE 
EXPRESSIONS OF PURPOSE IN ENGLISH 


100. In the sentence I went to see the fire the infinitive 
to see tells the purpose of the act expressed by the verb went. 
The use of the infinitive to express purpose is very common 
in English. Sometimes we use the phrase 7m order before the 
infinitive in expressions of purpose. Thus, I stayed in order 
to hear the music. In this sentence the expression 7 order to 
hear denotes the purpose of the act which is expressed by the 
verb stayed. 


a. Occasionally we use a subordinate clause introduced 
by that or in order that in expressions of purpose. Thus, 
we may say I stayed that I might hear, or in order that 
I might hear, the music. The clause that I might hear, 
or in order that I might hear, expresses the purpose of 
the act denoted by the main verb. 


1 See section 78. 
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EXPRESSIONS OF PURPOSE IN LATIN 


101. In Latin, purpose may be expressed by a subordinate 
clause introduced by ut, with its verb in the subjunctive. 
The Latin infinitive is not used to express purpose. ‘The 
sentence I went to see the fire is translated as if it read I 
went that I might see the fire; the sentence I stayed in order to 
hear the music is translated as if it read I stayed that IL might 
hear the music. 


Véni ut té viderem, I came to see you, literally, I came 
that I might see you. 


NEGATIVE EXPRESSIONS OF PURPOSE 


102. Negative clauses of purpose are introduced by né 
instead of ut. Milités missi sunt né urbs caperétur, soldiers 
were sent that the city might not be captured. 


a. Negative clauses of result are introduced by ut and 
contain noén. Tam celeriter figit uf non caperétur, he 
fled so swiftly that he was not captured. 


103. VOCABULARY 
aliquot, indeclinable, several rapid, rapere, rapui, raptum, 
hospitium, -i, N., hospitality seize, carry off 
né, conj., that... not viol6, -are, -avi, -Atum, violate 


paréns, parentis, M., F., parent virg6, -inis, F., young woman 
profugi6, -fugere, -figi, flee 


EXERCISES 


104. i. Eae virginés raptae sunt, ut Romani conjugés 
habérent. 2. Parentés virginum profigérunt, né injiriam 
acciperent. 3. Romulus novam urbem miinivit, ut hostés 
repellere posset. 4. Post aliquot diés Sabini exercitum con- 
diixérunt, ut cum Rodmanis bellum gererent. 5. Patrés nostri 
mare transiérunt, ut in terra libera habitarent. 6. Sabini 
dixérunt hospitium 4 Rdmanis violatum esse. 7. Multi véné- 
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runt novae urbis videndae causa. 8. Ad pacem petendam 
légati délécti sunt. 9. Acriter ab hostibus pugnatur, sed 
spés 4 nostris ndn Amissa est. 

105. 1. The Gauls collected an army to defend (that they 
might defend) their homes. 2. We fled that we might not 
be captured. 3. These men will cross the sea in order to 
find (that they may find) wealth. 4. We did not come into 
your city to receive injury. 5. The boys said they had 
defended themselves by throwing stones. 


LESSON XX 


RELATIVE CLAUSES OF PURPOSE: THE ABLATIVE OF 
COMPARISON 


RELATIVE CLAUSES OF PURPOSE 


106. Sometimes a relative pronoun is-used instead of ut 
to introduce a purpose clause. 


Puerum mittam qui té adjuvet, I will send a boy to help 
you, literally, who shall help you. 


a. The relative clause of purpose is found chiefly 
after mittd and its compounds, and after relinqué and a 
few other verbs. 


THE ABLATIVE OF COMPARISON 


107. With a comparative, if quam, than, is omitted, the 
noun or pronoun denoting the person or thing with which 
comparison is made is put in the ablative. 


Ille puer fortior fratre est, that boy is braver than his 
brother. 


a. If quam is used, the word denoting the person or 
thing with which comparison is made stands in the 
same case as the thing compared. Ille puer fortior quam 

_ frater est, that boy is braver than his brother. 


98 A JUNIOR LATIN READER 


108. VOCABULARY 
arx, arcis, F., citadel repente, adv., suddenly 
Neptinus, -i, m., Neptune, god secundus, -a, -um, favorable, 
of the sea. successful 
orior, oriri, ortus sum, rise spectd, -are, -avi, -Atum, ob- 
redtic6, -diicere, -dixi,’ -duc- serve, watch, look at 
tum, lead back umquam, adv., ever 


MARBLE RELIEF IN ROMAN FORUM 


EXERCISES 


109. 1. Decem milités missi sunt qui arcem défenderent. 
2. Repente tota legid ex castris missa est quae in Gallis 
venientés impetum faceret. 3. Hoc flimen latius est flaimini- 
bus in patria nostra. 4. Ex ed colle in qué templum Nep- 
tiini stat proelium spectabamus. 5. Ille réx potentior erat 
omnibus régibus qui umquam antea eam urbem réxerant. 
6. Post proelium secundum dux Rémandrum codpiads suds in 
castra redixit. 7. Cum sdl ortus esset, ex vicd cum equis 
profecti sumus, ut ad montés irémus. 8. Temporibus antiquis 
urbés in collibus conditae sunt, né ab hostibus caperentur. 
9. Sittis urbium nostrarum délécti sunt in vallibus aut campis. 

110. 1. I have sent a boy to announce (who shall an- 
nounce) your arrival. 2. We sent a lieutenant to ‘observe the 
battle. 3. The enemy are not braver than our allies. 4. All 
who have ever seen this famous temple of Neptune say that 
it is beautiful. 5. The sun was rising when (ubi) we arrived 
at the river. 6. The townspeople fortified the citadel that 
the enemy might not dare make an attack. 
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LESSON XXI 


THE SUPINE: DECLENSION OF JSTE 
THE SUPINE 
111. The supine is a form of the verb which has the case 


endings of a masculine noun of the fourth declension. It is 
found only in the accusative and ablative singular. 


i u . Ill IV 
portatum monitum ductum captum auditum 
portati moniti ducti capti auditi 


a. The accusative of the supine may be used to ex- 
press purpose in a clause in which the verb expresses 
motion. 


Légati pacem petitum vénérunt, the envoys came to ask 
peace. 


‘6. The ablative of the supine is used with a few ad- 
jectives as an ablative of respect. It is usually trans- 
lated by the English present infinitive. 


Optimum factu, best to do (the best thing to do). 
THE DEMONSTRATIVE JSTE 


112. Besides hic, ille, and is, there is another demonstra- 
tive, iste, translated that of yours, or simply that. It is used 
less frequently than the others and commonly refers to 
something: connected with the person addressed. It is 
declined exactly like ille. 


» Mas. Fem. Neut. 
iste ista istud 
istius istius istius, etc. 


* a. Iste is sometimes used to express contempt. 
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113. VOCABULARY 
afferd, -ferre, attuli, allatum, iste, ista, istud, that of yours, 
bring to, bring that 
amb6, -ae, -6, both mirabilis, -e, wonderful 
dispar, gen. disparis, unequal ~ nocturnus, -a, -um, nightly, at 
ingenium, -i, N., intellect, abil- . night, night (as adjective) 
ity superbia, -ae, r., pride, haugh- 
tiness 


© 


ROMAN SWORD AND SCABBARD 


EXERCISES 


114. 1. Ista superbia tibi magnum détrimentum afferet. 
2. Potentia istius gentis cridélis ndn jam timétur. 3. Istud 
periculum dé quo scripsisti ndn magnum vidétur. 4. Oppi- 
dani impetum nocturnum in nostra castra fécérunt. 5. 
Frater meus in externas terras divitids petitum ire vult. 
6. Ingenia filisrum tudrum disparia sunt, sed ambd impigré 
laborant. 7. Agri nostri vastati sunt; itaque légatds ad 
Caesarem questum mittimus. 8. Difficile dictii est quanta 
superbia istius gentis fuerit (Section 73). 9. Tum gaudium 
illérum captivorum qui domum redierant mirabile visti erat. 
10. Patria huic vird est carior vita ipsa. 11. Gallus missus 
est qui epistulam ad castra portaret. 

115. 1. We despise that army (of yours) which you are 
sending. 2. The centurion set out alone to ask help., 3. 
This is easy to say, but difficult to do. 4. Nothing is dearer 
to us than friends. 5. A night attack was made by the 
townspeople, who had concealed their arms in the houses 
(técta). ’ 
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LESSON XXII 
NOUN CLAUSES OF DESIRE 


116. We have already seen (Section 33) that the sub- 
junctive is used in noun clauses of fact introduced by ut 
which are employed as subjects or objects of verbs. 

There is another class of noun clauses which are slightly 
different from these. The difference in their form consists 
in the fact that when they are negative they are introduced 
by né instead of ut, and they do not have nén. When they 
do not contain a negative idea, they are introduced by ut, 
like the noun clauses of section 33. 


Légatus hortatur ut auxilium statim mittatur, the envoy 
urges that aid be sent at once. 

Amici nostri hortabantur né in urbe manérémus, our 
friends urged that we should not remain in the city. 


a. Noun clauses of this class are often translated by 
the English infinitive with a subject accusative. The 
second sentence above might be translated, Our friends 
urged us not to remain in the city. 

b. The verbs with which this construction is most 
frequently found are those meaning persuade, urge, 
direct, and some verbs meaning command, wish, and 


decide. 
BLT: VOCABULARY 
alloquor, -loqui, -lociitus sum, impero, -dre, -avi, -Aatum, com- 
speak to, address mand 
certamen, certaminis, N., munitid,-dnis, F., fortification, 
struggle, rivalry intrenchment 


extra, prep. with acc., outside of  plébs, plébis, r., the common 
hortor, -ari, hortatus sum, people 

urge proditiG, -dnis, F., treason, be- 
trayal 
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EXERCISES 


118. 1. Consul hortatur ut major exercitus statim mittatur. 
2. Légatus militibus qui extra minitidnés erant imperavit 
né in hostés impetum facerent. 3. Ordtor plébi persuasit ut 
iste hom6d propter préditidnem interficerétur. 4. Imperator 
milités allociitus est, et hortitus est né hostés timérent. 
5. Inter hds duds centuridnés erat magnum certamen, et 
difficile dictti erat uter esset fortior. 6. Consulés ad plébem 
nuntium misérunt colloquium petitum. 7. Una cohors extra 
oppidum missa est quae adventum equitum expectdret. 8. 
Centuri6 nobis imperat né extra minitidnés eimus. 

119. 1. The general commanded the soldiers (dative) to’ 
remain (that they remain) in the town. 2. No one can per- 
suade (is able to persuade) me to go (Section 116) outside 
the fortifications. 38. I urge you not to fear (that you do 
not fear) the common people. 4. On account of your treason 
there was a great struggle in the city, and many lost their 
lives. 5. The leader addressed the townspeople and _per- 
suaded them not to surrender their arms. 


LESSON XXIII 
RELATIVE CLAUSES OF DESCRIPTION 


120. All the relative clauses which we have seen thus far 
have had their verbs in the indicative, except relative clauses 
of purpose and relative clauses in indirect discourse. 

There is, however, a rather important class of relative 
clauses which serve to tell what kind of person or thing is 
meant by the antecedent to which they refer. Such clauses 
have their verbs in the subjunctive. 


Roma erat civitas quae civés suds défenderet, Rome was 
a state which defended its citizens. 


In this sentence the relative clause makes known, not 
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et 


what state is meant, but what kind of state, and hence its 
verb is in the subjunctive. 


a. In the sentence Urbs quam Rémulus_ condidit 
Roma appellata est, the city which Romulus founded was 
called Rome, the relative clause does not tell what kind 
of city is meant, but merely what city, and hence its 
verb is in the indicative. 


121. VOCABULARY 
carcer, carceris, M., prison perturb6, -are, -avi, -atum, 
casa, -ae, F., cottage throw into confusion, throw 
dolus, -i, M., trick, treachery, into disorder 

deceit prohibeo, -ére, -ui, -itum, re- 
effugio, -fugere, -fiigi, escape strain 
nix, nivis, F., snow recuper6, -are, -avi, -atum, re- 


gain, recover 


EXERCISES 


122. 1. Locum déligémus qui facile défendatur. 2. Homi- 
nem misisti qui ex nave égredi non audéret. 3. Apud ducés 
hostium tum erant multi qui dolés amarént. 4. Servus ex 
carcere effiigit et libertatem recuperavit. 5. Tempestatés seciitae 
sunt quae exercitiis 4 pugna prohibérent. 6. Est tina via 
qua dom6 exire possimus. 7. Imperator suds hortatus est né 
perturbarentur. 8. In his locis nix alta interdum casas pas- 
torum tegit. 9. Propter prdditionem, illi in carcere inter- 
fecti sunt. 

123. 1. There were two roads by which we could cross the 
mountains. 2. The centurion chose a place which was easily 
defended. 3. There are many who do not love their country. 
4, The two men who escaped from prison have not yet been 
captured. 5. The slave was killed when he attempted to 


regain his liberty. 
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LESSON XXIV 


CLAUSES OF FEAR 


124. With verbs and other expressions of fear a dependent 
clause with its verb in the subjunctive may be used to tell 
what one fears will happen. Sueh clauses are introduced by 
né meaning that or by ut meaning that. . . not. 


Hostés verébantur né urbés suae delérentur, the enemy 
feared that their cities would be destroyed. 

Timémus uf fortis sis, We are afraid that you are not 
brave. 


a. The English future tense in a clause of fear is 
translated by the Latin present subjunctive. 


I am afraid that he will not arrive today, Timed ut hodié 
perveniat. 


b. With English expressions of fear the conjunction 
(that) is sometimes omitted. We may say I am afraid 
he will not arrive today. In Latin the conjunction (né or 
ut) is always employed. 

c. It must be remembered that with other subjunc- 


tive clauses ut means that and né means that . . . not. 

125. VOCABULARY 
abeo, -ire, -ii (-ivi), -itum, go militaris, -e, military 

away otium, -i, N., peace, quiet 
colo, -ere, -ui, cultivate, till © senex, senis, M., old man 
factid, -Onis, F., faction, party voved, -ére, vévi, votum, vow, 
ira, -ae, F., anger promise solemnly 

EXERCISES 


126. 1. Senex timébat né filius suus vulnerarétur. 2. 
Verémur né bellum inter has factidnés oriatur. 3. Agricola 
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verébatur ut puer agrum bene coleret. 4. Multds annds in 
patria nostra erat otium. 5. Ille puer iram patris sui semper 
timet. 6. Propter illam victdriam consul templum deis vovit. 
7. Milités timébant né signa (standards) militaria & barbaris 
caperentur. 8. Hostés abiérunt, et urbs nostra nunc tiita est. 
9. Homo qui bellum amet in patria nostra non facile reperi- 
CUT. -_. 

127. 1. The old man was afraid that his son would go 
away. 2. The woman is afraid (that) military life will 
please her son (App. 51). 3. The general vowed a temple 
to the gods, because he feared that his army would be de- 
feated. 4. Our allies were afraid (that) we would not send 
aid that year. 5. No one who wishes to work will be sent 
home. 


LESSON XXV 


REVIEW OF PARTICIPLES 


128. The Latin verb has four participles, the present 
active, the past passive, the future active, and the future 
passive. The four participles of portd are as follows: 


ACTIVE PASSIVE 
PRESENT __ portans 
Past ——— portatus 
FUTURE portatiirus portandus 


a. Deponent verbs have the same number of parti- 
ciples as other verbs: cOnans, conatus, conaturus, 
coOnandus. The past participle of a deponent verb 
is usually, but not always, active in meaning. The 
sense of the sentence in which the past participle stands 
will make it possible to decide in which voice it is 


used. 
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THE COMPARATIVE WITH TOO OR RATHER 


129. A comparative form is sometimes translated by the 
English positive with too or rather. 


Erat mons altior, there was a rather high mountain. 


130. VOCABULARY 


cOnspicid, -spicere, -spexi, indignatid, -dnis, F., indigna- 
-spectum, perceive, observe tion 

désponded, -spondére, -spon- limen, liminis, n., light 
di, -spo6nsum, betroth, prom- __ talis, -e, such 
ise In marriage véré, adv., truly 

foedus, foederis, n., treaty 


EXERCISES 


131. 1. Hostés ab exercitii nostrd victi foedus facere 
volunt. 2. Vidtdrés montem ascendentés magnum liimen in 
valle subit6 cdnspexérunt. 3. Dux Helvétidrum filiam suam 
illi régi déspdnstirus est. 4. Filius tuus inter talés hominés 
non éducandus est (Section 78, a). 5. Tum magna indignatid 
Rodmae (Section 1) erat propter injirias socidrum. 6. In- 
genium ejus juvenis véré régium vidébatur, itaque réx creatus 
est. 7. Nulla géns quae foedera violat amicds et socids 
habére potest. 8. Multi verébantur né navés hostium 
Oceanum transirent. 9. Hostés bellum in Gallia gerentés 
multds € suis amisérunt. 

132. 1. The treaty made with that king is not just. 2. 
The soldier, standing on the tower, observed the fire. 
3. Help should be sent (Section 79, a) at once, because the 
army is in danger. 4. We are going to cross (App. 125) the 
ocean next year with a friend. 5. The king is afraid (that) 
he will lose his power (imperium). 
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LESSON XXVI 


' THE VOLITIVE SUBJUNCTIVE IN PRINCIPAL CLAUSES 


EXPRESSIONS OF DESIRE OR WILL 


133. In English one sometimes expresses the desire or will 
that an act should be done by the use of let with the verb 
expressing the act desired. Thus, Let us defend our homes 
bravely. Such expressions have the present subjunctive in 
Latin, and no separate word for let is used. The sentence 
given above will be translated Domés nostras fortiter dé- 
fendamus. 


Centuri6 legidnem ex castris édiucat, let the centurion lead 
the legion out of camp. 


THE NEGATIVE WITH EXPRESSIONS OF DESIRE 


134. The negative word used with the subjunctive in ex- 
pressions of desire or will is né. 


Ne dittius maneamus, let us not remain longer. 


135. VOCABULARY 
démum, adv., at last, at length, laetor, -ari, laetatus sum, re- 
finally joice, be delighted 
divinus, -a, -um, divine, of the mattr6, -are, -avi, -atum, 
gods hasten 
htimanus, -a, -um, human portend6, -tendere, -tendi, 
impiger, -gra, -grum, indus- -tentum, indicate, foretell 
trious, energetic totiéns, adv., so many times, 
so often 
EXERCISES 


136. 1. Puerds impigrds in eum locum mittamus. 2. Né 
idem totiéns dicdmus. 3. Hds puerds ita éducémus ut civés 
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boni sint. 4. Viator limen in casa vidit et statim iter ma- 
turavit. 5. Illi barbari omnia jiira hiimana atque divina 
violavérunt. 6. Tum démum vidimus eds hostés esse véré 
barbarés. 7. Illud signum portendit deds urbem nostram 
défendere. 8. Magnopere laetati sumus, cum milités nostri 
domum rediissent. 9. Quaerd cir pastor queratur (Section 
73). 10. Matiradns; matiratirus; éducandus est; Educatus est. 

137. 1. Let us cross the river with the other soldiers. 
2. Let us work industriously today. 3. Let him not remain 
longer in the city. 4. The shepherd was delighted (a form 
of laetor) when he saw the light in his cottage. 5. This 
boy is industrious and pleases the farmer. 


LESSON XXVII 


THE SUBJUNCTIVE IN WISHES 


THE OPTATIVE SUBJUNCTIVE 


138. In older English, wishes were often introduced by ~ 
would that, or O that, as in the sentence Would that (or O that) 
I had never seen this place. Such sentences take the sub- 
junctive in Latin, and are commonly introduced by utinam, 
if the wish refers to present or past time. Thus, the sen- 
tence given above would be translated, Utinam hunc locum 
numquam vidissem. 


a. In modern English we should usually say I wish 
I had never seen this place. In some of the exercises of 
this book the old form of expression is used. 


TENSE IN WISHES 


139. The present subjunctive is used in wishes referring to ~ 
future time, the imperfect subjunctive in wishes referring to 
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present time, and the past perfect subjunctive in wishes 
referring to past time. 


(Utinam) imperator auxilium mittat, O that the general 
may send help. 

Utinam frater meus mé nunc vidére posset, O that (I 
wish that) my brother could see me now. 

Utinam heri pervénissés, would that (I wish that) you 
had. arrived yesterday. 


a. The negative adverb with wishes is sometimes né 
and sometimes non. 


140. VOCABULARY 
expond, -poneére, -posui, -posi- régia, -ae, r., palace 

tum, set forth, explain speciés, -6i1, F., appearance 
facinus, facinoris, N., crime sustined, -tinére, -tinui, -ten- 
Oro, -are, -Aavi, -atum, beg, tum, sustain, withstand 

entreat, ask for vestibulum, -i, N., entrance 
peregrinus, -i, m., foreigner 

EXERCISES 


141. 1. Utinam régia 4 fortidribus militibus défénsa esset. 
2. Utinam illi peregrini in patria sua essent. 3. (Utinam) 
dux sapiéns sis. 4. Ille hom6 propter facinora sua ex urbe 
expellendus est. 5. Réx in vestibuld régiae a dudbus pas- 
toribus interfectus est. 6. Speciés horum hominum honesta 
est, sed ndn sunt civés boni. 7. Tum nintius exposuit quid 
factum esset. 8. Utinam legid impetum barbarérum diitius 
sustinuisset. 9. Auxilium Caesaris drémus, quod hostés mag- 
nis cum codpiis appropinquant. 

142. 1. Would that we had never seen this city. 2. I 
wish that (would that) I were crossing the sea with my 
friends. 3. May the fame of our country increase (a form of 
créscere). 4. I wish (would that) we had a braver and wiser 
leader. 5. Although you are (Section 62) a foreigner, you 
have all the rights of a citizen. 
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LESSON XXVIII 


THE ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE: DATIVE OF POSSESSION 
THE ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE 


143. The subjunctive may be used in subordinate clauses 
to denote an act which is anticipated or expected. 


Expectabam dum frater rediret, I was waiting until my 
brother should return (or for my brother to return). 


a. The Anticipatory Subjunctive is most frequently 
used after conjunctions meaning untzl or before. 


THE DATIVE OF POSSESSION 


144. The possessor of something may be denoted by a 
noun or pronoun in the dative case, with the word denoting 
the thing possessed in the nominative as the subject of a 
form of the verb meaning to be. 


Puero duo fratrés sunt, the boy has two brothers. 


145. VOCABULARY 
administr6, -are, -avi, -atum, firmd, -dre, -davi, -atum, 
manage, direct strengthen 
breviter, adv., briefly priusquam, conj., before 
clamor, -6ris, M., shouting, superior, -ius, higher; previ- 
noise ous, preceding 
dum, conj., until tumultus, -iis, M., confusion, 
disturbance 
EXERCISES 


146. 1. Legidnés pervénérunt priusquam oppidum caperé- 
tur. 2. Caesar expectare non poterat dum reliquae navés 
pervenirent. 3. Galli magnd cum (App. 145) clamdre et 
tumultii ex castris égressi sunt, priusquam cdpiae Romaénae 
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impetum. facerent. 4. His militibus bona arma sunt, et 
hostés € superidre locd ab eis pellentur. 5. Frater régis rés 
administravit, quod régi nillus filius erat. 6. Utinam réx 
novus opés suds firmavisset et omnés inimicds suds ex régnd 
expulisset. 7. Cum rés breviter exposita esset, milités mag- 
nis clamoribus profecti sunt. 8. Fratri tud est equus pulcher, 
quem amicus ex Britannia misit. 9. Rés Romanae 4 dudbus 
consulibus administratae sunt. 

147. 1. The boy has a sword (Section 144), which was 
given him by his father. 2. We made a bridge before we 
crossed the river. 3. The Gauls waited until the first legion 
was in sight. 4. The Romans had many brave generals. 
5. The boy has two brothers, but no sister, 
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LESSON XXIX 


CONDITIONAL SENTENCES: FUTURE CONDITIONAL 
SENTENCES, MORE VIVID AND LESS VIVID 


CONDITIONS AND CONCLUSIONS 


148. A complex sentence in which the subordinate clause 
is introduced by if is called a Conditional Sentence. The 
subordinate clause of a sentence of this kind is called the 
Condition and the principal clause is called the Conclusion. 


FUTURE MORE VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


149. A conditional sentence which refers to future time 
and which is translated with shall or will in the conclusion 
and with a present tense with future meaning in the con- 
dition is called a Future More Vivid conditional sentence. 
Thus, J shall start tomorrow if the weather is pleasant. In 
this sentence the verb zs has future meaning. 


a. Sometimes a future tense with shall is used in the 
condition. Thus, If he shall prove efficient, he will be 
promoted. 


150. In Latin a future more vivid conditional sentence 
commonly has its verbs in the future indicative. 


Si impigré laborabis, praemium accipiés, if you work in- 
dustriously you will receive a reward. 


a. Sometimes the future perfect is used instead of the 
future to indicate that the act will take place before 
another act or before some future time. 


FUTURE LESS VIVID CONDITIONAL SENTENCES 
151. A conditional sentence which refers to future time 
and which is-translated with should or would in both the 
condition and the conclusion is called a Future Less Vivid 
conditional sentence. Thus, If zt should rain, no one would come. 
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152. In Latin the verbs of a future less vivid conditional 
sentence are commonly in the present subjunctive. 


Si hostés nds videant, impetum faciant, if the enemy 
should see us, they would make an attack. 


a. Occasionally the perfect subjunctive is used instead 
of the present to indicate that an act would take place 
before another act or before a particular time. 


153. VOCABULARY 
cénsus, -Us, M., census, enu-  Institu6, -stituere, -stitui, -sti- 
meration tutum, establish, institute, 
communiter, adv., commonly arrange 


consénsus, -iis, M., agreement ndbilis, -e, famous, well known 
excis6, -are, -Avi, -atum, ex- officium, -i, N., duty 
cuse princeps, principis, m., chief, 
prominent man 


EXERCISES 


154. 1. Si in terram nostram veniés, nobilés urbés vidébis. 
2. Si in terram nostram venids, nobilés urbés videdis. 3. Si 
cénsus instituatur, numerus Romanorum magnus esse reperid- 
tur. 4. Si cdnsul officium suum faciet, urbs ex periculd 
servabitur. 5. Ex consénstii harum gentium pax est facta, et 
spéramus eam pacem firmam futtiram esse. 6. Tum decem 
hominés rés Romanas aliquot annods comminiter administra- 
vérunt. 7. Principés Britanniae ad Caesarem vénérunt,. ut 
sé exciisdrent. 8. Si patriam défendétis, omnés vos laudabunt. 
9. Si illds montés ascendas, magnum lacum videas. 

155. 1. If the centurion leaves (future) a legion in the 
town, the enemy will not make an attack. 2. If the Romans 
should leave two cohorts in the camp, the barbarians would 
not make an attack. 3. If I should find the book, I would 
not give it to you. 4. If my father sends the money, I shall 
set out at once. 
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LESSON XXX 


CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


MEANING OF CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


156. The form of the verbs in a conditional sentence 
sometimes shows that the condition is not true, and that the 
actual situation is not that which is referred to in the con- 
clusion. Such a conditional sentence is said to be contrary 
to fact. 


If the man had been honest, he would have paid his debts 
(implying that the man was not honest and that he 
did not pay his debts). 


MOOD AND TENSE IN CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


157. In Latin, conditional sentences contrary to fact have 
their verbs in the imperfect subjunctive to denote present 
time, and in the past perfect subjunctive to denote past time. 


Si periculum videres, hic nén manérés, if you saw the 
danger, you would not remain here. 

Si periculum vidissés, hic n6én mansissés, if you had 
seen the danger, you would not have remained here. 


158. VOCABULARY 
confessi6, -dnis, F., confession occasus, -ts, M., falling down, 
crimen, criminis, N., charge setting; sdlis occdsus, sunset 
falsus, -a, -um, false paulatim, adv., gradually 
irrump6o, -rumpere, -rupi,-rup- postrém6, adv., at last 
tum, break in, rush into praeco, praeconis, m., herald 
EXERCISES 


159. 1. Si hoc crimen falsum esset, amici tui té défenderent. 
2. Si cdnfessisdnem ejus audivissés, eum nodn laudavissés. 3. 
Si ante occasum sdlis pervénissés, porta non clausa esset. 
4. Si praecd in locd altidre staret, facilius eum audirémus. 
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‘5. Si pater ejus pueri viveret, puer non in tali locd laboraret. 
6. Postréms Galli victi sunt, et legidnés in urbem irriipérunt. 
7. Principés hostium paulatim ex castris excessérunt, ut bellum 
renovarent. 8. Si patriam tuam amarés, eam nunc défenderés. 
9. Si ante occdsum sdlis pervenids, porta non claudatur. 

160. 1. If you were standing on that hill, you would see 
the town. 2. If the enemy had crossed the river, they would 
have captured the town. 3. If the soldiers had a better ~ 
leader, they would fight more bravely. 4. If I had seen the 
signal, I should have returned. 5. If I should see the signal, 
I should return. 


LESSON XXXI 


NON-COMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES: ABLATIVE OF 
ROUTE 


NON-COMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES 


161. A conditional sentence which does not imply that the 
condition is either true or false regularly has both verbs in 
the indicative. 


Si pueri in silva errant, in pericul6d sunt, if the boys are 
wandering in the forest, they are in danger. 

Si peciniam misisti, benignus eras, if you sent the money, 
you were kind. 


a. Sometimes an imperative or a volitive subjunctive 
is used in the conclusion instead of an indicative. 


Si pacem cupitis, arma tradite, if you desire peace, sur- 
render your arms. 
Nore.—The future more vivid conditional sentence is 


merely a non-committal conditional sentence referring to 
future time. 
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THE ABLATIVE OF ROUTE 


162. The route by which one goes is sometimes denoted by 
a noun or pronoun in the ablative case without a preposition. 


Eadem via ibimus qua hostés profecti sunt, we shall go by 
the same road by which the enemy set out. 


163. VOCABULARY 


audacia, -ae, F., boldness occid6, -cidere, -cidi, -cisum, 

caténa, -ae, F., chain kill 

consul6, -ere, -ui, -tum, con- refringd, -fringere, -frégi, 
sult -fractum, break down 

évocd, -are, -avi, -atum, call spolid, -adre, -avi, -atum, de- 
out, call forth, summon spoil, plunder 


vivus, -a, -um, alive 


EXERCISES 


164. 1. Si barbari cum omnibus cdplis appropinquant, 
periculum nostrum est magnum. 2. Si hostés flimen trans- 
iérunt, nostri pontem non défendérunt. 3. Si réx senadtum 
consulit, periculum timet. 4. Ille centurid est vir magna 
audacia (App. 77), qui numquam vivus capiétur. 5. Cap- 
tivus ex caténis et carcere effugere cOndtus est, sed in fuga 
occisus est. 6. Portae oppidi refractae sunt, et templa ab 
militibus spolidta sunt. 7. Tum principés 4 Caesare ex op-_ 
pidd évocati sunt. 8. Hoc itinere profecti sumus, quod niul- 
lum aliud iter habébamus. 9. Eddem itinere redibd, si 
potero. 

165. 1. If the barbarians are laying waste the fields, the 
cities are in danger. 2. If. the townspeople have weapons, 
they are able to defend themselves. 3. We shall return by 
a shorter route. 4. The two armies did not cross the moun- 
tains by the same route. 5. If the enemy are collecting an 
army, they wish to wage war. 
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LESSON XXXII 


THE FUTURE IMPERATIVE: VOCATIVE IN / 
TENSE IN THE IMPERATIVE 


166. English verbs have only the present tense of the 
imperative. Latin verbs have a future as well as a present 
imperative. The future imperative is not often used. 


FORMS OF THE FUTURE IMPERATIVE 


167..The future imperative is found in the second and 
third persons. Its forms in the four conjugations are as 
follows: 


ACTIVE 
Singular 
2. portats monéto mittitd capitd audit6 
3. portato monéto mittitd capito audit6 
Plural 
2. portatote monétote mittitdte  capitdte auditdte 
3. portantd monent6 mittuntd capiuntd audiuntd 
PASSIVE 
Singular 
2. portator monétor  mittitor capitor auditor 
3. portator monétor mittitor capitor’ auditor 
Plural 
2. (Lacking) 
3. portantor monentor mittuntor capiuntor audiuntor 


a. The future imperative is used when there is a clear 
reference to future time indicated by an adverb or other 
expression of time. It is translated you shall carry, he 
shall carry, or let him carry, etc. 

b. The verbs memini and sci6d regularly (and habed 
occasionally) use the future imperative instead of the 
present. 
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THE VOCATIVE IN I 


168. Proper nouns ending in -ius and also the common 
noun filius form the vocative by replacing -ius of the nom- 
inative by -i. Thus Cornélius, vocative Cornéli. 


169. VOCABULARY 
carpentum, -i, N., carriage oo intro, -are, -avi, -atum, enter, 
Cornélius, -i, m., Cornelius, go into 

name of aman or boy memini, 2nfin. meminisse, re- 
gradus, -ts, M., step member 
injustus, -a, -um, unjust ' geded, -ére, sédi, sessum, sit 


venia, -ae, F., pardon 


a. The verb memini is used only in the perfect, past 
perfect, and future perfect tenses. The perfect is trans- 
lated as a present, the past perfect is translated as an 
imperfect, and the future perfect is translated as a 
future. The infinitive meminisse is translated as a 
present infinitive. 


EXERCISES 


170. 1. Mement6 amicds tuds in periculd esse. 2. Scitd 
mé fratrem tuum semper amavisse. 3. Cir, Cornéli, hic 
sdlus sedés? 4. Nuintius graditis celeriter ascendit et domum 
intravit. 5. Carpentum réginae ante régiam stabat, et multi 
convénerant ut réginam vidérent. 6. Domum, mi (App. 19, a) 
fili, redi et veniam ora. 7. Cum ille agricola injistus sit, 
puer cum ed non manébit. 8. Domum (Section 8, 1), pater, 
redii, ut veniam tuam peterem. 9. Captivus in carcere 
sedéns miserrimus est. 

171. 1. Remember that you have never seen this place 
before. 2. Be assured (know) that your country is defended 
by a brave army. 3. Why do you not stay at home, my 
son? 4. Cornelius, where is the book that I gave you? 
5. All knew that you were unjust. 
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LESSON XXXIII 


THE CONJUGATION OF MALO: ADJECTIVES DENOTING A PART 


THE CONJUGATION OF MAL@ 


172. The verb malé, prefer, is a compound of magis and 
volo. Its principal parts are malo, malle, malui. It is con- 
jugated as follows: 


PRESENT 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
malo maélumus malim malimus 
mavis mavultis malis mialitis 
mavult malunt malit malint 
| IMPERFECT 

malébam malébamus mallem mallémus 
malébas malébatis mallés mallétis 
malébat malébant mallet miallent 

FUTURE 
malam malémus 
malés malétis 
malet malent 

PERFECT 

malui, etc. mAaluerim, efc. 


PAST PERFECT 
malueram, etc. mAaluissem, etc. 
FUTURE PERFECT 


maluers, etc. 
INFINITIVES 


Pres. mille Perfect maluisse 


a. This verb has no imperatives or participles. 
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ADJECTIVES DENOTING A PART 


173. There are a few adjectives which tell what part of 
a thing is meant, instead of telling what kind. Among the 
most important are summus, medius, extrémus, and imus. 
Thus, summus mons, the highest part of the mountain, the 
mountain top. 


174. VOCABULARY 


color, col6ris, M., color medius, -a, -um, middle, mid- 
imus, -a, -um, lowest part of, dle of 
base of : planitiés, -éi, F., plain 
malo, malle, malui, prefer, summus, -a, -um, top of, high- 
choose est part of 


vestitus, -tis, M., clothing 
EXERCISES 


175. 1. Légatus cum dudbus centuridnibus in summd 
monte stabat. 2. Legid in medié colle (half way up the hill) 
instriicta erat, ut adventum hostium expectadret. 3. Ille 
peregrinus in patriam noén redit, quod hic habitare mavult. 
4. Cum pacem habére semper mallémus, tamen bellum gerere 
dénique coénstituimus. 5. Hic vir bonus esse malébat quam 
bonus vidéri. 6. Ducés ex colére vestitiis agnéscébantur, et 
equitatus in eds impetum fécit. 7. Vidtdrés planitiem trans- 
iérunt et ad imum montem pervénérunt. 8. Cir in his 
locis manére mavis ubi tot tempestatés sunt? 9. Planitiés 
ab imis montibus ad fliimen patébat. 

176. 1. You know that I prefer to remain in the city in 
winter. 2. The top of the mountain can be seen (cénspicié) 
from this place. 3. You say that you prefer to be without 
companions. 4. The legion which had been enrolled in the 
province was drawn up half way up the hill (on the middle 
of the hill). 5. Although I preferred to remain at home, I 
set out to war with the other (reliqui) young men. 
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LESSON XXXIV 


CLASSES OF PERFECT STEMS: NEGATIVE COMMANDS 
CLASSES OF PERFECT STEMS 


177. There are six different classes of perfect stems in 
regular verbs. They are as follows: 


1. Perfects in -vi 
amo, amare, amavi, amatum 
compled, complére, complévi, complétum 
peto, petere, petivi, petitum 
2. Perfects in -ui 
moneo, monére, monui, monitum 
3. Perfects in -si (cs and gs give x). 
maneo, manére, mansi, mansum 
diicd, ducere, dixi, ductum 
4. Reduplicated perfects 
do, dare, dedi, datum 
pelld, pellere, pepuli, pulsum 
5. Long vowel perfects 
venid, venire, véni, ventum. 
juvo, juvare, juvi, jutum 
6. Perfects with the stem unchanged, +i. 
défendo, défendere, défendi, défénsum 


a. Most verbs of the first conjugation form the per- 
fect with -vi, but a few belong to other classes. 


NEGATIVE COMMANDS 


178. Negative commands (prohibitions) in the second per- 
son are frequently expressed by the imperative of ndld 
(ndli, ndlite) with the infinitive of the verb denoting the 
act forbidden. 


Noli hic manére, do not remain here. 
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ARCH OF CONSTANTINE 


179. 


argentum, -i, N., silver 

inopinans, gen. inopinantis, not 
expecting, unawares, off 
one’s guard 

obsided, -sidére, -sédi, -ses- 
sum, besiege 

offends, -fendere, -fendi, -fén- 
sum, offend 


VOCABULARY 


patior, pati, passus sum, per- 
mit, allow 

speculator, -6ris, M., scout 

tango, -ere, tetigi, tactum, 
touch 

veto, -are, vetui, vetitum, for- 
bid 


a. The verb veto, like jubed, takes the infinitive and 


accusative. 


EXERCISES 


180. 1. Fratrem tuum, Cornéli, offendisti, qui semper té 


amavit. 


2. Caesar impetum in hostés inopinantés fécit et 


A JUNIOR LATIN READER 123 


eos fugavit. 3. Barbari aurum et argentum régi dedérunt 
postquam in proelid victi sunt. 4. Graeci illam urbem 
claram decem anndés obsédérunt et dénique cépérunt. 5. Réx 
peregrinum urbem intrare vetuit, quod quidam_peregrini 
erant speculatorés. 6. Noli mé tangere, nisi mé offendere vis. 
7. Nolite pati ill6s hominés qui nobis bellum inferre volunt 
per finés vestrds iter facere. 8. In e& terra argentum in- 
ventum est, et spéramus nds aurum quoque inventirds esse. 
9. Petivimus ut Helvétii nds per finés suds ire paterentur. 

181. 1. Do not wait until the lands (fields) of our allies 
are laid waste by the army of the enemy. 2. Do not praise 
the nation that made war on your own country. 3. I warned 
you, but you remained in the dangerous place. 4. We 
routed (pellere) the enemy and we killed many. 5. I have 
helped you, but I will not help you again. 


LESSON XXXV 


GENITIVE WITH CERTAIN VERBS: SUBJUNCTIVE BY 
ATTRACTION 


THE GENITIVE WITH VERBS OF REMEMBERING AND FORGETTING 


182. The verbs memini and reminiscor, remember, and 
obliviscor, forget, frequently take a noun or pronoun in the 
genitive as object. 


Numquam illius diéi obliviscar, I shall never forget that 
day. 
a. If the object is a neuter pronoun or a neuter ad- 
jective used as a noun, it is always in the accusative. 


Numquam haec obliviscar, I shall never forget these 
things. 
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THE SUBJUNCTIVE BY ATTRACTION 


183. Sometimes a subordinate clause which would other- 
wise have its verb in the indicative takes the subjunctive 
because it is closely dependent on a subjunctive or an in- 
finitive. 


Ita acriter pugnavérunt ut.omnés qui in pugna essent 
vulnerarentur, they fought so fiercely that all who were 
in the battle were wounded. 


184. VOCABULARY 
dissénsid, -Onis, F., disagree-  palis, -idis, F., swamp 

ment reminiscor, reminisci, remem- 
interclid6, -clidere, -clisi, ber 

-clisum, cut off studium, -i, nN., zeal, enthusi- 
liberator, -6ris, M., liberator asm, eagerness 
obliviscor, oblivisci, oblitus suscipi6, -cipere, -cépi, -cep- 

sum, forget. tum, undertake 

EXERCISES 


185. 1. Omnés civés nostri virtiitis e6rum fortium hominum 
semper reminiscentur. 2. Tum dissénsidnés ortae sunt inter 
eds qui liberatdrés patriae appellati sunt. 3. Romani mdrum 
majorum (of thetr ancestors) non obliti sunt. 4. Hostés id 
bellum magni studid suscépérunt, sed nune pacem volunt. 
5. Omnibus itineribus interclisis, pars barbardrum sé RomAénis 
dédidit, et reliqui in palidés et silvas figérunt. 6. Signum 
datum est ut ei qui profecti essent statim redirent. 7. Caesar 
sciitum cépit et in primam aciem processit. 8. Beneficidrum 
tudrum semper meminerd6, et amicus fidélis tibi erd. 9. Galli 
itinera interclaisérunt et castra obsidére paraivérunt. 

186. 1. The Romans remembered the victory of the Hel- 
vetians, with whom they had formerly waged war. 2. We 
cannot forget the wrongs of our allies, the Gauls. 3. The 
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Germans fled so swiftly that the legion which had crossed 
the river did not make an attack. 4. They came to the 
camp because they wished to beg for peace. 5. We shall 
find out who is in the town (Section 73). 


WALL PAINTING FROM POMPEII 


THE ARGONAUTS 


Jason, the leader of the expedition of the Argonauts, was 
the son of Aeson, king of Thessaly. Aeson had been deprived 
of this kingdom by his brother, Pelias, who also intended to 
kill Jason. Through the help: of his friends Jason escaped, 
but the king was led to believe that he was dead. 

Pelias was warned by an oracle to be on his guard against 
a man who should come to him wearing only one shoe, and 
when Jason, who had grown up, came into the city, having 
lost one of his shoes on the way, the king took fright. 
Thinking to be rid of this dangerous person, he ordered him 
to bring from Colchis the golden fleece which had been taken 
there by Phrixus. With a company of friends Jason set out 
in a ship called the Argo, which had been built by Argus, 
whence the name Argonauts was given the adventurers. After 
many adventures Jason obtained the golden fleece through the 
aid of Medea, daughter of the king of Colchis, who then fled 
from Colchis with the hero. When they had returned to 
Thessaly, Medea, who was famed for her power as a sor- 
ceress, brought about the death of Pelias by a trick, and as a 
result she and Jason were compelled to flee. They took 
refuge in Corinth, where Medea found a rival for the love of 
Jason in the person of the king’s daughter. She caused the 
death of the unfortunate princess, and then sought revenge 
on Jason for his faithlessness by killing the children she had 
borne to him. After this she escaped by the aid of the sun- 
god. Jason met his death by being crushed by his boat, 
near which he was sitting, as it was propped up on the shore. 
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PART III 


THE ARGONAUTS 


1. Toe Wickep UNCLE 


Erant Glim in Thessalia duo fratrés, quérum alter Aeson, 
alter Peliais appellatus est. Hodrum Aesdn primus régnum 
obtinuerat; at post paucds annds Pelids, régni cupiditate 
adductus, ndn modo fratrem suum expulit, sed etiam in 
animo6 habébat Jasonem, Aesonis filium, interficere. Quidam 
tamen ex amicis Aesonis, ubi sententiam Peliae intelléx- 
érunt, puerum @ tantd periculd Gripere constituérunt. Nocti 
igitur Jasonem ex urbe abstulérunt, ef, cum posterd dié ad 
régem rediissent, ei reniintiavérunt puerum mortuum esse. 
Pelias, cum haec audivisset, etsi ré véré magnum gaudium 
percipiébat, speciem tamen doldris praebuit, et quae causa 
esset_mortis quaesivit. Illi tamen, cum bene intellegerent 
doldrem ejus falsum esse, nescid quam fabulam dé morte 
pueri finxérunt. 


4, 5. in anim6 habébat interficere, had it in mind to kill; interficere is the 
object of habébat. 

6. ex amicis: see note on Her. 380. 

8. cum: in this section three uses of the subjunctive are introduced: 
with cum meaning when, here and in |. 10; with cum meaning although in 
]. 12; in an indirect. question, quae causa esset, in |. 11. 

13. nescid quam fabulam, some story or other; literally, I know not what 
siory. This combination of nescid and the interrogative pronoun consti- 
tutes virtually an indefinite pronoun. 


6. sententia, -ae, f. [senti6], opin- 13. ne-scid, -ire, -ivi, —, ¢tr., not 
ion, thought, purpose. know, be ignorant. ; 
8. posterus, -a, -um, adj. [post], 14. fingo, fingere, finxi, fictum, tr., 

following, next. form, fashion, make up. 


127 


10 


15 


20 
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2. A CARELESS SHOE-STRING 


Post breve tempus Pelias, veritus né régnum suum tanta 
vi et fraude occupatum Amitteret, amicum quendam Delphés 
misit qui draculum cdnsuleret. Ille igitur quam celerrimé 
Delphids sé contulit, et quam ob causam vénisset démon- 
stravit. Respondit oraculum nillum esse in praesentia peri- 
tinum geréns, eum cavéret. Post paucds annds accidit ut 
Peliads magnum sacrificium factirus esset; nintids in omnés 
partés dimiserat, et certum diem conveniendi dixerat. Dié 

: Oe catia en 


15. veritus, fearing; past participle of a deponent verb with present 
force, like mirdtus, suspicdtus, arbitratus. 

_ né... amitteret, that he would lose; a noun clause after a verb of fear- 
ing, App. 99. . 

16. Delphids: accusative of a town name as the place to which. 

17. qui... cdnsuleret: a relative clause of purpose, to be translated by 
an infinitive. What subordinate conjunctions also introduce clauses of 
purpose? 

18. quam ob causam, for what reason; the subjunctive vénisset can be 
explained by comparison with a similar elause in 1. 11. For the position 
of the preposition see the note on Her. 73. 

20. ut... cavéret: a noun clause,- object of monutt. 

Si quis, if anyone; quis here is itself an indefinite pronoun, to be dis- 
tinguished from interrogative quis; it is found most frequently with si 
and né. Since this clause depends upon a subjunctive, cavéret, the verb 
veniret is itself made subjunctive by attraction. 

21. geréns, wearing. 

ut... factirus esset: a noun clause of fact, subject of accidit, it 
happened that, etc. The future active participle, here factérus, with a 
past tense of swum, expresses.a past intention, was about to make. 

' 23. conveniendi, for the people to assemble; literally, of assembling. 
dixerat, had appointed. 


15. né, conj., that ...not, inorder praesentia, -ae, f. [praeséns], pres- 
that... not; after words of fear, ence; the present; in praesentia, 
that; as adv., not; né . . . quidem, at the moment, for the present. 
not even, not either. 20. quis, qua, quid, indef. pron., 

16. fraus, fraudis, f., deceit, decep- anyone, anybody, anything; some- 
tion, fraud. one, somebody, something. 


19. re-sponded, -spondére, -spondi, Calceus, -i, m., shoe. 
-sponsum, intr., reply, respond, 21. caved, cavére, cavi, cautum, ir. 
answer. and intr., beware of, beware. 
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constitits magnus numerus hominum undique ex agris con- 
vénit; inter alids vénit Jason, qui 4 puerd apud Centaurum 25 
quendam vixerat. Dum tamen iter facit, caleeum alterum 
in transeundo nescid qué flimine amisit. 


26. alterum, one. 
27. transeund6, in crossing; ablative of the gerundive of transire, App. 
127. 


3. Tue GoLpEN FLEECE 


Jason igitur, cum calceum dmissum nilld modo recipere 
posset, alter6 pede niidd in régiam pervénit. Quem cum 
vidisset, Pelias subitd timodre affectus est; intelléxit enim 30 
hune esse hominem quem Oraculum démdnstravisset. Hoc 
igitur init consilium. Réx erat quidam ndmine Aeétés, qui _| 
régnum Colchidis ills tempore obtinébat. Huic commissum > ” 
erat vellus illud aureum quod Phrixus dlim ibi reliquerat. 
Constituit igitur Peliads Jasoni negdtium dare ut hic vellere 35 
potirétur; cum enim rés esset magni periculi, spérabat eum 


in itinere peritiirum esse. Jasonem igitur ad sé arcessivit, 


28. cum: here and in |. 36 with causal force, hence the subjunctive. 

29. alter6 pede nid, with one foot bare, an ablative absolute. 

Quem cum: translate as if cwm eum. 

31. démé6nstravisset: subjunctive in a subordinate clause in indirect 
discourse. ¢ 

34. Phrixus: the story was that Phrixus, accompanied by his sister 
Helle, was forced to flee for his life from the intrigues of his stepmother 
Ino. The two were carried through the air on the back of a ram with a 
golden fleece sent by the god Hermes. Helle fell into the sea which was 
thereafter called the Hellespont. Phrixus arrived safely in Colchis, 
where he sacrificed the ram to Zeus and gave the fleece to king Aeetes. 
The king fastened the fleece to an oak tree in the grove of Ares. 

35. ut... potirétur: a noun clause of desire may depend upon a verb, 
as in |. 20, or be in apposition with a noun, here negodtvwm; translate, the 
task of obtaining. 

vellere: with potirétur, which, like aor, is one of the deponent verbs 
governing the ablative. 


29. niidus, -a, -um, adj., naked, 34. vellus, velleris, m., fleece, pelt. 
bare. 


40 


45 


50 
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et quid fieri vellet démonstravit. Jason autem, etsi bene 
intellegébat rem esse difficillimam, negdtium libenter suscépit. 


38. quid fieri vellet: an indirect question. 


4. Tue BuivpiIne oF\THE Goop Sure ArGo 


Cum tamen Colchis mult6drum diérum iter ab ed locd 
abesset, ndluit Jason sdlus proficisci. Dimisit igitur nintids 
in omnés partés qui causam itineris docérent et diem certum 
conveniendi dicerent. Interea postquam omnia quae sunt 
tisul ad armandds navés comportari jussit, negdtium dedit 
Argd cuidam, qui summam scientiam rérum nauticarum 
habébat, ut navem aedificdret. In his rébus circiter decem 
diés cOnstimpti sunt. Argus enim, qui operi praeerat, tan- 
tam diligentiam praebébat ut né nocturnum quidem tempus 
ad labdrem intermitteret. Ad multitidinem hominum trans- 
portandam navis pauld erat latior quam quae fieri solitae 


40. Cum: as cum with the subjunctive may mean either when, since, 
or although, one must decide from the context which meaning is the right 
one. 

iter: an accusative of extent, further defined by the genitive of measure, 
multorum diérum. 


44. usui, of service; dative of purpose, App. 53. 


armandas: gerundive with ad expressing purpose. Two more examples 
occur in this section. 


negotium ... ut: the same combination was noted in l. 35. 
47. operi: why dative? - 
48. ut... intermitteret: a clause of result, App. 96. 


né... quidem: this phrase encloses the word emphasized, here noc- 
turnum. 


50. quam quae: for quam eae quae. 


44. com-portd, -are, -avi, -atum, 46. circiter, adv. [circus], about, 


tr., carry together, bring together, nearly. 
collect. 49. inter-mitts, -mittere, -misi, 
45. nauticus, -a, -um, adj. [nauta], -missum, {r., suspend, interrupt; 


naval, nautical. let pass; pass., intervene. 
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-erant, et ad vim tempestatum perferendam tdta @ rodbore 
facta est. 


51. per-ferd, -ferre, -tuli, -latum, withstand; bring; carry (a law). 
tr., bear through; bear, endure, robur, roboris, n., oak. 


5. THe AncHor Is WEIGHED 


Interea ea diés appetébat quam Jason per niintids édixerat, 
et ex omnibus regidnibus Graeciae multi quds aut rei novitas 
aut spés gloriae movébat undique conveniébant. Tradunt 55 
autem in hdc numero fuisse Herculem (dé quod ante multa 
perscripsimus), Orpheum, citharoedum praeclarissimum, Thé- 
seum, Castorem et multds alids quérum ndmina ndtissima 
sunt. Ex his Jasdn, qués arbitratus est ad omnia subeunda 
pericula paratissimds esse, eds ad numerum quinquaginta 60 
délégit et socids sibi adjinxit.. Tum, paucds diés commora- 
tus, ut ad omnés casiis subsidia compararet, naivem dédixit 


53. diés: here feminine. It is always masculine in the plural and fre- 
quently so in the singular. 

55. Tradunt, they say, it is commonly reported. 

57. Orpheum: a mythical musician and poet, son of the Muse Calliope, 
reputed to have been so skilled as to move rocks and trees by the power 
of his song, to charm wild beasts, and to stay rivers in their course. 

Théseum: a celebrated Athenian hero, whose adventures resemble the 
labors of Hercules. The best known adventure was the killing of the 
Minotaur in the Cretan Labyrinth. 

58. Castorem: Castor was the son of Zeus and Leda and the brother of 
Pollux. The latter was famed as a boxer, Castor as a tamer of horses. 

59. quds: subject of esse; eds is its antecedent. A relative clause in 
Latin often precedes the antecedent. English order requires that the 
antecedent be translated first. 

62. ut... compararet: a clause of purpose, App. 94. 


54. novitas, -atis, f. [novus], new- 60. quinquaginta, <indecl. num. 


ness, novelty. [quinquel], fifty. 
57. citharoedus, -i, m., citharoedus, 61. com-moror, -ari, -atus sum, 
one who plays on the cithara and intr., tarry, linger. 


sings at the same time. 


70 


132 A JUNIOR LATIN READER 


et, tempestatem ad navigandum iddneam nactus, magnd cum 
plausi omnium solvit. 


63. tempestatem: not “‘tempest”’ or “‘storm.” 
navigandum: gerund or gerundive? 


64. plausus, -ts, m. [plaud6, to clap], clapping, applause. 


\ 


yeh 

ee 

‘Haud multd post Argonautae (ita enim appellati sunt qui 
in ist& navi vehébantur) insulam quandam ndmine Cyzicum 
attigérunt et, 6 navi é@gressi, 4 rége illius regidnis hospitid 
excepti sunt./ Paucds horas ibi commorati, ad sdlis occdsum 
rirsus solvérunt. At, postquam pauca milia passuum pro- 
gressi sunt, tanta tempestaés subitd coérta est ut cursum 
tenére non possent, et in eandem partem insulae unde niper 
profecti erant magnd cum periculd déjicerentur. Incolae 
tamen, cum nox esset obsciira, Argonautds non agndscébant, 
et, nadvem inimicam vénisse arbitrati, arma rapuérunt et eds 
égredi prohibébant. Acriter in litore pugnadtum est, et réx 


6. A Fatrat MISTAKE 


65. Argonautae: the word means the sailors of the Argo; we have Angli- 
cized it as Argonauts. 


66. navi: the ablative singular of ndvis is occasionally written nave, 
but usually navi. 


70. ut...nd6n possent: a negative clause of result; what is the intro- 
ductory word in a negative clause of purpose? In the second part of this 
sentence the result becomes positive, et... déjicerentur, but were driven 
along. 

73. cum: is the meaning when, since, or although? 

_ 16. pugnatum est: certain intransitive verbs may be used impersonally 
in the passive, the subject of such a passive being suggested by the mean- 


ing of the verb itself; here, with dcriter, a fierce battle was fought. Compare 
Her. 280. 


65. haud, adv., not at all, by no bear, carry, bring. 


means, not. 71. nuper, adv., newly, lately, re- 
multo, adv. [abl. of multum], by cently. 
much, much, by far, far. 73. obscirus, -a, -um, adj., dark, 


66. vehé, -ere, vexi, vectum, fr., dim. 
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ipse, qui cum aliis décucurrerat, ab Argonautis occisus est. 
Mox tamen, cum jam diliicésceret, sénsérunt incolae sé 
errare, et arma abjécérunt. Argonautae autem, cum vidérent 
régem occisum esse, magnum dolérem percépérunt. ery 


76. dé-curr6é, -currere, -cucurri, intr. [lux], grow light, dawn. 
A Ne Jibs SN ihe mr., YUN 78, abjicid, -jicere, -jéci, -jectum, 
pep emees vor ir. [ab+jacio], throw away, throw 
77. di-liicéscé, -liicéscere, -luxi, —, aside. »  3f 


(2 


7. Tue Loss or Hytas 


ae 


Postridié ejus diéi Jason, tempestatem satis iddneam esse a) 
arbitratus (summa enim tranquillitas jam cdnsecita erat); 
ancoras sustulit et, pauca milia passuum prodgressus, ante 
noctem Mysiam attigit. Ibi paucds hdrads in ancoris expec- 
tavit; & nautis enim cognidverat aquae cdpiam quam sécum 
habérent jam déficere; quam ob causam quidam ex Argonautis 85 
in terram Ggressi aquam quaerébant. Hodrum in numero 
erat Hylas quidam, puer férma praestantissima; qui dum 
fontem quaerit, 4 comitibus paulum sécesserat. Nymphae 
autem quae fontem colébant, cum juvenem vidissent, ei 
persuadére conadtae sunt ut sécum manéret; et cum ille 90 
negaret sé hoc factiirum esse, puerum vi abstulérunt. 


80. ejus diéi: these words are, strictly speaking, unnecessary, since 
postridié alone means the next day. The use of the full phrase is, however, 
quite common. 

83. in ancoris, at anchor. 

84. cépiam ... déficere: indirect discourse; why is habérent subjunc- 
tive? 

87. qui: the relative at the head of an independent sentence, to be 
translated by a personal pronoun. 

90. ut... manéret: a noun clause, object of persuddére, App. 97; to 
be translated by an infinitive. 

91. negaret: nego is the normal Latin for say that not. 

80. postridié, adv. [posterd dié], the sé-céd6d, -cédere, -cessi, -cessum, 
next day. intr., go apart, retire, withdraw. 


88. fons, fontis, m., spring, fountain. 
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Comités ejus, postquam Hylam dmissum esse sénsérunt, 
magno dolore affecti, dit fristra quaerébant. Herculés autem 
et Polyphémus, qui vestigia puert longius seciti erant, ubi 

95 tandem ad litus rediérunt, Jasonem solvisse cognovérunt. 


ou ah Br 


\ WY Va W//"| ‘ 
AY a 8. Divine Mave DIFFICULT, a 
\ Post haec Argonautae ad Thraciam cursum tenuérunt, et, 
postquam ad oppidum Salmydessum navem appulerant, in 
\ _ terram égressI sunt. Ibi, cum ab incolis quaesissent quis 


\ régnum ejus regidnis obtinéret, certidrés facti sunt Phineum 


‘100 quendam tum régem esse. Cogndvérunt etiam hunc caecum 
esse et dir6 quédam supplicid affici, quod Slim sé criidélis- 
2 simum in filids suds praebuisset. Cujus supplicii hoc erat 
\. genus. Missa erant 4 Jove modnstra quaedam, specié hor- 
) ribili, quae capita virginum, corpora volucrum habébant. 
,105 Hae volucrés, quae Harpyiae appellabantur, Phined summam 
molestiam afferébant; quotiéns enim ille accubuerat, venié- 
bant et cibum appositum statim auferébant. Quae cum ita 
_s, essent, Phineus famé paene mortuus est. . 


* 


\ 98. quis .. . obtinéret: the original form of the question would be quis 


. obtinet?_ Why the subjunctive? 

99. certidrés facti sunt, were informed; the phrase is followed by indi- 
rect discourse. What is the literal translation? 

KE 106. accubuerat: the Roman custom of assuming a half reclining posi- 
‘ tion at table is here attributed to a much earlier period. 

107. Quae cum ita essent: a clause frequently employed by Latin 
authors; literally, since these things were so; better, in consequence, or in 
view of these facts. 

108. famé: the ablative of this word has the ending of a fifth hice 
sion noun, although its other forms belong to the third declension. 


100. caecus, -a, -um, adj., blind. bitum, intr. [ad+cumbé, recline], 
104. volucris, -is, f. [volucer, flying], recline (at table). 
bird. 107. appon6, -pdnere, -posui, -po- 
106. molestia, -ae, f. [molestus], situm, ir. [ad+p6n6], place near; 
vexation, annoyance. serve, set before. 


accumb6, -cumbere, -cubui, -cu- 108. famés, -is, f., hunger. 
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9. THe Harpies Beaten 


Rés igitur in hoc locd erant, cum Argonautae navem ap- 
pulérunt. _Phineus autem, simul pitaue audivit eds in suds 
finés €GgressOs esse, magnopere Yeasts est. Sciébat enim 
quantam opinidnem virtitis Argonautae’ habérent, nec dubi- 
tabat quin sibi auxilium ferrent. Nintium igitur ad navem 
misit qui Jasonem sociosque ad régiam vocaret. Eo cum 
vénissent, Phineus démonstravit quantd in periculd suae rés 
essent, et promisit sé magna praemia datirum esse, si illi 
remedium repperissent. Argonautae negdtium libenter sus- 
cépérunt, et, ubi hora vénit, cum rége accubuérunt; at simul 
ac céna apposita est, Harpyiae cénadculum intravérunt, et 
cibum auferre cOndbantur. Argonautae primum énsibus vo- 
lucrés petiérunt; cum tamen vidérent hoc nihil prodesse, 
Zétus et Calais, qui alis instricti erant, in dera sé sublevavé- 
runt, ut désuper impetum facerent. Quod cum sénsissent 


———_ 


109. cum... appulérunt: when cum introduces a new event in the nar- 
rative instead of describing a situation, it takes the perfect indicative. 


112. quantam: this word may be either a relative or an interrogative; 
the subjunctive habérent shows the clause to be an indirect question. 


opinidnem: the word sometimes means opinion, but not here. 


113. quin... ferrent, that they were coming to his rescue; the use of quin 
with the subjunctive is explained in App. 106. 


117. repperissent: representing a future perfect indicative, second per- 
son, in direct discourse; translate with the auxiliary “would.” 


121. nihil: accusative of extent; with prddesse, availed nothing, had no 


effect. 


-122. aera: for the case see note on Per. 33. 
/ 123. Quod cum: do not translate which when. 


112. dubité, -are, -avi, -atum, inir. 
[dubius], doubt, hesitate. 

113. quin, conj. and adv. [qui, how, 
+-ne]; as conj., after words of 
doubt, that; after words of hinder- 
ing, from; as adv., quin etiam, 
nay, nay even, nay in fact. 

116. prdmitté, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ér., send forth, promise. 


are | 


117. remedium, -i, n. [re-, compare 
medeor, heal], remedy, cure. 


119. cénaculum, -i, n. [céna], dining- 
room. 

120. énsis, -is, m., sword. 

122. ala, -ae, f., wing. 


sub-lev6, -are, -avi, -atum, /r., hold 
up, support; assist, help. 


110 


120 


125 


130 
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Harpyiae, rei novitdte perterritae, statim aufigérunt, neque 
posted. umquam rediérunt. 


124. aufugio, -fugere, -fugi, —, intr. [ab + fugid], flee away, run away. 


& 
% 


10. THe SYMPLEGADES 


Hoc facts, Phineus, ut prd tanto beneficid meritam gratiam 
referret, Jasoni démonstravit qua ratidne Symplégadés vitare 
posset. Symplégadés autem duae erant riipés ingenti magni- 
tiidine, quae 4 Jove positae erant ed cdnsilid, né quis ad 
Colchida perveniret. Hae parvo intervall6 in mari natabant 
et, si quid in medium spatium vénerat, incrédibili celeritate 
concurrébant. Postquam igitur 4 Phined doctus est quid 
faciendum esset Jasdn, sublatis ancoris, nivem solvit et, léni 
ventd prdvectus, mox ad Symplégadés appropinquavit; tum 
in prora stans columbam quam in mani tenébat émisit. Illa 


126. Hoc facto: ablative absolute, to be translated by a clause with 
“when,” App. 75. 


129. ed consilid, with this design (purpose); explained by the clause 
which follows. 

né quis, that no one; the force and use of quis were explained in the note 
on si quis, |. 20. r 


132. quid faciendum esset, what had to be done. For the use of the future 
passive participle see App. 126. 

133. sublatis ancoris: ablative absolute; we say weigh anchor. When 
the perfect passive participle in an ablative absolute phrase, as here, 
denotes an act by the subject of the principal verb, it is usually best ren- 
dered in the active voice. Here are typical translations: 

by a past active participle: having weighed anchor 

by a coérdinate verb: weighed anchor and 

by a prepositional phrase: after weighing anchor 

by a temporal clause: when he had weighed anchor. 


127. ratio, -dnis, f., reckoning, ac- 133. lénis, -e, adj., mild, gentle. 
count; list, record; plan, course Re ce 
manner; principle arias He ABD BECEA aneyr A ON PEN 
I; is ae columba, -ae, f., dove, pigeon. 
130. natd, -are, -Avi, -atum, inir. é-mittd, -mittere, -misi, -missum, 
[freq. of nd, swim], swim, float. tr., send forth, release; utter. 
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récté via per’ medium spatium volivit et, priusquam ripés 
conflixérunt, incolumis év4sit, cauda tantum Amissa. Tum 
rupés utrimque discessérunt; antequam tamen rirsus con- 
currerent, Argonautae, bene intellegentés omnem spem saliitis 

in celeritéte positam esse, summa vi rémis contendérunt, et 140 
navem incolumem perdiixérunt. Hoe facts, dis gratids liben- 
ter 6gérunt, quorum auxilid ¢ tantd periculd érepti essent; 
bene enim sciébant ndn sine auxilid‘ dedrum rem ita féliciter 
événisse. 


136. récta via, straight; how literally? The ablative is employed to 
denote the road or route. 


138. antequam ... concurrerent: heretofore antequam and priusquam 
have taken an indicative, signifying merely that one event occurred before 
another. In this passage is an example of the anticipatory use of the 
subjunctive with antequam, App. 100. The person anticipating may view 
the event in various ways. The Argonauts evidently wished to forestall 
the closing in of the movable cliffs, which we can indicate by translating 
should rush together. 

142. érepti essent: the subjunctive is due to the informal indirect 
discourse, App. 106; that is, while no verb of saying is employed, one is 
implied in grdatids égérunt: they thanked the gods, by whose help (as they said), 
etc. At the same time the clause expresses the reason assigned for their 
prayer of thanks. 


136. réctus, -a, -um, adj. [p. part. 138. utrimque, adv. [uterque], on 


of rego], straight, direct; upright. - both sides. 

137. cén-flig6, -fligere, -flixi, -flic- 143. féliciter, adv. [félix], happily, 
tum, intr., dash or strike to- luckily. 
gether. 


11. A Heavy Taskx 


Brevi intermissd spatid, Argonautae ad flimen Phasim 145 
vénérunt, quod in finibus Colchérum erat. Ibi, cum navem 
appulissent et in terram égressi essent, statim ad régem 
Aeétem sé contulérunt, et ab ed postulavérunt ut vellus 
aureum sibi traderétur. Ille, cum audivisset quam ob cau- 
sam Argonautae vénissent, ira commdtus est, et diii negavit 150 


145. Brevi intermisso spatid, after a short time; ablative absolute. 
148. ut... traderétur: a noun clause, object of postuldvérunt. 


155 


160 


165 
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sé vellus traditirum esse. Tandem tamen,’ quod sciébat 
Jadsonem non sine auxilid dedrum hoc negdtium suscépisse, 
miutata sententia, prdmisit sé vellus traditirum, si Jason 
laborés duds difficillimds prius perfécisset; et, cum Jason 
dixisset sé ad omnia pericula subeunda paradtum esse, quid 
fieri vellet ostendit. Primum jungendi erant duo tauri specié 
horribili, qui flammas ex dresédébant; tum, his jiinctis, ager 
quidam arandus erat, et dentés dracdnis serendi. His auditis, 
Jason, etsi rem esse summi periculi intellegébat, tamen, né 
hane occasidnem rei bene gerendae Amitteret, negdtium 
suscépit. 


154. perfécisset: for a future perfect indicative of direct discourse, as 
ane leeds 


156. jungendi erant: had to'be, must be, were to be (yoked) illustrate pos- 
sible renderings of the future passive participle with swm. 


159. né... amitteret: an order not to lose, a negative clause of purpose. 


160. rei bene gerendae, of successfully accomplishing his purpose; a 
gerundive construction, App. 128. 


154. prius, adv. [n. of prior], before, 158. seré, -ere, sévi, satum, tr., sow, 
first. plant. 
157. flamma, -ae, f., flame. 


12. THe Maeic OINTMENT 


At Médéa, régis filia, Jasonem adamavit, et, ubi audivit 
eum tantum periculum subittirum esse, rem aegré ferébat. 
Intellegébat enim patrem suum hunc labidrem prdposuisse ed 
ipso consilid, ut Jasdn morerétur. Quae cum ita essent, 
Médéa (quae summam peritiam medicinae habébat) hoe cdn- 


163. rem aegré ferébat, was deeply grieved; literally, bore the thing with 
distress. 


165. ut... morerétur: a clause explaining cénsili6, as in |. 129. 
162. ad-am6, -dre, -Avi, -atum, tr, 166. peritia, -ae, f. [peritus], experi- 
fall in love with. ence, knowledge. 


163. aegré, adv. [aeger], painfully; medicina, -ae, f. [medeor, heal], the 
with difficulty; with grief; with healing art, medicine. 
resentment. 
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silium iniit. / Media nocte insciente patre ex urbe évasit; et, 
postquam in montés finitimds vénit, herbds quasdam carpsit; 
tum, siicd expresso, unguentum paravit, quod vi sua corpus 
aleret_ nervésque confirmaret. Hoc facts, Jasoni unguentum 170 
dedit; praecépit autem ut ed dié qué isti labdrés cdnficiendi 
essent corpus suum et arma mane oblineret. Jadsodn, etsi 
paene omnibus magnitiidine et viribus corporis praestabat 
(vita enim omnis in vénatidnibus atque in studiis rei militaris 
constiterat), cénsébat tamen hoc cdnsilium non neglegendum 175 
esse. 


167. insciente patre, without her father’s knowledge, ablative absolute. 

170. aleret, confirmaret: employ the auxiliary “should” in translation; 
the clause is a relative clause of purpose. 

171. quo: for qué dié, when. 

conficiendi essent, were to be performed; the principle of subjunctive by 
attraction is explained in the note on s? quis, 1. 20. 

175 coOnstiterat, had consisted; from consto. 


167. in-sciéns, gen. -scientis, adj., nervus, -i, m., sinew, muscle, power, 
unknowing, without knowledge, strength. 
MDP NETS: 172. mane, adv., in the morning, 

168. herba,-ae, f., herb; grass, turf. early in the morning. 

Earpo, carpere, carpsi, carptum)tr.; ob-lin6, -linere, -lévi, -litum, tr,, 
pluck. daub, smear over. 


169. stcus, -i, m., juice, sap. 
exprim6, -primere, -pressi, -pres- 
sum, tr. [ex+prem6], press out: 


174. vénatid, -dnis, f. [vénor], hunt- 
ing, the chase. 


wring out; elicit. 175. cénsed, cénsére, cénsui, cén- 
unguentum, -i, n. [ungd, anoint], ~ sum, ¢r., estimate, think, believe. 
ointment. neglego, -legere, -léxi, -léctum, ir. 
170. al6, alere, alui, altum, ¢r., [nec+lego], disregard, neglect, 
nourish, sustain. slight. 


13. Sowrine THE Dracon’s TEETH 


Ubi is diés vénit quem réx ad arandum agrum édixerat, 
Jason, orta lice, cum sociis ad locum constititum sé contulit. 
Ibi stabulum ingéns repperit, in qué tauri inclisi erant. Tum, 


178. orta lice, at daybreak. 


180 


185 


190 
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portis apertis, taurds in licem traxit, et summa cum difficul- 
tate jugum imposuit. At Aeétés, cum vidéret taurds nihil 
contra Jasonem valére, magnopere miratus est; nesciébat 
enim filiam suam auxilium ei dedisse. Tum Jason, omnibus 
aspicientibus, agrum arare coepit; qué in ré tantam diligen- 
tiam praebuit ut ante meridiem totum opus confécerit. Hoc 
factd, ad locum ubi réx sedébat adit, et dentés dracdnis 
postulavit; qués ubi accépit, In agrum quem araverat magna 
cum diligentia sparsit. _Horum autem dentium natiira erat 
talis ut in ed locd ubi sparsi essent viri armati mird quédam. 
mod6é gignerentur. Pee 


r 


181. nihil: accusative of extent, as in 1]. 121; with valére, had no power. 

184. qua in ré: the position of \the preposition is like that of ob in 1. 18. 

tantam: this word (also tdlis in 1. 189) indicates clearly whether the ut 
clause following is one of purpose or of result. 

185. confécerit: the perfect subjunctive where an imperfect would seem 
to be required by sequence of tenses, App. 141, 1. 


181. jugum, -i, n., yoke. 185. meridiés, -éi, m. [medius+ 

182. valeé, -ére, valui, valitirus, diés], mid-day, noon; the south. 
intr., be strong, have power; be 188. sparg6, -ere, sparsi, sparsum 
valid. tr., strew, scatter, sprinkle. 


184. aspicio, aspicere, aspexi, as- 190. gignd, -ere, genui, genitus, tr. 
pectum, tr. [ad-+specio, look], look aie Neth bon beeek uN ra! 
at, behold, look on. 


14. A Srrance Crop 


Nondum tamen Jason totum opus cdnfécerat; imperdverat 
enim ei Aeétés ut armatds virds qui é@ dentibus gignerentur 
sdlus interficeret. Postquam omnés dentés in agrum sparsit, 
Jason, lassitidine exanimatus, quiéti sé tradidit, dum viri 


192. ut... interficeret, to kill; a noun clause with its verb in the active 
when used as the object of a verb of commanding, persuading, or warning 
is usually to be translated by an infinitive. 


193. sdlus, without assistance. 


194. lassitid6, -dinis, /. [lassus, weary], weariness. 
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isti gignerentur. Paucés horas dormiébat; sub vesperum, 
tamen, € somno subit6 excitatus, rem ita événisse ut praedic- 
tum erat cogndvit; nam in omnibus agri partibus viri in- 
genti magnitidine corporis, énsibus galeisque armati, mirum 
in modum 6 terra oriébantur. Hoc cognitd, Jison consilium 
quod dederat Médéa nin omittendum esse putabat; saxum 
igitur ingéns (ita enim praecéperat Médéa) in medids virds 
conjécit. Illi undique ad locum concurrérunt, et cum quis- 
que sibi id saxum (nescid cir) habére vellet, magna contro- 
versia orta est. Mox, strictis Gnsibus, inter sé pugnare 
coepérunt, et, cum hdc modo plirimi occisi essent, reliqui 
vulneribus confecti 4 Jasone nilld negdtid interfecti sunt. 


195. gignerentur, should be born; an anticipatory subjunctive with dum, 
until. In 1. 138 the event was one to be forestalled; here it is one to pre- 
pare for. 

sub vesperum, toward evening. 

196. ut: with the indicative this word means as or when; in the sense of 
as, it may be correlative with zta or sic, as in this sentence. 

198. mirum in modum: a prepositional phrase equivalent to mird modo. 

203. nescid cur, for some reason or other; in |. 13 occurred nescid quam 
fabulam. 

204. inter sé, one another; a phrase denoting reciprocal action, and of 
frequent occurrence. 


196. é-veni6, -venire, -véni, -ven- sum, dr. [ob + mittd], let go; neg- 
tum, intr., come out; result, turn lect. 
out. 203. contréversia, -ae, f. [contr6- 
prae-dicé, -dicere, -dixi, -dictum, tr., versus, disputed], dispute, quarrel. 
foretell, predict. 204. stringé, -ere, strinxi, strictum, 


200. omittd, omittere, omisi, omis- tr., strip off; draw, unsheathe. 


15. Fuicut or Mepra 


At réx Aeétés, ubi cognévit Jasonem labodrem propositum 
confécisse, ira graviter commdtus est; intellegébat enim id 
per dolum factum esse, nec dubitabat quin Médéa auxilium 


209. quin ... tulisset: guin and the subjunctive after a verb of doubt- 
ing, as in |. 113. 


195 


200 


205 


210 


215 


220 


225 
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ei tulisset. Médéa autem, cum intellegeret sé in magno fore 
periculé, si in régid mansisset, fuga saliitem petere constituit. 
Omnibus igitur ad fugam paratis, media nocte, insciente 
patre, cum fratre Absyrtd évasit, et quam celerrimé ad locum 
ubi Argd subducta erat sé contulit. E6 cum vénisset, ad 
pedés Jasonis sé projécit, et multis cum. lacrimis obsecravit 
eum né in tanto discrimine ‘mulierem désereret quae el 
tantum profuisset. Ille, quod memoria tenébat sé per ejus 
auxilium @ magno periculd évasisse, libenter eam excépit et, 
postquam causam veniendi audivit, hortatus est né patris 
iram timéret. Prémisit autem sé quam primum eam in nave 
sua avecturum. 


210. fore: a future infinitive, often employed instead of futdirus esse. 

214. subducta: the size of ancient ships made it possible to ‘‘beach”’ 
them; for ‘“‘launch”’ we have found déditico. 

216. né, not to. 

220. quam primum, as soon as possible. What is the force of a super- 
lative with quam? Point out another example a few lines above. 


214. sub-diicé, -diicere, -dtixi,-duc- 216. discrimen, -inis, n. [discerné, 


tum, tr., lead up, lead away; draw separate], crisis, peril. 

up, beach. 217. tantum, adv. [acc. n. of tantus], 
215. obsecr6, -are, -avi, -atum, fr. so greatly; this much, only. 

[ob+sacr6, make sacred], entreat, 221. 4-veh6, -vehere, -vexi, -vec- 

implore. tum, tr., carry off, take away. 


16. SEIZURE OF THE FLEECE 


Postridié ejus diéi Jasdn cum sociis suis, orta lice, nivem 
dédiixit et, tempestatem iddneam nacti, ad eum locum rémis 
contendérunt, qud in locd Médéa vellus célatum esse démon- 
stravit. Eo cum vénissent, Jason in terram égressus est et, 
sociis ad mare relictis qui praesidid navi essent, ipse cum 


224. quo in locé = ubi. 
226. qui praesidié navi essent, to guard the ship; the clause is one of 


Buseoes praesidi6 is a dative of purpose, navi a dative of reference, App. 
53, 5 
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Médéa in silvas viam cépit. Pauca milia passuum per silvam 
progressus, vellus quod quaerébat ex arbore suspénsum vidit. 

Id tamen auferre rés erat summae difficultatis; ndn modo 
enim locus ipse égregié et natira et arte minitus erat, sed 230 
etiam dracd quidam, specié terribili, arborem custddiébat. 
At Médéa, quae, ut supra démdnstravimus, artis medicae 
summam scientiam habuit, ramum quem ex arbore proxima 
déripuerat venénd infécit. Hoéc facts, ad locum appropin- 
quavit, et dracdnem, qui faucibus apertis adventum expecta- 235 
bat, venénd sparsit; proinde, dum dracd somnd oppressus 
dormit, Jason vellus aureum ex arbore déripuit, et cum 
Médéa quam celerrimé pedem rettulit. 


238. pedem rettulit: see referd in final vocabulary. 


228. suspend6, -pendere, -pendi, 234. déripic, -ripere, -ripui, -rep- 
-pénsum, fr. [sub+pend6], hang tum, tr. [dé+rapid], tear away, 
up, suspend. pull off. 


230. égregié, adv. [égregius], excel- 286. pro-inde, adv., therefore, ac- 
lently, unusually. cordingly. 

: g ; opprim6, -primere, -pressi, -pres- 

age Bor hex in aes aay uedeor ’ sum, in [ob+premé], press down, 

, mee, ; weigh down, overwhelm; over- 


233. ramus, -i, m., branch, bough. power. 


17. Back To THE ARGO 


Dum tamen ea geruntur, Argonautae, qui ad mare relicti 
erant, animd 4nxid reditum Jasonis expectabant; bene enim 240 
intellegébant id negdtium summi esse periculi. Postquam 
igitur ad occdsum solis fristra expectaverant, dé ejus saliite 
déspérare coepérunt, nec dubitabant quin aliqui casus acci- 
disset. Quae cum ita essent, mattirandum sibi cénsuérunt, 
ut auxilium duci ferrent; at, dum proficisci parant, liimen 245 
quoddam subit6 cdnspiciunt, mirum in modum inter silvas 


244, maturandum (esse) sibi, that they ought to make haste; impersonal 
use of the passive of an intransitive verb; sibi is a dative of agent, App. 56. 


240. anxius, -a, -um, adj., anxious. 


| 
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refulgéns, et magnopere miradti quae causa esset ejus rei, ad 

locum concurrunt. Qud cum vénissent, Jasoni et Médéae 

advenientibus occurrérunt, et vellus aureum liminis ejus 
250 causam esse cogndvérunt. Omni timoére sublat6, magnd cum 

gaudid ducem suum excépérunt, et dis gratids libenter égé- 

runt, quod rés ita féliciter événisset. 

~ 
248. Qu6 cum: translate as if ed cum. 


251. dis: the form regularly employed for the dative and ablative plu- 
ral of deus. 

252. quod .. . éyénisset: the indicative is used with quod causal unless 
the reason is regarded as a quotation. Here the causal clause contains 
the reason assigned in the Argonauts’ prayer; compare |. 142. 


247. re-fulgeo, -fulgére, -fulsi, —, any place, anywhere; with com- 

| dintr., flash back, glitter. par., in order that. 

248. Quo, adv. [qui], interrog., 249. ad-venid, -venire, -véni, -ven- 
whither? where? relative, to which tum, intr.. come to, come up, 


place or point, whither; indef., to approach. 


18. Pursurp By THE ANGRY FATHER 


His rébus gestis, omnés sine mora navem rirsus cdnscen- 
dérunt et, sublatis ancoris, prima vigilia solvérunt; neque 
255 enim satis titum esse arbitrati sunt, in ed locd manére. At 
réx Aeétés, qui jam ante inimicd in eds fuerat animé, ubi 
cognovit filiaam suam non modo ad Argonautas sé recépisse, 
sed etiam ad vellus auferendum auxilium tulisse, hdc ‘dolére 
gravius exadrsit. Navem longam quam celerrimé dédiici jussit 


254. vigilia: a method of reckoning time in the night, which was divided, 
from sunset to sunrise, into four equal ‘‘watches.”’ 


256. inimicé in eds fuerat animé, had entertained hostile feelings toward 
them; animd, is a descriptive ablative in the predicate. 


258. hoc dolore: for hujus rez dolore, in resentment at this; literally, be- 
cause of this resentment. 


259. navem longam, a war ship. 


254. vigilia, -ae, f. [vigil, awake], a 259. ex-ardéscé, -ardéscere, -arsi, 
watching; a watch (as a division -arsum, inir., blaze out; be in- 
of time). flamed, be enraged. 
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et, militibus impositis, fugientés Insecitus est. Argonautae, 
qui bene sciébant rem in discrimine esse, summis viribus 
rémis contendébant. Cum tamen navis qua vehébantur in- 
genti esset magnitiidine, ndn eddem celeritate qua Colchi, 
progredi poterant. Quae cum ita essent, 4 Colchis sequenti- 
bus paene capti sunt; neque enim longius intererat quam qué 
télum adjici posset. At Médéa, cum. vidisset quo in locd rés 
essent, paene omni spé déposita, infandum hoc cdnsilium 
cépit. 


260. fugientés: the present participle again as a noun, fugitives. 

261. summis viribus rémis contendébant, plied (literally strove with) the 
oars with all their might; viribus is an ablative of manner, rémis of means. 

262. qua, in which; an ablative of means. 

265. neque enim, etc., for the distance between them was not greater than 
a javelin’s throw; quod... posset is a clause of result, literally greater than 
to which a javelin could be thrown. 


260. in-sequor, -sequi, -secitus 266. ad-jicid, -jicere, -jéci, -jectum, 


sum, tr. and intr., follow after, tr. {ad+jacid], hurl to, hurl upon, 
pursue, follow up. throw. 

265. inter-sum, -esse, -fui,-futirus, 967, in-fandus, -a, -um, adj., un- 
intr., be between, lie between; be speakable, shocking. 


present at, attend. 


19. A FrarruL EXPEDIENT 


Erat in nave Argonautarum filius quidam régis Aeétae, 
nodmine Absyrtus, quem, ut supra démodnstravimus, Médéa, 
ex urbe fugiéns, sécum abdixerat. Hunce puerum Médéa 
constituit interficere ed cdnsilid, ut, membris ejus in mare 
conjectis, cursum Colchdrum impediret; prod cert6 enim 
sciébat Aeétem, cum membra filii vidisset, non longius pro- 
secittirum esse; neque opinid eam fefellit. Omnia enim ita 


273. pro.certd sciébat, she felt certain; literally, knew it for certain. 
275. neque opinid eam fefellit, and she was not mistaken; literally, the 
expectation did not deceive her. 


271. ab-diicé, -dicere, -dixi, -duc- sum, tr., follow, follow after. 
tum, fr., lead away, bring away. 275. fallé, fallere, fefelli, falsum, tr., 
274. prdé-sequor, -Sequi, -secttus deceive, cheat, elude. 


260 


265 


270 
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280 
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événérunt ut Médéa spéraverat. Aeétés, ubi primum mem- 
bra vidit, ad ea colligenda navem statui jussit. Dum tamen 
ea geruntur, Argonautae, non intermissd rémigandi labore, 
mox (quod necesse fuit) & cdnspectii hostium remdti sunt, 
neque prius fugere déstitérunt quam ad flimen Eridanum 
pervénérunt. At Aeétés, nihil sibi prdfutirum esse arbitra- 
tus, si longius prdgressus ésset, animd démisso domum 
revertit, ut filii corpus ad sepultiiram daret. 


276. ubi primum: a phrase! with the same meaning as simul ac; cum 
primum is more common. 


278. non intermiss6 ... labdre, by uninterrupted labor at the oars, abla- 
tive absolute. 


279. quod: neuter, because reference is made to the following state- 
ment of fact. 


280. prius: to be translated with quam, before; the two are often writ- 
ten as one word. 


282. si longius progressus esset: in form a condition, in thought the 
subject of profutirwm esse, it would do him no good to go farther. 


anim6 démiss6, dejected. 


277. colligs, -ligere, -légi, -léctum, [rémex, rower], row, ply an oar. 
ir, [com-+leg6], collect 279. re-moved, -movére, -mévi, 
statudé, -ere, statui, statitum, tr. -modtum, fr.. move back; take 
[status, a standing], cause to away, remove. 
stand, stop; resolve, determine. _— 282. dé-mitté, -mittere, -misi, -mis- 
278. rémig6, -are, -avi, -d4tum, intr. sum, tr., send down, let fall. 


20. Tur BarGAIN WITH PELIAS 


Tandem post multa pericula Jaésdn in eundem locum per- 
vénit unde dlim profectus erat. Tum @ navi égressus, ad 
régem Peliam, qui régnum adhic obtinébat, statim sé con- 
tulit et, vellere aured mGnstratd, ab ed postulavit ut régnum 
sibi traderétur. Pelids enim pollicitus erat, si Jasdn vellus 
rettulisset, sé régnum ei traditiirum. Postquam Jasdn quid 
fiert vellet ostendit, Pelids primum nihil respondit, sed dit 


289. rettulisset, should bring back. In direct discourse the future per- 
fect indicative, rettuleris, would be used. 
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in eadem tristitia tacitus permansit; tandem ita lociitus est: 
“Vidés mé aetate jam esse confectum, neque dubium est 
quin diés suprémus mihi adsit. Liceat igitur mihi, dum 
vivam, hoc régnum obtinére; tum, postquam ego é vita dis- 
cessero, tii in meum locum veniés.” Hac dratidne adductus, 295 
Jason respondit sé id factirum quod ille rogasset. 


293. mihi (adsit): a dative of reference, for me; best translated here by 
a possessive, my last day. 


adsit: like ndn dubito, the phrase non dubium est takes quin and the 
subjunctive. | 


Liceat: the subjunctive expresses an entreaty, allow me, etc.; literally, 


may it be permitted me; App. 92. 


294. vivam: future indicative with dwm meaning as long as. 
ego, ti: the personal pronouns are here employed for emphasis and 


contrast. 


291. tristitia, -ae, f. [tristis], dejec- 
tion, sadness. 

tacitus, -a, -um, adj. [p. part. of 
taced], silent, still. 


292. dubius, -a, -um, adj., doubtful, 
uncertain. 

293. suprémus, -a, -um, adj. [swperl. 
of superus], highest; last. 


ad-sum, -esse, -fui, -futtrus, inir., 


per-maneo, -mane€re, -mansi, -man- 
be at hand, be near. 


sum, intr., remain, continue. 


21. A Macicat TRANSFORMATION 


His rébus cognitis, Médéa rem aegré tulit et régni cupi- 
ditate adducta cdnstituit mortem régi per dolum inferre. 
Hoc constititd, ad filias régis vénit atque ita lociita est: 
“Vidétis patrem vestrum aetadte jam esse confectum, neque 300 
ad laborem régnandi perferendum satis. valére. Vultisne eum 
rirsus juvenem fieri?” Tum filiae régis ita respondérunt: 
‘‘Num hoc fieri potest? Quis enim umquam @ sene juvenis 


297. rem aegré tulit: a combination commented on in connection with 
1. 163. 

298. mortem régi-inferre, to cause the death of the king. What is the 
literal translation? Régi is a dative with the compound verb inferre. 

301. Vultisne: the enclitic -ne serves as sign of a direct question, with- 
out indicating whether a positive or a negative answer is expected. 

303. Num: this particle indicates that ‘‘no”’ is the expected answer, 
this can not be done, can 1t? 


305 


310 


315 


148 A JUNIOR LATIN READIR 


factus est?’? At Médéa respondit, ‘“Scitis mé artis medicae 
summam habére scientiam. Nune igitur vébis démoénstrabd 
qud modo haec rés fieri possit.” His dictis, cum arietem 
aetate jam cdnfectum interfécisset, membra ejus in vase 
aéned posuit et, igne suppositd, in aquam herbés quasdam 
infidit. Tum, dum aqua effervésceret, carmen magicum 
cantabat. Post breve tempus ariés é vase exiluit ct, viribus 
refectis, per agr6ds currébat. 


309. effervésceret: anticipatory subjunctive with dum, until, as in 1. 195. 


305. vos, gen. vestrum or vestri, effervésco, -fervéscere, -ferbui, —, 


pers. pron., pl. of ti, you. 
306. ariés, -etis, m., ram. 
307. vas, vasis, n., ee utensil. 


308. suppdno, Sonar! -posui, -po-| 


situm, (7. [sub+pon6], put under. 
309. in-fundd, -fundere,  -fidi, 
-fisum, /r., pour into, pour upon. 


22. A DANGEROUS 


Dum filiae régis 
Médéa ita locita est: 
Vos igitur, 
diicere, 
vas conjicite; 


[ex+fervésco, boil], boil up, boil. 


carmen, -inis, ., 1 song; charm, 
incantation. . 

310. cant6, -are, -avi, -atum, intr. 
[ freq. of cand], sing. 

exilid, -ire, -ui, —, intr. [ex+salid], 
leap, spring forth. 
EXPERIMENT 

hoc miraculum  stupentés intuentur, 


“WVidétis quantum valeat ars medica. 
si vultis patrem vestrum in aduléscentiam re- 
id quod féci ipsae faciétis. 
ego herbas magicas praebébo. 


Vos patris membra in 
”” Filae régis 


cOnsilium quod dederat Médéa non omittendum putavérunt. 
Patrem igitur Peliam necdvérunt, et membra ejus in vas 
aéneum conjécérunt; nihil enim dubitabant quin hoc maximé 


314. Vos, you (also). In 815 and 316 vds and ego are in contrast. 
319. nihil: not at all; accusative of extent, a stronger negative than non. 


312. miraculum, -i, n. [miror], mar- 
vel, miracle. 

stuped, -ére, stupui, —, znir., 
astounded, amazed, aghast. 


in-tueor, -tuéri, -tuitus sum, ir., 
look upon, gaze at; protect. 

314. aduléscentia, -ae, f. [adulés- 
céns], youth. 


be 
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ei profuttirum esset. At rés omnin6 aliter événit ac spéra- 320 
verant; Médéa enim non edsdem herbas dedit, quibus ipsa 
usa erat. Itaque, postquam dit fristra expectavérunt, pa- 
trem suum ré véra mortuum esse intelléxérunt. His rébus 
gestis, Médéa spérabat sé cum conjuge sud régnum accep- 
ttram esse. At civés, cum intellegerent qué modo Pelias 325 
periisset, tantum scelus aegré tulérunt; itaque, Jdsone et 
Médéa 6 régné expulsis, Acastum régem creavérunt. 


320. profutirum esset, would benefit; a simple form of the subjunctive 
dependent upon a verb of doubting would not express futurity; Latin 
therefore resorts to the future active participle with the subjunctive of sum. 


ac: after aliter and similar words ac is translated than. 
323. ré véra, really, in truth. 


324. sé... acceptiram esse: the infinitive with subject accusative is 
used after spér6 as after verbs of thinking, knowing, etc. 


326. aegré tulérunt: were incensed at. 


320. aliter, adv. [alius], otherwise. 


i 


23. A Faranu Girr 


Post haec Jason et Médéa, é Thessalia expulsi, ad urbem 
Corinthum vénérunt, cujus urbis Credn quidam régnum tum 
obtinébat. Erat autem Creonti filia tina, nomine Glaucé; 330 
quam cum vidisset, Jasdn cdnstituit Médéam uxorem suam 
repudiadre ed codnsilis, ut Glaucén in matrimonium diceret. 
At Médéa, ubi intelléxit quae ille in animd habéret, ira 
graviter commota, jire jiirandd cdnfirmavit sé tantam in- 
jariam ultiram. Hoc igitur cdnsilium cépit. Vestem paravit 335 
summa arte contextam et variis coldribus tinctam. Hance 

330. Erat Creonti filia ana=Creon filiam anam habébat; Creonli is a 
dative of possession, App. 52. 

332. Glaucén: accusative; see note on Danaé, Per. 6. 

335. Vestem: like the robe of Nessus in the story of Iercules. 

334. jus jarandum, juris jarandi, tum, (7., weave. 

n., an oath. tingo, -ere, tinxi, tinctum, ¢r., dip, 

336. con-tex6, -texere, -texui, -tex- dye. 


340 
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dir6 quédam infécit venénd, cujus vis talis erat ut, si quis 
eam vestem induisset, corpus ejus quasi igne tirerétur. Hoc 
facts, vestem Glaucae misit. Illa autem, nihil mali suspicans, 
donum libenter accépit, et vestem novam (moére fémindrum) 
statim induit. 


338. induisset: the clause s? quis... induisset depends upon a sub- 
junctive, wrerétur; by what principle is induisset made subjunctive? 


338. urd, -ere, ussi, ustum, t7., burn. 


24. FuicgHT oF MrEepmA, AND DEATH OF JASON 


Vix vestem induerat Glaucé, cum dolérem gravem per 
omnia membra sénsit, et post paulum dir6d cruciati affecta é 
vita excessit. His rébus gestis, Médéa, furdre atque Aamentia 
impulsa, filids suds necdvit. Tum magnum sibi fore pericu- 
lum arbitrata si in Thessalia manéret, ex e& regione fugere 
constituit. Hic cdnstitits, Sdlem Sravit ut in tantd periculd 
auxilium sibi praebéret. Sol autem, his precibus commdtus, 
currum misit, cui dracdnés, 4lis instricti, jiincti erant. 
Médéa non omittendam tantam occasidnem arbitrata currum 
conscendit, itaque per dera vecta incolumis ad urbem Athénas 
pervénit. Jdsdn autem post breve tempus mird modo occisus 
est. [lle enim (sive casii sive cdnsilid dedrum) sub umbra 
navis suae, quae in litus subducta erat, dlim dormiébat. At 
navis, quae adhic érécta steterat, in eam partem ubi Jason 
jacébat subits délapsa virum infélicem oppressit. 


342. cum... sénsit: the same use of cum, when, noted in connection 
with 1. 109. 


351. itaque: the two parts of the word are here to be translated sepa- 
rately, and so. What is the usuai meaning? 


344. 4mentia, -ae, f. [améns, out of 349. currus, -tis, m., chariot. 
one’s mind], madness. 353. umbra, -ae, f., shadow. 


348. prex, precis, f. (uswally pl.), 356. dé-labor, -labi, -lapsus sum, 
prayer, entreaty. intr., fall down, slip down. 


STORIES FROM ROMAN HISTORY 


The city of Rome was believed by the Romans to have 
been founded by Romulus, who was the grandson of the 
king of Alba Longa, a town situated in the Alban Hills, 
not far from Rome. According to legend Romulus was the 
descendant of Aeneas, who had fled from Troy to Italy when 
Troy was captured by the Greeks. 

Following Romulus six other kings ruled over Rome, the 
last of whom was driven from his throne and compelled to 
go into exile. A republican form of government was then 
established which continued nearly to the beginning of the 
Christian era. 

The stories of Romulus and the other heroes of Rome’s 
early history are so involved with legend and myth that they 
have but little historical value. But because of the large 
place which they hold in the literature and art of the 
Romans they are scarcely less significant than the more 
truthful narrative of later times. 

The stories of the republican period and probably of the 
greater part of the period of the kings, as here given, deal 
with historical facts. Since the civilization of today is so 
closely bound up with that of the Romans, these stories of 
Rome may be said to have a direct connection with the life 
of the great nations of the present time, our own nation 
included. 

The narrative is not given in the exact form in which 
it has come down to us in the works of the Roman writers, 
but the incidents are told substantially as they are found in 
their works. 
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STORIES FROM ROMAN HISTORY 


1. Arneas SETTLES IN ITALY 


Olim in Asia erat urbs antiqua, quae Troja appellata est. 
Eam urbem Graeci decem annds obsédérunt tandemque 
cépérunt. Priamod rége filiisque ejus interfectis, urbem dé- 
lévérunt. Sed Aenéas, qui inter clarissimds défénsdrés urbis 
fuerat, cum paucis comitibus ex urbe effigit; cum profugds 
ex omnibus partibus coégisset, in Italiam migrare cdnstituit. 

Post septem annds vénit in eam partem Italiae ubi erat 
urbs Laurentum. Ibi cum Trojani praedam ex agris agerent, 
Latinus réx Aboriginésque, qui tum ea loca tenébant, agrds 
défendere paravérunt. Sed Latinus, postquam in colloquid 
originem multitiidinis ducisque cognévit, pacem cum Aenéa 
fécit atque posted eI Laviniam filiam in matrimdnium dedit. 
Trojani urbem condidérunt, quam Aenéds ab ndmine uxdris 
Layvinium appellavit. 

“VD eéinde Turnus, réx Rutuldrum, cui Lavinia ante adventum 
Aenéae désponsa erat, bell6 Latinum Trojandsque aggressus 
est. / Victi sunt Rutuli, sed victdrés ducem Latinum ami- 
sérunt. Inde Turnus auxilium petiit ab Etriscis, qui totam 

A ie 

4, Aenéas: a Greek noun adapted to the Latin first declension; nom. 
Aenéds, gen. and dat. Aenéae, acc. Aenéan or Aenéam, abl. Aenéa. 

5. cum, when; with the subjunctive in a descriptive clause of situation, 
App. 102. 

8. praedam: since booty consisted largely of cattle, agd, drive, is an 
appropriate verb; in English, “‘collect,’’ ‘“‘carry off,” are the usual terms. 

16. belld, in war, ablative of means. 

18. Etriscis: the Etruscans were a people whose origin is unknown. 
They were not of the same racial stock as the Romans and other peoples 
of Italy. They attained a high degree of civilization and exercised a 
marked influence on Roman civilization. 


4. défénsor, -dris, m. [défend6], de- 5. profugus, -i, m. [profugio], fugi- 
fender. . tive, refugee. 
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Italiam fama ndminis sui impléverant; illi metuentés novam 
urbem multitidine opibusque créscentem laeti auxilium tu- 
lérunt. Aenéds in tanto discrimine, ut Aboriginés Tro- 
jandsque sub eddem jire atque nomine habéret, Latinds 
utramque gentem appellivit. ‘Cum adversus Etriiscds sé 


-moenibus défendere posset, tamen in aciem copias édixit. 


Etrisci victi sunt; victorés famen ducem ut anted Amisé- 
runt; post pugnam enim Aenéam reperire non potuérunt; 
multi igitur eum ad deds transisse crédidérunt. 


20. multitidine, opibus: ablatives of respect. 

laeti: to be translated by an adverb; an adjective is frequently employed 
in Latin where English requires an adverb. 

21. ut... habéret: a clause,of purpose, App. 94. 

22. Latinds utramque gentem appellavit, called both nations Latini; 
two accusatives with the active of a verb of naming; likewise in |. 13. 

23. Cum: that the conjunction is adversative, although, is shown by 
tamen, nevertheless, in the principal clause. 

24. défendere posset, could have defended. 

27. transisse: since Aeneas was by legend the son of the goddess Venus, 
it was not unnatural to represent his disappearance as a ‘‘translation”’ to 
the ranks of the gods. 


23. adversus, prep. with acc., opposed to, against. 


2. FouNDING oF ALBA LONGA 


Lavinia inde régnavit, quoad Ascanius, Aenéae filius, ado- 
lévit. Tum ille propter abundantem Lavini multitidinem 
matri urbem reliquit; ipse novam aliam urbem sub’ Albano 
monte condidit, quae Alba Longa appellata est. Multi régés 
post Ascanium imperium Albanum gessérunt. Quidam ex 


8. sub: with an ablative the meaning is under, or at the foot of. 

Alban6 monte: this mountain in historical times was the site of a temple 
of Jupiter Latiaris, ¢.e., Jupiter as the god of the towns belonging to the 
Latin League. 


1. quo-ad, adv. and conj., until, as long as. 
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his, cul ndmen Proca erat, duds filids, Numitdrem atque 
Amilium, habuit. Numitodri, qui major erat, régnum reliquit. 
Pulsd tamen fratre, Amilius régnavit. Filium fratris neca- 
vit; filam Rhéam Silviam pér speciem hondris sacerddtem 
Vestae légit. 


6. cui nomen Proca erat, whose name was Proci; cui is a dative of pos- 
session, App. 52. ‘ 


7. major, older; a frequent meaning, the full expression being major 
natu, (literally) greater by birth. 


9. sacerddtem: a second accusative after légit,‘which belongs to the 
list of verbs of “naming,” ‘‘choosing,”’ etc.; one accusative denotes the per- 
son named or chosen, the other what he is named or the office to which 
he is chosen. 


10. Vestae: goddess of the hearth of each home, but also worshiped 
by the state. In the Roman Forum stood the small round temple which 
was the seat of the state cult. Here was kept burning a never-dying fire 
tended by the Vestal Virgins, who during their service of thirty years 
were not allowed to marry. 


2 


7. major, majus, adj. [compar. of m. pl., ancestors. 
magnus], larger, greater; major 9, sacerdés, -dtis, m. and f. [sacer], 
natu, older; subst., majorés, -um, priest, priestess. 


/ 
j 
/ 


V 


Ex hac filia nati sunt duo filii, Romulus et Remus. Pater 
eorum, ut fama est, Mars deus erat. Sed nec dei nec 
hominés matrem et puerds 4 cridélitate régia défendérunt. 
Sacerdés in custddiam data est; puerds réx in Tiberim injici 
jussit. Forte Tiberis abundaverat, neque ei qui puerds feré- 
bant adire ad altam aquam poterant. Itaque puerds in 
alved posuérunt atque in tenui aqua reliquérunt. Sed alveus 


3. RomuLUus AND REMUS 


2. ut fama est, according to tradition; literally, as the report is. 

4. Tiberim: what common noun has the accusative in -im? 

5. neque: the common word for and not; the negative should be taken 
with poterant. ‘ 

7. reliquérunt: supply eds as object. 


4. custodia, -ae, f. [custds], watch, 7. alveus, -i, m., trough. 
custody, guard. 


10 
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8. siccus, -a, -um, adj., dry; subst., 
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in siccd sédit. Deinde lupa sitiéns — sic enim est traditum — 
ex montibus qui circé sunt ad puerdrum vagitum cursum 
flexit. Faustulus, pdstor régius, eam invénit puerds nitrien- 
tem. Ab ed atque Larentia uxdre pueri éducati sunt. Cum 
primum adolévérunt, vénari coepérunt et in latrdnés praeda 
onustds impettis facere pastdribusque praedam® dividere. 

Dum quoddam lidicrum celebratur, latrénés irati ob prae- 
dam Amissam impetum in Rodmulum et Remum fécérunt; 
captum Remum régi Amilid tradidérunt. Puerds praedam 
ex agris Numitdris @6gisse inctisdbant. Sic ad supplicium 
Numitori Remus déditur. 

Ab initid Faustulus crédiderat puerds jussii régis expositds 


8. in siccé sédit, drifted ashore; literally, settled on dry ground. 

sic enim est traditum: translate in the same manner as ut fama est, 1. 2. 

10. nttrientem: a verb of “‘finding”’ often takes a participle as a second 
accusative. 

11. éducati sunt: although we derive ‘“educate”’ from this verb, it should 
regularly be translated rear, bring wp. What is the difference between 
éducd aud édiic6? 

Cum primum, as soon as; as we have seen, cum in this combination 
regularly takes the indicative, like simul atque, postquam, wbt. 

13. pastdéribus: dative of indirect object, although we say “among” 
with the verbs “divide,” “distribute.” 

14. Dum... celebratur: for the present indicative with dwm see note 
on Per. 46; the verb should be translated by a past tense. 

15. Aamissam: the past passive participle in a prepositional phrase is 
sometimes best translated by an English noun, here loss of. 

17. inctsabant, brought as an accusation, with dependent indirect dis- 
course, puerds .. . égisse; better, accused the boys of, ete. 

19. expositds: equivalent to a relative clause, who had been abandoned. 


13. onustus, -a, -um, adj. [onus, a 
burden], loaded, burdened. 

14. celebr6, -are, -avi, -atum, (r. 
[celeber], throng; celebrate. 

17. incts6, -are, -avi, -atum, tr. 


siccum, -i, n., dry land. 

lupa, -ae, f., a she-wolf. 

sitiéns, gen. -entis, adj. [pr. part. of 
sitid, to thirst], thirsty. 


9. circa, adv. and prep. with acc., 
around, round about. 
10. nutri6, -ire, -ivi, 


-Itum, 
nourish, nurse. 


lie. 


[in+causa], accuse, complain of. 

19. (jussus, -is, m.), only in the 
abl., jusst, by order, command, 
decree. 
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apud sé éducari. Tum periculs Remi modtus rem Romuld 
aperit. Forte Numitor quoque audiverat fratrés geminds 
esse; tum comparans et aetatem edrum et ndbilem animum 
Remi nepdtem agnovit. Romulus cum mani pastdérum in 
régem Amilium impetum facit; Remus alia parata mani 
adjuvat. Ita réx interfectus est. Imperium Albinum Numi- 
téri avd ab juvenibus restitiitum est. Deinde Romulus et 
Remus in iis locis ubi expositi ubique éducati erant urbem 
condere cdnstituérunt. 


20. apud sé, at his house, in his home; apud is frequently used in the 
sense here indicated with a pronoun or a person’s name. ¢ 


22. comparo, -are, -avi, -atum, /r.. 26. restitu6, -stituere, -stitui, -stitu- 
{compar, like], compare. tum, tr. [re-+statu6, station], re- 
store. 


4. Founpina or Rome 


Uterque juvenis ndmen novae urbi dare eamque regere 
cupiébat. Sed quod gemini erant, nec rés aetate décerni 
poterat, auguriis: fist sunt. A Remo prius visi sunt sex 
vulturés. Rdmuld posted duodecim sésé ostendérunt. Uter- 
que ab amicis réx appellatus est atque régnum postulabat. 
Cum irati arma rapuissent, in pugna Remus cecidit. Ex 
alia fama Remus illidéns fratrem novés mitrdés urbis transi- 
luit, inde interfectus est ab irato Romulo, qui haec verba 
quoque addidit: “Sic deinde pereat quicumque aiius tran- 


3. tsi sunt, resorted to; notice the case of the object. 
6. Ex, according to. 

7. illadéns, in mockery of. 

9. Sic pereat, so perish; optative subjunctive, App. 93. 


3. augurium, -i, ». [augur, augur], 9. quicumque, quaecumque, quod- 
augury, divination. cumque, indef. pron., whoever, 
7. illudo, -lidere, -lisi, -lisum, tr. whatever, everyone who, every- 
fin+ladé, play], make sport of, thing that. 
ridicule. 
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siliet moenia mea.” Ita sdlus potitus est imperid Romulus; 
conditam urbem 4 sud ndmine Romam appellavit. 

Palatium primum, in qu6d ipse erat éducatus, minivit. 
Vocata ad concilium multitiidine, jira dedit. Insignia quo- 
que imperii, sellam curtilem togamque praetextam, et duo- 
decim lictérés stimpsit. Asylum aperuit in monte CapitdlinG, 
qué multi ex finitimis populis\profigérunt. ~Creavit etiam 
centum senatérés, qui hondris caus& patrés appellati sunt. 


10. imperio: the same case use as auguriis, 1. 3. 
11. conditam: a past participle equivalent to a relative clause, as in 3, 19. 


12. Palatium: the Palatine Hill was doubtless the location of the ear- 
liest settlement made on the site of Rome. Its isolated position and 
considerable area made it the natural situation for a fortified town domi- 
nating the surrounding hills. 


13. jara dedit, gave them laws. 


14. sellam curilem: an ivory stool without back, with curved legs, and 
with a seat of plaited leather straps. 


togam praetextam: the toga of the Roman citizen was white. Boys 
and curule magistrates wore a toga with a scarlet border. 


15. lictorés: the lictors were attendants upon the Roman kings, later 
upon certain magistrates of the republic. They accompanied the official 
in public, clearing the way, and exacting due obeisance from passers-by. 
As symbols of the king’s power to scourge and to put to death, the lictors 
carried the fascés, a bundle of rods with an ax enclosed. The magistrates 
of the republic, however, were obliged to remove the ax within the city 
and to lower the rods before the popular assembly. 


Asylum in monte Capitdliné: the Capitoline was the smallest of the 
hills of Rome. It had two peaks. On the northern was the citadel, on 
the southern the Capitolium, or temple of Jupiter. The saddle between 
the two peaks was the site of the asylum, place of refuge. 


16. qué: an adverb. 


17. hon6éris causa, as a mark of distinction; remember that causa and 
gratia in the ablative with the meaning for the sake of stand after the ac- 
companying genitive. 


14. sella, -ae, f. [seded], chair, seat. toga praetexta, the toga of a Roman 
; : magistrate, which was edged with 
curtlis, -e, adj., curule. scarlet. 


praetextus, -a, -um, adj. [p. part. 15. asylum, -i, n., a place of refuge; 
of praetex6, to border], bordered; asylum. 
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5. Tue Sasine WomEn 


Jam rés Romana firma et finitimis civitatibus bell par 
erat. Sed Romani neque uxdrés neque cum finitimis jis 
contbii habébant. Tum Romulus quisdam ex patribus 
légatds in vicinds gentés misit qui societétem cdntibiumque 
novo populd peterent. Nusquam benigné légati auditi sunt; 
nam finitimi non sdlum Rodmanéds spernébant, sed etiam 
tantam in medio créscentem urbem metuébant. Itaque 
irati Romani vi ati statuérunt. 

Ad eam rem Romulus, lidis paratis, finitimds ad. specta- 
-culum invitavit. Multi*convénérunt, ut et lidds spectarent 
et novam urbem vidérent. Sabindrum omnis multitidd cum 
liberis ac conjugibus vénit. Ubi spectaculi tempus vénit 
omnésque intenti in lidds erant, tum, signd dats, Romani 
rapere virginés coepérunt. Parentés virginum profigérunt 
clamantés Romanos hospitium violavisse, Nec raptae vir- 
ginés aut spem dé sé melidrem aut indignatidnem mindrem 
habébant. 

Sed ipse Rdmulus circumibat ostendébatque id patrum 


= 


1. rés Romana: virtually equivalent to rés publica Romana. 

civitatibus: dative depending on pdr; give the list of adjectives govern- 
ing the dative. 

bell6: ablative of respect. What English preposition is regularly used 
in translating this ablative? 

4. qui... peterent, to ask for; a relative clause of purpose. 


13. in ludds, on the games. 


1. par, paris, adj., equal, like. despise, scorn, spurn. 


3. cénibium, -i, n. [com-+nibd], 18. intentus, -a, -um, adj. [p. part. 
of intend6], attentive, intent. 


marriage. 
4, vicinus, -a, -um, adj. [vicus], 16. melior, -ius, adj. [compar. of 
neighboring. bonus], better. 


societas, -atis, /. [socius], associa- parvus], less, smaller; minor natd, 
tion, alliance. younger. 

6. sdlum, adv. [sdlus], only, merely, 4g circum-e6, -ire, -ii (-ivi), -itum, 
alone. tr. and intr., go around, go from 

Sperno, -ere, sprévi, sprétum, ?r., one to another. 
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superbia factum esse. “‘Quamquam vi captae estis,’’ inquit, 
“omnia jira Romandrum habébitis.” - 

Jam mult6 minus perturbati animi raptarum erant. At 
parentés earum civitatés finitimads, ad quads ejus injiriae 
pars pertinébat, ad arma concitabant. Hae civitatés omnés 
4 Romuld victae sunt. Novissimum bellum ab Sabinis ortum 
est, quod mult6 maximum fuit. Sabini arcem Romanam in 
monte Capitdlind dold cépérunt. Romani posterd dié arcem 
reciperare conati sunt. Ubi Hostius Hostilius, dux exercitiis 
Romani, cecidit, confestim aciés Rdmana pulsa est. At 
Romulus templum vovit Jovi Statdri Sravitque auxilium. 
Tum crédéns precés suds auditds esse “hinc,” inquit, ‘‘R6- 
mani, Juppiter optimus maximus nds resistere ac renovare 
pugnam jubet.” Restitérunt Romani tamquam caelesti vice 
Jussi. 

Tum Sabinae mulierés ausae sunt sé inter téla volantia 
inferre, ut pacem 4 patribus virisque implorarent. Ducés ea 
ré moti ndn modo pacem sed etiam civitatem tinam ex 


19. superbia: ablative of cause. 


Quamquam: this conjunction takes an indicative. What mood is used 
with cum meaning although? 

21. raptarum: the past passive participle is frequently employed as a 
noun, here of the cuptured women. 

29. templum: this temple lay outside the Palatine city. It was prob- 
ably situated somewhere near the spot where the Arch of Titus now 
stands. 

31. optimus maximus: a set phrase applied to Jupiter; English inserts 
“and” between the adjectives in translation. 

resistere: here in the less frequent meaning make a stand. 

32. Restitérunt: emphatic by its position as first word in the sentence; 
the emphasis is reproduced in English by translating, the Romans did make 
a stand. 

34. sé inferre, rush in. 


23. pertine6, -tinére, -tinui, —,inir. 32. caelestis, -e, adj. [caelum], from 
[per+tenes], stretch out, extend; heaven, celestial. 
relate, pertain. 

con-cité, -are, -avi, -atum, ¢r., vOx, vécis, f., voice, cry, utterance, 
rouse, incite. word. 
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duadbus faciunt; régnum quoque cdnsociant atque Romam 
faciunt sédem imperil. Multitidd ita aucta novd ndmine 
Quirités appellata est ex Curibus, quae urbs caput Sabi- 
norum erat. Deinde Romulus, populd in ciiriads triginta 
divis6, ndmina mulierum raptarum ciriis dedit. 

Post aliquot annds Tatius ab Laurentibus interfectus est. 
Romulus posted sdlus régnavit. Annis sequentibus bella 
secunda cum Fidénatibus Veientibusque, populis Etriscis, 
gesta sunt. 

Dum Rodmulus quédam tempore exercitum in campo Mar- 
tid recénset, tempestds subitd codrta eum nimbd operuit. 
Patrés qui proximi steterant dixérunt régem sublimem rap- 


37. faciunt: for the historical present consult the note on Per. 64. 


39. quae urbs: we say a city which, putting city in apposition with the 
name. Latin writers avoided putting an appositive directly before a 
relative, preferring to include it in the relative clause. 


41. curiis: this division by ‘‘wards’’ continued through the republic as 
the basis of a curiate assembly of the people ae was convened for 
certain purposes. Seer gg iia r 


42. ab Laurentibus: Tatius was killed in revenge fot ill treatment in- 


flicted by certain of his relatives upon envoys from Laurentum. 

44, secunda: derived from sequor, follow; from one point. of view that 
which “follows” is “‘second’’; from another, that which “follows” or “goes 
with you” is “favorable,” “successful.’”’ Which meaning is appropriate 
here? 

46. campo Martid: the northern part of the Campus Martius was 
devoted to athletic purposes, the southern part was a place of meeting 
for public assemblies. 

47. recénset: why is the present tense used? What English tense 
should be employed in translation? 

48. sublimem: predicate adjective after raptum esse; translate, had been 
carried away on high. 


37. cén-socié, -are, -avi, -atum, (r., review. 

gesocate arnive: nimbus, -i, m., rain-storm; thunder- 
40. ciria, -ae, f. [ciria, a division cloud. 

of the Roman people], ward; sen- 


operi6, -ire, operui, opertum, /r., 


ate-house. 
cover, cover over, conceal. 


triginta, indecl. numeral, thirty. 
47. re-cénsed, -cénsére, -cénsui, 48. sublimis, -e, adj., uplifted, high; 
-cénsum, fr, number, reckon; up, aloft. 


40 


45 
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tum esse. Deinde tniversi clamant: ‘‘Salvé, deus ded nate.” 
Romulus dicitur posted cuidam civi sé ostendisse et eum his 
verbis allociitus esse: ‘“‘Nintiaé Rodmanis deds velle meam 
Rodmam caput orbis terrarum esse; proinde rés militaris 
colenda est; nam niillae opés himanae armis Rodmanis re- 
sistere possunt.’”’ Posted nomen Quirinus Romuld additum 
est. Régnavit septem et triginta annds. 


49. Salvé, etc., hail to thee, thou god, son of a god. 

51. meam R6mam... esse: an infinitive with subject accusative is 
frequently used as an object of volo. 

53. colenda est: the use of the future passive participle with sum is 
explained in App. 126. 


49. universus, -a, -um, adj. [inus+ salved, -ére, —, —, intr., be well; - 
versus], all together, all. salvé, imper. (in greetings), hail to 
you. 


6. Numa Pompinius 


Certimen inde dé régné inter factidnés ortum est. Sabini 
régem suae factidnis creari cupiébant. Romani veterés pere- 
grinum régem reciisdbant. Interrégnd seciitd, sendtus im- 
perium gessit. Deinde plébs clamare coepit multds dominés 
pro tind factds esse. Optimum igitur visum est sine mora 
régem creare. 

Habitabat ed tempore Curibus Numa Pompilius, vir jis- 
tissimus peritusque omnis divini atque hiimani jiris. Rég- 


2. régem ... creari: object of cwpiébant, like Romam . . . esse, object of 
velle in 5, 52. 

3. interrégné: this word was employed originally of the time interven- 
ing between the death of one king and the accession of another; it con- 
tinued in use in the republic with reference to those periods in which the 
state was without consuls. 

7. Curibus, at Cures; a locative, App. 81. 


8. juris: an objective genitive with peritus; we say skilled in or familiar 
with. 


3. inter-régnum, -i,.,interregnum. 8. peritus, -a, -um, adj., experi- 
7. jastus, -a, -um, adj, [jus], just, enced, skilled. 
upright. 
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num ei omnium consénsu délatum est. 


163 


Is urbem novam, 


quae & Romulo armis condita erat, jiire légibusque firmavit. 
Arcum portis instrictum fécit, qui arcus Jani appellatus est; 


apertus belli index erat, clausus pAcis. 


Numae clausus fuit. 
ac foederibus facta est. 


Per omne régnum 


Pax cum civitatibus finitimis societate 


Réx inde ad morés populi cultumque dedrum animum con- 


vertit. 


Ut populi fidem concilidret, simulavit sé cum dea 


Egeria congressiis habére et moniti ejus sacra instituere sacer- 


dotésque  legere. 
mé€nsés discripsit. 
comitia non habébantur. 


Annum ad cursum 
Quoésdam diés nefastds fécit, per quds diés 
Virginés Vestalés légit, quads caeri- 
moniis quibusdam sanctas fécit. 


linae in duodecim 


Multa etiam alia 4 rége institiita sunt, ritiis, caerimdniae, 


sacerdotia. 


Multitaidsd his rébus 4 vi et armis conversa régis 


11. instrictum, provided with. 


12. apertus, when open; arcus is to be understood. 
13. societate, foederibus: ablatives of means. 
17. moniti: an ablative expressing accordance. 


18. ad cursum linae, according to, etc.; this old lunar year of 355 days 
stood as the official year until Julius Caesar reformed the calendar in 


46 B.c. See note on 26, 93. 


20. Virginés Vestalés: see the note on 2, 10. 


9. dé-fer6, -ferre, détuli, délatum, 
tr., carry away ; confer. 

12. index, -dicis, m. and f., 
former, witness; index, sign. 

15. cultus, -ts, m. [cold], cultiva- 
tion, culture; civilization, refine- 
ment. 

16. fidés, -ei, f., faith, confidence; 
faithfulness; pledge. 

simul6, -are, -Avi, -atum, fr. [similis], 
make like; pretend. 

17. congressus, -tis, m. [congredior], 
meeting, conference. 

monitus, -iis, m. [moned], admoni- 
tion, advice. 

19. di-scribo, 


in- 


-scribere, -scripsi, 


-scriptum, ¢r., distribute, divide. 
nefastus, -a, -um, adj. [nefas, wrong, 
crime], unhallowed; diés nefastus, 
a day not open to the transaction 
of state business. 
20. comitium, -i, n. [com-+e6], a 
place of assembly; the Comitium, 
a meeting place adjoining the old 
Roman Forum; comitia, -drum, 
pl., public assembly, election. 
caerim6nia, -ae, f., ceremony, rite. 
21. sanctus, -a, -um, adj. [p. part. 
of sanci6], sacred, holy, inviolate. 
22. ritus, -tis, m., rite, ceremony. 
23. sacerdétium, -i, n. [sacerdds], 
priesthood. 
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morés imitabatur. Finitimi populi civitatem Romanem 
totam in cultum dedrum versam violadre ndlébant. Ita duo 
deinceps régés, Romulus bells, Numa pace, civitatem auxé- 
runt. Numa annds trés et quadraginta régnavit. 


25. totam, wholly; an adjective where English would employ an adverb; 
compare laetz in 1, 20. 


24. imitor, -ari, -4tus sum, /r., imi- . 26. deinceps, adv., in succession. 
tate, copy atter. 


7. Tututus Hostinius 


Numa mortud, interrégnum ut antea sectitum est. Inde 
Tullus Hostilius, nepds Hostilii qui Romuld régnante pug- 
nans adversus Sabinés ceciderat, réx creatus est. Hic ferd- 
cior etiam quam Romulus fuit. Quod civitds torpére dtid 
vidébatur, causas undique belli quaerébat. Bellum cum 
Albanis primum ortum est. Albani pridrés magnd exercitii 
in agrum Romanum impetum fécérunt. Ibi Cluilius, Albanus 
rex, moritur. Albani dictatorem. Mettium Fufetium creant. 
Ubi is ab Tulld colloquium petit, réx ROmanus non re- 
cisavit. Mettius sic lociitus est: ‘“Uterque populus sé bel- 
lum gerere propter injiirids dicit. R@ véra cupidd imperii 
duds cognatds vicindsque populds ad arma concitat. Sed 
potius metuere débémus Etriiscds, qui, cum défessi cdn- 


2. Romulo régnante, in the reign of Romulus, ablative absolute. 

6. magn6 exerciti: ablative of accompaniment without a preposition 
in a military expression. 

8. dictatérem: in the time of the republic the Romans also occasionally 
replaced their consuls by a dictator in order better to conduct a war. 
The dictatorship amounted to a temporary restoration of the kingship. 
Here the Albans are represented as employing the dictatorship to fill in 
an interregnum. 


11. Ré véra, in reality, in truth. 


4. torped, -ére, —, —, intr., be in- sion, greed. 

active, languish. 12. cognatus, -a, -um, adj. [com-+ 
6. prior, prius, compar. adj., former, (g)nascor], related. 

previous; first. 13. potius, adv. [compar. of potis, 


11. cupidd, -inis, f. [cupidus], pas- able], rather, preferably. 
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fectique erimus, simul victdrem ac victum aggredientur. 
Certamen igitur dé imperid paucdrum proelid potius decerna- 
mus.” Tullus consilium probavit, quamquam magnam spem 
victdriae habébat. 

Forte in utrdque exercitii erant trigemini fratrés, nec 
aetate nec viribus disparés, Horatii et Curiatii. Hi Albani 
erant, illi Romani. Trigemini ad hance pugnam délécti arma 
capiunt et in medium inter duds aciés prdcédunt. Duo 
exercitiis, érécti danxiique, in spectaculum animds intendunt. 
Signd datd, terni juvenés concurrunt. 

Prim6 congressi duo Romani interfecti sunt et trés 
Albani vulnerati. Eum qui integer fuit trés Curiatii cir- 
cumsistere coOnati sunt. Cum jam Roémanus paulum figisset, 
respexit atque vidit trés Ciriatids magnis intervallis sequen- 
tés. Subit6 cdnstitit et in proximum Ciriatium impetum 
facit; dum exercitus Albanus Ciriatids obsecrant ut fratri 
auxilium ferant, Horatius eum interfécit; deinde victor 
secundum fratrem petit. Tum magno clamdre Romani ad- 
juvant militem suum et ille cdnficere proelium  properat. 
Priusquam cdnseciitus est tertius, Horatius alterum Ciaria- 


15. décernamus: an instance of the subjunctive in an independent 
use, App.92. The proposal was that the people whose champions should 
be victorious should rule the other people. 

18. trigemini fratrés, three brothers who were triplets. 

23. terni: a distributive numeral, employed because two groups of 
three each are involved. 

25. vulnerati: est or sunt is often omitted in the perfect passive; here 
sunt is readily supplied from the preceding verb. 

29. ut... ferant: a noun clause, object of obsecrant, App. 97. 


25. integer, -gra, -grum, adj., un- 


18. trigeminus, -a, -um, adj. [trés+ ( 
touched, unhurt; fresh, vigorous. 


geminus, born together], born 


three at a birth; subst., trigemini, 
-drum, m. pl., triplets. 
21. medium, -i, n. [n. of medius], 
the middle, the intervening space. 
23. terni, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[ter], three each. 


circum-sist6, -sistere, -steti, —, tr., 
surround. 

27. re-spici6, -spicere, -spexi, -spec- 
tum, tr. and intr. [re-+specid, 
look], look back; have regard for. 

33. tertius, -a, -um, adj. [ter], third. 
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tium conficit. Jamque singuli supererant, sed nec spé nec ~ 
viribus parés; alter integer et ferdx superidribus victériis 
erat; alter défessus vulnere, animé fractus, in certamen vénit. 
Nec illud proelium fuit. Ciriatium vix sustinentem arma 
Horatius caedit et jacentem spoliat. 

Ad sepultiiram inde sudrum Romani atque Albani néqua- 
quam paribus animis vertuntuy, alteri victorés alteri victi. 
Exercitiis domés abducti sunt. Horatii soror, quae Uni ex 
Ciriatiis désponsa erat, cogndvit inter spolia paulidaémentum 
sponsi, quod ipsa confécerat. Solvit crinés et multis cum 
lacrimis spdnsum mortuum appellat. Frater, iratus propter 
maerdrem sororis in victoria sua tantdque ptblicd gaudis, 
gladio eam interfécit. Rés ad populum relata est. Hominés 
vehementer moti sunt in ed jiidicisd, Paiblid Horatid patre 
clamante filiam jire caesam esse. Sed magis admiratidne 
virtiitis quam jiire causae juvenem absolvérunt. 


40. vertuntur, twrn; the passive voice in a reflexive sense, as explained 
in the note on Her. 301. 


alteri...alteri: alter...alter mean the one (person)... the other; 
the plural is here employed to mean the one people . . . the other. 


41. dom6és: the plural of this noun may be used like the singular 
domum to denote the place to which without a preposition. 


43. Solvit crinés: a common sign of mourning in antiquity. 
44. appellat: here in the less usual sense of call wpon. 


47. Publid Horatio . . . clamante: ablative absolute, expressing an addi- 
tional reason for the excitement of the people. 


48. jure: ablative of accordance. 
admiratione, jire: ablatives of cause. 


34. singuli, -ae, -a, adj., one ata 45. maeror, -6ris, m. [maered, be 


time; distrib., one on a side. sad], mourning, sorrow. 
36. frang6, -ere, frégi, fractum, ¢r., _ pitblicus, -a, -um, adj. [populus], of 
break; weaken, dishearten. the people or state, public. 
39. né-quaquam, adv., by no means, 47, judicium, -i, n. [jidex], judg- 
not at all. i , F ment; trial; court. 
42. spolium, -i, n., skin; booty, spoil. 4g. magis, compar. adv., more 
palidamentum, -i, »., military. rather. ‘ 
cloak. : admiratid, -dnis, f. [admiror], admi- 
43. sponsus, -i, m. [p. part. of spon- ration, surprise. 
deo, promise], betrothed, lover. 49. ab-solv6, -solvere, -solvi, -soli- 


crinis, crinis, -ium, m., hair. tum, tr., set free; acquit. 
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Populus Albanus ira ardébat, quod Mettius tribus militibus 50 
fortinam pitblicam commiserat. Is igitur pravd cdnsilid 
clvium animos reconcilidre cdnadtus est. Nam pollicitus est 
adjuvare Fidénatés Veientésque, qui bellum adversus Ro6- 
manos parabant. Belld inceptd, Mettius, qui in acié contra 
Fidénatés positus erat, ad collés proximés sine certdmine 55 
Albanoés abdixit. Tullus, simulans sé id jussisse, clara voce 
clamavit Mettium exercitum Fidénatium 4 tergd oppugna- 
turum esse. Fidénatés, qui Latiné sciébant, hance vodcem 
audivérunt et figérunt. Veientés quoque pulsi sunt. Proe- 
ho facts, réx Mettium interfici propter prdditisnem jussit. 60 
Populd omni Albano Romam traductd, civitas plébi data 
est et principés Albanodrum in patrés lécti sunt. 

Postea pestilentia gravis in urbem incidit, qua réx quoque 
affectus est. Hac calamitate fractus sacris posted animum 
dedit. Postrém6d, quia sacrum quoddam. non rité fécerat — 65 
ita fama est— Tullus fulmine percussus cum domo cén- 
flagravit. Régnavit annds duds et triginta. 


58. Latiné sciébant, wnderstood Latin; our idiom leads us to expect a 
noun instead of the adverb Latiné. 

59. Proelid factd, at the conclusion of the battle. 

61. Popul6 ...Rdmam traduct6: the transfer and incorporation of a 
related people within the Roman state occured more than once. 

64. sacris, to religious observances. 


61. pravus, -a, -um, adj., crooked; pestilential], plague, pestilence. 
bad, dishonest. 65. quia, conj., because. 

52. re-concilid, -are, -avi, -atum, 6. fulmen, -inis, n., lightning-flash, 
tr., win back, recover; reconcile. thunderbolt. 

58. Latiné, adv. [Latinus], in Latin. con-flagré, -are, -avi, -atum, intr, 

63. pestilentia, -ae, f. [pestiléns, be on fire, be consumed. 


8. Ancus Marcius 


_ Ancus Marcius, nepos Numae Pompilil, quartus réx creatus 
est. Ut Numa in pace religidnés instituerat, sic Ancus caeri- 


Pe Witd ss EWS o ale SO: 


2. religié, -dnis, f., scruple, religion; religious observance. 


a 
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monias instituit, quibus bella posted indicta sunt. Sacer- 
ddtés, quibus id negdtium mandatum est, fétialés appellavit. 

Bellis cum urbibus Latindrum gestis, civés Romam tra- 
dixit. Jdniculum, qui collis trans Tiberim est, cum urbe 
ponte sublicid conjinxit. Carcer, qui etiam nunc extat, sub 


7. Carcer: a small stone structure with a vaulted roof. Beneath it is a 
dungeon where criminals were sometimes executed. The Carcer is now a 
church. 


3. in-dicd, -dicere, -dixi, -dictum, priest. 
ir., proclaim, declare, appoint. 7. sublicius, -a, -um, adj. [sublica, 

4. mando, -are, -avi, -atum, ir. pile, stake], of piles, resting on 
[manus+d6], consign, intrust. piles. 

fétialis, -e, adj., diplomatic, fetial; ext6, -are, —, —, intr. [ex+sté], 
subst., fétialis, -is, m., a fetial stand forth; be extant, exist. 


RUINS OF OSTIA, 
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monte Capitélind aedificatus est. Imperium usque ad mare 
prolatum est, et in dre Tiberis Ostia urbs condita. 

Anco régnante, vir quidam, ndmine Lucumé, habitabat 
Tarquiniis, quae urbs Etriisca erat. Pater ejus erat Démara- 
tus, profugus Corinthius. Lucumé in matrimdnium Tana- 
quilem, mulierem ndbilem, dixerat. Etriisci spernébant 
Lucumonem, exulis filium. Tanaquil, quae ferre indignita- 
tem non poterat, cdnsilium migrandi Roémam cépit. Facile 
conjugi persuddet. Dum iter faciunt, aquila dicitur pilleum 
ab capite Lucumonis abstulisse et riirsus reposuisse. Laeta 
Tanquil accépit id augurium potentiae futirae. Etrisci enim 
caelestium prddigidrum periti erant. 

Postquam Romam vénérunt, Lucumd nomen L. Tar- 
quinium Priscum sibi simpsit. Ibi paulatim insignis factus 
est divitiis allisque rébus. Postrémd in amicitiam régis 
receptus titor liberdrum régis testamentd institiitus est. 
Ancus annds quattuor et viginti régnavit. 


9. Ostia: extensive remains of this city, as it was later; have been un- 
earthed in modern times. 


11. Tarquiniis: what is the locative form of the names of cities which 
are used in the plural? of those which are used in the singular, in the 
first and second declensions? 


15. Romam: migré as a verb of motion is followed by an accusative of 
the place to which. Why no preposition? 


18. id augurium, this as a token. 
19. prédigiédrum: objective genitive with periti, as in 6, 8. 


9. pro-feré, -ferre, -tuli, -latum, tr., 19. prodigium, -i, ., omen, portent, 
bring forth, carry forward, extend, prodigy. 
defer. 21. insignis, -e, adj. [in+signuml, 
14. exul, -ulis, m., an exile. noted, eminent, distinguished, 
indignitas, -atis, f. [indignus], indig- Oe cee 
nity, outrage. 23. ttitor, -dris, m. [tueor], defender; 
guardian. 


16. pilleus, -i, m., a cap. 


18. futirus, -a, -um, adj. [fut. part. 
of sum], yet to be, to come, ; ; 
future. 24. viginti, indecl. num., twenty. 


testamentum, -i, n. [testor, call to 
witness], a (last) will. 
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9. TarQuinius Priscus 


Jam filii Anci prope adulti erant. 


creari cupiébat. 


Sed Tarquinius ipse réx 


Is primus palam régnum petiit, memorans 


officia privata ac publica et benignitatem in omnés. Magno 
consénstii populus Rémanus eum régnare jussit. 

Tarquinius Latinis bello victis lidds magnificds fécit. Tum 
primum locus circd, qui Maximus dicitur, désignatus est. 
Lidi sollemnés mansérunt, Romani aut magni appellati. 

Magna quoque opera 4, rége incepta sunt, ut populus nodn 


quiétior in pace quam in belld esset. 


Miro lapided urbem 


cingere paravit, et loca circa forum alidsque convallés cloacis 


siccavit. 


Fundamenta aedis Jovis in Capitdlid jécit. 
E6 feré tempore in régia prddigium mirabile fuit. 


Caput 


2. primus petiit, was the first to canvass for. 


tion? 


6. circd: dative of purpose with désigndtus est. 


What is the literal transla- 


The Circus Maximus 


lay between the Palatine and Aventine hills. 
7. Romani aut magni: the ““Roman games’’ were celebrated in Septem- 


ber each year. 


8. n6n quiétior, quite as busy; the clause ut... esset is one of purpose, 


non going closely with quiétior. 
11. jécit, lad. 


1. prope, adv. and prep. with acc.; 
as adv., near, nearly, almost, 
about; as prep., near, near to. 

adultus, -a, -um, adj. [p. part. of 
adolésc6], grown up, mature. 

2. palam, adv., openly, publicly, 
plainly. 

3. privatus, -a, -um, adj. [p. part. 
of privé], private, personal; subst., 
privatus, -i, m., a private citizen. 

benignitas, -atis, f. [benignus], kind- 
ness. 

5. magnificus, -a, -um, adj. [magnus 
+facid], splendid, fine, magnifi- 
cent. 

6. circus, -i, m., a circle; a circus. 

dé-sign6, -are, -Avi, -atum, ¢r., mark 
out, mean, intend. 


7. sollemnis, -e, adj., established, 
fixed, regular; solemn. 

9. quiétus, -a, -um, adj. [p. part. of 
quiéscé, keep quiet], quiet, peace- 
ful, free from labor. 

10. forum, -i, n., an open space; 
market-place; especially, Forum 
Romanum, the Roman Forum. 

convallis, -vallis, -ium, f., valley. 

cloaca, -ae, f., sewer. 

11. sicc6, -are, -avi, -atum, ir. 

[siccus], dry, drain. 


fundamentum, -i, n. [fundd, found], 
foundation. 

aedés, aedis, -ium, f. sg., temple, 
sanctuary; pl., dwelling, house. 
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pueri dormientis, cui Servius Tullius fuit nédmen, multdrum 
in conspectii arsit. Servi, qui aquam ad restinguendam flam- 
mam ferébant, ab réginad retenti sunt. Mox cum puer é 
somn6 excitatus esset, flamma abiit. Tum, abductd in sé- 
crétum vird, Tanaquil “vidésne tii hune puerum,’’ inquit, 
“quem tam humili cultii éducimus? Limen profectd porten- 
dit eum aliquandd ndbis praesidid futirum esse. Proinde 
artibus liberalibus érudiendus est.’” Ingenium juvenis véré 
régium erat. Tarquinius igitur ei filiam suam déspondit.-’ 

Etsi Anci filii duo antea irati fuerant quod peregrinus 
Romae régnabat, tum major erat indigndtis, quoniam servo 
jam régnum patére vidébatur. Régem igitur interficere 
régnumque occupare constituérunt. Ex pdastdribus duo ferd- 
cissimi ad facinus délécti in vestibuld régiae specié rixae in 
sé omnés apparitdrés régids convertérunt. Inde vocati ad 
régem dicere in vicem jussi sunt. Unus rem exponit. Dum 


13. cui: dative of possession, as in 2, 6. 

14. ad restinguendam flammam: a gerundive construction, App. 128. 
17. viré: vir is frequently used to mean husband. 

18. culti, manner of life, station. 

19. ndbis praesidio futtrum esse, will be a support to us; dative of ref- 


erence and dative of purpose. 

20. érudiendus est, must be educated; what is the meaning of éduc6d? 

22. Etsi: like quamquam takes the indicative. What other conjunc- 
tion, meaning “although,” takes the subjunctive? 

23. servo: dative after patére. 

26. in sé... convertérunt, attracted (to themselves) the attention of. 

28. rem, the (pretended) quarrel. 


14. restingu6, -stinguere, -stinxi, 19. aliquand6, adv., at some time or 


-stinctum, ér., put out, quench. 
16. sécrétus, -a, -um, adj. [p. part. 
of sécernd, to separate], secret; 
subst., sécrétum, -i, 7., secret; 
privacy. 
18. profectd, adv. [pré+facts], actu- 
ally, in fact, assuredly, certainly. 


other, once. 
20. liberalis, -e, adj. [liber], befit- 
ting a freeman; honorable, liberal. 
26. rixa, -ae, f., quarrel, dispute. 
27. apparitor, -6ris, m., servant. 
28. vicis, f. gen. (no nom.}, change; 
in vicem, in turn. 
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intentus in eum sé réx totus Avertit, alter élatam sectirim in 
caput régis déjécit; relict6 in vulnere tél6, ambo fords 
fugiunt. Tarquinium moribundum apparitdrés excipiunt; 
illis fugientés lictérés comprehendunt. Magnus sequitur 
populi tumultus, inter quem Tanaquil claudi régiam jubet. 
Servio inde celeriter ad sé vocatd, auxilium Gravit. “Tuum 
est régnum,”’ inquit, “Servi, si vir es, ndn edrum qui aliénis 
manibus pessimum facinus fécérunt. Erige té dedsque ducés 
sequere, qui divina flamma hoc caput clarum futirum esse 
portendérunt. Noli perturbari quod peregrinus es. Etiam 
nos peregrini régnavimus. Si propter subitam rem cOnsilia 
fingere non potes, mea tamen consilia sequere.” Cum jam 
clamor multitidinis vix sustinéri posset, Tanaquil ex su- 
peridre parte régiae populum ita allociita est: ‘Cum vulnus 
régis grave sit, Jam tamen ad sé redit; brevi tempore régem 
ipsum vidébitis. Interim vult Servium Tulliium rem _ pib- 
licam administrare.”’ Itaque Servius per aliquot diés, cum 
Tarquinius jam mortuus esset, suds opés firmavit. Tum 


29. élatam: Latin frequently employs.a past passive participle in agree- 
ment with an object where we use codrdinate verbs, raised his ax and 
brought vt down. 

’ 34. Tuum: emphatic and balanced by the possessive genitive edrum, 
which is likewise used predicatively, to you belongs ..., noi to those. 

36. ducés: an appositive; we may translate, the guidance of the gods. 

37. sequere: imperative. Review the imperative of deponent verbs. 

38. Noli perturbari: negative commands in Latin are explained in App. 
2 


42. Cum: what word in the principal clause determines the meaning of 
cum? What meaning for cwm in |. 45 is required by the context? 


29. a-vertd, -vertere, -verti, -ver- 31. moribundus, -a, -um, adj., 


sum, f7., turn away, avert. 

effer6, efferre, extuli, élatum, dr. [ex 
+ferd], carry forth, remove; lift 
up, raise. 


sectris, -is, f., axe. 
30. fords, adv. [compare foris], out 
of doors, out. 


{morior], dying. 

36. pessimus, -a, -um, adj. [swperl 
of malus], worst. 

39. subitus, -a, -um, adj., 
unexpected. 


44. interim, adv., meanwhile, in the 
meantime. 


sudden, 
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démum mors régis niintidta est. Servius, praesidid firms 
munitus, primus injussti populi voluntate patrum régndvit. 


48. primus: to be translated as in 1. 2. 
injussi, voluntate: ablativcs of accordance. 


FRAGMENT OF THE WALL OF SERVIUS TULLIUS 


10. Servius TuLuius 
Servius primum cénsum instituit et populum in classés 
pro opibus discripsit. Ex cénsii posted officia belli pacisque 
tribtita sunt. Ad multitidinem créscentem duo collés, 


1. primum: an adverb. 
2. Ex, in accordance with, on the basis of. 


1. classis, classis, -ium, f., class, 3. tribud, -ere, tribui, tribitum, tr. 
fleet. tribus, tribe], assign, bestow. 


N 


On 


10 
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Quirindlis Vimindlisque, ad urbem additi sunt. Imperium 
quoque hoc consilis auctum est. Fanum erat ndbile Di- 
adnae Ephesiae, quod comminiter 4 civitatibus Asiae factum 
esse dicébatur. Servius inter principés Latindrum, ed cdn- 
sénsii civitatum Asiaticdrum vehementer laudatd6, tandem 
populis Latinis persuadsit ut Romae cum populd Romano 
fanum Didnae facerent. Ea ‘erat cdnfessid caput rérum 
Rdmam esse, dé qué totiéns certatum erat. 

Liicius Tarquinius, Prisci filius, interdum querébatur quod 
Servius injussi populi régndret. Servius igitur prius agrum 
captum ex hostibus viritim divisit; hoe modd voluntatem 
plébis concilidvit. Populus deinde maximd cdnsénsi eum 
régnare jussit. 

Réx * duds filias Licid atque Arrunti Tarquiniis, Prisci 
filiis, in mAtrimOnium dederat. Morés horum disparés erant. 
Nam Arrins Tarquinius mitis erat, L. Tarquinius ferdx et 
cupidus régni. Duae Tulliae item disparés erant. Forte 
Arriins ferdcem Tulliam in matrimdnium dixerat. Simili- 
tiidd celeriter L. Tarquinium et ferdcem Tulliam contrahit. 


5. hoc, the following. 

9. ut... facerent: a noun clause, object of persudsit; to be translated 
by an infinitive. 

10. caput ... Romam esse, that Rome, etc.; indirect discourse after erat 
confesst6. 

11. certatum erat, there had been a contest; impersonal passive, see on 
Arg. 75. 

12. quod... régnaret: for quod causal with the subjunctive see App. 
110. 

15. Populus ... eum régnare jussit: their action merely ratified the 
authority which he already held. 

21. Similitid6: likeness (of character). 


5. fanum, -i, 7., shrine, temple. 20. item, adv., likewise, also. 
11, cert6, -are, -avi, -Atum,inir. 94. similitads.  -ini 
D ‘ : 6, -inis, f. 
[freq. of cerno], contend, strive. likeness, aaa 
14. viritim, adv. [vir], man by man, 


[similis], 


tOeael Winn 22. con-trah6, -trahere, -traxi, 
19. mitis, -e, adj., mild, gentle, riactum, tr... draw on- bring 
kind, together. 
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Cum prope continuis caedibus 
junguntur niptiis. Paulatim inde mulier conjugem ad cae- 
dem Servii excitat. Itaque Tarquinius prius omnibus rébus 
civés et maximé patrés concilidvit. Postrémd, ubi jam 
tempus agendi visum est, stipatus armatis in forum irripit. 
Inde in régia séde prd ciirid sedéns patrés in ciriam per 
praecdnem ad régem Tarquinium vocari jussit. Ibi inctisa- 
bat régem, quod régnum muliebri d6ond occupavisset; queré- 
batur item dé consiliis populadribus, dé agro plébi diviso, dé 
cénst institits. Dum loquitur, Servius intervénit et 4 vesti- 
bul6d ciriae magna voce “quid tibi vis,’ inquit, “Tarquini? 
Qua audacia ti, mé vivo, vocdre patrés aut in séde mea 
considere ausus es?” Tarquinius ferdciter respondit sé sédem 
patris sui tenére, sé régni hérédem esse. Tum medium arri- 
pit Servium, élatumque é@ ciria per gradiis déjicit; inde in 
curiam redit. Appdaritdrés régis fugiunt. .Réx ipse 4 servis 


domés vacuas fécissent, 


23. prope continuis, almost without an interval between. 

27. agendi, for action. 

armatis: a participle as a noun; see vocabulary. 

30. quod . . . occupavisset: the subjunctive as in |. 12. 

33. quid tibi vis, what do you mean? How, literally? From what does 
vis come? 

34. mé vivo, while I am alive; ablative absolute. 

36. régni hérédem: the kingship had been elective; here was an attempt 
to create a dynasty. 

medium, around the waist. 


37. élatum: in agreement with ewm, to be supplied; a past participle for 
a coordinate verb, as in 9, 29; translate, carried him out and hurled. 


per, down; in |. 41 it means over. 


24. niptiae, -arum, f. pl. [ntbd], 
marriage, wedding. 
27. stip6, -are, -avi, -atum, fr., 


pack, crowd; attend, accompany. 
30. muliebris, -e, adj. [mulier], of 
a woman. 
32. inter-venid, 
-ventum, intr., 
in. 


-venire, -véni, 
come upon, come 


35. con-sid6, -sidere, -sédi, -ses- 
sum, intr., sit down, take one’s 
seat. 

feréciter, adv. [ferdx], courageously, 
fiercely, arrogantly. 

36. hérés, -édis, m. and f., heir, 
heiress. 

arripio, -ripere, -ripul, -reptum, tr. 
[ad+rapi6], grasp, seize. 
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‘ 
Tarquinii interficitur. Tullia carpentd in forum invecta con- 
jugem évocavit régemque prima appellavit. Dum domum 
redit, dicitur patrem in vid jacentem invénisse et per corpus 
carpentum égisse. Hic locus postea vicus sceleratus vocatus 
est. Servius Tullius régnavit annds quattuor et quadraginta. 


42. sceleratus, -a, -um, adj. [sce- 


39. in-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, i; 
lus], wicked, criminal. 


tr., carry in; pass., be carried, 
ride. 


11. TaraquiInius SUPERBUS 


Inde L. Tarquinius régnare coepit, cul propter facta cog- 
nomen Superbus datum est. Principés patrum, qui Servium 
diléxerant, interfécit. Suum corpus armatis circumsaepsit. 
Jidicia capitalium rérum sine cdnsillis per sé sdlus exercébat. 
Ita poterat occidere, in exilium agere, bonis spoliare omnés 
quos cupiébat. Etst régés superidrés senitum dé omnibus 
rébus cdnsulere soliti erant, Tarquinius domesticis cdnsillis 


rem ptblicam administravit. 
cletatés per sé ipse fécit. 
conciliabat. 


Bellum, pacem, foedera, so- 


Latindrum gentem sibi maximé 
Octavio Mamilio Tusculand —is longé ndbilis- 


simus Latindrum erat — filam in matrimdnium dat. 
Cum jam magna Tarquinii auctéritas inter Latindrum 


4. Juadicia capitalium rérum, trials in capital cases. 
consiliis: these were boards from among the senators which assisted the 
king with advice in the administration of the Conn 


5. bonis: ablative of separation. 


7.-domesticis consiliis: ¢.e., Tarquin was the first king to rely for advice 


solely upon personal friends. 


ae \ 

1. cognomen, -inis, n. [com-+(g) 
nomen], cognomen, surname. 

2. superbus, -a, -um, adj., haughty, 
proud; swbst., Superbus, -i, m., 
the Proud, an epithet applied to 
the second King Tarquin as a 
cognomen. 

3. dilig6, -ligere, -léxi, -léctum, tr. 
{dis-+legé], s.ngle out; esteem, 


love. 
circum-saepi6, -saepire, -saepsi, 
-saeptum, ir., hedge around, 


encircle, surround. 

4. capitalis, -e, adj. [caput], of the 
head; of the life, capital. 

7. domesticus, -a, -um, adj. 
[domus], of the house; private, 
personal. 
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principés esset, concilium in certam diem convocavit. Con- 
veniunt frequentés prima lice. Ipse Tarquinius diem quidem 
servavit, sed pauld ante sdlis occisum vénit. Turnus Her- 
donius Aricinus ferdciter absentem Tarquinium accisaverat. 
Dixit Tarquinium patientiam Latindrum temptare et affectare 
imperium in eds. Réx, hoe cognitd, quia prd imperid palam 
Turnum interficere non poterat, cdnfestim statuit falsd crimine 
eum opprimere. Proxima igitur nocte auctoére Tarquinid 
quidam Aricini, Turnd inimici, in déversdrium ejus magnum 
numerum gladidrum clam intulérunt. 

Tarquinius .pauld ante licem ad sé principés Latindrum 
vocavit certidrésque dé gladiis célatis fécit: ‘Cogndvi,” 
inquit, ‘“Turnum cupere Latindrum sdlum imperium tenére, 
et jam necem omnium parare.” Dixit deinde eds ad dé- 
versorium. Ubi gladii ex omnibus locis déversérii prdlati 
sunt, manifesta visa est rés, Turnusque in. caténds conjectus 
est. Confestim concilium Latindrum convocatur. Ibi magna 
indignatid oritur, gladiis in medio positis. Itaque Turnus, 
indicta causa, in aquam Ferentinam mersus est. 

Réx, auctoritate inter Latinds ita aucta, cum eis reno- 
vavit foedus quod 4 Tullo rége antea factum erat. Latini 
non repugndvérunt, quamquam in ed foedere rés Romana 


14. quidem: with concessive force, it is true, as explained in the note on 
Her. 346. 

20. auctére Tarquini6, at the instigation of Tarquinius. 

21. Turn6: dative with inimici, but to be translated as if genitive. 

24. certidrés fécit, informed; how, literally? 

31. indicta causa, without a trial; literally, his case wnpleaded, ablative 
absolute. 


14. frequéns, -entis, adj., crowded, turn aside, lodge], inn, lodging- 
in large numbers. place. 
17. patientia, -ae, f. [patiéns], pa- 26. nex, necis, f., death, murder. 
tience, endurance. 28. manifestus, -a, -um, adj., clear, 
affecté, -are, -Avi, -atum, ¢r. [freq. evident, manifest. 
of afficid], strive after, aim at. 31. in-dictus, -a, -um, adj. (not 
20. auctor, -6ris, m. [auged], pro- said), not pleaded, unheard. 
moter, instigator. 34. re-pugn6, -are, -avi, -atum, 


1. déversorium, -i, n. [déversor, intr., fight back, resist, oppose. 
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superior erat. Mors enim Turni docébat potentiam Tar- 
quinii ac periculum edrum qui resistébant. 

Tarquinius, quamquam injistus in pace réx fuit, ducern 
belli tamen n6dn pravum sé praebuit. Is primus cum Volscis 
bellum gessit, et magnam praedam cépit. In alid bells, cum 
Gabids, vicinam urbem, vi capere non posset, fraude ac dold 
aggressus est. Sextus enim, filius Tarquinii, qui minimus ex 
tribus erat, transit Gabids, .cridélitatem intolerabilem patris 
vehementer queréns atque adjuvare Gabinds adversus eum 
pollicéns. Benigné 4 Gabinis exceptus in cdnsilia piblica 
adhibétur, et dénique dux legitur. Proelia parva inter R6- 
mam Gabidsque facta sunt, quibus Gabini superidrés erant. 
Gabini Sex. Tarquinium d6nd dedrum sibi missum esse 
ducem crédidérunt. Inde Sextus tnum ex suis Romam 
misit, qui mandata patris peteret. Réx nihil véce respondit, 
sed tamquam rem déliberans in hortum aedium. transiit, 
sequente nintid filii; ibi inambulans tacitus summa papa- 
verum capita baculd déjacit. Nintius, défessus interrogandd 
expectanddque responsum, redit Gabids remque miram refert. 
Sextus intelléxit quid pater. fieri vellet. Principés igitur 


41. aggressus est: eam (urbem) is to be supplied as object. 
minimus, youngest; what does major mean with reference to age? 
47. dono, by gift. 

48. ex suis, of his followers. 

49. qui... peteret: a relative clause of purpose. 


52. interrogandé: the ablative of the gerund may be employed to ex- 
press cause; observe that expectandé has a direct object, responsum. 


54. quid pater fieri vellet: for the indirect question consult App. 107. 


41. minimus, -a, -um, adj. [superl. mand6], injunction, command. 
of parvus], least, smallest, very 50. tamquam, adv., as if, just as if. 
small; youngest. 

42. intolerabilis, adj., intolerable, 
unbearable. 

45. adhibed, -ére, -ui, -itum, tr. [ad 
+habe6], apply; summon, admit, 
employ. papaver, -eris, n., a poppy. 

49. mandatum, -i, n. [p. part.'of 52. baculum, -i, n., staff. 


dé-liber6, -are, -avi, -Aatum, tr. und 
intr., ponder, meditate. 

51. in-ambul6, -are, -avi, -atum, 
intr., walk up and down. 


A JUNIOR LATIN READER | 179 


civitatis variis criminibus necdvit. Rés Gabina ita spolidta 5s 
consilid auxilidque régi Rdm4nd sine certamine gravi traditur. 
' Gabiis receptis, Tarquinius ad negdtia urbana animum con- 
vertit. Primum templum in monte Tarpeid aedificadre 
totumque montem Jovi dédicare cénstituit. Hoc templum 
pater jam ante& voverat. Ad hoc opus fabris Etriiscis et 60 
operariis ex plébe Romano tsus est. Plébs etiam ad alia 
opera traducta fords in circd fécit clodcamque maximam sub 
terram égit, quam etiam nune vidémus. Multi quoque ex 
plébe coldni Signiam Circeidsque missi sunt qui praesidia 
urbi essent. 65 
Dum haec aguntur, portentum terribile visum est: anguis 
ex columna lignea élapsus terrdrem fugamque in régia fécit 
atque ipsius régis pectus 4nxiis cris implévit. Itaque Tar- 
quinius filids, Titum et Arruntem, Delphés ad clarissimum 
in terris draculum mittere statuit. Comes eis additus est 70 
L. Jinius Britus, ex Tarquinia, sordre régis, nadtus. Cog- 
ndmen ejus hdc modo paratum erat: réx eds principés civi- 
tatis quds timébat interficere solébat, in quibus fratrem 
Briti interfécit. Hic, ut cridélitatem régis vitaret, cdnsultd 
stultitiam imitatus bona sua régem spoliare passus est neque 75 


55. Rés:=rés publica. 

62. traducta, transferred. 

64. coldni, as colonists. 

qui... essent: a relative clause of purpose. 
70. draculum: see note on Per. 54. 

74. Hic, the latter. 


57. urbanus, -a, -um, adj. [urbs], settler, coJonist. 
of a city, urban; subst., urbani, gg. portentum, -i, n. [p. part. of 
ee m. pl., inhabitants of a portendé], omen, portent. 
city. : Pear 
61. operarius, -i, m. [opera], laborer, See lancet ium, m. and f., ser 


workman. 

62. forus, -i, m., gangway; a row of 
seats in the theater or circus, 
seats. 74. consult6, adv. [abl. of consul- 

64. colénus, -i, m. [col6], farmer; tum], intentionally. 


67. é-labor, -labi, -lapsus sum, inir., 
glide out, glide away, escape. 


80 


85 
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cognomen Briti recusdvit. Is tum igitur ab Tarquiniis 
ductus est Delphés, lidibrium vérius quam comes. Tulit 
tamen donum Apollini aureum baculum ineliisum in baculd 
corned, tamquam effigiem ingenii sui. 

Postquam juvenés Delphds vénérunt patrisque mandata 
confécérunt, statuérunt quaerere ex draculd ad quem edrum 
régnum esset ventirum. V6x‘reddita est: “Imperium sum- 
mum Roémae habebit qui vestrum primus, O juvenés, matrem 
dsculabitur.” Tarquinii, Britum contemnentés, ipsi inter 
sé iis matris dsculandae. Roémae sorti permittunt. Britus, 
qui alid mod6 draculum interpretatus erat, cecidit terramque 
dsculatus est, scilicet quod ea comminis mater est omnium 
mortalium. Rediérunt inde juvenés Romam. 


76. Briti: the word is properly an adjective, dull, then as a noun the 
dullard. With ndmen, urbs, and the like, an explanatory genitive is some- 
times used instead of an appositive. 

81. ad quem eorum, etc.: an indirect question; edrum, like vestrum in 
1. 83, is a genitive of the whole. 

82. esset ventirum, was destined to come. The direct question would 
have, a future indicative: ad quem nostrum régnum veniet? The future 
indicative in a question of fact is regularly represented in an indirect 
question by the future active participle with the subjunctive of the verb 
sum. 

85. matris dsculandae: a gerundive construction. 

Romae: a locative. 


77. ladibrium, -i, n. [compare ludus]}, culum], to kiss. 

object of ridicule, mockery. 85. sors, sortis, f., lot, casting of 
79. corneus, -a, -um, adj. [cornum, lots. 

cornel-cherry], of cornel-wood. 86. interpretor, -ari, -dtus sum, tr. 
effigiés, acc. -em, f., semblance, [interpres], explain, interpret. © 

effigy. 87. scilicet; adv. [scire+licet], of 
84. dsculor, -ari, -atus sum, tr. [ds- course, no doubt, doubtless. 


12. BANISHMENT OF TARQUINIUS SUPERBUS 


Pauld post Romani, qui jam diidum superbiam Tarquinii 
régis atque filisrum aegré ferébant, ita scelere quédam Sex. 


1, jam didum ...aegré ferébant, had long resented; the use of tenses 
with jam didum is explained in the note on Per. 24. 
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Tarquinii concitéti sunt ut régiam familiam in exilium pel- 
lere statuerent. Tum primum vérum ingenium Briti apertum 
est. 6 enim duce populus jiravit sé nec Tarquinium nec 
alium quemquam régnare Rodmae passirum esse. Britus 
inde in castra profectus est, ubi exercitus Romanus Ardeam, 
caput Rutuldrum, obsidébat. Tulliam réginam domé6 profu- 
gientem omnés viri. mulierésque execrati sunt. 

Ubi nintii harum rérum in castra perlati sunt, rex Romam 
perréxit. Britus adventum régis sénsit flexitque viam. Ita 
eddem feré tempore diversis itineribus Briitus Ardeam, Tar- 
quinius Rodmam vénérunt. Hic portds clausds invénit; 
Britum liberatorem urbis laeta castra accépérunt exdctique 
sunt liberi régis; duo patrem seciiti exulés Caere, quae 
urbs Etrisca erat; Sextus Tarquinius Gabids, tamquam in 
suum régnum, profectus ab ultdribus veterum injiridrum 
quads ipse intulerat interfectus est. : 

L. Tarquinius Superbus régnavit annds quinque et viginti. 
Régnum Rodmae annos ducentds quadraginta diraverat. Duo 
consulés inde creati sunt, L. Jinius Britus et L. Tarquinius 
Collatinus. 


3. ut... statuerent: a clause of result, App. 96. 
8. dom6: why no preposition? 
13. Hic: to be translated as in 11, 74. 


15. quae: the antecedent of quae, Caere, is neuter; but the relative is 
made to agree in gender with a predicate noun instead of with the ante- 
cedent, a common usage. 


diversus, -versa, -versum, adj., 


3. familia, -ae, f. [famulus, servant], . | 
turned different: ways, opposite. 


household estabushment, slaves 


in a household; family. 

5. jaro, -are, -avi, -atum, intr. [jis], 
swear, take oath. 

9. execror, -ari, -Atus sum, fr. [ex+ 
sacr6], doom, curse. 

11. pergé, -ere, perréxi, perréctum, 
intr. [per+reg6], go on, proceed. 
12. feré, adv., about, nearly; in gen- 

eral, usually. 


14. exig6, -igere, -égi, -actum, tr. 
[ex + ago], drive cut, expel; exact; 
spend. 

17. ultor, 
venger. 

20. ducenti, -ae, -a, num. adj. [duo 
+centum], two hundred. 

duro, -are, -avi, -atum, tr. and intr. 
[durus], harden; last, endure. 


-dris, m. [ulciscor], a- 


10 


15 


20 


10 


182 A JUNIOR LATIN READER. 


; 


13. Horatius CocLEs 


Tarquinius, ut régnum reciperaret, ad Lartem Porsenam, 
Clisinum régem, figit. Ei persudsit né régem Etriiscae gen- 
tis régnd privari paterétur... Porsena Romam infestd exerciti 
vénit. Magnus terror sendtum occupavit; aded firma rés 
Clisina tum erat magnumque Porsenae nomen. 

Cum hostés adessent, omnés in urbem ex agris veniunt 
urbemque ipsam miuniunt praesidiis. Alia loca miiris, alia 
Tiberi objectd vidébantur tita. Pons sublicius tamen iter 
paene hostibus dedit, ni tinus vir fuisset, Horatius Coclés, qui 
forte ad pontem positus erat. Clisini repentind impeti Ja- 
niculum cépérunt atque inde véléciter ad flimen décurrébant. 
Coclés, cum suds fugere vidisset, Gravit eds ut manérent et 
pontem rescinderent: sé impetum hostium, quantum idnus 


Horatius Coclés: Macaulay has celebrated this exploit in one of his 
Lays of Ancient Rome. 

2. né... paterétur, not to permit; object of persudsit. 

régem ... privari: like jubed, patior takes an infinitive with subject 
accusative. 

3. régn6: ablative of separation. 

4. rés Clisina =rés publica Clisina, the state of Clusium. 

7. Alia, alia: how are correlative forms of alius translated? 

8. Tiberi objectd: ablative absolute; but like mérizs it expresses the 
cause or means; translate, because of the interposition of the Tiber, or with 
the Tiber as a defense. 

Pons sublicius: this bridge was preserved for centuries, restored doubt- 
less from time to time. 

9. ni... fuisset Horatius Coclés, had it not been for one man, Horatius 
Cocles; a condition contrary to fact, App. 120; the proper conclusion is 
only implied, paene dedit (atque dedisset), almost afforded (and would have 
afforded). 

12. suds fugere vidisset, had seen his men fleeing. How do you ac- 
count for the case of swds and the mood of fugere? 

13. sé... exceptirum esse: dependent on a verb of saying implied in 
the preceding sentence. 

quantum, so far as. 


3. privo, -are, -avi, -atum, ér. [pri- sudden], sudden, unexpected. 
vus, private], deprive, rob. 11. véléciter, adv. [vél6x], swiftly. 
4. ad-ed, adv., to such a degree, so. 13. re-scind6, -scindere, -scidi, 
9. ni, conj., if not, unless. -scissum, ir., cut down, break 


10. repentinus, -a,-um, adj. [repéns, down. 
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posset id facere, exceptiirum esse. Processit inde in primum 
aditum pontis ipsaque audacia turbavit hostés. 

Duds tamen cum ed pudor tenuit, Sp. Larcium ac T. Her- 
minium, ambos clards genere factisque. Cum his primam 
pugnam paulisper sustinuit. Deinde eds, parva parte pontis 
relictaé, cédere in titum jussit. Pudor inde commdvit 
Etriiscis, et, clamore sublatd, undique in tinum hostem téla 
conjiciunt. Dénique, ponte paene rescissd, Coclés armatus in 
Tiberim désiluit incolumisque ad suds trandvit. Grata erga 
tantam virttitem civitas fuit; statua ejus in comitid posita est, 
et agri quantum tind dié circumaravit datum. 


14. posset: subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse. 
primum aditum =the farther end. 

17. genere, factis: ablatives of respect. 

primam: an adjective denoting a part, App. 85. 

19. in tatum, to safety; the adjective is used as a noun. 

24. agri: genitive of the whole with quantum, as much land as. 


15. turbé, -Are, -Avi, -atum, ¢r. [tur- 
ba], disturb, confound, throw into 
confusion. 


16. pudor, -Gris, m., shame, sense 
of honor. 


18. paulisper, adv. [paulum, little+ 
per], a little while, a short time. 


19. céd6, cédere, cessi, cessum, 
intr., withdraw, retire, yield. 

22. désili6, -ire, -ui, —, intr. [dé+ 
salid, leap], leap down. 

tran6, -nare, -navi, —, tr. and intr. 
[trans+n6, swim], swim across. 

24. circum-ar6, -are, -avi, tr., plow 
around. , 


14. SrcESSION OF THE PLEBS 


Primis temporibus rei publicae liberae magna dissénsid 


orta est inter patrés et plébem propter 
paene tota plébs premébantur. 


aes aliénum, ‘quod 


Créditdri enim licébat débi- 


1. liberae: the phrase rés publica means state 
implies nothing as to form of government. 


republic, or free commonwealth. 


or commonwealth and 
Rés piblica libera means 


2. aes aliénum, “another’s money” is a striking way of denoting debt. 


2. aliénus, -a, -um, adj. [alius], 
another’s; out of place; unfavor- 
able; aes aliénum, debt. 


3. prem6, -ere, pressi, pressum, ¢r., 


press; burden, weigh down. 
créditor, -6ris, m. [créd6], creditor. 
débitor, -dris, m. [débed], debtot. 
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torem etiam in servitiitem dicere. Praeterea jis reddébatur 
4 codnsulibus, qui magistratus tantum patribus patébat. 
Cum jam plébs auxilium 4 cdnsulibus postularent, Latini 
equités ntuntiavérunt Volscds ad urbem oppugnandam venire. 
Plébs exultabant gaudid, atque inter sé hortabantur né 
nomina darent. At tinus é cdnsulibus, plébe convocata, pol- 
licitus est juidicia intermittere quoad milités in castris essent; 
bell6 confectd, senditum plébi cdnsultiirum esse. Ed modoé 
plébi persudsit. ut ndmina darent. Volsci aliique populi 
finitimi victi sunt. 

Postea tamen jiis dé créditis peciiniis cridéliter, ut antea, 
dictum est. Tandem plébs, cum exercitus, alid bell6 codrté, 
in armis esset, déspérat6 cdnsulum senatisque auxilid, in 
Sacrum montem sécessérunt. Hic mons trans Aniénem fli- 
men est, tria ab urbe milia passuum. Patrés arbitrati niul- 


4. jis reddébatur, justice was administered. 


5. qui magistratus .. . patébat, an office which was open only to patricians. 
Of the two classes in Roman society, patricians and plebeians, the former 
at this time occupied a position of great advantage. In the change from 
monarchy to free government the patricians had secured for themselves 
alone the privilege of office-holding, although the plebeians possessed the 
right to vote. Only after a contest of two centuries or more did the ple- 
beians gain equal political and social rights with the patricians. 


6. postularent: a collective noun (here plébs) may take a singular verb, 
or, ie the individuals of the group are thought of, the plural may be used, 
as here. 


8. inter sé, one another. 
né nomina darent, not to enlist. 


_10. quoad, so long as. The subjunctive essent is due to the indirect 
discourse implied in pollicitus est, App. 109. 


11. plébi: consul meaning consult the interest of takes a dative; when 
meaning consult, ask the advice of, it takes an accusative. 


14. jus... dictum est: with the same meaning as jus reddébatur, 1. 4. 
créditis, loaned. 


18. arbitrati: it should not be forgotten that the past participles of 
some deponent verbs are to be rendered as present. 


5. magistratus, -tis, m. [magister], 17. sacer, -cra, -crum, adj., sacred; 
magistracy, office; magistrate. subst. sacra, -drum, n. pl., sacred 
14. criidéliter, adv. [cridélis], cru- rites, religious customs; Moéns 


elty. Sacer, a hill near Rome. 
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lam spem nisi in concordia civium reliquam esse, ad plébem 
misérunt Menénium Agrippam, ipsum plébeium et plébi carum. 


19. concordia, -ae, f. [concors, har- 20. plébeius, -a, -um, adj. [plébs], 
monious], concord, harmony. of the common people, plebeian. 


15. Menenrus AGRIPPA 


Menénius hoc narrasse fertur: “Olim reliquae partés cor- 
poris htimani indignabantur quod sua cura, sud labore ac 
ministerid ventri omnia quaererentur, venter in medid quié- 
tus datis voluptatibus fruerétur; conjiravérunt inde né 
mantis ad 6s cibum ferrent, néve ds datum cibum acciperet, 
néve dentés codnficerent. Sed dum ventrem famé domare 
volunt, ipsa membra tdtumque corpus paene periérunt. 
Inde sénsérunt ventris quoque ministerrum haud iners esse.” 
Ostendit deinde dissénsidnem inter partés corporis similem 
esse irae plébis in patrés et ita flexit mentés hominum. 

Concordia reconciliava, plébi permissum est suds magistra- 


1. fertur, 7s said, a frequent meaning. 

2. quod: whose reason was this? Why the subjunctives quaererentur 
and fruerétur? 

4. né...ferrent: the noun clause gives the substance of the oath, 
that the hands should not, etc. 


5. néve: néve, composed of né and the enclitic -ve, or, is the negative 
conjunction regularly employed between subjunctives, neque between 
indicatives. 

6. conficerent, masticate. 

10. in, toward. 

11. suds magistratis, as magistrates of their own. 


2. indignor, -ari, -atus sum, intr., con-jiird, -are, -avi, -atum, inér., 
be indignant, be offended. swear together, form a conspiracy, 
3. ministerium, -i, m. [minister, conspire. 
servant], office, service, labor. 5. néve, conj., and that not, and not. 


venter, -tris, m., belly. 
4. voluptas, -atis, f., pleasure. 


fruor, frui, frictus sum, intr. (takes ; ; Age : 
ablative), eajoy, have the benefit 8. iners, -ertis, adj. [in-+ars], idle, 
of. inert, indolent. 


6. dom6, -a4re, domui, domitum, tr., 
subdue, master. 
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tiis creare tribinds plébeids, qui auxilium plébi adversus 
consulés ferrent. 


12. qui...ferrent: what kind of clause? Observe the mood. The 
tribunes at first possessed merely the power to nullify the act of a patrician 
magistrate in a particular case. In time the authority and prestige of the 
tribunate were so increased as to render it the most powerful magistracy 


8 


in the state. . 


12. tribinus, -i, m. [tribus, tribe], tribune, title of a Roman official. 


16. Lucrus QuinctTius CINCINNATUS 


Posted, dum tribini imperium codnsulare légibus définire 
conantur, L. Quinctius Cincinnatus cdnsul factus est. Ut 
magistratum iniit, reprehendit et senatum et plébem, quod 
eidem tribiini etiam atque etiam creati civitatem turbarent. 

5 Senatus igitur décrévit magistratis continuadri contra rem 
publicam esse. Plébs tamen edsdem, quiés anted, tribiinds 
creavérunt. Patrés quoque, né quid céderent plébi, Licium 
Quinctium cdnsulem fécérunt. At is “minimé mirum est,’ 
inquit, “si nihil auctdritatis, patrés cdnscripti, habétis apud 

10 plébem. V6s eam minuitis, qui in continuandis magistrati- 

bus plébem imitamini. Ego mé contra senatis cdonsultum 


1. définire: the laws had not hitherto been put into written form. 
To reduce them to writing would somewhat diminish the advantage en- 
joyed by the patrician magistrates who dispensed justice. 


2. Ut: here in a temporal sense, when. 


5. magistratis continuari: infinitive with subject accusative used to- 
gether as subject of esse; the English idiom is, for magistrates to be reélected. 


rem publicam, the general interest, public policy. What does the phrase 
usually mean? 


7. né quid céderent plébi, not to yield anything to the plebeians, 1:e., not 
to be outdone by the plebeians; a clause of purpose. 


10. qui imitamini, by imitating. How, literally? 


1. cénsularis, -e, adj. [consul], of a 5. continud, -are, -avi, -atum, 7. 


consul, consular. {continuus], make continuous, 
dé-finié, -ire, -ivi, -itum, tr., limit, hold without an interval. 
define. 10. minu6, -ere, minui, mintitum, 
_ 3. re-prehendé, -prehendere, -pre- tr., diminish, weaken, impair. 


hendi, -prehénsum, tr.,hold back, 11. cdnsultum, -i, n. [cénsulé], 
seize; censure, rebuke. decree. 
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consulem refici ndn patiar.’”’ Alius igitur consul factus est. 

Post paucds annds Aequi exercitum Roémanum minitidni- 
bus clausum obsidébant. Cum hoc Rodmam nintiatum esset, 
L. Quinctius consénsi omnium dictator dictus est. Légati 
& senatii missi eum invénérunt trans Tiberim agrum quattuor 
jugerum colentem atque in opus intentum. Rogavérunt ut 
togatus mandata senatiis audiret. Quinctius admiratus jubet 
uxdrem togam properé @ tugurid prdferre. Cum, abstersod 
stiddre, toga vélatus processisset, dictatdrem eum légati salti- 
tant atque in urbem vocant; qui terror sit in exercitii exponunt. 

Quinctius exercitum obsessum celeriter liberavit et hostés 
sub jugum misit. Triumphans urbem iniit sextdque decimd 
dié dictatiram in sex ménsés acceptam déposuit. 


14. Romam: accusative of the place to which, since nintidtum esset 
implies motion. 

18. admiratus: with present force, like arbitrati, 14, 18. 

21. qui: interrogative adjective; why the subjunctive sit? 


23. sub jugum: the “yoke” consisted of two spears set upright in the 
ground with a cross-spear high enough to let the conquered troops pass 
under. 


Triumphans, in triwmph. In case of an important victory the Roman 
senate might grant the successful general the privilege of entering the 
city in triumphal procession. The general rode in a special triumphal 
car drawn by four white horses. The procession moved through the Forum 
up to the temple of Jupiter on the Capitoline Hill, where sacrifice was 
made to the god. 

24. in sex ménsés: as explained before in the note on 7, 8, the dictator- 
ship was virtually a restoration of the kingship, but only, as indicated 
here, for the limited period of six months. 


17. jigerum, -i, gen. pl. jigerum, 20. sidor, -dris, m., perspiration. 
m., an acre, a juger (about two- — salatd, -are, -avi, -atum, tr. [salis], 


thirds of an English acre.) greet, hail. 
18. togatus, -a, -um, adj. [toga], 93, triumph6, -are, -avi, -atum, intr. 

clad in the toga. [triumphus], celebrate a triumph, 
19. properé, adv. [properus, speedy]. triumph. 

hastily, speedily. sextus decimus, -a, -um, adj. (both 
tugurium, -i, n., hut, cottage. parts declined), sixteenth. 


absterge6, -tergére, -tersi, -tersum, 24. dictatura, -ae, f. [dictator], dic- 
tr., wipe off or away. tatorship. 
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17. Tuer Gawuic INVASION 


Olim légati ab Clisinis Romam vénérunt auxilium petentés 
adversus Senonés, gentem Gallicam. Tum Romani misérunt 
légatds qui monérent Gallds né amicds populi Romani op- 
pugnarent. Proelid tamen commissd, légati Romani contra 
jis gentium arma cépérunt auxiliumque Clisinis tulérunt. 
Galli posted 4 sendttii Romand postulavérunt ut prod jure 
gentium ita violatd légati Romani déderentur. Hoc negato, 
exercitus Gallicus Romam profectus est. 

Romani, qui nihil ad tantum periculum iddneum parave- 
rant, apud flimen Alliam superati sunt. Diem qué hoc proe- 
lium factum est Romani posted Alliénsem appellavérunt. 
Magna pars exercitiis incolumis Veids perfigit. Céteri Ro- 
mam petiérunt et né clausis quidem portis urbis in arcem 
Capitdliumque cum conjugibus et liberis sé contulérunt. 

Galli ingresst urbem némini parcunt, diripiunt incendunt- 
que técta. Post aliquot diés, téstiidine facta, impetum in 
arcem fécérunt. At Rdmani medid feré colle restitérunt, 


3. né...oppugnarent, not to attack; a noun clause, object of monérent. 

5. jus gentium: the ancient equivalent of our ‘‘international law.” 

6. pro, in return for, in satisfaction of. 

11. Alliénsem: this day was always regarded as one of ill omen, on 
which no official assemblies of the people were held. 


13. né clausis quidem, without even closing; remember that the words 
né... quidem enclose the emphatic word. 


15. némini: give the list of “‘special’’ verbs that govern the dative. 
r a testudine: a formation with shields in close array in front and over- 
ead. 
17. medio feré colle, about the middle of the hill; medio is an adjective 
denoting a part, ike primam, 13, 17. 


12. per-fugio, -fugere, -figi, —, with forbearance. 
intr., flee for refuge, flee. 

13. quidem, adv., certainly, in fact; 
to be sure, it is true; né... 
quidem, not even, not either. 16. téstidd, -dinis, f. [tésta, shell, 

15. parco, -ere, peperci, parsurus, hard covering], tortoise; covered 
intr. (takes dative), spare, treat column (a military term). 


diripid, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
[dis-+rapi6], plunder. 


. 
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atque inde ex locd superidre, impetii facts, Gallds pepulérunt. 
Obsidid inde 4 Gallis paradta est. Pars exercitiis Gallici 
dimissa est ad frimentum cdnferendum ex agris populdrum 
finitimorum. Hds fortiina ipsa dixit Ardeam, ubi Camillus, 
imperator clarissimus, in exilid vivébat. Ardeatés ed duce 
castra Gallorum nocte oppugnant et soliitds somnd trucidant. 
Veiis interim ndn animi sdlum in diés sed etiam virés créscé- 
bant. Nam praeter RoOmanés, qui ex pugna Alliénsi ed per- 
figerant, voluntadrii ex Latid conveniébant. Hi jam cdn- 
stituérunt Romam hostibus liberare. Omnibus placuit Ca- 
millum arcessi, sed antea senatum cdnsuli. Ad eam rem 
Pontius Cominius, audax juvenis, sublevatus cortice secundé 
Tiberi ad urbem défertur. Sendtii probante, Camillus dictd- 
tor dictus est. 


20. ad... conferendum: a gerundive construction. 
21. Ardeam, to Ardea. 


Camillus: he had previously taken the Etruscan city of Veli after a 
long siege, but had subsequently been exiled on the charge of having un- 
fairly divided the spoils of that place. 


23. solitds somno, while sleeping; how, literally? 

24. Veiis: a locative. 

animi: plural; compare English “their spirits.” 

in diés, day by day. 

27. placuit: the subject is the infinitive clause Camillum arcessi. 

28. consuli: passive infinitive; the meaning was explained in the note 
on 14, 11. 

29. cortice: a float made of bark. 


secund6 Tiberi, down the Tiber; literally, the Tiber being favorable, 
ablative absolute; in like manner adverso jflimine means up stream. 


31. dictus est =credtus est. 


19. obsidi6, -dnis, f. [ob+seded], luntas], voluntary; swbst., volun- 


siege, blockade. 

20. di-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, tr., send out, send forth; 
dismiss. 

23. trucid6, -are, -avi, -atum, fr., 
slaughter, massacre. 

26. voluntarius, -a, -um, adj. [vo- 


taril, -drum, m. pl., volunteers. 


28. arcesso, -cessere, -Cessivi, -ces- 
situm, tr., send for, summon. 


29. audax, -acis, adj. [auded], dar- 
ing, bold. 


cortex, -icis, m. and f., bark. 
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Interim arx Rodmae Capitdliumque in ingenti periculd fuit. 
Nocte enim Galli, praemiss6 milite qui viam temptaret, tantd 
silentid in summum évasérunt ut non sdlum custddés falle- 
rent, sed né canés quidem excitarent. Anserés non fefellérunt, 
qui avés Jiindnis sacrae erant. Nam M. Manlius, vir bello 
égregius, clangodre edrum alarumque crepiti excitatus déjécit 
Gallum qui jam in summ6 constiterat. Jamque alii Romani 
télis saxisque hostés prdpellunt, tdtaque aciés Gallérum 
praeceps défertur. 

Sed famés jam utrumque exercitum urgébat, Gallds pesti- 
lentia etiam. Diem ex dié Romani fristraé auxilium ab dic- 
tatdre expectabant. Postrémd mille pondd auri cum Gallis 
pacti sunt ut obsididnem relinquerent. Huic rei per sé tur- 
pissimae indignitas addita est; nam pondera ab Gallis allata 
sunt iniqua. Rdméanis rectisantibus gladius 4 Brennd, rége 


32. fuit: the verb often agrees in number with the nearest part of a 
compound subject. 

33. temptaret, try, reconnoiter. 

34. évasérunt, made their way up. 

ut nén fallerent: App. 96. 

42. Diem ex dié, day after day. 


43. mille pondo auri: a peculiar phrase, meaning a thousand pounds of 
gold. ‘Translate, they bargained with the Gauls for a thousand pounds of 
gold that they should abandon the siege. 


44. pacti sunt: from paciscor. 
per sé, of itself; to be taken closely with turpissimae. 
45. pondera, weights; z.e., for the scales. 


34. silentium, -i, n. [siled, be still], 
silence. 

custés, -Gddis, m. 
guardian, keeper. 

35. anser, -eris, m., goose. 

37. égregius, -a, -um, adj. [é+grex, 
flock], distinguished, eminent. 

clangor, -6ris, m., noise. 

39. pré-pelld, spellers, -puli, -pul- 
sum, tr., drive forward; drive off, 
repel, rout. 


and f., guard, 


40. praeceps, -cipitis, adj. [prae, be- 
fore, +caput], headforemost, head- 
long. 

41. urge6, -ére, ursi, —, tr., 
press hard, beset, urge. 
43. pondd, an [compare pondus], 

by weight, in weight. 

44, paciscor, pacisci, pactus sum, 
intr., bargain, agree. 

46. iniquus, -a, -um, adj. [in-+ 
aequus], uneven; unfair, unjust. 


press, 
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Gallorum, .ponderi additus est cum his verbis, “vae victis.” 
Sed priusquam rés perfecta est, dictator pervénit auferrique 
aurum dé medid et Gallds summovéri jussit. Cum illi dice- 
rent sé pactds esse, negat eam pactidnem valére, quae, post- 
quam ipse dictator credtus esset, injussi sud facta esset; 
tum dénintiat Gallis ut sé ad proelium parent. 

Galli et in urbe et alterd proelid via Gabinad superati sunt. 


50 


Dictator triumphins in urbem rediit; Romulus ‘ac paréns ° 


patriae conditorque alter urbis appellabatur. Deinde serva- 
tam in belld patriam iterum in piace servavit. Cum enim 
tribini plébem agitadrent ut relictis ruinis Veids migrdrent, 
Camillus 6ratidne Acri civibus persudsit ut Romam restitue- 
rent. Centurid quoque populum miévit vdce opportiné 
émissa, qui cum cohortibus forum transiéns clamavit: 
“Signum statue, signifer; hic manébimus optimé.”’ Qua 
voce audita, et sendtus @ ciiria égressus Omen accipere sé 
conclamavit, et plébs circumfisa probavérunt. 


47. vae victis, woe to the vanquished. 

51. creatus esset, facta esset: subjunctives in subordinate clauses in 
indirect discourse. 

53. via Gabina, on the road to Gabit. 

64. Romulus: predicate nominative. 

55. servatam: to be translated by a relative clause. 

57. plébem agitarent ut... migrarent, were instigating the people to 
migrate; migrarent takes a subject supplied from plébem; how is the plural 
verb to be accounted for? 

69. Centurié .. . mévit: this incident illustrates the very common tend- 
ency of the Romans to find omens in chance utterances. 


62. et... et, both... and. 
47. vae, interj., woe! 59. opportiné, adv. [opportinus], 
49. summoveé, -movére, -mé6vi, fitly, opportunely. 


-métum, ir. [sub+moved], drive 
away, remove. 

50. pactid, -dnis, f. [paciscor], agree- 
ment, bargain. 

52. dé-nantio, -are, -avi, -atum, fr., 
announce, proclaim; give warning. 

57. agit, -are, -avi, -atum, tr. [freq. 
of ag6], drive; impel, instigate. 

ruina, -ae, f. [rud, fall in ruins], ruin, 
downfall; pl., ruins. 


61. signifer, -i, m. [signum + ferd], 
standard-bearer. 

optimé, swperl. adv. [optimus], best. 

62. dmen, -inis, n., omen. 

63. con-clam6, -are, -avi, -Aatum, tr. 
and intr., cry out together, cry 
out loudly, exclaim. 

circum-fundé, -fundere, -fidi, -fi- 
sum, ¢r., pour around. 
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18. Gaius Fasricrus 

Romani 4 Pyrrho, rége Epiri, proclid superati légatds Ta- 
rentum ad eum dé redimendis captivis misérunt. Inter léga- 
tos Romanés erat C. Fabricius, vir bonus et belld égregius, 
sed admodum pauper. Pyrrhus, qui cum Romanis pacem 
facere volébat, légatis magna dona obtulit, si R6mAnis pacem 
Quamquam haec omnia spréta sunt, réx tamen 
captivos dicitur sine pretid Roémam misisse. 

Pyrrhus Fabricii virtiitem admiratus illi sécrétd quartam 
etiam régni sui partem obtulit si patriam désereret sécumque 
viveret; cui Fabricius ita respondit: “Si mé virum bonum 
judicas, cir mé vis corrumpere? sin vérd malum, ctir meam 
amicitiam cupis?’’ Annd interjectd, omni spé pacis inter 
Pyrrhum et Romands conciliandae ablata, Fabricius cdnsul 
factus contra eum missus est. Cumque vicina castra ipse et 
réx habérent, medicus régis nocte ad Fabricium vénit eique 


1. Pyrrhé6: Pyrrhus came into Italy at-the invitation of the people of 
Tarentum as their ally in war with the Romans. In a more general way 
he stood as the champion of the Greek cities of southern Italy against 
Roman aggression. 


_ 5. si... suadérent, if they would urge peace upon the Romans; the sub- 
junctive is due to the informal indirect discourse, Pyrrhus said that he 
would make large presents, if, etc. 


12. pacis ... conciliandae: genitive of the gerundive construction. 


2. redim6, -imere, -émi, -émptum, 
tr. [red-+em6], buy back, ransom, 
buy up. 

4. ad-modum, 
quite. 

pauper, -eris, adj., poor, of small 
means. 


adv., fully, very, 


6. suaded, -ére, suasi, suasum, ir. 
and intr. [compare suavis], advise, 
recommend, urge. 


7. pretium, -i, n., price, value; re- 
ward, recompense. 


8. sécrétd, adv. [sécrétus], separate- 
ly, secretly, in private. 


11. jidic6, -are, -avi, -atum, tr. [ja- 
dex], judge, decide. 

corrumpo, -rumpere, -rupi, -ruptum, 
ir. [com--+rump6, burst], ruin; 
corrupt. 


sin, conj. [si+ne], but if. 


vér6, adv. [vérus], in fact, certainly; 
but in fact, however. 

12. interjicid, -jicere, -jéci, -jectum, 
ir. [inter + jacid], throw between, 
interpose. 


15. medicus, -i, m. [medicus, medi- 
cal], physician, surgeon. 
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pollicitus est, si praemium sibi prdposuisset, sé Pyrrhum ve- 
néno necattirum. Hune Fabricius vinctum ad Pyrrhum 
remisit atque eum certidrem fécit quae medicus pollicitus 
esset. Tum réx admiratus eum dixisse fertur: ‘“TIlle est 
Fabricius, qui difficilius ab honestate quam sol 4 sud cursi 
potest dverti.” 

Fabricius cum apud Pyrrhum.régem légatus esset, cum 
Cinea, légato Pyrrhi, sermodnem contulit. Hic dixit quendam 
philosophum esse Athénis, qui diceret omnia quae facerémus 
ad voluptatem esse referenda. Tum Fabricium exclamasse 
ferunt: “‘Utinam id hostibus nostris persuadeamus, quo facili- 
us vinci possint, cum sé voluptatibus dederint!” Nihil 
magis ab ejus vita aliénum erat quam voluptds et lixus. 
Tota ejus suppellex argentea ex salind tind cdnstabat et ex 


16. sé... necadtirum esse: a verb of “promising” may take either a 
future infinitive with subject accusative, as here, or simply a present 
infinitive without subject. 

_ 18. quae medicus pollicitus esset, what the physician had promised; 
indirect question depending on certidrem fécit. 

19. fertur, 7s said, the same meaning as in 15, 1; in 1. 26 occurs the 
active ferunt, they say. 

23. Cinea: for the declension of this Greek word see the note on Aenéas, 
1, 4. Cineas was famed for his powers of persuasion and was Pyrrhus’ 
favorite adviser. The king was reported to have said that he had taken 
more cities through the eloquence of Cineas than by force of arms. 

sermodnem contulit, engaged in conversation. 

Hic, the latter. 

25. ad voluptatem, to the standard of pleasure. 

26. Utinam id hostibus nostris persuadeamus, would that we might 
persuade our enemies of this; the accusative id replaces an infinitive clause, 
id vérum esse. The optative subjunctive persuddeamus and the clause of 
purpose following are explained in App. 93 and 95. 

28. ab... vita: with aliénwm; we say ‘foreign to.” 


18. re-mittd, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ér., send back; relax, discon- 
tinue. 

20. difficiliter, adv. [difficilis], with 
difficulty. 

honestas, -atis, f. [honor], honesty, 
honor. 


24. philosophus, -i, m., philosopher. 

28. luxus, -ts, m., luxury, splendor. 

29. suppellex, -lectilis, f., domestic 
utensils, furniture. 

argenteus, -a, -um, adj. [argentum], 
of silver. ; 

salinum, -i, n. [sal], salt-cellar. 
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patella ad isum sacrdrum, quae corned pediculd sustinébatur. 
Cénabat ad focum radicés et herbas, cum légati Samnitium 
ad eum vénérunt magnamque ei peciiniam obtulérunt; quibus 
sic respondit: ‘“‘Quamditi cupiditatibus imperare poteré, nihil 
mihi deerit; vds autem peciiniam eis qui eam cupiunt donate.” 

Fabricius omnem vitam in_ gloridsé paupertate exégit, 
adedque inops décessit ut unde dos filidrum darétur non 
relinqueret. Sendtus patris sibi partés siimpsit et, datis ex 
aerariod dotibus, filids collocavit. 


31. cum... vénérunt: this use of cwm with a perfect POG is 
explained in the note on Arg. 109. 


33. nihil mihi deerit, J shall lack nothing; the dative with désum is 
similar to the dative of possession with swim. 


36. unde, the means from which; the idea of possibility is involved in 


the subjunctive darétur, could be f urnished. 


30. patella, -ae, f. [dim. of patina, 
pan], a small pan, a small dish. 

corneus, -a, -um, adj. [cornt], of 
horn. 

pediculus, -i, m. [pés], a little foot, 
a small base. 

31. cén6, -are, -avi, -atum, intr. and 
tr. [céna], dine, dine upon. 

focus, -i, m., fireplace, hearth. 

radix, -dicis, f., root, radish; lower 
part, foot, base (of a mountain). 

33. quam-diu, adv., as long as. 

34. dé-sum, -esse, -fui, -futirus, 
intr., be wanting, be lacking. 


35. gloridsus, -a, -um, adj. [gloria], 
glorious, famous, renowned. 

paupertas, -atis, f. [pauper], small 
means, poverty. ; 

36. inops, -opis, adj. [in--+ops], poor, 
destitute. 

dé-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw, depart; die. 

dos, dotis, f., dowry. 

38. aerarium, -1, n. [aes], treasury. 


_colloc6, -are, -avi, -atum, fr. [com- 


+loc6, place], station, arrange; 
give in marriage. 


19. Marcus Arintius REGULUS 


Cum primd Punicd bello Romani contra Carthagimiénsés dé 


imperid Siciliae contenderent, M. Atilius Régulus, 
Romanus, navali pugna classem Piinicam superavit. 


consul 
Proelid 


facto, Hannod, dux Carthaginiénsis, ad eum vénit simulans sé 


3. navalis, -e, adj. [navis], of ships, nautical, naval. 
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_ velle dé pace agere, ré véra ut tempus extraheret, dum novae 
copiae ex Africa advenirent. Milités Romani clamareé coe- 


pérunt Régulum idem facere oportére quod Carthaginiénsés 


paucis ante annis in cdnsule quédam fécissent. Is enim tam- 
quam in colloquium per fraudem vocatus 4 Poenis compre- 
hénsus erat et in caténds conjectus. Jam Hanno timére in- 
cipiébat, sed periculum respdnso, callidd reppulit. “Si boc 
féceritis’, inquit, ‘“nihild eritis Poenis melidrés.” Consul 
tacére jussit eds qui par pari referri volébant, et conveniéns 
gravitati Romanae responsum dedit: ‘“Istd té meti, Hanno, 
fidés Ro6miana liberat.”” Dé pace, quia Poenus ex animé non 


agébat et consul bellum gerere mua pacem facere malébat, 


non convéenit. 

Deinde Régulus et colléga, L. Manlius Vulsé, in Africam 
primi RO6maénorum ducum transiérunt. Ibi, multis castellis 
expugnatis magnaque praeda& capta, Tinétem occupavérunt, 
quae urbs decem tantum milibus passuum 4 Carthagine 
aberat. Vulsd in Italiam cum parte militum rediit, colléga 
ad agrés vastandés relictd. Dum Régulus ita hiemem in 


5. ré véra, in fact, in reality, as in 7, 11. 

6. advenirent: anticipatory subjunctive with dum, until, App. 100. 

7. oportére: the infinitive is due to the indirect discourse; its subject is 
another infinitive with subject accusative, Régulum .. . facere. 

8. in, in the case of. 

9. Poenis: Poenit and Carthdginiénsés are used of the same people, the 
former referring to their Phoenician origin, the latter derived from the 
name of their chief city. 

13. par pari, like for like, as good as they sent. 

15. ex animé, sincerely; literally, from his heart. 

17. non convénit, no agreement was reached; convénitis used impersonally. 

21. milibus: ablative of degree or measure of difference; what part of 
speech is the plural of mille? 


11. callidus, -a, -um, adj. [called, 13. conveniéns, gen., -entis, adj. [pr. 


be callous, be skilled], shrewd, part. of convenid], agreeing, appro- 
adroit. priate. 

12. nihilum, -i, [ne+hilum, a 14, gravitas, -atis, f. [gravis], heavi- 
shred], pocine esp. in the abl. ness; importance; dignity. 


with a compar., e. g. nihil minus, 
none the less. 18. colléga, -ae, m., colleague. 
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Africa agit, vilicus in agelld septem jigerum, quem Régulus . 
consul habébat, mortuus est; occdsidnem nactus mercennarius, 
ablatd risticd instrimentd, aufigit. Ita periculum erat né, 
déserts agro, alimenta uxdri Réguli ac liberis deessent. Dici- 
tur litteris & cdnsulibus petisse ut sibi successor mitterétur. 
At senatus agrum coli piblicé.et alimenta conjugi ejus ac 
liberis praebéri résque quas Amiserat redimi jussit. 

Insequenti anno Régulus, arbitratus Carthadginiénsés jam sé 
dédere paratds esse, ad colloquium eds invitavit. Laeti 
vénérunt, ut dé pace agerent. Sed cum postulata Réguli 
audivissent, cdnstituérunt condicidnés tam duras recisare 
bellumque renovare. 

E6 feré tempore Lacedaemonius quidam, ndmine Xanthip- 
pus, rei militaris peritissimus, Carthaginem cum conductis 
vénit. Carthaginiénsibus celeriter persudsit ut sé ducem 
facerent. Quod factd fortiina mitata est. Nam nodn sdlum 


26. né... deessent: the noun clause is used with periculum erat exactly 
as with a verb of fearing, App. 99, b; observe that nZ is to be translated that. 


27. ux6ri: a dative with déswm, like mihi, 18, 34. 
37. rei: objective genitive with peritissimus. 


24, vilicus, -i, m. [villa], steward, 
bailiff. 

agellus, -i, m. [dim. of ager], a little 
field. 

25. mercennarius, -a, -um, adj. 
[mercés], hired, paid; swbst., 
mercennarius, -i, m., hired ser- 
vant. 

26. rusticus, -a, -um, adj. [ris], of 
the country, rustic. 

instrimentum, -i, 7., implement, 
tool; as collective in the sing., im- 
plements, tools. 

27. alimenta, -6rum, n. pl. [ald], 
food, provisions; support. 

28. littera, -ae, f., a letter (of the 
alphabet); pl., a letter, an epistle; 
literature. 


successor, -dris, m. [succéd6], suc- 
cessor. 

29. publicé, adv. [publicus], in the 
name of the state, at public 
expense. 

31. in-sequéns, gen. -sequentis, adj. 
[pr. part. of insequor], following, 
next. 

33. postulatum, -i, n. [p. part. of 
postuld], a demand, request. 

34. condicid, -dnis, f. [condicé, 
agree], agreement; terms, condi- 
tions. 

dtrus, -a, -um, adj., hard, harsh, 
severe. 

37. conducti, -6rum, m. pl. [p. 
part. of condicd], mercenary 
soldiers, mercenaries. 
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exercitum Romanum vicérunt sed 
torem cépérunt. 

Paucis post annis, cum iterum dé pace agere cdnstituissent, 
Régulum cum légatis Romam misérunt qui Romanis pacem 
suadéret et dé commitandis captivis ageret; jiire jirandd 
autem adstrictus est ut, nisi dé captivis impetraret, rediret 
ipse Carthaginem. Is, cum Rdmam vénisset, égit aliter ac 
Poeni mandaverant. Nam senadtui sudsit né pax cum Poenis 
fieret; ill6s enim fractds tot cdsibus spem nillam habére; 
reddi captivds negavit esse itile; aduléscentés esse et bonds 
ducés, sé jam confectum senectiite; dixit etiam malum ex- 
emplum futirum esse, si captivi Romani redimerentur. 
Sendtus ed auctdre pacem reciisdvit Poendsque captivos 
retinuit. Régulus ut captivus conjugem parvdsque natos 
a sé remodvit Carthaginemque rediit. Ibi cridélissimis 
suppliciis necadtus esse dicitur. , 


etiam Régulum impera- 


42. Paucis post annis: an ablative of degree of difference with post; 
we have also had post paucés annos. 
43. Romanis.. . suadéret: translated in the note on 18, 5. 


44, jire jurando... adstrictus est ut... rediret, bownd himself by an 
oath to return; because of the implied indirect discourse (he said he would 
return), the subordinate clause, nisi... impetraret, has the subjunctive. 

46. ac, than, a meaning explained in the note on Arg. 320. 

48. illés...habére: dependent on a verb of ‘Saying’ implied in the 
preceding sentence. 

49. reddi captivés: for the infinitive clause as subject of esse, see the 
note on 16, 5. Why is utile neuter? 

52. ed auctore, by his advice, ablative absolute. 

53. ut captivus, as a prisoner; and so not the equal of free Romans. 

54. 4 sé remOvit, shunned. 


44. com-miut6, -are, -avi, -Aatum, tr., pedient. 
OO SoS _ _ 60. senectiis, -ttis, f. [senex], old 
45. ad-string6o, -stringere, -strinxi, age. 


-strictum, ¢r., bind to, bind. 


impetr6, -are, -avi, -atum, tr. and 
intr. [in+-patrd, perform], gain, 
gain one’s request. 


49. utilis, -e, adj. [itor], useful, ex- 


exemplum, -i, ”., example, prece- 
dent. 


53. retined, -tinére, -tinui, -tentum, 
tr. [re-+tened], restrain, retain. 
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20. HANNIBAL 


Carthaginiénsés post primum Pinicum bellum imperium 
opésque in Hispania diligenter auxérunt. Dux hujus operis 
Hamilcar erat, qui imperdtor primo bello fuerat atque indig- 
nabatur quod Carthaégd ed bello Siciliam Sardiniamque 
amiserat. 

Hannibal, ejus filius, annds novem natus patre incitante 
juravit sé semper hostem futiirum esse populi Rodmani. 
Postea in Hispainiam missus est. Tam similis patri Gre vul- 
tiique erat ut milités Hamilearem juvenem redditum sibi esse 
créderent. Ingenium autem erat ad rés diversissimas, paren- 
dum atque imperandum, aptum. Non minus Hasdrubali, 
imperatori, qui interfecto Hamilcare ei successor fuit in His- 
pania, quam exercitui carus erat. Neque Hasdrubal alium 
quemquam militibus praeficere malébat, neque milités alid 
duce pliis confidébant aut audébant. Plirimum audaciae ad 
pericula capessenda, plirimum consilii inter ipsa pericula 
praebébat. Niull6 labdre aut corpus fatigari aut animus 


6. annds novem natus, at the age of nine; how, literally? 
patre incitante, at the instigation of his father, ablative absolute. 
8. patri: dative with similis, which sometimes takes the genitive. 


10. parendum, imperandum: accusative of the gerund in apposition 
with rés. 

12. ei successor, successor to him. Hasdrubal was a brother-in-law of 
Hannibal. 

13. alium quemquam, any other. 


_ 14. militibus: dative with the compound praeficere, of which quemquam 
is the direct object. 


alid duce, wnder another leader, ablative absolute. 
15. plus confidébant aut audébant, displayed more confidence or daring. 
Plirimum audaciae, the utmost boldness; substantive use of the adjective 


‘with dependent genitive of the whole. 


6. in-citd, -are, -Avi, -atum, tr. [cito, 15. plus, adv. [n. acc. of plus], more. 


rouse], rouse, Incite, instigate. 16. capess6, -ere, —, —, fr. [capid], 
8. vultus, -tis, m., face, features, ex- seize (eagerly), undertake, un- 
pression. dergo. 


11. aptus, -a, -um, adj., fit, adap- 17. fatigo, -are, -avi, -adtum, ir., 
ted. weary, tire, fatigue. 


. 
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vinci poterat. Caloris ac frigoris patientia erat par. Cibi 
modus potidnisque désiderid nadtirali, non voluptate, finitus 
est; tempora vigiliarum somnique nec dié nec nocte discri- 
minata sunt; id quod gerendis rébus supererat quiéti datum est; 
ea neque molli strato neque silentid arcessita est; multi saepe 
eum militari saguld opertum humi jacentem inter custddias 
statidnésque militum cdnspexérunt. Vestitus nihil inter 
aequalés excelléns; arma atque equi cdnspiciébantur. Equi- 
tum peditumque idem longé primus erat; princeps in proeli- 
um tbat, ultimus commiss6 proelid excédébat. 

Hasdrubale interfects, Hannibal, natus annéds viginti sep- 
tem imperator creatus, cdnstituit RoOmands vincere, ut Car- 
thaginem in pristinam auctoritatem restitueret. Primum 
obsididne urbem Saguntinodrum cépit, qui socii Hispaniénsés 
R6dmanorum erant. Deinde per montés PyYrénaeds atque 
Alpés iter difficile in Italiam fécit. Ibi Rdmands exercitiis 
superavit ad Ticinum flimen, ad Trebiam, ad Trasumennum 
lacum, in Apulid ad Cannas. In Apiliam vénerat ed con- 


21. id quod .. . supererat, what time was left from active duties; gerendis 
rébus is a dative of the gerundive construction, the dative being frequently 
used after swpersum. 
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23. 
24. 
26. 


humi, on the ground; a locative. 
nihil, not at all; for the case see the note on Arg. 319. 
idem, alike; in agreement with the subject of erat. 


18. frigus, frigoris, n., cold, cold- 
ness. 

19. pdtid, -dnis, f. [pdto, to drink], 
a drink, drink. 

désiderium, -i, ». [désiderd, long 
for], desire, longing. 

naturalis, -e, adj. [natura], of 
nature, natural. 

finid, -ire, -ivi, -itum, ¢r. [finis], 
limit, determine, fix. 

20. discrimin6, -are, -avi, -atum, f(r. 
[discrimen], divide, distinguish. 

22. mollis, -e, adj., soft. 


stratum, -i, n. [p. part. of sternd, 
spread out], bed-covering, cover- 
let. 

23. sagulum, -i, n. [dim. of sagum, 
mantle], a military cloak. 

24. statid, -dnis, f. [std], station, 
post; pl. sentries, outposts. 

25. aequalis, -e, adj., equal; subst., 
aequalis, -is, m., one of the same 
age. 

excelléns, gen. -entis, adj. [pr. part. 
of excelld, excel], prominent, dis- 
tinguished. 
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sili, ut spé libertadtis socids Rodmandrum sollicitaret. Qui- 
dam ex sociis amicitiam Hannibalis seciiti sunt, sed multi in 
fidé Rodmandrum mansérunt. Cum optimi ducés Romani 
adversus Hannibalem mitterentur, numquam tamen eum 
dévincere potuérunt. Sédecim annds in Italia neque victor 
neque victus mansit. “4 


36. ut... sollicitaret: a clause explaining cénsilio. 
37. amicitiam Hannibalis seciti sunt, made friends with Hannibal. 


36. sollicitd, -are, -avi, -atum, /r., tum, ¢r., conquer completely. 
disturb, tempt, incite. sédecim, indecl. num. [sex+decem], 
40. dé-vincé, -vincere, -vici, -vic- sixteen. 


21. Quintus Fasrus Maximus 

Initis secundi Pinici belli Romani légatds Carthaginem 
misérunt qui reperirent num piublicd cdnsilid Hannibal Sagun- 
tum oppugnasset. Ré dia atque fristra in senati Cartha- 
giniénsi déliberata, tandem tinus ex Carthaginiénsibus clama- 
vit: ‘‘Omittite Sagunti mentidnem facere, et quod fertis ali- 
quand6é dicite.’ Tum Q. Fabius Maximus, légatidnis Ré6- 
manae princeps, sini ex toga facts, “hic,” inquit, “vobis . 
bellum et pacem portamus; utrum placet, simite.’”’ Carthd- 
giniénsés haud minus ferdciter eum jussérunt dare utrum 
vellet. Et cum is iterum sini effiisd bellum sé dare dixisset, 
Carthaginiénsés respondérunt: “Bellum accipimus et quibus 
animis accipimus isdem gerémus.’’ 


2. num: this word may introduce indirect questions as well as direct; 
with indirect questions it should be translated whether. 

public6 consilid, with the sanction of the government. 

8. utrum, whichever; literally, which of the two. 

11. quibus animis ...isdem: here, as often in Latin, the antecedent 
animis is placed in the relative clause, with a demonstrative standing 
after; it is best to translate as if we had tsdem animis gerémus quibus 
accipimus. 


6. légatid, -Gnis, f. [lég6, appoint as deputy], embassy, legation. 
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Postquam Romani cladem ad Trasumennum lacum accé- 
pérunt, Fabius dictator credtus est, et M. Minucius Rifus 
magister equitum. Consilium erat Fabii nilld locé cum 
hoste décertare, sed finés ROmandrum socidrumque intuéri et 
levibus proeliis militum fortitidinem -augére. Hannibal hoe 
consilio turbatus dictaté6rem invidia onerdre cdnstituit. Ita- 
que cum ager Fabii ei monstratus esset, omnibus agris circa 
vastatis, Uni agro dictatdris pepercit. At Fabius, missd R6- 
mam Quinto filid, agrum véndidit peciiniaque redacta capti- 
vos Romanos redémit. 

Ratio Fabiana belli gerendi, propter quam Fabio cogndmen 
Cinctator datum est, ROmanis grata non erat. Cum Minu- 
cius, absente dictdtore, aliquantum victoriae forte adeptus 
esset, léx lata est ut jiis magistri equitum et dictatodris ae- 
quarétur. Injiriam tamen Fabius aequ6 animé tulit, satis 
fidéns haudquaquam cum imperii jire artem imperandi 
aequatam esse. Legidnés inter dictatdrem et magistrum 
divisae sunt. Dénique Minucius, temere proelid commisso, 
4 Fabio servatus est. Tum sub imperium dictatoris rediit 


20. uni, alone; a not infrequent meaning of wnus. 

21. pectinia redacta, with the money realized, ablative absolute, 
25. aliquantum vict6riae, somewhat of a victory. 

26. ut... aequarétur: a noun clause defining léz. 

27. aequ6é animé, with composure. satis fidéns, quite convinced. 
31. 4 Fabi6: to be taken with servatus est. 


13. cladés, cladis, -ium, f., disaster, 
misfortune; defeat. 

16. dé-cert6, -are, -avi, -atum, zntr., 
fight it out, fight a decisive battle. 

17. fortitid6, -dinis, f. [fortis], forti- 
tude, bravery. 

18. invidia, -ae, f. [invidus, 
vious], envy, jealousy. 

21. vénd6, -dere, -didi, -ditum, tr. 
[vénum, sale, +d6], sell. 

redig6, -igere, -égi, -Actum, fr. [red- 
+ag6], force back; bring under, 
reduce; collect. 


en- 


24. cunctator, -dris, m. [cinctor], a 
delayer; as a proper noun, be- 
stowed informally as a cognomen 
on Q. Fabius Maximus. 

25. aliquantum, -i, n. [aliquantus, 
some], something. 

adipiscor, adipisci, adeptus sum, ¢r. 
{ad+apiscor, reach], attain, ob- 
tain, win. 

26. aequ6, -are, -avi, -atum, tr. 
{aequus], make equal, equalize. - 
28. fid6, -ere, fisus sum, intr., 

trust, rely upon. 

30. temere, adv., rashly, heedlessly. 
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legidnésque restituit et Fabium patrem appellavit. Romae, ut 
est perlata fama ejus rei, omnés Maximum laudibus ad 
caelum ferébant. 

Multis post annis, aliis rébus interim gestis, Fabius mor- 
tuus est. Quamquam: alius dux prdmptior ad _ proelium 
Hannibalem dénique dévicit, certum tamen est Fabium rem 
Rodmanam consilid ciinctandi restituisse. 


32. ut, when. 
33. laudibus ferébant, extolled. 
37. rem R6manam, Roman fortunes. 


36. promptus, -a, -um, adj.[p. part. 38. ctinctor, -Aari, -atus sum, intr., 
of promo, bring forth], ready, delay, hesitate. 
prompt. 


22. PuBLius CORNELIUS Scipio AFRICANUS 


P. Cornélius Scipio filius erat cdnsulis qui exercitui R6- 
mano in proelid ad Ticinum flimen praefuerat. Fama est 
patrem, cum in ed proelid vulneratus: ab hostibus circum- 
venirétur, & filid septendecim natd annds servatum esse. 

Post pugnam Cannénsem quattuor milia militum Rdmané- 
rum Canusium perfigérunt. Cum ibi tribtini militum quat- 
tuor essent, omnium tamen cdnsénsii ad duds tribiinds, P. 
Scipidnem et Ap. Claudium, summa imperii délata est. Eis 
nintiatum est ndbilés juvenés qudsdam dé déserenda Italia 
consultare. Seipid sequentibus paucis vénit in déversdrium 


1. exercitui: dative with the compound verb praefuerat. 

2. Fama est, there is a story; governing indirect discourse, patrem. . . 
servdlum esse. 

6. Cum: of the three possible meanings, when, since, although, which one 
suits the context? 


4. septendecim, indecl. num. [sep- 10. cdnsult6, -dre, -avi, -Atum, intr. 
tem+decem], seventeen. [freg. of consuld], consult, delib- 


8. summa, -ae, f. [summus], chief erate. 
place, supremacy; sum, total. 
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ubi conjirati erant, strictoque gladid eds coégit jiirdre sé 
humquam rem publicam désertiirés esse. 

Postea cum aedilitatem peteret, tribint plébis resistébant, 
quod nondum ad petendum légitima aetis esset. Tum 
Scipio “si mé,” inquit, ‘“omnés Quirités aedilem facere volunt, 
satis annodrum habed.” Aedilis magnd favore populi nilld 
tribiin6 resistente creatus est. 

Quattuor post annis pater Scipidnis et patruus, qui bellum 
in Hispania gesserant, intra diés triginta cecidérunt. Comi- 
tiis Edictis ad imperatdrem creandum omnés senidrés imperium 
Hispaniénse accipere ndlébant; tum subits P. Cornélius 
Scipis, quattuor et viginti annds natus, professus est sé 
petere et in superidre locd unde cdnspici posset, codnstitit. 
Deinde ad tnum omnés P. Scipidni imperium esse in His- 
pania jussérunt. Posted tamen civés ob aetatem imperatoris 
novi dubitaére incipiébant num récté fécissent. Scipid, hdc 
animadvers6, contidnem habuit et tam graviter disseruit ut 
animds rursus excitaret omnésque certa spé impléret. 


14. quod... esset: what difference is there between the indicative and 
the subjunctive with quod causal? 

petendum: petd is the technical term for “seek office,”’ “be a candidate.” 

23. unde conspici posset: a clause of purpose introduced by a relative 
adverb. 

24. P. Scipidni imperium esse, that P. Scipio should have the command; 


Scipioni is a dative of possession. 
26. num: see note on 21, 2. 


11. conjarati, -drum, m. pl. [pf. 
part. of conjurd, conspire], con- 
spirators. 

13. aedilitas, -atis, /. [aedilis], the 
office of an aedile, aedileship. 
14. légitimus, -a, -um, adj. [léx], 

fixed by law, legal. 

16. aedilis, aedilis, -ium, m., aedile, 
title of a Roman magistrate. 

16. favor, -dris, m. [faved], favor, 
good-will. 

18. patruus, -i, m. [pater], a father’s 
brother, uncle. 


20. senior, gen. -6ris, adj. [compar. 
of senex], older; subst., m. pl., 
the older men, the elders. 


22. profiteor, -éri, -fessus sum, tr. 
[pro+fateor, confess], declare pub- 
licly, profess, avow. 

26. récté, adv. [réctus], straight; 
right, properly. 

27. contid, -dnis, f. [compare com- 
and veni6], a public assembly; a 
speech. 

dis-ser6, -serere, -serui, -sertum, 
intr. [serO, join], discourse, argue. 
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Quinque annos in Hispania bellum adversus Carthaginiénsés 
continud cursi victoridrum gessit. Exercitiis hostium ex 
Hispania expulit et amicitias gentium Hispaniénsium sibi 
conciliavit. Multa narrantur dé Scipidnis mansuéttidine in 
miserds et dé comitate in hostés ac barbards. Virginem 
Hispianam captam Carthagine, Nova, quae Allucid, principi 
Celtibérdrum, déspdnsa erat, spdnsd tradidit. Magnum quo- 
que auri pondus, quod virginis parentés ad redimendam 
filiam attulérunt, spdnsd dedit. Allucius, ut beneficium 
remiunerarétur, domum profectus ad Scipidnem cum déléctis 
mille et quadringentis equitibus revertit. Massivam adulés- 
centem, captivum Afrum, restituit avunculd Masinissae, 
Numidarum régi, qui cum equitati subsidio Carthaginiénsi- 
bus vénerat. 

Scipis, recepta Hispania, gloriam cdnficiendi belli spectare 
coepit. Cdnstituit prius concilidre régés Afrds, Syphaicem et 
Masinissam, qui socii Carthaginiénsium erant. Syphax col- 
loquium cum duce Rémano postulavit. Scipid ab Carthagine 
Nova profectus forte invectus est in régium portum ed ipsd 
tempore quo Hasdrubal, dux Carthaginiénsis, qui Hispania 
pulsus erat. Rdmanus et Carthaginiénsis, quamquam hostés 
erant, 4 Syphace in hospitium invitati eddem lectd accubué- 


31. amicitiads: translate by the singular. The plural is employed be- 
cause several nations are involved. 

33. in, to, towards. 

41. subsidio Carthaginiénsibus: datives of purpose and reference, 
App. 58, 54. 

50. in hospitium, fo be his guests. 


32. mansuétud6, -inis, f.[mansué- 40. avunculus, -i, m. [avus], a 
tus, mild], mildness, gentleness, (maternal) uncle. 
clemency. 
33. comitas, -atis, f. [comis, cour- ae recipio, Soe ee 
teous], courteousness, affability. r. [re-+eapio], take back, regain; 
x aaa il accept, receive; sé recipere, to 
38. re-muneror, -4ri, -atus sum, fr., recover oneself, to withdraw, to 
repay, reward. retreat. 
39. quadringenti, -ae, -a, nwm. adj. 
[quattuor+centum], four hundred. 50. lectus, -i, m., couch, bed. 
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runt. Tanta autem inerat comitds Scipidni ut Hasdrubal non 


minus quam Syphax Romanum admirarétur. Scipis cum: 


Syphace foedere facts Novam Carthaginem rediit. 

Postea iter longum per Hispaniam fécit, ut cum Masinissa 
quoque colloquerétur, quem comitadte atque majestate facile 
conciliavit. Numida gratids égit quod Scipio fratris filium 
remisisset dixitque sé velle in fidé atque amicitia populi 
Romani esse; Romanos, si Scipisnem ducem in Africam 
mitterent, brevi tempore Carthaginem captiirds esse. Scipis, 
fidé data acceptaque, in castra rediit atque mox Romam 
profectus est. 

Cum ibi consul ingenti favdre factus esset, Sicilia ei pro- 
vincia décréta est permissumque ut in Africam  transiret. 
Dum in Sicilia bellum parat, Romam ab inimicis ejus nin- 
tidtum est imperatdrem exercitumque Syracitisdrum amoeni- 
tate licentidque corrumpi. Légatis 4 senatii Syrdciisis ad 
haec cogndscenda missis, Scipid milités in terra décurrentés, 
classem in portii simulacrum nivalis pugnae édentem, arma- 
mentaria, horrea, belli alum apparatum ostendit; tantaque 
admiratid légatds cépit ut satis créderent aut ill6 duce atque 


57. in fidé atque amicitia, under the friendly protection, a loose sort 
of alliance between the Roman government and less civilized peoples. 


63. permissum (est), permission was given; the noun clause ut... 
transiret is subject of permissum est. 

64. R6mam: accusative of the place to which. What suggests the 
idea of motion? 3 

67. décurrentés, drilling, maneuvering. 

70. satis créderent, were quite convinced. 


51. in-sum, -esse, -fui, zntr., be in, freedom, license; boldness. 

beupon., 68. simulacrum, -i, n. [simul6], like- 
55. colloquor, -loqui, -locitus sum, ness, semblance. 

intr. [com-+loquor], converse, % es ‘ 

confer. sr en ann; -i, n. [arma], arse- 
majestas, -Atis, f. [major], dignity, ete 

majesty. : 69. horreum, -i, 7., storehouse, 
65. amoenitas, -atis, f. [amoenus, granary. 
} charming], pleasantness, charm. * apparatus, -is, m. [apparé, prepare], 


66. licentia, -ae, f. [licéns, - free], apparatus, equipment. 
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exercittii vinci Carthaginiénsés aut nilld alid posse. Senatus 


‘igitur cénsuit ut Scipid quam primum in Africam transiret. 


Scipidni in Africam advenienti Masinissa sé conjinxit cum 
parva mani equitum. Syphax, qui 4 Romanis ad Poends 
défécerat, captus est Rémamque missus. Dénique Cartha- 
giniénsés, saltite déspéraita ob multads victorias Scipidnis, 
Hannibalem ex Italia revocdvérunt. 

Frendéns geménsque ac vix 4 lacrimis temperadns dicitur 
légatdrum verba audisse., Respexit saepe Italiae litora, sé 
acctisins quod non victdrem exercitum statim ab Cannénsi 
pugna Romam dixisset. Zamam vénit, quae urbs quinque 
diérum iter ab Carthagine abest. Inde praemissi specula- 
torés excepti sunt ab custddibus Rodmanis et ad Scipidnem 
déducti. Ile autem jussit eds per castra circumdiici et ad 
Hannibalem dimisit. 

Deinde, quaerente colloquium MHannibale, diés locusque 
constituitur. Itaque congressi sunt duo maximi suae aetatis 
ducés. Paulisper tacuérunt admiratidne mitua défixi. Cum 
vérd dé condicidnibus pacis inter eds ndn convénisset, ad 
suds sé recépérunt rentintiantés armis dé@cernendum esse. 
Commissé deinde proelis Hannibal victus cum paucis equiti- 
bus figit. 

Pax Carthaginiénsibus data est eis condicidnibus quae 


72. quam primum, as soon as possible. 
89. convénisset: impersonal, as in 19, 17. 
90. décernendum esse, the matter must be decided; impersonal passive. 


93. eis... quae... facerent, such terms as made; quae... facerent 
is a clause of result introduced by a relative pronoun. 
77. re-voc6, -are, -avi, -atum, tr., 84. circum-dtc6, -dicere, -dixi, 


call back, recall. 
78. (frend6, -ere), only in pr. part., 
intr., gnash the teeth. 


gemo, -ere, gemul, —, wtr., groan, 
lament. 
tempero, -are, -avi, -atum, tr. 


[tempus], restrain, abstain from, 
refrain from. 
79. litus, litoris, n., seashore, beach. 


-ductum, ¢r., lead around. 

87. con-gredior, -gredi, -gressus 
sum, intr. [com-+gradior, step], 
come together, meet. 

88. mttuus, -a, -um, adj. [muttél, 
mutual. 

dé-figo, -figere, -fixi, -fixum, tr., 
fasten down; strike motionless, 
stupefy. 
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Romanos suae partis orbis terrarum dominés facerent. Pace 
terra marique parta, Scipio exercitii in navés impositd Ro- 
mam profectus est. Per Italiam laetam pace non minus 
quam victoria iter fécit. Non urbés. modo ad_ habendiés 
honG6rés effiisae sunt, sed agrestium etiam turba vids obsidé- 
bat. Triumphd omnium clarissimd urbem est invectus cog- 
nomenque Africinum sibi simpsit. - 


95. terra marique, by land and sea; locative ablatives. 
98. effisae sunt: translate in the active voice, poured out. 


95. parid, -ere, peperi, partum, ir., -ium, m., a countryman, a peas- 
bring forth, give birth to, produce. ant. 

98. agrestis, -e, adj. [ager], of the 99. triumphus, -i, m., a triumphal 
country; subst. agrestis, agrestis, procession, triumph. 


23. Gatus Marius - 


C. Marius humili locd natus, prima stipendia in . Hispania 
duce Scipione fécit. Imprimis Scipioni ob égregiam virtiitem 
earus erat; Scipid enim dixit, si quid ‘sibi accidisset, rem 
publicam nillum alium successbrem Marid melidrem in- 
-ventiiram esse. Qua laude excitatus Marius spiritis dignds 
rébus quads posted gessit concépit. 

Postea légatus fuit Q. Metelli, qui bellum in Numidia 
contra Jugurtham régem gerébat. Rodmam missus Metellum 
apud populum incisadvit, quod bellum diiceret; si sé con- 


1. locé: the ablative of locus in the sense of station needs no preposition. 

prima stipendia fécit, saw his first service. 

2. Scipiéni: the younger Scipio, the destroyer of Carthage. 

6. rébus: the ablative is regularly governed by dignus and its opposite 
indignus. 

9. si sé, etc.: dependent on a verb of ‘‘saying’ 
with capturum esse, sé is to be supplied as subject. 


’ implied in inctisavit; 


2. imprimis, adv. [in+abl. pl. of dignus, -a, -um, adj., worthy. 


primus], especially, chiefly. 6. concipid, -cipere, -cépi, -ceptum, 
5. spiritus, -is, m. [spir6, breathe], tr. [com-+capid], take hoid of; 
breath; spirit, pride, ambition, conceive. ; 


arrogance. 
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sulem fécissent, brevi tempore aut vivum aut mortuum 
Jugurtham captiirum esse. Itaque cdnsul credtus in Numi- 
diam rediit atque superdvit Bocchum, régem Gaetulérum, ad 
quem Jugurtha profigerat. Deinde Sulla, quaestor Marii, 
persuasit Bocché ut Jugurtham traderet. 

Marius iterum consul creatus in Galliam profectus est, ubi 
vicit Teutonés, gentem Germanicam, qui eum Cimbris novas 
sédés quaerébant. Cum Teutoni vallem flimenque medium 
tenérent, militésque Romani, quibus aquae nilla cdpia erat, 
aquam flagitarent, Marius ‘“‘viri,”’ inquit, “‘estis; én, illic 
aquam habétis.” Milités ita concitati tam Acriter pugnavé- 
runt ut ducenta milia hostium caederentur et ndnaginta 
caperentur. 

Insequenti annd cum Marius contra Cimbrés in Italia 
castra habéret, illi légatds ad eum misérunt qui agrés sibi et 


18. quibus...erat=qui...habébant; what kind of dative is quibus? 


13. quaestor, -Gris, m. [for quaesitor, demand urgently, demand. 


compare quaero], quaestor, a Ro- gn interj., behold! see! 
man magistrate connected with state |” a9 
finances. illic, adv. [ille], there, yonder. 


19. flagito, -are, -avi, -atum, ¢., 21. ndnaginta, indecl. num., ninety. 


ROMAN AQUEDUCT 
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fratribus postularent; Teutonum enim clidem igndrabant. 
Cum quaereret Marius qués illi fratrés dicerent, Teutonés 
ndminavérunt; tum ridéns Marius “omittite,” inquit, “fra- 
trés; tenent hi acceptam 4 nobis terram atque in perpetuum 
tenébunt.”” Proelid commissd, Cimbri caesi sunt. In ipsa 
pugna Marius duds cohortés Camertium, qui mira virtiite 
vim Cimbroérum sustinébant, contra légem civitate donavit. 
Dé qua ré posted reprehénsus sé exctisavit, quod inter 
armorum strepitum verba jiris civilis exaudire ndn potuisset. 

Marius, qui semper factidnem populadrem in ré publica 
sectitus erat, cum senésceret, invidére coepit Sullae, qui dux 
nodbilium erat.’ Itaque, cum Sulla in cdnsulati belld Mithri- 
datic6 praefectus esset, tribinus quidam lége imperium 
Sullae abrogavit Maridque bellum détulit. Qua ré commdtus 
Sulla, qui ex Italia ndndum excesserat, ROmam cum exercitii 
rediit et urbe occupata tribinum interfécit Mariumque 
fugavit. Marius aliquamdiai in paliide latuit; pauld post 
repertus, injectd in collum lord, Minturnas raptus est et in 


26. quos... dicerent, whom they meant by “brothers.” 

31. contra légem: Roman citizenship was normally the gift of the 
senate. 

32. sé exctsavit, quod, offered as an excuse, that, etc. There is no verb 
of “saying” here, yet we have the subjunctive in potuisset. Why? 

34. in ré publica, in politics. 

86. Sulla, bell6: what would be the cases of these words if the compound 
verb, praefectus esset, were in the active voice? 

42. injectd ... 16rd, with a rope, etc., ablative absolute. 


27. nOmin6o, -are, -avi, -A4tum, ‘r. 35. senésco, -ere, senui, —, intr. 
[ndmen], call by name, mention. [compare senex], grow old. 

in-vided, -vidére, -vidi, -visum, initr., 
envy, be jealous of. 

36. cénsulatus, -iis, m. [consul], 


31. dono, -are, -avi, -atum, fr.- 
[dénum], present, bestow. 


33. strepitus, -iis, m. [strepd, make consulship. 
a noise], noise, uproar, confusion. gg ab-rog6, -are, -Avi, -atum, ¢r., 
ex-audi6, -ire, -ivi, -itum, ér., hear annul; take away (an office). 
clearly, hear. 41. aliquamdit, adv., for a while. 


34. popularis, -e, adj. [populus], lated, -ére, latui, —, intr., lie hid, 
of the people, democratic, popu- be hidden. 
lar. 42, lorum, -i, n., thong, strap. 
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custddiam conjectus. Missus est ad eum occidendum servus 
publicus, natidne Cimber, quem Marius vultiis’ auctoritate 
déterruit. Cum enim hominem ad sé strictd gladid venien- 
tem vidisset, “tine, hom3,” inquit, “C. Marium audébis 
occidere?”’ Qué auditd ille perturbatus gladium abjécit 
atque figit, Marium sé nén” posse occidere clamitans. Ma- 
rius deinde ab lis qui prius eum occidere voluerant é carcere 
émissus est. 

Accepta naviculé in Africam transiit et in agrum Cartha- 
giniénsem pervénit. Ibi cum in locis sdlitariis sedéret, vé- 
nit ad eum lictor Sextilii praetdris, qui tum Africam obtiné- 
bat. Ab hdc, quem numquam laesisset, Marius himanitatis 
aliquod officium expectabat; at lictor décédere eum provincia 
jassit, nisi in sé animadverti vellet; torvéque intuentem et 
vocem nillam émittentem Marium rogavit tandem, ecquid 
renintiari praetori vellet? Marius “nintia,’” inquit, ‘“té 
vidisse Gaium Marium in Carthaginis ruinis sedentem.”’ 


44, natidne: ablative of respect. 
46. tine: -ne is the enclitic particle employed as sign of a question. 


54. quem...laesisset, since he had never injured him; a relative 
clause may express a reason or cause and take a subjunctive, the rela- 
tive pronoun being equivalent to cwm causal and a demonstrative pro- 
noun, here cum ewm. 


56. nisi in sé animadverti vellet, wnless he wanted himself punished; 
animadvertd is a compound of animum and advertd, turn attention to, 
which easily comes to mean punish; here the passive infinitive is used 
impersonally. Even when active, animadverto in the sense of punish 
takes in with the accusative. 


57. ecquid, whether anything, introducing an indirect question. 


44, natid, -dnis, f. [mascor], race, 
nation, people. 

45. dé-terred, -ére, -ui, -itum, tr., 
frighten away, deter. 

51. navicula, -ae, f. [dim. of navis], 
boat, skiff. 

52. sdlitarius, -a, -um, adj. [sdlus], 
lonely, solitary. 

53. praetor, -dris, m. [for praeitor, 
from praees, go before], (a leader) ; 


‘praetor, tiie of a Roman magis- 
trate charged with judicial duties. 

54. laedo, laedere, laesi, laesum, 
tr., injure, offend. 

humanitas, -atis, f. [himanus|, cul- 
ture; kindness. 

56. torvé, adv. [torvus, stern], stern- 
ly, fiercely. 

57. ecquis, ecquid, pron., ‘nterrog., 
anyone? anything? whether any- 
one, whether anything. 
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Cum Sulla ad bellum Mithridaticum profectus esset, Marius 
revocatus 4 Cinna in Italiam rediit, calamitate incénsus 
magis quam fractus. Cum exercititi Roémam ingressus eam 
caedibus et rapinis vastavit; omnés adversae factidnis ndbilés 
varlis supplicidrum generibus affécit. Quinque diés continu- 
6s totidemque noctés illa licentia scelerum omnium diravit. 
Tandem Marius, senectiite et laboribus confectus in morbum 
incidit et ingenti omnium laetitid mortuus est. Cujus viri si 
comparentur cum virtitibus vitia, haud facile sit dicttii utrum 
bell6 melior an pace pernicidsior fuerit. 

Marius dirior ad himanitatis studia erat et liberalium 


60 


70 


artium contemptor. Cum aedem Honoris dé manubiis hos- 


tium vovisset, spréta peregrindrum marmorum nodbilitate 
artificumque Graecdrum arte, eam vulgari lapide per artifi- 
cem Romanum aedificaéri jussit. Graecas litteras contempsit 
quod doctoéribus suis parum ad virtiitem prdfuissent. 


61. Cinna: a leader of the anti-aristocratic faction. 

67. si... comparentur: a future less vivid condition, App. 119. 

68. dict: ablative of the supine. 

utrum...an, whether... or, introducing a double indirect question; 
ulrum is in origin the neuter of wter, which of two things. 

74, litteras: the singular of this word means a letter of the alphabet; 
the plural, a letter, i.e., an epistle, or literature; here, the latter. 

75. doctoribus ... parum... prodfuisset, had been of too little profit to 
its teachers. 


€3. rapina, -ae, f. [rapid], robbery, 71. contemptor, -6ris, m. [contem- 


plunder, rapine. n6], despiser, scorner. 
65. totidem, indecl. adj. [tot], just manubiae, -arum, f. pl., booty, 
as many, the same number of. prize-money. 


72. marmor, -oris, n., marble. 
sys . : nobilitas, -atis, f. [ndbilis], high 

y -I, n., fault, vice. ; ’ r J ae 
ot : birth; collect., the nobility, the 
utrum, adv. [neut. of uter], whether, moles. 

Besos Andee QuesH Ons: 73. artifex, -icis, m., artificer, arti- 
69. an, conj., or, used in double san. 

questions. vulgaris, -e, adj. [vulgus], ordinary, 
pernicidsus, -a, -um, adj. [perniciés], PeEROBS : 

destructive, ruinous. 75. doctor, -6ris, m.[doced], teacher. 


66. morbus, -i, m., sickness, disease. 


10 
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24. Lucius CoRNELIUS SULLA 


L. Cornélius Sulla, qui bellé Jugurthind quaestor Marii cin- 
sulis fuit, usque ad quaestiiram vitam lixuridsam égerat. 
Marius molesté tulisse traditur, quod sibi gravissimum bellum 
gerenti quaestor voluptati déditus sorte obvénisset. Ejusdem 
virtiis tamen, postquam in Africam vénit, énituit. Belld Cim- 
bricd légdtus consulis fuit et bonam operam édidit. Consul 
ipse deinde factus, pulsd in exilium Marid, adversus Mithri- 
datem profectus est. Mithridatés enim, Ponticus réx, vir belld 
acerrimus, virtite égregia, odid in Rdmands non inferior 
Hannibale fuit. Effécerat igitur ut omnés in Asia civés R6- 
mani eAdem dié atque hora interficerentur. Ac primd Sulla 
illius praefectés dudbus proeliis in Graecia superavit; deinde 
in Asia Mithridatem ipsum fidit; oppressisset quoque nisi 
in Italiam ad bellum civile adversus factidnem popularem 


3. molesté tulisse: molesté ferd has nearly the same meaning as aegré 
ferd, be vexed, annoyed, grieved, etc. 


sibi: dative with obvénisset. 


4. sorte: the quaestors cast lots to determine the posts to which they 
should be assigned in the city or provinces. 


6. bonam operam édidit, did good service. 

Cénsul ipse factus, etc.: as told in the story of Marius, 1. 34 ff. 

9. odid: ablative of respect. 

10. Hannibale: ablative of comparison. 

ut omnés... interficerentur: a noun clause of fact, object of effécerat, 
had caused all Roman citizens to be put to death. 

13. oppressisset,...nisi...maluisset: conclusion and 
contrary to fact, App. 120. 


condition 


2. quaestira, -ae, f. [quaestor], the 
office of quaestor, quaestorship. 
laixuridsus, -a, -um, adj. [lixuria, 
luxury], luxurious, voluptuous. 
3. molesté, adv. [molestus], with 
difficulty, with vexation; molesté 
ferre, to be annoyed. 

4, ob-veni6, -venire, -véni, -ven- 
tum, intr., come to, befall; fall to 
the lot of. 


5. é-nited, -nitére, -nitul, —, intr., 
shine forth, gleam; be displayed. 

9. odium, -i, n. [6di], hatred. 

inferior, -ius, compar. adj., lower; 
inferior. 

10. efficis, -ficere, -féci, -fectum, 
tr. [ex+facid], accomplish, bring 
about, cause. 

13. funds, -ere, fidi, fisum, ?r., 
pour, pour out; rout, defeat. 
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redire properans qualemcumque pacem facere miéluisset. 
Mithridatem tamen peciinia multavit; Asia aliisque provin- 
clis quaés occupAverat décédere paternisque finibus contentum 
esse coégit. 

Sulla propter modtiis urbinds cum victore exerciti Romam 
properavit; eds qui Mario favébant omnés superavit. Nihil 
autem ea victoria fuit criidélius. Sulla, urbem ingressus et 
dictator creatus, vel in eds qui sé sponte dédiderant jussit 
animadverti. Quattuor milia déditdrum inermium civium 
in circd interfici jussit. Quis autem illds potest énumerare 


quoés in urbe passim quisquis voluit occidit? Dénique admonuit 


eum Fifidius quidam vivere aliqués débére, ut essent quibus 
imperaret. Novo et inauditd exempld tabulam prdscriptid- 
nis prdposuit, qua ndmina edrum qui occidendi essent con- 
tinébantur; cumque omnium orta esset- indignatid, postridié 
plira etiam ndmina adjécit. Ingéns caesdrum fuit multiti- 


16. pectnia multavit, exacted an indemnity from. 

22. vel: this word alone means even, while vel . . . vel mean either . . 

in eds animadverti: for the translation consult the note on 23, 56. 

25. quisquis voluit occidit, any one killed who wanted to. “ 

26. ut essent quibus imperdaret, in order that there might be people to 
rule; an idea of possibility is involved in the subjunctive imperdret, whom 
he could rule. 

27. tabulam proscriptidnis, a proscription list. 

28. qui occidendi essent: subjunctive in implied indirect discourse; 
with edrum, such as were to be killed, App. 109. 


- Or. 


15. qualiscumque, qualecumque, here and there, in every direc- 


indef. pron., of any kind whatever. 

16. multd, -are, -avi, -atum, fr. 
[multa, a fine], punish, fine. 

17. paternus, -a, -um, adj. [pater], 
of a father, paternal. 

19. m6tus, -tis, m. [moved], move- 
ment; disturbance, tumult. 

23. inermis, -e, adj. [in-+armal, 
unarmed, defenseless. 

24. é-numer6, -are, -Avi, -atum, ir., 
reckon up, recount. 

25. passim, adv. [pando], scattered, 


tion. 

quisquis, quicquid, indef. pron., who- 
ever, whatever, everyone who, 
everything that. 

ad-moneo, -monére, -monui, -mo- 
nitum, ¢r., remind, admonish. 

27. in-auditus, -a, -um, adj., un- 
heard of, unusual. 

tabula, -ae, f., board, plank; tablet, 
list, record. 

proscriptis, -dnis, f. [proscrib6], pro- 
scription, outlawry. 
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dé. Nec sdlum in eds saevivit qui armis contra sé dimicd- 
verant, sed etiam quiétds civés propter peciiniae magnitt- 
dinem proscriptorum numerd adjécit. Civis quidam in- 
noxius, cui fundus in agré Albano erat, legéns proscriptorum 
nomina sé quoque vidit adscriptum. “Vae,’’ inquit, “miserd 
mihi! mé fundus Albanus persequitur.’”? Neque longé pro- 
gressus 4 quédam qui eum Agnoverat interfectus est. 

. Sulla, oppressis inimicdrum partibus, Félicem sé édictd ap- 
pellavit; cumque ejus uxor geminds eddem parti édidisset, 
puerum JF austum puellamque Faustam ndminari_ voluit. 
Sed paucis post annis repente contra omnium expectatidnem 
dictatiram déposuit. Dimissis lictdribus, diti in ford cum 
amicis deambulavit. Stupébat populus eum privatum vidéns, 
cujus potestaés modo tam metuenda fuerat. Quamquam jam 
privatus erat, ndn sdlum saliis, sed etiam dignitas manébat, 
qui tot civés occiderat. Unus aduléscéns fuit qui audéret 
queri et Sullam redeuntem usque ad forés domiis execrari. 
Atque ille, cujus iram potentissimi viri maximaeque civitatés 
nec effugere nec placadre potuerant, tnius aduléscentuli con- 


35. Vae miserd mihi, woe to me, unhappy man! Compare vae victis, 
Ire i 


46. qui audéret: a relative clause of description. 


31. saevid, -ire, -il, -itum, intr. 39. partus, -tis, m. [pari6], a bearing, 


[saevus, savage], be furious, rage. birth. 
33. pré-scribé, -scribere, -scripsi, 41. expectatid, -dnis, /. [expectdl, 
-scriptum, ¢r., publish; outlaw, “ awaiting, expectation. 
proscribe. 43. de-ambulé, -are, -avi, -atum, 
in-noxius, -a, -um, adj., harmless, intr., walk, stroll. 
innocent. 45. dignitas, -atis,f.[dignus], worth; 


authority, prestige. 


f 47. foris, -is, f., door; frequently pl. 
(with reference to the two leaves of 


34. fundus, -i, m., farm, estate. 
35. ad-scrib6, -scribere, -scripsi, 


-scriptum, ¢r., write in He CO ! a double door) 

dd. © tance 

: 49. placé, -are, -avi, -atum, tr., 
36. per-sequor, -sequi, -sectitus soothe, appease, placate. 

sum, tr., follow after, pursue. aduléscentulus, -i, m. [dim. of adu- 
38. édictum, -i, n. [p. part. {of léscéns], a very young man. 


édicé], edict. contumélia, -ae, f., insult, abuse A 
AI 
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tumélias aequ6 animé tulit, id tantum in limine jam dicéns: 
“Mic aduléscéns efficiet né quis posthic tale imperium dé- 
ponat.”’ 

Sulla in villa voluptatibus déditus reliquam vitam git. 
Ibi morbé correptus mortuus est, vir ingentis animi, cupidus 
voluptatum, sed gldriae cupidior; litteris Graecis atque 
Latinis éruditus fuit et virdrum litteratdrum aded amians ut 
diligentiam etiam mali cujusdam poétae aliqud praemio 
dignam existimaret; nam cum ‘ille epigramma in Sullam 
fécisset eique misisset, Sulla statim praemium ei dari jussit, 
sed e& lége, né quid posted scriberet. Ante victdriam lau- 
dandus erat, sed in iis quae sectita sunt numquam satis 
reprehénsus; urbem enim et Italiam civilis sanguinis flimini- 
bus inundavit. Non sdlum in vivos saeviit, sed né mortuis 
quidem pepercit. Nam Gaii Marii, cujus aliquandd quaestor 
fuerat, €rutds cinerés in fliimen prdjécit. Qua cridélitate 
factorum égregidrum gloriam corripit. . 


50. aequ6 animé, with composure. 
tantum, only; literally, so much (and no more). 


61. efficiet né quis .. . dépdnat: literally, will cause that no one, etc.; 
better, will prevent anyone from laying down, ete. 


56. adeo, to such a degree; a synonym for ita. 
57. praemio: the ablative with dignam, as in 23, 6. 
68. in Sullam, in Sulla’s honor. 


60. ea lége, on this condition; explained by the some ts noun clause, 
né quid... scriberet. 

tagdande. deserving of praise. 

63. mortuis: account for the dative. 

64. cujus: with quaestor. 

65. érutés: past passive participle to be translated by a codrdinate 
verb, wnearthed and threw into the river. 


50. limen, -inis, 7., threshold, door. judge, think. 
51. post-hac, adv., hereafter, in the epigramma, -atis, n., epigram. 
future. 63. in-und6, -are, -avi, -4tum, tr., 
56. litteratus, -a, -um, ad/. [littera], overflow, inundate. 
of letters, learned, educated. 65. 6-ru6, -ruere, -rui, -rutum, fr., 


58. ex-istim6, -are, -Avi, -Atum, tr. dig out, cash forth. 
[ex+aestimd, estimate], estimate; cinis, cineris, m., ashes. 
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25. GnaEus Pomprtus Maenus 


Gnaeus Pompeius belld civili annds viginti trés natus 
partés Sullae seciitus est brevique tempore sé ducem peritum 
praebuit. Imprimis militibus carus erat, quod nillum labo- 
rem vitabat atque cum omnibus salti, cursi, liictand6 certabat. 
Cofctis reliquiis ejus exercitiis cui pater praefuerat ad Sullam 
ex Asid advenientem contendit, et in itinere trés hostium 
exercitiis aut superavit aut sibi adjinxit. Sulla imperatdrem 
eum saliitavit semperque maxim6 hondre habuit. 

Posteé Pompeius Siciliam reciperavit atque Carbdnem, 
Sullae inimicum, qui eam insulam occupaverat, ad sup- 
plictum dici jussit. Mults clémentior fuit in Sthenium, 
principem civitatis cujusdam quae sibi adversdta erat. Cum 
enim dé omnibus civibus supplicium sitimere cdnstituisset, ° 
Sthenius clamavit iniquum esse ob Unius culpam in omnés 
animadvertere. Interroganti Pompeid quis ille Gnus esset, 
poor respondit: * «Rego, qui civibus ut resisterent per- 
suasi.”” Hac audaci voce mdtus Pompeius omnibus et Sthenid 
ipsi pepercit. : 

Pauld post cum Numidiam intra diés quadraginta dévicis- 
set, 4 Sulla jussus est exercitum dimittere atque cum ina 
legidne successdrem expectare. Quamquam aegré id ferébat, 


2. partés, party, faction. 

8. habuit, held, treated. 

9. Carbénem: like Cinna, 23, 61, a political leader prominent in the 
troubled period of Marius and Sulla. 
_ 12. sibi: as to the case of sibz, observe that adversor is a verb of resist- 
ing. 

13. dé... stimere: as if punishment were something “taken from” 
the victim; ‘the English idiom is inflict wpon. 

15. ille tinus, that one person of whom he spoke. 


4. saltus, -ts, m. [salid, leap], leap- relinquo], remains, remnants. 
ing, a leap. 11. cléméns, -entis, adj., merciful. 

liictor, -ari, -atus sum, inr., wrestle, 12. adversor, -ari, -Atus sum, inir. 
contend, struggle. [adversus] (takes dative), resist, 


5. reliquiae, -Aarum, f. pl. [compare oppose. 


\ 
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paruit tamen et Rodmam rediit. Ei advenienti incrédibilis 
hominum multitiidd obviam iit; Sulla quoque laetus eum 
excépit et Magni cogndmine salitavit. Nihils minus Pom- 
peio triumphum petenti restitit; neque vérd Pompeius ea ré 
& proposito déterritus est aususque dicere plirés adorare 
sdlem orientem quam occidentem; quae vox significabat 
Sullae potentiam minui, Pompeii créscere. Ea voce audita 
Sulla audacia aduléscentis percussus ‘‘Triumphet! Triumphet! 
Triumphet!” clamavit. 

Dum in Hispania militat adversus Sertdrium, qui Sullae 


adversabatur, in proelid quodam maximum periculum subiit; 


cum enim miles ingenti corporis magnitiidine impetum in 
eum fécisset, Pompeius ejus manum abscidit; sed multis in 
eum concurrentibus vulnus in femore accépit et 4 suis 
fugientibus désertus in hostium potestate erat. At praeter 
spem €6vasit; barbari enim equum ejus aurd phalerisque 


22. Ei: obviam ire, go to meet, takes a dative somewhat in the manner 
of verbs compounded with ob. 

24. Magni: an explanatory genitive instead of an appositive, as in 
11, 76. 

26. proposit6, purpose; a past participle as a noun; how is the meaning 
“purpose” developed from the literal meaning of the verb propdn6? 

28. Pompeii: potentiam is understood; we may say that of Pompeius. 
Latin, however, does not use a demonstrative pronoun with a genitive 
in dependence upon it. 

29. Triumphet: a volitive subjunctive, App. 92. 

31. Sertérium: a follower of Marius. Afterwards as governor of Spain 
he set up a government of his own and for a number of years maintained 
his independence of Rome. 


23. ob-viam, adv., in the way, to cado], fall, set (referring to the 
meet. sun); occidéns, -entis, pres. part. 
as adj., setting. 

significd, -are, -avi, -atum, tr. [sig- 
num-+facid], point out; signify. 

AG-Or0,,-are, avi. —atum, ir, WOr-~* 94. milit6, -are, -avi, -atum, intr. 
ship. [miles], serve as a soldier, wage 

27. orior, oriri, ortus sum, 2nir., war. 
rise, arise; break out; oriéms, 35, femur, femoris, n., thigh. 
-entis, pres. part. as adj., rising. 37. phalerae, -arum, f. pl., decora- 

occidé, -cidere, -cidi, intr. [ob+ tions of metal (for the breast). 


26. propositum, -i, n. [p. part. of 
prop6n6], plan, intention, purpose. 
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eximiis instriictum céperant. Dum dé praeda inter sé cer- 
tant, Pompeius effigit. 

Paucis post annis imperium extradrdindrium Pompeid 
délatum est, ut opprimeret praedOnés, qui omnia maria 
infesta reddébant et quisdam etiam Italiae urbés diripuerant. 
Hoc bellum tanta celeritate ‘cdnfécit ut intra quadraginta 
diés omnés praedénés aut interficerentur aut sé déderent. 

Statim in Asiam magnoé exercitii missus est contra Mith- 
ridatem, Ponticum régem, quécum Rdmani aliquot annds 
contendébant. Réx didi castris sé continuit neque pugnandi 
facultatem dedit. Cum autem frimentum déficere coepisset, 
fugere cOndtus est. At Pompeius sectitus hostem tertia nocte 
in salt quoddam intercépit lindque adjuvante fidit. Nam 
cum Rodmani linam 4 tergd habérent, hostés longis umbris 
corporum R6dmandrum décepti in umbras téla conjécérunt. 
Victus Mithridatés in Pontum profigit. Posted déspératis 
forttiinis venénd vitam finire fristra cdndtus est; adversus 
enim venéna multis antea medicamentis corpus firmaverat. 
Impetravit inde 4 milite Galld ut sé gladi6 interficeret. 

Cum Tigranés, rex Armeniae, celeriter sé dédidisset atque 
ad genua victdris prdcubuisset, Pompeius eum _ benignis 


46. aliquot annos: this phrase, like jam div and jam dudum, is used 
with an imperfect where we employ a past perfect; with contendébant, 
had been contending for some years. See note on Per. 24. 


47. castris, in camp; with contined, a camp is regarded merely as the 
means of confinement; hence no preposition is used. 


50. lana adjuvante, by the favoring light of the moon. 
51. atergd, at their back. 


56. Impetravit ... a, prevailed wpon; the verb has for object the noun 
clause ut... interficeret. 


38. eximius, -a, -um, adj., unusual, intercipid, -cipere, -cépi, -ceptum, 


distinguished. 

40. extra-ordinarius, -a, -um, ad7., 
extraordinary, uncommon. 

41. praed6, -dnis, m. [praedal], pi- 
rate. 

50. saltus, -iis, m., ravine, moun- 
tain pass, mountain valley. 


ir. [inter+capio], intercept. 

55. medicamentum, -i, n. [medeor, 
heal], drug, antidote. 

58. geni, -ts, n., knee. 

procumbé, -cumbere, -cubui, -cu- 
bitum, z¢ntr. [prd--+-cumb6, recline], 
fall forwards, fall prostrate. 


. 
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verbis allociitus est et diad@éma, quod abjécerat, capiti 
reponere jussit. Inde Rodmandrum primus Jidaeds  vicit 
Hierosolymaque, caput gentis, cépit sanctissimamque partem 
templi jiire victdris ingressus est. 

Regressus in Italiam triumphum ex Asia égit, cum anted 
ex Africa et ex Hispania triumphavisset. Triumphus illis- 
trior fuit gratiorque populd, quod Pompeius ndn armatus, 


_sicut Sulla, ad Rdmam subigendam, sed dimissd exercitit 


redisset. 
Posted, orta inter Pompeium et Caesarem gravi dissénsidne, 


quod hic superidrem, ille parem ferre non poterat, bellum, 


civile exarsit. Caesar infestd exerciti in Italiam vénit. 
Pompelus, relicté urbe ac deinde Italia ipsa, Thessaliam 
petivit et cum ed cdnsulés sendtiisque magna pars; quem 
insecitus Caesar apud Pharsalum acié- fiidit. Victus Pom- 
peius ad Ptolemacum, Aegypti régem, cui tiitor 4 senati 
datus erat, profiigit; ille Pompeium interfici jussit. Ita 
Pompeius sub oculis uxdris et liberdrum interfectus est, 


63. triumphum égit=iriumphdvit. ex, over; literally, from. The 
country over which the victory is won is thought of as the source from 
which the triumph is derived. 


cum... triumphavisset: a descriptive cwm clause where English 
would employ a participle, having already celebrated a triumph. 


68. dissénsidne: Pompeius, Caesar, and Marcus Crassus had in the 
year 60 B.c. formed a political combination known as The First Trium- 
virate. Caesar spent the years 58-50 B.c. in the subjugation of Gaul. 
The great military reputation won thereby, coupled with the widespread 
belief that he was planning the overthrow of the home government, aroused 
Pompeius’s jealousy and distrust. The break in friendship between the 
two men was rendered easier through the death of Crassus and of Julia, 
Caesar’s daughter and the wife of Pompeius. 


59. diadéma, -atis, n., diadem. 66. sic-ut, adv., Just as, as. 

63. regredior, -gredi, -gressus sum, 
intr. [re-+gradior, step], go back, 
return. 

64. illiistris, -e, adj., bright; distin- 
guished, illustrious. 76. oculus, -i, m., eye. 


subig6, -igere, -égi, -actum, fr. [sub 
+ae6|, drive under, reduce, sub- 
due. 
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caput praecisum, truncus in Nilum conjectus. Deinde caput 
ad Caesarem délatum est, qui ed visé lacrimas non continuit. 

Is fuit Pompeii vitae exitus post trés cdnsulatiis et totidem 
triumphés. 


77. praecisum, conjectus: est is to be supplied. 


77. praecid6, -cidere, -cidi, -cisum, trunk, body. 
tr. [prae, in front, +caed6], cut 
off. Brae; . iat h 79. exitus, -ts, m. [exed], outcome, 


truncus, -i, m., trunk (of a tree); end, close. 


26. Gatus JULIUS CAESAR 


C. Jilius Caesar, nobilissima Jilisrum familia ndtus, agéns 
annum sextum et decimum patrem Amisit. A puerd vidétur 
popularem factidnem in ré publica seciitus esse, ed magis 
quod Marius Jiliam, Caesaris amitam, in matrimodnium diix- 
isset. Ipse Cornéliam dixit uxdrem, filiam Cinnae, qui Sullae 
inimicissimus erat. Cum Sulla victor Caesarem, sicut multés 
alids, jussisset uxdrem repudiare, ille reciisavit. Bonis deinde 
spoliatus cum etiam ad necem quaererétur, mitata veste 
nocte urbe élapsus est. Quamquam tum quartanae morbd 
laborabat, prope per singulas noctés latebras commitare 
cogébatur et dénique 4 Sullae libertd comprehénsus est. 
Ei vix, data pectinia, persudsit ut sé dimitteret. Postréms 


1. agéns annum, etc., in his sixteenth year. Caesar was born 100 B.c. 
3. in ré publica: with the same meaning as in 23, 34. 


4. dixisset: the subjunctive is due to the indirect discourse implied in 
vidétur. 


7. alids: z.e., men of the “popular” or ‘‘radical’’ faction. 
9. morbo: ablative of cause; morbd is explained by the genitive qudrtanae. 
12. data pectnia, by a bribe. 


1. familia, -ae, f. [famulus, servant], occurring every fourth day, quart- 
household, establishment, slaves an; subst., quartana, -ae, f. (swpply 
in a household; family. febris, fever), quartan ague. 


4. amita, -ae,f.,a (paternal) aunt. 49, latebrae, -arum, f. pl. [lated], 
9. quartanus, -a, -um, adj. [quartus], hiding-place. 


Y 
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per propinqués et affinés suds veniam impetravit. Satis 
tamen constat Sullam monuisse eds qui aduléscenti veniam 
petébant eum aliquandd ndbilium partibus exitis futirum 
esse; nam Caesari multds Marids inesse. 

Stipendia prima in Asia fécit, ubi in expugnatidne Myti- 
léndrum corona civica donatus est. Mortud Sulla, Rhodum 
sécédere statuit, ut per dtium Apollénid Moldni, tum claris- 
sim6 dicendi magistrd, operam daret. Htc dum transit, 4 
praedonibus captus est méansitque apud eds prope qua- 
draginta diés. Per omne autem illud spatium ita sé gessit ut 
praedonibus pariter terrdri veneratidnique esset. Redémptus 
inde ab amicis classem contraxit captdsque praeddnés cruce 
affécit, quod supplicium saepe inter jocum minatus erat. 

Quaestéri ulterior Hispania obvénit. Dum pauperem 
vicum Alpinum transit, comités per jocum inter sé dis- 


13. Satis constat, it is well known. 

15. exitid: a dative of purpose, to be translated as if a predicate nomi- 
native. 

16. Caesari...inesse, in Caesar there was mary a Marius; Caesart 
is a dative with the compound inesse. 

18. cor6na civica: the civic wreath was bestowed upon one who had 
saved the life of a fellow-countryman in battle. 

20. dicendi, of oratory. 

23. terr6ri: the same dative as exiti6, 1. 15. 

26. Quaestori...obvénit, fell to his lot as quaestor. A quaestor, 
whose duties were connected with state finances, was assigned to the staff 
of each provincial governor. Spain was divided into two provinces, 
Hispania citerior and Hispania ulterior. 


13. propinquus, -a, -um, adj. _ civicus, -a, -um, adj. [civis], of citi- 
[prope], near; subst., propinqul, ZeDS; Civic. 
-orum, m. pl., relatives, kinsmen. 49, sé- Bede: -cédere, -cessi, -ces- 
affinis, -e, adj. [ad+finis], related sum, intr., go apart, retire, with- 
by marriage; subst., affinis, draw. 


affinis, -ium, m. and f., a relative 
by marriage. 

15. exitium, -i, n., destruction, ruin. 

17. expugnati6, -dnis, f. [expugnd], 
a taking by storm, capture. 

18. coréna, -ae, f., garland, wreath, 
crown. 


23. pariter, adv. [par], equally, in 
like manner, as much. 

veneratid, -dnis, f. [veneror, rever- 
ence], deep respect, reverence, 
veneration. 

24. crux, crucis, f., gallows, cross. 

25. jocus, -i, m., jest, joke. 


15 


20 


25 
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putabant, num illic etiam esset ambitioni locus; tum Caesar 
sérid dixit sé malle ibi primum esse quam Romae secundum. 
Dominatidnis cupidus 4 prima. aetdte fuisse existimatur; 
dictus autem est semper hds versiis Euripidis, Graeci poétae, 
in Gre habuisse: 

“Nam si violandum est jis, régnandi gratia 

Violandum est, aliis' rébus pietatem colas.”’ 

Aedilis praeter comitium ac forum etiam Capitdlium drna- 
vit porticibus. Vénadtidnés autem liddsque apparatissimés et 
cum colléga M. Bibul6d et séparadtim édidit. His rébus patri- 


30 


35 


monium effidit tantumque aes aliénum conflavit ut ipse» 


diceret sibi opus esse milliés séstertium, ut habéret nihil. 


30. 4 prima aetate: compare a puerd, |. 2. 

33. gratia: has the same meaning as causd, for the sake of, and is accom- 
panied by a genitive, which always precedes. 

34. aliis rébus, in other circumstances. 

colds: a volitive subjunctive in a direct command. 

35. Aedilis, as aedile. ‘The Roman aediles had supervision of police 
regulations, of certain public games, of markets, and of the maintenance 
of streets and public buildings. 

39. sibi opus esse milliés séstertium, that he needed a hundred million 
sesterces; with opus the thing needed may be expressed by an ablative, or, 
as here, it may be the subject of est, opus then being used in the predicate; 
in either case the dative is used of the person who needs the thing named. 

séstertium: a genitive plural; centéna milia is to be understood; with 
milliés the full phrase means literally, a thousand times a hundred thousand 
sesterces. : 


28. ambitio, -dnis, f. [ambio, go 
around], ambition. 

29. sérid, adv. [sérius, serious], seri- 
ously, 1n earnest. 

30. dominatid, -dnis, f. [dominor], 
rule, supremacy. J 

31. versus, -Us, m. 
verse. 

34. pietas, -atis, f. [pius, pious], de- 
votion, piety. 

36. porticus, -ts, f. [porta], colon- 
nade, portico. 


apparatus, -a, -um, adj. [apparo, 


[verto], line; 


prepare], prepared, splendid. 

37. séparatim, adv. [séparatus, sep- 
arate], separately, severally. 

patriménium, -i, 7. [pater], paternal 
estate, patrimony. 

38. con-flé, -are, -Avi, -atum, ir., 
blow together, kindle; aes alié- 
num coénflare, to contract a debt. 

39. milliés, adv. [mille], a thousand 
times. 

séstertius, -i, gen. pl., séstertium, 
sesterce, a small silver coin worth 
four and one-tenth cents. 


40 


45 


50 
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Posted societatem cum Gnaed Pompeid et Marcd Crassd 
jinxit, né quid agerétur in ré publica, quod displicéret Ulli 
ex tribus. Consul deinde creadtus cum M. Bibuld primus 
omnium cdnsulum institwit ut diurna dcta et senatiis et 
populi perscriberentur atque éderentur. Aliquot légés pro 
Pompeid et Crassd sociis pertulit, praecipuéque effécit ut 
ipse prdvinciam Galliam’ obtinéret. Bibulus, cum fristra 
légibus obstitisset, per reliquum anni tempus domo abditus 
curia abstinuit. Nonnilli igitur, cum tabulas signarent, per 
jocum addidérunt non Caesare et Bibuld, sed Jaho et Caesare 
consulibus. 

Caesar, consulati peractd6, novem annis Galliam in potes- 
taitem populi Romani redégit. Germands quoque aggressus 
est atque primus imperatdrum Rodmandrum in Britanniam 


40. 


41. 
three. 

43. diurna: from this word the English word “journal’’ is indirectly 
derived. 

44. éderentur, be published. Despite the lack of printing, copies of a 
document were multiplied at a comparatively small cost, owing to the 
use of slaves as copyists. The reference here, however, is merely to the 
act of posting as a bulletin, from which anyone might have copies made. 


societatem: the triumvirate, described in the note on 25, 68. 
alli: adjective used as pronoun, with ex tribus dependent, any of the 


47. dom6: with abdo the ablative with or without in may be used of 
the place where. 

49. Caesare et Bibul6 consulibus, in the consulship of Caesar and Bibu- 
lus; an ablative absolute, the form of expression regularly employed in 
designating the Roman year. Caesar and Bibulus were consuls in the 
year 59 B.c. 


41. displiceo, -ére, -ui, -itum, intr. 48. abstined, -tinére, -tinui, —, inir. 


[dis-+placed], displease. [abs+tened], keep or remain 
43. diurnus, -a, -um, adj. [compare away. 
diés], of the day, daily. non-nillus, -a, -um, adj., some, 


actum, -i, n. [p. part. of ago], deed, 
transaction. 

47. ob-sist6, -sistere, -stiti, -stitum, 
intr., resist, oppose. 


ab-do, -dere, -didi, -ditum, tr., put 


away, hide, conceal. 


several. 
sign6, -are, -avi, -atum, fr. [signum], 
affix a seal to, seal. 


51. per-ago, -agere, -égi, -actum, /r. 
(drive through); finish, complete. 
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transiit. Ipse commentarids rérum gestaérum confécit, quibus 
alids Uti in scribenda historia voluit. Sed, ut ait Cicerd, 
“sands quidem hominés a scribendd déterruit; nihil est enim 
in historia para et illistri brevitate dulcius.’’ 

Cum intereé Crassus apud Parthds interfectus esset, et 
mortua Julia, Caesaris filia, quae nipta Pompeid generi 
socerique concordiam tenébat, statim aemulatid éraipit. Jam 
pridem Pompeid suspectae Caesaris opés erant, et Caesari 
Pompeiana dignités gravis. Dénique Caesar, ut sé tuerétur, 


54. quibus alids iti... voluit: 
mentaries as finished history, but merely as material from which historians 


might draw. 


55. ait: for the forms of the defective verb aid, see App. 37 (1). 
57. pura et illustri brevitate, an wnembellished and luminous brevity; 


ablative of comparison. 


55 


60 


i.e., Caesar did not regard his com- 


68. apud Parthds: Crassus, who was envious of the military reputation 
of Caesar and Pompeius, conducted an expedition against the Parthians, ~ 
but was defeated and killed by them in 53 B.c. 


59. generi socerique, between the father-in-law and the son-in-law. 


is it literally? 
60. Jam pridem... 


What 


erant: the use of tenses with jam pridem is the 


same as with jam.didum, explained in the note on Per. 24. 


61. Pompeio, Caesari: 
suspectae and gravis. 


these words are datives of reference after 


54. commentarius, -i, m., note- 
book, memorandum; p/., memoirs, 
records. 

55. historia, -ae, /., arERSIvc, his- 
tory. 

aid, defective verb, say, aera 

56. sanus, -a, -um, adj., sound, 
healthy; sane, sensible. 

57. purus, -a, -um, adj., clean, pure; 
unadorned. 

brevitas, -atis, f. [brevis], shortness, 
brevity. 

dulcis, -e, adj., sweet, agreeable. 


59. nibo, -ere, nipsi, niptum, inir., 


cover, veil; of a bride, veil one- 
self, marry, be married. 

gener, -eri, m., son-in-law. 

60. socer, -eri, m., father-in-law. 

aemulatid, -dnis, f., {aemulor, to 
rival], rivalry. 

é-rump6, -rumpere, -ripi, -ruptum, 
intr., break out, burst forth. 

long ago. 

suspectus, -a, -um, adj. [p. part. of 
suspicio, suspect], mistrusted, 
suspected. 


62. tueor, -éri, titus sum, fr., 
upon; watch over, protect. 


61. pridem, adv., 


gaze 


89 
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postulavit ut ex lége ante lata sibi absenti alterum codnsula- 
tum petere licéret.. Hoe inimici, Pompeid probante, nega- 
vérunt atque jussérunt Caesarem ante certam diem exercitum 
provinciamgue tradere. 

Injiria incénsus ad Rubicdnem flimen, qui prdvinciae 
finis erat, cum exercitii prdcessit. Ibi paulum mordatus, ut 
fima fert, ‘‘etiam nunc,” inquit, “‘regredi possumus; quod si 
hoe fliimen transierimus, omnia armis agenda erunt.’’ Pos- 
trémd exclamavit: ‘‘Jacta est alea.”’ Tum, exercitii flimen 
traductd belldque civili incepts, Brundisium profectus est, 
qué Pompeius cum magna parte senatiis profiigerat. Pompe- 
ium trinsire in Epirum prohibére fristra condtus iter in 
Hispaniam fécit, ubi validissimas Pompeii c6pias vicit. 

Deinde in Epirum profectus Pompeium Pharsalicd proelid 
superavit et fugientem ad Aegyptum perseciitus est. Ptole- 


maeum régem, qui Pompeium interfici jJusserat iInsidiadsque 


Caesari tendébat, vicit atque régnum Cleopatrae fratrique 
minori permisit. Pharnacem, Mithridatis filium, qui occasi- 


63. ex lége ante lata, in accordance with a law previously enacted. This 
was a law of the year 52 B.c., by which Caesar was to be allowed to be a 
candidate for a second consulship without coming to Rome or surrendering 
his provinces and army. These he hoped also to hold, in the event of his 
election, until the time to enter upon office. In this way he would step 
directly from a provincial office to office in Rome and so avoid a period 
of private life, in which his opponents might prosecute him on trumped-up 
charges and perhaps send him into exile. Their refusal to abide by this 
law resulted in civil war and the overthrow of the republic. The crossing 
of the Rubicon, 1. 67 ff., occurred in January, 49 B.c. 

70. agenda erunt, will have to be decided. 


71. flimen: a transitive verb compounded with traéns may take an 
accusative governed by the preposition in the compound; in the active, 
this passage would read, exercitum flimen tradizit. 

73. quo: adverb. 

Pompeium transire: object of prohibére, to prevent Pompeius from 
crossing. 

80. occasione eee the ere opportunity. 


71. aie! -ae, ve a game vue ace. ambuscade, ambush; plot. 


a die 79. tendé, -ere, tetendi, tentum, /r., 
78. ineidiag, -arum, f. pl., snare; stretch, aim, direct. 
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one temporum ad rebellandum itébatur, tam citd fadit ut 
celeritatem victdriae posted tribus verbis significdret, ‘“véni, 


vidi, vici.”’ 


Deinde Scipionem et Jubam, Numidiae régem, 


qui reliquids Pompeianirum partium in Africa coégerat, 


dévicit. 


Postrém6 Pompeii filids in Hispania superavit; quod 


proelium tam Acre tamque dubium fuit ut Caesar equo 
déscenderet consisténsque ante suds cédentés fortiinam incre- 
paret, quod sé in eum exitum servasset, déniintidretque 


militibus vestigid sé ndn_ recessirum. 
quam virttte aciés restitita est. 


quater triumphavit. 


Verécundia, magis 
Romam inde rediit, ubi 


Bellis civilibus confectis conversus jam ad administrandam 
rem publicam fast6s corréxit annumque ad cursum solis 


accommodavit. 


Senadtum supplévit, comitiisque cum populd 


divisis sibi simpsit jis ndminandae dimidiae partis candi- 


datorum. 


Eds qui lége Pompeii dé ambitii damnati erant 


87. suds cédentés, his men who were giving way. 
93. fastds corréxit, etc.: the Roman year prior to Caesar’s reform of 


the calendar consisted of 355 days. 


The discrepancy between this number 


and the true solar year was made up by inserting extra days every other 


year. 


For a decade, however, this intercalation, as it was called, had been 


almost entirely neglected. Caesar corrected the calendar, fastds, by insert- 
ing three extra months in the year 46 B.c., and further decreed that the 
year henceforth should count 365 days, with one day added to lebruary 


every fourth year. 


96. ambiti: the word means literally a going around (to ask for votes); 
since money would often be used, the word came to mean bribery. 


81. citd, adv. [citus, swift], quickly, 
speedily. 

87. in-crepo, -crepare, -crepul, 
-crepitum, ér., resound; upbraid. 

89. re-céd6, -cédere, -cessi, -ces- 
sum, intr., retire, withdraw. 

verécundia, -ae, f. [compare vereor), 
shaine, sense of shame. 

91. quater, adv. [quattuor], 
times. 

93. fasti, -6rum, m. pl., calendar. 

cotrig6, -rigere, -réxi, -réctum, /r. 
[com-+reg6], correct, reform. 


four 


94. accommod6, -are, -avi,-atum,/r. 
{ad+commod6, lend], fit to, adapt. 

supple6, -ére, -évi, -étum, tr. [sub+ 
ples, fill], fill up, fill out; recruit. 

95. dimidius, -a, -um, ad/. [dis--+ 
medius], half. 

candidatus, -i, m. [candidus, white], 
candidate. 

96. ambitus, -ts, m. [ambid, go 
around], canvassing for votes, 
bribery. 

damné, -are, -avi, -atum, tr. [dam- 
num, loss], condemn, convict. 


100 


————— 
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restituit atque admisit ad hondrés etiam prodscriptorum 


liberds. 


parte puberum ingenudrum inter pastdrés habérent. 


Sanxit né ei qui pecudriam facerent minus tertia 


Omnis 


medicinam Rodmae professds et liberalium artium doctoérés 


civitate donavit. 


Dé repetundis damnatés 


grindrum mercium, portoria instituit. 


Jis labdridsissimé ac sevérissimé dixit. 
etiam é@ senatii mdvit. 


Pere- 
Légem praecipué simp- 


tudriam exercuit, dispositis circa macellum custddibus qui 


obsonia vetita retinérent. 


Dé drnanda instruendaque urbe multa cdgitabat, imprimis 
ingéns Martis templum extruere theatrumque summae mag- 


nitidinis sub Tarpeid monte. 


Habébat in anim6 etiam haec: 


jus civile ad certum modum redigere atque ex Ingenti copia 


97. hon6rés, political offices. 


98. pecuariam facerent, engaged in stock raising. 


tertia parte: ablative of comparison after minus. 


The conversion of 


farming land into ranches with slaves as cattle-herders had long been a 
serious evil, inasmuch as slaves displaced the free farmers of old. 

102. Dé repetundis, for extortion; with especial reference to provincial 
governors, who often oppressed their subjects; the full phrase is dé pectinits 
repetundis and means literally concerning the recovery of money. 


103. Légem simptuariam: a law regulating the amount that might be 


spent upon the table. 


97. ad-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ¢r., send to, let go; admit. 

98. sanci6, -ire, sanxi, sanctum, tr., 
make sacred; decree, enact. 

pecuarius, -a, -um, adj. [pect, 
cattle], of cattle; swbst., pecuaria, 
-ae, f. (rés, understood), cattle- 
breeding. 

99. pubés, gen. -eris, adj., grown 
up, adult; subst., piiberés, -um, 
m. pl., adults, men. 

ingenuus, -a, -um, adj., free-born. 

101. labdridsé, adv. [lab6ridsus, toil- 
some], laboriously. 

sevéré, adv. [sevérus, serious], seri- 
ously, severely, strictly. 


102. re-peté, -petere, -petivi, -peti- | 


tum, ¢r., demand back; rés repe- 
tere, to demand reparation. 

103. merx, mercis, f., goods, mer- 
chandise. 
portorium, -i, 

toll. 
simptuarius, -a, -um, adj. [simp- 
tus], sumptuary. 

104. dis-p6n6, -ponere, -posui, -po- 
situm, ¢r., place here and there, 
distribute. 

macellum, -i, n., a meat-market. 

105. obsénium, -i, n.. victuals, 
viands. 

106. cdgité, -are, -avi, -atum, ér. 
[com--+-agitd], ponder; plan. 

107. theatrum, -i, n., theater. 


n. [portus], tax, duty, 
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légum optima quaeque in paucissimds librds cénferre; bib- 
hothécés Graecis Latinisque quads maximads posset insti- 
tuere; siccire Pomptinas paliidés; émittere Ficinum lacum; 
viam minire 4 mari Superd per Appennini dorsum ad Ti- 
berim; perfodere Isthmum Corinthium; Dacds, qui sé in 
Pontum et Thraciam effiderant, coércére; mox Parthis in- 
ferre bellum per Armeniam. ; 

Kum talia agentem et meditantem mors praevénit. Dicta- 
tor enim in perpetuum creatus agere insolentius coepit: 
senatum ad sé venientem sedéns excépit et quendam ut 
assurgeret monentem iratd vulti. respexit. Cum Antdnius, 
comes Caesaris in omnibus bellis et tum cdnsulatis colléga, 
capiti ejus in sella aurea sedentis pro rodstris diadéma, insigne 
régium, imposuisset, id ita ab ed est repulsum ut non of- 
fénsus vidérétur. Quadré amplius sexdginta viri, Cassio et 


110. optima quaeque, all the best things; when masculine or feminine, 
quisque with a superlative is usually singular; e.g., optimus quisque, all the 
best men. 

112. Pomptinas palidés: a marshy region on the western coast of 
Italy, about forty miles south of Rome. 

113. mari Super6: the wpper sea was the Adriatic; mare inferum was the 
Etruscan sea, that part of the Mediterranean to the west of Italy. 

119. ut assurgeret: a noun clause, object of monentem. 

124. amplius sexaginta viri: amplius, minus, and plis may either have 
an ablative of comparison, as minus in |, 98, or may be used as equivalent 
to amplius quam, minus quam, plis quam, and so have no effect on the case, 
as here. 


prae-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
intr. and tr., come before, pre- 
cede; anticipate. 


118. insolenter, adv. [insoléns, in- 


110. bibliothéca, -ae, /., library. 
113. dorsum, -i, 7., back; ridge. 
114. perfodid, -fodere, -fodi, -fos- 


sum, tr., dig through; transfix. 
isthmus, -i, m., an isthmus; the 
Isthmus of Corinth. 

115. coérceé, -ercére, -ercui, -er- 
citum, ir. [com-+arce6, enclose], 
restrain, curb. 

117. meditor, -ari, -atus sum, intr. 
and tr., reflect; meditate, plan. 


solent], haughtily, insolently. 

120. assurg6, -surgere, -surréxi, 
-surréctum, intr. [ad+surg6, rise], 
rise up. 

124. amplé, adv. [amplus, ample], 
abundantly, liberally; compar., 
amplius, more. 

sexaginta, indecl. nwm., sixty. 


110 


115 


120 


130 


135 
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Brits ducibus, in eum conjiravérunt Es constituérunt eum 
Idibus Martiis in senatii interficere. 

Quamquam proédigia eum déterrébant, et harispex Spirinna 
monébat ut cavéret periculum, quod non ultra Martids Idiis 
proferrétur, statuit tamen ed dié sendtum habére. Dum 
ciriam intrat, Spirinnam irrisit, quod sine Ull4 sua noxa 
Idis Martiae adessent. ‘‘Vénérunt quidem,” inquit Spi- 
rinna, “sed non praeteriérunt.”’ Caesarem assidentem con- 
jarati specié officii circumstetérunt; tinus deinde quasi aliquid 
rogatirus propius accessit et, cum Caesar renueret, ab utrdque 
humerd togam apprehendit. Dum Caesar clamat “ista qui- 
dem vis est,’’ Casca eum adversum vulnerat paulum infra 
jugulum. Caesar Cascae bracchium arreptum graphio trajécit 
conatusque proésilire alio vulnere tardatus est. Deinde ut 
animadvertit undique sé strictis pigidnibus peti, toga caput 


126. Idibus: the Ides were the 15th of March, May, July, Octobcr, the 
13th of the other months. 


128. quod: a relative pronoun. 


129. proferrétur: why subjunctive? Observe that its clause is part of 
the warning. 


134. rogatirus: the future participle expressing intention. 
ab: occasionally, as here, to be translated on or at. 


136. adversum, in front, an adjective in agreement with (ewm) cla- 
mantem. 


126. Idus, Iduum, f. pl., the Ides, -hénsum, fr. [ad-+-prehend6], take 
the middle of the month. hold of, seize. 
127. hariispex, -icis, m., soothsayer. 136. infra, prep. with acc., below, 
130. noxa, -ae, f. [noced], harm, underneath, — 
injury. 137. jugulum, -i, n. [jugum], throat, 
132. praetere6, -ire, -ii, -itum, Ur. neck. 


and intr., go by, go past, pass; graphium, -i, n., stylus, pen. 

a geaeeaes nega part. 4S 438. prosilid, -silire, -silui, —, intr. 

Deion DY; Dash: [pro+sali6, leap], leap forward, 
assido, -sidere, -sédi, —, intr. [ad+ spring up. 

sid6, sit], take a seat, sit down. tard, -are, -Avi, -Atum, tr. [tardus, 
134. re-nué, -nuere, -nui, —, intr., slow], hinder, retard. 

shake the head, refuse. 139. pagid, -dnis, m., dagger, 
135. apprehendo, -hendere, -hendi, poniard. 
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obvolvit et tribus et viginti plagis cdnfossus est. 


231 


Cum 


Marcum Britum, quem filii locd habébat, in sé irruentem 


vidisset, dixisse fertur: 


“Ti quoque, mi fili!” 


Percussdrum autem ném6 feré triennid amplius supervixit. 


Damnati omnés variis casibus periérunt, pars naufragid, pars’ 


proelid; nonnilli sémet interfécérunt eddem ill6 piigidne, qué 


Caesarem confdderant. 


Quo rarior in régibus et principibus viris moderatid, hdc 


laudanda magis est. 
usus est; 


Caesar victoria civili 
cum enim scrinia déprehendisset epistularum ad 


clémentissimé 


140 


145 


Pompeium missarum ab lis qui vidébantur aut in diversis 150 


aut in neutris fuisse 


né forte in multds gravius cdnsulendi locum darent. 


partibus, legere ndluit, sed combussit, 


Cicerd 


hance laudem eximiam Caesari tribuit, quod nihil oblivisci 


soléret nisi injirias. 


s 


141. filiilocé, as a son; literally in the place of a son. 
143. triennid: for the case with amplius see the note on I. 124. 
147. Qué, hdc: ablatives of degree of difference with rarior and laudanda 


magis; they correspond to English “the... 
the more deserving of praise. 


more Traré... 


the’ with comparatives, the 


152. gravius consulendi locum, occasion for harsher measures (than he 


desired). 
153. quod . 


substantive clause, here explanatory to laudem.' 


. soléret: quod, that (conjunction), sometimes introduces a 


Why the subjunctive 


soléret? It is of course part of what Cicero said. 


140. ob-volv6, -volvere, -volvi, -vo- 
latum, ¢r., wrap round, enfold. 

plaga, -ae, f., blow, wound. 

confodis, -fodere, -fodi, -fossum, 
tr., stab, pierce. 
141. irrud, -ruere, -rui, 
rush in, rush upon. 
143. percussor, -6ris, m 
assassin. 

triennium, -i, [trés+annus], a 
period of tore: years, three years’ 
time. 


——, entr., 


. [percutid], 


super-vivo, -vivere, -vixi, —, intr., 
outlive, survive. 
144. naufragium, -i, n. [compare 


navis and frango], shipwreck. 


145. -met, an enclitic suffix, self, 
own. 

147. rarus, -a, -um, adj., rare, 
scarce. 


moderati6, -6nis, f. [moderor, to 
control], moderation, self-control. 

148. clementer, adv. [cléméns], 
mercifully. 

149. scrinium, -i, n., book-box, let- 
ter-case. 

dé-prehend6, -hendere, -hendi, 
-hénsum, (7., seize upon; discover. 

151. combiro, -irere, -ussi, -ustum, 
ir. [com-+ur6], burn up, consume. 


155 


160 


165 
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Fuisse traditur excelsa statiira, Ore pauld lénidre, nigris 
vegetisque oculis, capite calvé; quam déformitatem, quod 
saepe obtrectatdrum jocis obnoxia erat, aegré ferébat. Ided 
ex omnibus hondribus sibi 4 senatii populdque décrétis non 
alum aut recépit aut tsitirpdvit libentius quam jis laure- 
ae perpetud gestandae. Vini parcissimum eum fuisse né ini- 
mici quidem negavérunt. Verbum Catdnis est, inum ex om- 
nibus Caesarem ad évertendam rem piblicam sdbrium acces- 
sisse. Armdrum et equitandi peritissimus, labdris ultra 
fidem patiéns; in agmine ndnnumquam equ, saepius pedibus 


anteibat, capite détéctd, seu sdl, seu imber erat. 


Longissi- 


155. Gre paul6 léniGre, with a rather kindly expression. 


158. décrétis: a participle, with hondribus. 


/ 


159. laureae: the victor’s laurel crown served partly to hide Caesar’s 


baldness. 
164. fidem, belief. 
in agmine, on the march. 
equo, on horseback. 


155. excelsus, -a, -um, adj. [p. part. 
of excelld], lofty, tall; distin- 
guished. 

statura, -ae, f. [status, a standing], 
height, stature. 

lénis, -e, adj., mild, gentle. 

156. vegetus, -a, -um, adj., lively, 
animated. 

calvus, -a, -um, adj., bald. 

déformitas, -atis, f. [déformis, mis- 
shapen], deformity, disfigurement, 
unsightliness. 

157. obtrectator, -dris, m. [obtrecto, 
disparage], traducer, disparager. 
ob-noxius, -a, -um, adj., liable, 

exposed. 

ideo, adv., for that reason, there- 
fore. 

158. dé-cern6, ~ -cernere, ~ -crévi, 
-crétum, ér., decide, decree. 

159. ustrp6, -are, -avi, -atum, tr., 
make use of, use. 

laurea, -ae, /., laurel-tree; laurel 
wreath. 


160. perpetué, adv. [perpetuus], con- 
tinually. 

gest, -are, -avi, -atum, ¢r. [freq. of 
gero], bear, carry, wear. 

parcus, -a, -um, adj. [parcd], spar- 
ing, frugal. 

162. é-vert6, -vertere, -verti, -ver- 
sum, ¢r., overturn, overthrow. 
sdbrius, -a, -um, adj. [sé-+ébrius, 

drunk], sober. 

163. equit6, -are, -avi, -Aatum, inir. 
[eques], ride. 

164. patiéns, -entis, adj. [pres. part. 
of patior], enduring, tolerant, pa- 
tient. 

agmen, -inis, n. [ago], a marching 
army, a column. 

non-numquam, adv., sometimes, a 
few times. 

165. ante-e6, -ire, -ii, or -ivi, inir., 
go before or ahead. 

détéctus, -a, -um, adj. [p. pari. of 
détego6, uncover], uncovered, 
bare. 
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mas vias incrédibili celeritate cdnficiébat, ut persaepe ninti- 
0s dé sé praeveniret; neque eum morabantur flimina, quae 
vel nand6-vel innixus inflatis itribus transibat. 


168. nando: gerund, ablative of means. 


in-fl6, -are, -avi, -atum, {r., blow 
into, inflate. 

uter, ditris, m., a vessel of skin, 
leather bottle. 


166. per-saepe, adv., very often. 


168. in-nitor,; -niti, -nixum, inir., 
lean upon, support oneself by. 


27. Marcus Tuuuius Cicrero 


Marcus Tullius Cicerd, equestri genere, Arpini, quod est 
Volscdrum oppidum, natus est. Nondum adultus 4 patre 
Rodmam missus est, ut celeberrimorum magistrdrum scholis 
interesset atque eas artés disceret, quibus aetds puerilis ad 
himanitatem solet informari; quod magnd successii magna- 
que admiratidne et praeceptdrum et céterdrum discipuldrum 
fécit; cum enim fama dé CicerGdnis ingenid et doctrina ad alids 
perlata esset, multi reperti esse dicuntur qui ejus videndi et 
audiendi gratia scholas adirent. 

Cum nulla ré magis ad summ@s in ré publica hondrés viam 
miuniri posse intellegeret quam arte dicendi et éloquentia, 
t6td animd in ejus studium incubuit; in qué quidem ita ver- 


2. natus est: in 106 B.c. 

5. quod, and this; referring to the purpose in the sentence preceding. 

8. qui... adirent: a relative clause of description. 

9. gratia: what case do gratia and causé meaning for the sake of take, and 
what is their position? 

11. miniri: minire with viam as object means construct; this passage 
may be translated freely, entrance into public life was made possible. 


1. equester, -tris, -tre, adj. [eques], 
of a horseman, equestrian, cav- 
alry (as adj.). 

5. in-form6, -are, -avi, -atum,-/r., 
shape, mold; instruct, educate. 
6. praeceptor, -6ris, m. [praecipid], 

teacher, instructor. 

discipulus, -i, m. [disc6], learner, 
pupil. 


7. doctrina, -ae, f. [doced], teach- 
ing, learning, erudition. 


12. incumb6, -cumbere, -cubui, 
-cubitum, intr. lean upon; bend 
to, apply oneself to. 


versor, -ari, -atus sum, inir. [dep. 
and freq. of vert6], occupy one- 
self, engage, conduct oneself. 


10 
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MARCUS TULLIUS CICERO 
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satus est ut non sdlum eds qui in ford et jidiciis causds 
dicerent studidsé sectarétur, sed privatim quoque diligen- 
tissimé sé exercéret. Primum Goquentiam et libertatem ad- 
versus Sullands ostendit. Erat enim Rdscius quidam, dé 
parricidid acciisatus, quem ob potentiam Chr¥sogoni, Sullae 
libérti, qui in ejus adversariis erat, némod alius défendere 
audébat; Cicerd tamen tanta Gloquentiae vi eum défendit ut 
jam tum in arte dicendi némd6 ei par esse vidérétur. Posted 
Athénas studidrum gratia petiit, ubi Antiochum philosophum 
studidsé audivit. Inde éGloquentiae causé Rhodum -sé con- 
tulit, ubi Molonem, Graecum rhétorem tum disertissimum, 
magistrum habuit. Qui cum Cicerdnem dicentern audivis- 
set, flévisse dicitur, quod per hunc Graecia éloquentiae laude 
privarétur. 

Romam reversus quaestor Siciliam habuit. Nillius vérd 
quaestira aut gratior aut clarior fuit; cum enim magna tum 
esset annodnae difficultas, initid molestus erat Siculis, quds 
cogeret frimenta in urbem mittere; posted vérd, diligentiam 


13. in for6: 7.e., in political discussions. 

14. sectarétur: attendance upon the law courts and upon political 
debates was a common method of studying law and the art of public 
speaking in Cicero’s time. 

20. jam tum, even then; Cicero was only 26 years old. 

26. privarétur: account for the subjunctive. 

27. Siciliam habuit: 7.e., as a province; see note on 26, 26. 

29. initio, at first. 


quds coégeret, since he forced them; a relative clause of reason or 


cause, as explained in the note on 23, 54. 


% 
14. studidsé, adv. [studidsus], eag- adversarius, -i, m., an opponent, 


erly, devotedly. 

sector, -ari, -atus sum, tr. [freq. of 
sequor], follow after, attend. 

privatim, adv. [privatus], in a private 
capacity, privately. 

17. parricidium, -i, n. [compare pa- 
ter and caed6], parricide, murder 
of a father. 

18. adversarius, -a, -um, adj. [ad- 
versor], opposed, hostile; swbst., 


adversary. 

23. rhétor, -oris, m., a teacher of 
oratory, rhetorician. 

disertus, -a, -um, adj. | from p. part. 
of disser6], fluent, eloquent. 

25. fled, -ére, -évi, -étum,) zntr., 
weep, cry. 

29. annona, -ae, f. [annus], the 
year’s produce; supplies, provi- 
sions. 
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et jistitiam et comitatem ejus experti, hondrés quaestéri 
sud majorés quam Ulli umquam praetori détulérunt. E 
Sicilia reversus ROmam in causis dicendis ita fléruit ut inter 
omnés causdrum patrodnés et esset et habérétur princeps. 
Consul deinde factus L. Sergit Catilinae conjirationem 
égregia virtiite, constantid, ciira compressit. Catilina rei 
familiaris, quam profiiderat, inopia et dominandi cupiditate 
incénsus erat indigndatusque quod in petitidne cdnsulatiis 
repulsam passus esset; conjiratidne igitur facta senatum 
interemere, codnsulés trucidare, urbem incendere, diripere 
aerarium constituerat. Cicerd autem in senatii,. praesen- 
te Catilina, vehementem \dratidnem habuit et cdnsilia ejus 
patefécit; tum ille, incendium suum ruina sé restinctirum 


34. habérétur, was regarded. 

35. Catilinae: Catiline was of an aristocratic family, but of a depraved 
character. He was ambitious to gain political power, and succeeded in 
attaching to himself the discontented and unprincipled of all classes. 
Cicero through a sort of secret service of friends and political associates 
kept informed of his plans and finally aroused the senate to the adoption 


of energetic measures. 
42. habuit, delivered. 


43. ruina: an allusion to the practice of demolishing houses in order 


to prevent the spread of a fire. 


31. experior, -periri, -pertus sum, 
tr., prove, test. 

33. flores, -ére, -ui, —, intr. [flds], 
blossom; flourish, be eminent. 
34. patrénus, -i, m. [pater], protec- 
tor, patron; defender, advocate. 
35. conjarati6, -onis, f. [conjurd], 

- conspiracy. 

37. familiaris, -e, adj. [familia], of 
a household; rés familiaris, pri- 
vate property, estate; subst. 
familiaris, -is, m., a friend, an 
intimate acquaintance. 

pro-fund6, -fundere, -fidi, -fistim, 
ir., pour out; spend freely, squan- 
der. 


inopia, -ae, f. [inops], want, lack; 
poverty. 

dominor, -ari, -Atus sum, intr., rule. 

38. petitid, -dnis, f. [compare petd], 
(a seeking), candidacy, canvass. 

39. repulsa, -ae, f. [p. part. of re- 
pello], repulse, defeat. 

40. interim6, -imere, -émi, -émp- 
tum, tr. [inter+em6, take out], 
destroy, slay, kill. 

41. praeséns, gen. -entis, adj. [pr. 
part. of praesum], at hand, pres- 
ent, In person. 

43. incendium, -i, . [incend6], fire, 
conflagration. ‘ 


. 
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esse minitans, Roma profiigit et ad exercitum, quem para- 
verat, profectus est signa illatiirus urbi. Sed socii ejus, qui 
in urbe remanserant, comprehénsi in carcere necati sunt. 

Neque ed magis ab inceptd Catilina déstitit, sed infestis 
signis Romam peténs exercitii Antonii, Cicerdnis collégae, 
opprimitur. Quam Atrdciter dimicatum sit exitus docuit: 
nem6 hostium belld superfuit; nam quem locum quisque in 
pugnando céperat, eum mortuus tegébat. Catilina longé 4 
suis inter hostium cadavera repertus est — pulcherrima mors, 
Si pro patria sic concidisset! Senatus populusque Romanus 
Cicerdnem patrem patriae appellavit. 

Paucis post annis Cicerdni diem dixit Clédius, tribinus 
plébis, quod civés Roémanés indict& causa necAvisset. Send- 
tus maestus, tamquam in publicé lictii, veste mitata, prd ed 
déprecabatur. Cicerd, cum posset armis saltitem suam dé- 
fendere, maluit ex urbe cédere quam sud causa caedem fieri. 


44, Roma: ablative of the place from which, App. 65. 

45. signa: with illatdrus; literally intending to advance the standards, 
2.e., to attack. 

46. carcere: the prison said to have been built by Ancus Marcius; com- 
pare 8, 7 and note. : 

47. e6 magis, the more; ed is an ablative of degree of difference. 

49. Quam 4tréciter dimicatum sit, how desperate the decisive battle was; 
dimicadtum sit is an impersonal passive. Why the subjunctive? 

50. quem... locum, eum: in English order this should be, ewm locum 
quem. 

53. si... concidisset: but he did not so fall; what sort of condition? 

55. diem dixit: a legal expression, literally, appointed a day (for ap- 
pearance in court), equivalent to preferred a charge. The accomplices of 
Catiline who were strangled in prison had no trial, but were put to death 
by the order of the consul at the advice of the senate. 

57. veste mutata, having put on mourning. 

59. sua causa: the genitive with cawsd, for the sake of, may be replaced 
by a possessive adjective. 


44, minitor, -ari, -atus sum, fr. dertaking. 
[freq. of minor, threaten], 49. atrdciter, adv. [atrdx, savage], 
threaten, menace. fiercely. 

46. re-mane6, -manére, -mansi, 53. concid6, -cidere, -cidi, —, intr. 
-mansum, intr., remain. [com-+cad6], fall, be slain. 


47. inceptum, -i, n. [p. part. of 57. luctus, -us, m. [luged, mourn], 
incipio], beginning; attempt, un- sorrow, mourning, affliction. 


45 
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55 
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Proficiscentem omnés boni flentés prdseciiti sunt. Deinde 
Clédius édictum préposuit, ut Marco Tullio igni et aqua 
interdicerétur; illus domum et villas incendit. Sed vis illa 
non diiiturna fuit; mox)enim totus feré populus Romanus 


ingenti désiderid Cicerdnis reditum flagitare coepit, et max- 


imd omnium O6rdinum studid Cicerd in patriam revocatus est. 
Nihil per totam vitam Cicerdni itinere, qué in patriam rediit, 
accidit jicundius. Obviam ei redeunti iiniverst iérunt; 
domus ejus publica peciinia restitiita est. 

Gravissimae inimicitiae illi tempestate inter Caesarem et 
Pompeium ortae sunt, ut rés nisi bell6 compdni ndn posse 
vidérétur. Cicerd quidem summd6 studid énitébatur ut eds 
inter sé reconciliaret et 4 belli civilis calamitatibus déterré- 
ret; sed cum neutrum ad pacem ineundam movére posset, 
Pompeium seciitus est. Tamen 4 Caesare victdre veniam 
accépit. Cum Caesar occisus esset, Octiviind, Caesaris 
hérédi, favit Antdnidque adversatus est, atque effécit ut 
ille & senatti hostis jidicarétur. 


61. igni et aqua: ablatives of separation with interdicerétur; literally, 
should be interdicted (the use of) fire and water; since fire and water are 
absolute necessities of life, the phrase is equivalent to should go into exile. 
The name of the person so interdicted is put in the dative, here Marco 
Tullio; interdicerétur is an impersonal passive. 

66. itinere: ablative of comparison with jucundius. 

67. ei: the dative with obviam iérunt, as in 25, 22, explained in the note 
there. 


_ 15. Octaviand: Octavianus was a grandnephew of Julius Caesar. He 
is best known under his later title Augustus, first Roman emperor. 


76. Antonid ... adversatus est: Marcus Antonius after Caesar’s death 
endeavored to seize the power which Caesar had held. Cicero showed 
favor to Octavian, in the hope, however, that the free republic might be 
restored. The course of events brought him into sharp conflict with 
Antonius. 


62. inter-dic6, -dicere, -dixi, -dic- 70. com-pén6, -pdnere, -posuil, 


tum, z7., forbid, interdict. -positum, tr., place together; com- 
63. diiturnus, -a, -um, adj. [diil, pose, settle. 

lasting, long. 71. é-nitor, -niti, -nixus or -nisus 
69. inimicitia, -ae, f. [inimicus], sum, intr., struggle out; sirug- 


enmity, hostility. gle, strive. 


ty 
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Sed Antdnius, inita cum Octavidnd societdte, Ciceronem 
jam diii sibi inimicum prdoscripsit. Qua ré audita, Cicerd 
transversis itineribus in villam, quae & mari non longé so 
aberat,. figit indeque nivem conscendit, in Macedoniam 
transittrus. Cum aliquotiéns in altum. provectus ventis 


adversis relatus esset, neque jactationem maris pati posset, 


taedium tandem eum et fugae et vitae cépit; aliquandd re- 
gressus ad villam “moriar,’’ inquit, “in patria saepe ser- s5 
vata.” Adventantibus percussdribus, servi parati ad dimican- 
dum erant; sed ipse eds déponere lecticam et quiétds pati quod 
sors iniqua cdgeret jussit. Prdminenti ex lectica et immdtam 
cervicem praebenti caput praecisum est. Mantis quoque 
praecisae sunt; caput relatum est ad Antonium iueaae 90 
ejus inter duds mantis in réstris positum. 

Quamdiii rés publica libera stabat, Cicerd in eam ciras 
cogitatisnésque feré omnés suds codnferébat et pliis operae 
ponébat in agendd quam in scribendd. Cum autem omnia 
potestate inius C. Jilii Caesaris tenérentur, non sé angori- 95 


80. villam: this was situated not far from the little city of Formiae, on 
the Gulf of Gaeta. Cicero possessed several country houses, .of which 
this was probably his favorite. 

82. transiturus: the participle has the same force as wldtdrus, |. 45. 

87. ipse = Cicero: subject of jussit. 

88. Prominenti, praebenti: supply ez; the dative of reference (App. 54) 
is not infrequently employed where we should expect a possessive genitive; 
here, e.g. (Cicer6nis) prominentis ... et cervicem praebentis caput praecisum 
est. Translate with a clause, when he leaned out .. . his head was cut off. 

93. plis operae ponébat in agendo, he devoted more attention to action. 


80. transversus, -a, -um, adj., lying _ 87. lectica, -ae, f. [lectus], a litter, 


across, cross (as an adjective). sedan. 

82. aliquotiéns, adv. [aliquot], sev- 88. prémine6, -minére, -minui, intr., 
eral times. stand out; project, lean out. 

83. pe, -dnis, f. [jactd], tossing, immédtus, -a, -um, adj. [in-+mdtus], 
motio unmoved, unaffected. 

84. eae -i, n. [taedet, it wea- 89. cervix, -icis, f., neck, throat. 
ries], weariness, loathing. 93. cOgitatis, -dnis, f. [cdgitd], re- 


86. adventé, -ventare, —, —, intr. flection, meditation. 
[intens. of advenid], advance, ap- 95. angor, -éris, m., anguish, tor- 
proach. ment; pl. melancholy. 


100 
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110 


240 


bus dédidit nec indignis homine doctd voluptatibus. 
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Vitans 


conspectum fori urbisque rira peragrabat abdébatque sé, 


quantum licébat, et sdlus erat. 


Cum animus autem nihil 


agere non posset, sé ad philosophiam referre cdnstituit atque 


ita honestissimé molestias dépdnere. 


Huic studid Cicerd 


aduléscéns multum temporis Yribuerat, et jam senex omnem 


curam ad_ scribendum convertit. 


Volébat quoque etiam 


dtidsus aliquid civibus prddesse edsque doctidrés et sapien- 


tidrés facere. 


K6 modo plira brevi tempore éversa ré publica 
scripsit, quam multis annis e& stante scripserat. 


Sic paruit 


virdrum sapientium praeceptd, qui docent hominés non sdlum 
ex malis éligere minima oportére, sed etiam excerpere ex 


his ipsis, si quid insit boni. 


Multa extant facété ab ed dicta. 


Cum Lentulum, gene- 


rum suum, exiguae statirae hominem, vidisset longd gladid 


accinctum, “quis,” 


inquit, ‘“‘generum meum ad gladium alli- 


gavit?’’ — Matrodna quaedam jinidrem sé quam erat simu- 


98. nihil agere ndn posset: the two negatives are to be taken closely 
with the two verbs (not a case of two negatives making an affirmative), 


was unable to be idle. 


103. aliquid prddesse, to benefit, to be of some use; aliquid is an accusa- 


tive of extent. 


106. hominés .. . éligere: an infinitive clause, subject of oportére, App. 


114. 


108. si quid insit boni, whatever good there is in them. 


96. in-dignus, -a, -um, adj., 
worthy, undeserving. 

97. ris, ruris, n., the country; pl., 
the fields, the country. 

peragro, -are, -avi, -atum, tr. [per+ 
ager], wander through, traverse. 

99. philosophia, -ae, f., philosophy. 

100. honesté, adv. [honestus], hon- 
orably, properly. 

103. dtidsus, -a, -um, adj. [6tium], 
at leisure, unoccupied. 

106. praeceptum, -i, n. [p. part. of 
praecipi6], maxim, precept, order. 

107. éligé, -ligere, -légi, -léctum, tr. 


un- 


[é+lego], choose, select. 

excerpo, -cerpere, -cerpsi, -cerptum, 
tr. [carp6], pick out, select. 

109. facété, adv. [facétus, witty], 
wittily, humorously. 

110. exiguus, -a, -um, adj., scanty, 
small. 

111. accing6, -cingere, -cinxi 
-cinctum, tr. [ad+cing6], gird to, 
gird. 

112. matrona, -ae, f. [mater], mar- 
ried woman, wife, matron. 

junior, adj. [compar. of juvenis], 
younger. 


ry 
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lans dictitabat sé trigintaé tantum annds habére; cui Cicerd 
“vérum est,’’ inquit, “nam hoc viginti annds audid.’”’ — 
Caesar, alterd consule mortud dié Decembris ultima, Canini- 115 
um consulem hoérad septima in reliquam diéi partem reniin- 


tidverat; 


“‘festinémus,”’ 


Dé eddem Caninid scripsit Cicerd: 


quem cum plérique irent saliitatum dé mare, 
inquit Cicerd, “priusquam abeat magistrati.” 


“Fuit mira vigilantia 


Caninius, qui totd sud cdnsulatii somnum non viderit.”’ 


115. alterd cdnsule, one of the consuls; the consuls went out of office the 


last day of December. 


117. salitatum: the accusative of the supine expressing purpose, App. | 


130. 


118. abeat: what name is given to the subjunctive with words meaning 


before, until? 


120. qui... viderit: a relative clause of cause or reason; another oc- 


curred in 1], 29. 


113. dictitd, -are, -avi, -atum, tr. 
and intr. [intens. of dicto, dic- 
tate], say often, maintain. 

116. septimus, -a, -um, adj. [septem], 
seventh. 

117. plérique, pléraeque, pléraque, 


adj, a very great part, very 
many, the greater part of, most of. 
118. festin6, -are, -avi, -atum, zntr. 
[festinus, hasty], hasten. 
119. vigilantia, -ae, f. [vigilans, 
watchful], watchfulness, vigilance. 
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GAIUS JULIUS CAESAR 


Gaius Julius Caesar, the conqueror of Gaul, was born at 
Rome in the year 100 (some authorities give 102), B.c. 
He held the office of quaestor in 68, aedile in 65, praetor 
in 62, and consul in 59. At the end of his consulship 
he was made governor of Gaul for a period of five 
years, his term of office being afterward extended for five 
years longer. 

About the time of his arrival in Gaul, the Helvetians, a 
warlike tribe of the Gauls occupying a region roughly cor- 
responding to modern Switzerland, began a migration from 
their homes with the intention of settling in a more desirable 
location. As a result of their attempt to cross territory 
which was under Roman protection Caesar made war upon 
them and thoroughly defeated them. Following this he 
came into conflict with the German king Ariovistus, who 
with his people had taken possession of a part of Gaul.. 
He inflicted a crushing defeat upon the Germans and drove 
them back across the Rhine. This was the beginning of a 
series of campaigns which lasted through the greater part 
of nine years, and which resulted in the whole of Gaul being 
brought under Roman control. 

During Caesar’s absence from Rome his political enemies 
succeeded in organizing strongly the opposition to him, and his 
return to Rome was followed by civil war, in which his 
enemies were defeated. Caesar was made dictator for life, 
and the foundation for the Roman imperial government was 
laid. But a conspiracy was formed against him and he was 
assassinated in the year 44 B.c. 

He wrote a history of his campaigns in Gaul in seven 
Books. The first, which is here given (with some changes), 
describes the campaign against the Helvetians and the Ger- 
mans under Ariovistus. 
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CAESAR’S ARMY 


In the earlier periods of Roman history a Roman army 
consisted of citizens serving without pay. They were there- 
fore not professional soldiers, and like the soldiers who made 
up our own army in the World War, they went back to their 
ordinary occupations when relieved of their military duties. 

Late in the second century B.c. the well-to-do citizens 
began to look upon service in the army as something to be 
_ avoided. As a result the army came to be recruited from the 
lower classes, although only citizens were enrolled in the legions, 
and a professional class of soldiers developed. In Caesar’s 
time the period of service of the legionary soldier was twenty 
years. These soldiers might be enlisted from all parts of 
Italy. Caesar’s troops, however, were doubtless composed 
of inhabitants of the valley of the Po, in northern Italy, which 
was one of the provinces he was given to govern at the end of 
his consulship in 58 B.c. The military age was from seven- 
teen to forty-five. 

1. The Legion: The most important division of the army 
was the legion. It corresponded more nearly to the regiment : 
than to any other division in modern armies, but legions were 
not grouped into larger units of the nature of brigades. The 
exact number of men in one of Caesar’s legions is not known 
but it was somewhere between 3400 and 6000. 

A legion was divided into ten cohorts (cohortés), each cohort 
was divided into three maniples (manipuli), and each maniple 
was again divided into two centuries (centuriae). 

2. Auziliaries: Besides the legions, which as we have 
seen were made up of Roman citizens, the army included other 
forces which were not citizens. These included both infantry 
and cavalry. Caesar’s cavalry, in fact, was made up entirely 
of these non-citizen troops. Infantry auxiliaries were supplied 
by the Roman provinces and by peoples allied with, or friendly 
to, the Roman people. They were light-armed troops, e.g., 
slingers (funditérés) and archers (sagittarii). Caesar’s cavalry 
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was of Gallic, Spanish, and German origin, and numbered 
from 4000 to 5000 men. 

3. Officers: The officers of the army were the commander- 
in-chief (dux, imperator), lieutenants (légati), military tribunes 
(tribini militum), centurion’ (centuridnés), and _prefects 
(praefecti). Of the subordinate officers, the leutenants were 
the most important. They commanded divisions of the army 
or single legions, at the will of the commander-in-chief. Each 
legion had six tribunes, who were assigned duties of various 
kinds by the commander-in-chief, and commanded smaller 
bodies of troops than a legion. The officers most closely in 
touch with the rank and file were the centurions, who had 
risen from the ranks themselves. There were sixty in each 
legion. Caesar set great store by his centurions and he often 
mentions their faithful and important services. The prefects 
commanded auxiliary troops. 

4. Engineers and Musicians: A Roman army had a body 
of engineers (fabri), commanded by a prefect. There were 
also musicians, who gave signals with various instruments, 
such as the trumpet (tuba), the horn (cornt), and the clarion 
(lituus). 

5. The Quaestor: The army was accompanied by an 
officer known as quaestor, who attended to the pay of the 
troops, to the sale of booty and prisoners, and had charge 
of provisions. 

-6. Dress and Arms: A Roman legionary soldier wore a 
short-sleeved woolen tunic (tunica), something like a long 
sweater, fastened at the waist by a belt, and extending to a 
point midway between the hips and knees. For protection 
in bad weather he wore in addition a woolen cloak (sagum). 
His shoes (caligae) were of thick leather soles, hob-nailed, 
with uppers of open-work leather strips. 

The soldier’s defensive armor comprised a metal helmet 
(galea), a coat-of-mail (lérica) composed of metal plates on 
a leather backing, and a concave shield (scittum) consisting 
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of wooden boards covered with cloth and leather. The dimen- 
sions of the shield were about two feet by four. 

Offensive weapons were a heavy javelin (pilum) and a sword 
(gladius). The former was approximately six and one-half 
feet long, consisting of a wooden shaft ending in an iron 
head. The sword, which was about two feet long, was straight 
and pointed, Roman tactics calling for the use of the sword 
as a dagger rather than for slashing. It was a deadly weapon 
in the hands of trained legionaries. 

7. The Soldier’s Pack: On the march the legionary car- 
ried, in addition to arms and armor, a certain amount of 
provisions, a cooking utensil, and tools for entrenching. All 
but arms and armor were held together in a pack (sarcinae) 
fastened to a forked pole, which was carried over the shoulder. 

8. Cavalry Equipment: The cavalryman was _ protected 
by a round shield (parma) and by a metal helmet. He carried 
a sword, longer than that of the legionary, and a spear (tragula). 

9. The Baggage Train: Extra arms, clothing, provisions, 
and all tents were carried by pack-animals (jimenta) and 
in wagons. The baggage train was appropriately called 
impedimenta (compare impedire, to zmpede). 

10. Artillery: We are apt to think of artillery as depend- 
ing exclusively on the use of explosives. The Romans em- 
ployed instead of explosives twisted strands of rope or hair 
attached to a frame-work in such a way as to propel stones 
of considerable size or large arrows. The name for artillery, 
tormenta (compare torquére, to twist), suggests the form of 
the propelling power used in these machines. The names 
of the machines were ballista, employed in hurling stones, 
catapulta, and scorpid, employed to shoot arrows. 

11. Standards: The large flags of modern times were not 
in use in Caesar’s time. The standard of the Roman legion 
was a silver eagle (aquila), held up at the top of a pole. There 
were also standards for the maniples, consisting of streamers 
attached to a cross-bar on a pole, with silver ornaments of 
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various sorts below. A small, square, banner-like flag 
(vexillum) served as a standard for the cavalry, and also 
as a signal for battle when raised above the commanding 
general’s tent. 

12. A Roman Camp: When in an enemy’s country, a 
Roman army built a fortified camp (castra) after each day’s 
march, a work in which the Roman legionary was an adept. 
A rampart (vallum) was thrown up enclosing a square space 
large enough to quarter the whole army. The excavation 
of course left a trench (fossa) outside, which afforded addi- 
tional protection. On the rampart, in addition, was planted 
a row of heavy wooden stakes. On each of the four sides 
of the camp was a gateway (porta) through an elbow-shaped 
turn in the rampart, which exposed to attack the right side 
of an enemy who attempted to enter. 

13. The Army on the March: On the march the army was 
divided into a vanguard (primum agmen), then the legions 
in column, followed each by its heavy baggage, and a rear 
guard (novissimum agmen). In case there was danger of 
an attack, all the heavy baggage might be placed together 
in the center of the column, amply protected front and rear, 
and sometimes by detachments at the sides. Occasionally 
it was necessary to have the troops march even without their 
packs, ready for speedy formation in battle array. 

14. The Battle Line: Caesar placed his chief reliance in 
battle on the legions. To the auxiliaries he seems to have 
given no very definite part, using them as circumstances 
dictated. The legions in battle array were formed in three 
lines (triplex aciés) usually, the third line constituting a 
reserve. Each line was several, perhaps eight, ranks deep. 
Upon charging the enemy, javelin volleys were first delivered 
by the soldiers in the first line. The ranks back of the first 
two lines may have had to hurl their javelins over the heads 
of those in front. Then followed the hardest and most effect- 
ive fighting, that with the deadly short swords. The battle 
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from that point on consisted of individual combats, man to 
man. The men in the second line mixed in the fray as those 
in the first line fell out from the casualties of battle. The 
third line, acting as reserves, performed whatever duties 
became necessary, and were of course especially entrusted 
with repelling flanking movements of the enemy. 

15. Attacks on Fortified Places: The Gallic towns which 
Caesar attacked were often fairly well fortified by walls and 
trenches. The army was sometimes able, however, to take 
a town by quick assault (oppugnatid repentina). In such 
cases the trench would be filled with earth and other ma- 
terials, after which the wall or gates would be broken down, 
or the wall scaled with the help of ladders (scalae). Here 
the light-armed troops came into play in driving defenders 
from the wall with arrows and sling-shots. 

Towns with stronger fortifications were taken by siege 
(oppugnatis) or by blockade (obsidid). In siege operations 
the devices employed were: the battering-ram (ariés), used 
to demolish a wall; movable sheds of various sorts, which 
enabled attacking parties to come close to the wall in order 
to breach it; wheeled towers filled with soldiers, which could 
be pushed close to the wall, thus making it easier to strip the 
wall of defenders; and finally, where the ground was broken, 
the siege-mound (agger), a broad causeway run up to the 
foot of the wall and affording a smooth road on which to 
operate the various devices mentioned above. 

The blockade was employed where the two methods of 
attack already described were impossible or inadvisable. 
Its purpose was to cut off the defenders from supplies and 
thus force a surrender. Strong lines of entrenchments 
(circumvallatis) were constructed around the town, with 
redoubts (castella) at intervals. In one case Caesar had to 
construct double lines of entrenchments, the outer one to 
ward off outside forces of the enemy who sought to raise 
the blockade. 
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16. The World War and Caesar: The World War, so 
recently concluded, was fought, along its western front, over 
ground traversed by Caesar’s legions. If the great Roman 
general could have come to life, he would have needed no 
guide to find his way over the\terrain which he had so often 
traveled. He would have been surprised by the novel instru- 
ments of destruction devised by modern ingenuity. Yet with 
his versatility and adaptability he would doubtless have 
been able quickly to play a large part in the defense of the 
Gallic land which he won for Italy; for the larger elements of 
strategy remain what they have always been. 

In more than a few details Caesar would have found re- 
semblances between the methods of war of his own time 
and of the present. He would have found, for example, the 
helmet once more come into its own. The highly developed 
technique of bayonet fighting would have reminded him 
of the skill which his own legionaries displayed with the 
sword, a weapon with which he himself was very proficient. 
Defenses below the level of the ground would not have con- 
fused him, for they were in relation to modern weapons of 
offense what his own ramparts were to the short-range 
weapons of his day. 

While Caesar would not have been able to understand 
the languages of the allied armies immediately, a great mul- 
titude of the printed words would have looked familiar, since 
French is only a modernized Latin, while our English vocabu- 
lary is indebted for its important words to Latin more than 
to any other language. Doubtless it would have afforded 
him no little satisfaction to find preserved in the name 
Rheims a reminiscence of the Remi, the Gallic tribe that 
made friends with him at an opportune moment and whom 
he frequently mentions; while Paris would have recalled to him 
another Gallic tribe, the Parisii, and Soissons the Suessiones. 


PARTE. IV 


\ 


CAESAR’S GALLIC WAR 
BOOK I 


GEOGRAPHY AND PEOPLES OF GAUL 


1. Gallia est omnis divisa in partés trés; tinam partem in- 
colunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsdrum lingua 


Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés lingua, institiitis, - 


légibus inter sé differunt. Gallis ab Aquitanis Garunna 
flimen, 4 Belgis Matrona et Séquana dividit. Hodrum 
omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod 4 cultti atque 
himanitate provinciae longissimé absunt, miniméque ad eds 
mercatorés saepe commeant atque ea quae ad efféminandis 
animos pertinent important, proximique sunt Germ§anis, qui 


1. est divisa, is divided; an instance of the perfect participle to be 
taken as a predicate adjective with est. 

omnis, as a whole; including the three parts mentioned immediately 
after. 

2. qui= 7% qui, those who. ipsérum, their own. 

lingua: ablative of means. 

8. nostra: supply lingud. lingua: ablative of respect; also tnstitilis and 
légibus. 

4. inter sé, from one another. 

Gallés: object of dividit. Latin order may often be retained by trans- 
lating an active verb by a passive; the object then becomes subject. 

5. dividit: singular, because the two rivers are conceived of as con- 
stituting one boundary. 

7. provinciae: Rome’s province of Transalpine Gaul (in southern France) 
is meant. It had been brought under Roman authority and organized 
about sixty years before Caesar’s invasion of northern Gaul. 

minimé: with saepe. 

8. efféminandés: the gerundive in a prepositional phrase; translate 
ad... pertinent, tend to break down character. 

9. Germanis: dative with proximi. 
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trans Rhénum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 
Qua dé causa Helvétii quoque reliqués Gallds virtiite prae- 
cédunt, quod feré cotidianis proeliis cum Germanis conten- 
dunt, cum aut suis finibus eds prohibent, aut ipsi in edrum 
finibus bellum gerunt. Edrum\iina pars, quam Galli obtinent, 
initium capit 4 flimine Rhodan6é; continétur Garunna fli- 
mine, Oceano, finibus Belgarum; attingit etiam ab Séquanis 
et Helvétiis flimen Rhénum; vergit ad septentridnés. Belgae 
ab extrémis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad inferidrem 
partem fliminis Rhéni; spectant in septentridnés et orientem 
sdlem. Aquitania 4 Garunna flimine ad Pyrénaeds montés 
et eam partem Oceani quae est ad Hispaniam pertinet; 
spectat inter occdsum sdlis et septentridnés. 


THE CONSPIRACY OF ORGETORIX 


2. Apud Helvétids longé ndbilissimus fuit et ditissimus Or- 
getorix. Is, M. Messala M. Pisdne cdnsulibus, régni cupidi- 
tate, inductus conjiratidnem ndbilitatis fécit et civibus 
persuasit ut dé finibus suis cum omnibus copiis exirent: ‘ Per- 
facile est,’ inquit, cum virtiite omnibus praestémus, tdtius 
Galliae imperi6 potiri.’”’ Id hdc facilius iis persuadsit, quod 


13. suis finibus: ablative of separation. edrum = Germdnorum. 


14, Eorum: we should expect the name of the country, Galliae, rather 
than a pronoun referring to the people. 


Galli: those who in the Gallic language were called Celts; see 1. 3. 

16. ab, on the side of. 

18. Galliae: central, or Celtic, Gaul is meant, as described in ll. 14-17. 

21. est ad, ts next to. 

2. M. Messala M. Pisone cénsulibus, in the consulship of, etc.; ablative 
absolute. The year was 61 B.c. 

4. ut... exirent: a noun clause, object of persudsit, to be translated 
by an infinitive. 

5. est: the subject of this verb is the infinitive potir7. 

6. Id iis persuasit, he persuaded them to this. Here the object of per- 
sudsit is the pronoun Jd; in 1. 4 it was a clause. 

hoc facilius, the more easily; hdc is ablative of degree of difference, and 
at the same time ablative of cause in anticipation of the causal clause, 
quod .. . continentur. 
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undique loci natira Helvétii continentur: ind ex parte fli- 
mine Rhénd latissimd atque altissimd, qui agrum Helvétium 
a Germanis dividit, alteré ex parte monte Jira altissims, qui 
est inter Séquandés et Helvétids, tertia ex parte lacti Lemannd 
et flimine Rhodan6, qui prdvinciam nostram ab Helvétiis 
dividit. Itaque et minus laté vagabantur ‘et minus facile 
finitimis bellum inferre poterant; qua dé causai hominés bel- 
landi cupidi magnd dolore afficiébantur. Pro multitidine 
autem hominum et pro gloria belli atque fortitiidinis angus- 
tds sé finés habére arbitrabantur, qui in longitidinem milia 
passuum CcxL, in latitidinem cLxxx patébant. 


THe HELVETIANS PREPARE TO MIGRATE 


3. His rébus adducti et auctodritate Orgetorigis permdoti 
constituérunt ea quae ad proficiscendum pertinérent comparare, 
jamentorum et carrdrum quam maximum numerum coémere, 
sémentés quam maximas facere, ut in itinere cdpia friimenti 
suppeteret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam 
confirmare. Ad eas rés codnficiendis biennium sibi satis 
esse diixérunt; in tertium annum profectidnem lége | cdnfir- 
mant. Orgetorix dux déligitur. Is légatisdnem ad civitatés 
suscipit. In ed itinere persuddet Casticd, Séquand, ut rég- 
num in civitate sua occupdret; pater enim ejus régnum in 
Séquanis multds annods obtinuerat et a senattii populi Romani 
amicus appellatus erat; itemque Dumnorigi Haedus, qui ed 


7. ina ex parte, on one side. 

18. finitimis, on their neighbors; dative with the compound verb inferre, 
which as a transitive verb takes also the direct object bellum; contrast the 
intransitive praestémus, |. 5, which has only the dative omnibus. 

14. Pro, in proportion to. 

2. ea, those things, explained in the following lines, jumentorum . . . con= 
firmare. 

3. quam maximum numerum, the greatest number possible. 

6. Ad eas rés conficiendas, for the accomplishment of these things; the 
gerundive in a prepositional phrase expressing purpose. 

7. dixérunt: here in the sense of regarded, thought. 


10 


15 


10 


15 


' 20 


252 A JUNIOR LATIN READER 


tempore principatum in civitate obtinébat ac maximé plébi 
acoeptus erat, ut idem cOndrétur persuddet, eique filiam suam 
in matrimonium dat. “‘Perfacile facta est,’ inquit, “conata 
perficere, propterea quod ipse meae civitatis imperium obten- 
tirus sum; non est dubium “quin tdtius Galliae plirimum 
Helvétii possint; meis cdpiis medque exercitii vobis régna 
conciliabd.”” Hac dratidne adducti inter sé fidem et jis 
jurandum dant et, régnd occupatd, per trés potentissimds ac 
firmissim6s populéds tdtius Galliae sésé potiri posse spérant. 


Ture DraTtTH OF ORGETORIX 


4. Ea rés est Helvétiis per indicium énintidta. Moribus 
suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere coégérunt; si dam- 
narétur, igni eum crematiri erant. Dié cdnstitiita causae dic- 
tidnis Orgetorix ad jiidiclum omnem suam familiam, ad ho- 
minum milia decem, undique coégit et omnés clientés obaera- 
tdsque suds, qudrum magnum numerum habébat, eddem con- 
dicit; per eds, né causam diceret, sé éripuit. Cum ‘civitas 
ob eam rem incitata armis jis suum exequi cdnarétur multi- 


13. plébi: dative with acceptus, acceptable. 
15. facta, to do; the supine, ablative of respect. 


17. quin, that, with the subjunctive, is regularly employed after expres- 
sions of doubt, when these are accompanied by a negative. 


plirimum possint, are the strongest (people). 


19. inter sé dant, they exchange; the phrase inter sé denotes mutual or 
reciprocal action, as in 1, 4. 


21. Galliae: with polir?, which sometimes governs the genitive instead 
of the ablative. 


1. indicium: translate as if indicés, informers. 
2. ex vinculis, in chains; how, literally? 

si damnarétur, if he should be convicted. 

3. causae: objective genitive after dictidnis. 
4. ad (hominum): used adverbially, about. 


5. coégit: here and in |. 9 with the meaning collected, while in 1. 2 it 
meant compelled. 


7. per eds, through their help. 
sé éripuit, he escaped. 
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‘tidinemque hominum ex agris magistratiis cdgerent, Orge- 
torix mortuus est; Helvétii arbitrantur ipsum sibi mortem 
conscivisse. 


Tue HELVETIANS CoMPLETE THEIR PREPARATIONS 


5. Post ejus mortem nihild minus Helvétii é finibus. suis 
exire cOnantur. Ubi jam sé ad eam rem paratds esse arbitrati 
sunt, oppida sua omnia numerd ad duodecim, vicds ad quad- 
ringentds, reliqua privata aedificia incendunt, frimentum 
omne, praeter quod sécum portatiri erant, combirunt; haec 
fécérunt, ut, domum reditidnis spé sublata, paratidrés ad 
omnia pericula subeunda essent; trium ménsum molita cibaria 
sibi quemque domo efferre jubent. Persuddent Rauracis et 
Tulingis et Latobrigis, finitimis, ut, oppidis suis vicisque 
exustis, ind cum lis proficiscantur; Boids, qui trans Rhénum 
incoluerant et in agrum Noricum transierant Ndreiamque 
oppugnabant, ad sé socids recipiunt. 


Two Routes, OPEN TO THE HELVETIANS 


6. Erant omnin6 itinera duo, quibus itineribus dom6 exire 
possent; tinum per Séquands, angustum et difficile, inter 
montem Jiram et flimen Rhodanum, vix qua singuli carri 


2. Ubi jam, when at last. 

3. numerd: ablative of respect. ad: see the note on ad, 4, 4. 

4. privata aedificia: scattered dwellings not in towns and villages. 

6. spé sublata, by destroying the hope; ablative absolute, expressing 
means. 

ad... subeunda, to undergo all dangers. 

7. trium ménsum, for three months; genitive of measure. 

10. Boids: the word Boii survives in the modern name Bohemia. 

12. ad sé sociés recipiunt, they admit to their numbers as allies. 

1. quibus ... possent: a relative clause of description, hence the sub- 
junctive. 

itineribus: the antecedent in Latin is occasionally repeated in the rela- 
tive clause; it may be omitted in translation. 
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dicerentur; mins autem altissimus impendébat, ut facile per- 
pauci prohibére possent; alterum per prdvinciam nostram, 
multd facilius atque expeditius, propterea quod inter finés 
Helvétidrum et Allobrogum Rhodanus fluit, isque nén_ nillis 
locis vad6 transitur. Extrémum oppidum Allobrogum est 
proximumque Helvétidrum finibus Genava. Ex ed oppidd 
pons ad Helvétids pertinet. Codnsilium erat Helvétidrum vel 
persuaddére Allobrogibus, qui niiper pacati erant et nodndum 
bond animé in populum Rémanum vidébantur, vel vi cdgere 
ut per suds finés iter darent. Omnibus rébus ad profectidnem 
comparatis, diem dicunt, qua dié ad ripam Rhodani omnés 
conveniant. Is diés erat‘a. d. v. Kal. Apr., L. Pisdne, A. 
Gabinid cdnsulibus. 


CakESAR DETERMINES TO Stor THE HELVETIANS 
7. Caesari cum id nitintiaitum esset, eds per prdvinciam nos- 
tram iter facere cOnari, matiirat ab urbe proficisci et quam 
maximis potest itineribus in Galliam ulteridrem contendit et 


4. diicerentur, could be drawn; the clause vix quad... diicerentur is 
somewhat different from the one in ll. 1-2, in that the idea of possibility 
enters into the subjunctive itself. 

altissimus, very high. 

ut... possent: a clause of result. 

6. prohibére: supply eds as object. 

8. yado transitur, zs crossed by fording. 

9. finibus: dative with proximwm. 

12. boné animé, kindly disposed; ablative of description in the predicate 
after videédantur. 

13. ut... darent: a noun clause, object of persuddére and cdgere. 

14. qua dié... conveniant, on which (day) they are to assemble; a rela- 
tive clause of purpose; di@ may: be omitted in translation, as ttineribus, |. 1. 

15. a. d. v. Kal. Apr.,=ante diem quintwm Kalendaés Aprilés, five days 
before the Kalends of April, t.e., Mar. 28th. 

1. id, zt, explained by the indirect discourse following, eds . . . cOndrv. 

2. quam maximis potest itineribus, by the longest journeys possible; the 
plural itinertbus is employed with reference to the daily distance; potest 
might have been omitted, since quam and a superlative alone express the 
highest degree possible, as in 8, 3. 

3. Galliam ulteridrem: the Roman province north of the Alps. 

s 


A JUNIOR LATIN READER 255 


SECTION OF 
CAESAR’S 


CASTELLA. 


MAP SHOWING FORTIFICATIONS ON THE RHONE 


ad Genavam pervenit. A provincia tota quam maximum 
potest militum numerum postulat (erat omnind in Gallia 
ulteridre legid tna), pontem qui erat ad Genavam jubet 
rescindi. Ubi dé ejus adventi Helvétii certidrés facti sunt, 
légatods ad eum mittunt ndbilissimés civitatis. Hi dixérunt 
Helvétids habére in animé sine tll6 maleficid iter per prd- 
vinciam facere, propterea quod aliud iter habérent nillum; 
rogavérunt ut ejus voluntadte id sibi facere licéret. Caesar 
memoria tenébat L. Cassium cdnsulem occisum exercitumque 
ejus ab Helvétiis pulsum et sub jugum missum; concédendum 


4, ad, into the neighborhood of. No preposition would be employed if 
the meaning were “‘to Geneva.” 

6. ad, near, at. 

10. habérent: subjunctive in a subordinate clause in indirect discourse. 

11. ejus voluntate, with his approval. 

12. L. Cassium ... occisum: in 107 B.c. 


13. concédendum (esse), the privilege should be granted; the verb is 
used impersonally, 7.e., its subject is the fundamental idea in the verb 
itself, to be represented in English by a noun; in like manner pugndtum 
est means a battle was fought. 
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igitur ndn putabat; neque hominés inimicd animd tempera- 


5 tiirds ab injirida et maleficid existimabat. Tamen, quod 


milités quds imperdiverat ndndum convénerant, légatis re- 
spondit diem sé ad déliberandum simptiirum; si quid vellent, 
ad Id. Apr. reverterentur. \, 


Carsar Dentes THE Hetverians Riaur or Way 
Trrovuar THE RoMAN PROVINCE 


8. Interea & lacti Lemannd ad montem Jiram milia pas- 
suum Xvil miirum secundum fliimen in altitiidinem pedum 
sédecim fossamque perdiicit. Ed opere perfectd, praesidia 
dispdnit, castella comminit, quod facilius, sf s@ invitd transire 
cdnairentur, prohibére posset. Ubi légiti ad eum dié cdn- 
stititd revertérunt, negat s@ more et exempld populi ROmani 
posse iter Olli per prdvinciam dare et, si vim facere cdnentur, 
prohibitirum ostendit. Helvétii e& spé dajecti nbn numquam 
interdii, saepius nocti, perrumpere conati sunt. Eodrum alii 
nivés jinxerant ratésque compliirés fécerant; alii vadis 
Rhodani, qué minima altittidd fliminis erat, transire cd- 
nabantur. Sed operis minitidne et militum concursii et télis 
repulsi hdc cdnatii déstitérunt. 


17. diem, time. 

18. ad, by. 

reverterentur, led them return; a subsunctive of indirect discourse, repre- 
senting an imperative of the direct, ‘ 

%. mirum: not a stone wall, but an earthwork made in greater part 
by cutting down the banks of the river steeply. The trench is shown in 
the sectional view on the accompanying map (p. 249). 

4. qué: this word, it is to be remembered, is employed to introduce a 
clause of purpose in connection with a comparative; it is in reality an 
ablative of degree of difference. 

6. negat: the usual Latin for “say not,’ as has before been pointed 
out; in translating take the negative with posse. 

8. prohibitirum: the full expression would be sé eds prohibiitirwmn esse. 

eA spé déjecti, disappointed in that hope; spé is ablative of separation, 
as also conde, 1. 13. 
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Tuer HELVETIANS ARRANGE TO Marcy THROUGH 
THE COUNTRY OF THE SEQUANI 


9. Relinquébatur ina per Séquands via, qua Séquanis 
invitis propter angustids fre non poterant. His cum sua 
sponte persuadére non possent, légétds ad Dumnorigem Hae- 
duum mittunt, ut ed déprecdtdre 4 Séquanis impetrarent. 
Dumnorix gratiad et largitidne apud Séquands plirimum 5 
poterat et Helvétiis erat amicus, quod ex ea civitate Orge- 
torigis filiam in matrimdnium dixerat, et cupiditate régni 
adductus novis rébus studébat et quam plirimas civitatés 
suo beneficid habére obstrictas volébat. Itaque rem suscipit 
et 4 Séquanis impetrat ut per finés suds Helvétids ire patian- 10 
tur, obsidésque uti inter sésé dent perficit: Séquani, né 
itinere Helvétids prohibeant; Helvétii, ut sine maleficid et 
injtria transeant. 


CAESAR SECURES REINFORCEMENTS AND 
Pursues THE HELVETIANS 


10. Caesari niintiatur Helvétids habére in anim6 per agrum 
Séquanorum et Haedudrum iter in Santonum finés facere; 
hi non longé 4 Toldsatium finibus absunt, quae civitads est in 


1. Relinquébatur, there was left. 

ina via, only the road. 

Séquanis invitis, against the wish of the Sequani, an ablative absolute. 

2. angustids: the narrow passage along the bank of the Rhone described 
in 6, 2-5. 

cum, since. 

5. plirimum poterat, had the greatest influence; the adverb plirimum is 
in reality the accusative neuter of plurimus expressing degree. 

8. novis rébus, revolution; dative with studébat. 

9. habére obstrictas, to have bound (to him). 

10. 4 Séquanis impetrat ut... patiantur, prevails wpon the Sequani to 
allow; ut . . . patiantur is a noun clause, object of impetrat. 

11-13. né... prohibeant, ut... transeant: these clauses contain the 
purpose of the exchange of hostages; translate freely, the Sequani agree not 
to prevent etc., the Helvetii agree to pass through, etc. 
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provincia. Id si fieret, hominés bellicdsi, populi Romani 
inimici, parti prdvinciae patenti maximéque frimentariae 


finitimi futiiri erant. Ob eas causas eI minitidni quam 


fécerat T. Labiénum légatum praeficit; ipse in Italiam magnis 
itineribus contendit duasque .ibi legidnés cdnscribit et trés, 
quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernis édiicit et prox- 
im6 itinere in ulteridrem Galliam per Alpés cum his quinque 
legidnibus ire contendit. , Ibi Ceutronés et Graioceli et Ca- 
turigés, locis superidribus occupatis, itinere exercitum pro- 
hibére cOnantur. Compliribus his proeliis pulsis, ab Ocelé, 
quod est oppidum citeridris prdvinciae extrémum, in finés 
Vocontidrum ulteridris prdvinciae dié septimd pervenit; inde 
in Allobrogum finés, ab Allobrogibus in Segusiavés exercitum 
diicit. Hi sunt extra prdvinciam trans Rhodanum primi. 


SEVERAL GaLuic TRIBES APPEAL TO CARSAR 
FOR PROTECTION 


11. Helvétii jam per angustids et finés Séquandrum suds 
copias tradtxerant et in Haedudrum finés pervénerant edrum- 
que agros populabantur. Haedui, cum sé suaque ab iis dé- 
fendere non possent, légdtds ad Caesarem mittunt rogdatum 
auxilium: ‘Ita nos,’ inquiunt, “omni tempore dé populd 
Romano meriti sumus, ut paene in cdnspectii exercitiis vestri 
agri vastari, liberi in servittitem abdici, oppida expugnari 


4. Id si fieret, if this should be done. 

6. ei minitidni: dative with the compound verb praeficit, with Labié- 
num as direct object. 

12. itinere: ablative of separation, with prohibére. 

13. Compltribus: with proeliis, while his and pulsis go together and 
form an ablative absolute. 

14. citeridris provinciae: the Roman province in northern Italy, also 
called Gallia Cisalpina. 

4. rogatum, to beg; the accusative of the supine expressing purpose; 
it governs the object, auxilium. 

5. Ita nos... meriti sumus, we have always so deserved of the Roman 
people. 

6. ut... n6n débuerint: a negative clause of result. 
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non débuerint.’”” Eddem tempore Ambarri, necessarii et cdn- 
sanguinei Haedudrum, Caesarem certidrem faciunt sésé, dé- 
populatis agris, non facile ab oppidis vim hostium prohibére. 
Item Allobrogés, qui trans Rhodanum vicés possessidnésque 
habébant, fuga sé ad Caesarem recipiunt et démonstrant sé 
praeter agri solum nihil habére- reliquum. Quibus rébus 
adductus Caesar non expectare statuit dum, omnibus fortinis 
socidrum cénsimptis, in Santonds Helvétii pervenirent. 


CagsaR DEFEATS A PorTION OF THE HELVETIANS 


10 


15, 


12. Flimen est Arar, quod per finés Haeduérum et Séqua- ’ 


norum in Rhodanum influit, incrédibili lénitate, ita ut oculis in 
utram partem fluat jidicari non possit. Id Helvétii ratibus 
ac lintribus jinctis transibant, trésque jam partés cdpidrum 
tradixerant. Caesar dé tertia vigiliaé cum legidnibus tribus é 


castris profectus ad eam partem pervénit quae nondum fli- - 


men transierat. Eds impedités et inopinantés aggressus mag- 
nam partem edrum concidit; reliqui sésé fugae mandarunt 
atque in proximas silvas abdidérunt. Is pagus appellabatur 
Tigurinus; nam omnis civitaés Helvétia in quattuor pagds 
divisa est. Hic pagus inus, cum domo exisset patrum nos- 
trdrum memoria, L. Cassium cdnsulem interfécerat et ejus 


9. dépopulatis: although deponent verbs are regularly active in mean- 
ing, the perfect participles are sometimes used as passives. 

15. pervenirent, should come; an anticipatory subjunctive with dum, 
until. 

2. lénitate: ablative of description. 

in utram partem fluat: an indirect question. 

5. dé tertia vigilia, in the third watch; literally, dé would mean out of. 

7. aggressus: the perfect participle of a deponent verb is regularly 
active; it can therefore be used in agreement with the subject to denote 
an act of the subject. With the perfect participle of a non-deponent 
verb, the ablative absolute is the construction necessary to denote an 
act of the subject. i 

8. mand4runt: a form contracted from mandavérunt. 

9. abdidérunt (sésé), hid in; the accusative silvds with in is used in- 
stead of the ablative owing to the motion implied in abdidérunt. 

12. memoria: ablative denoting the time when. 
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exercitum sub jugum miserat. Ita sive casi sive cdnsilid 
dedrum immortailium, quae pars civitatis Helvétiae insignem 
calamitatem popul6 Rdmand intulerat, ea princeps poenas 
persolvit. Qua in ré Caesar non sdlum piblicds, sed etiam 
privatas injirids ultus est; nam Tigurini interfécerant L. 
Pisdnem légditum, avum L. Pisdnis, soceri Caesaris, eodem 
proelid qué Cassium. 


NEGOTIATIONS BETWEEN CAESAR AND THE HELVETIANS 


13. Hoc proelid facts, reliquas cdpias Helvétidrum ut cdn- 


‘sequi posset, pontem in Arari faciendum cirat atque ita 


10 


exercitum tradicit. Helvétii repentind ejus adventii com- 
moti sunt; ille enim Gn6 dié flimen transierat, id quod ipsi 
diébus xx aegerrimé confécerant. Légatds igitur ad eum 
mittunt, cujus légatidnis Divicd princeps fuit, qui belld Cas- 
siand dux Helvétidrum fuerat. Is ita cum Caesare égit: “Si 
pacem populus Romanus cum Helvétiis faciet, in eam partem 
ibunt Helvétii atque ibi erunt ubi eds cdnstitueris atque esse 
volueris; sin bell6 persequi persevérabis, reminiscere et vete- 


14. quae pars... ea: translate as if ea pars quae. 

15. intulerat: with bellwm as object this verb means make (war) on; 
with such a word as calamitds or ingiria as object it means inflict . . . on. 
Why the dative populé? 

princeps, first, (was the) first. 

1. ut: introducing a clause of purpose, and to be translated before 
copias. 

2. pontem faciendum ctrat, he causes a bridge to be built; the gerundive 
in agreement with an object noun is employed after dd, céiré, and similar 
verbs, to express purpose. 

in Arari: observe that ‘over’ a river, with reference to a bridge, is 
expressed by im and the ablative; “across” and “over,” in the sense of 
“to,” or “on, the other side of,”’ are expressed by trans and the accusative. 

Arari: several 7-stem nouns of the third declension have an ablative end- 
ing in -Vand an accusative in -im. Tiberim has previously occurred, R. 3, 4. 

6. bell6 Cassiané: the campaign of 107 B.c., in which Cassius was 
defeated by the Tigurini. It is plain that Divico was an old man when 
he met Caesar. 


7. cum Caesare égit, he addressed Caesar; literally, égit would mean 
treated, dealt. 


10. reminiscere: imperative. 
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ris incommodi populi Romani et pristinae virtiitis Helvati- 
drum. Quod improévisd inum pagum adortus es, cum ii qui 
flimen transierant suis auxilium ferre ndn possent, ndli ob 
eam rem aut tuae magnopere virtiiti tribuere aut nds 
déspicere. Nos ita & patribus majoribusque nostris didicimus, 
ut magis virtiite contendamus quam dolé aut insidiis nitamur. 
Quaré nodli committere ut is locus ubi cdnstiterimus ex calami- 
tate populi Romani et internecidne exercitiis ndmen capiat 
aut memoriam prddat. 


Tue Hetvetians RerusE Cagsar’s TERMS 


14. His Caesar ita respondit: “Ed mihi minus dubitatidnis 
datur, quod eds rés quas commemoravistis memoria tened, 
atque ed gravius ferd qué minus meritd populi Romani acci- 
dérunt; qui si alicujus injiriae sibi cdnscius fuisset, non fuit 
difficile cavére; sed ed déceptus est, quod sé causam timendi 
habére non intellegébat. Quod si veteris contuméliae obli- 


11. incommodi: the genitive, depending upon a verb of remembering. 

12. Quod, as to the fact that. 

13. ndli...tribuere, do not on that account attribute much to your own 
valor. Nd6li, imperative of nédl6é, with an infinitive, is the common and 
polite form of expressing a negative command in Latin. 

16. virtite: ablative of means. 

dolé, insidiis: nitor takes an ablative of the thing relied upon. 

17. ut is locus... prédat: a noun clause, object of committere, bring 
about, cause. 

1. E6 minus, the less; ed is a combination of ablative of degree of dif- 
ference and ablative of cause. 

3. ed gravius, qué minus, the more seriously, the less; eo and qué are 
ablatives of degree of difference. 

merit6: ablative of accordance. 

4. si fuisset, if they had been; a condition contrary to fact. 

sibi: with cénscius, but to be omitted in translation, 

5. e6, quod, by the fact that; quod here introduces a noun clause of fact. 

6. Quod si vellem, but if J were willing; another condition contrary to 
fact. 

- contuméliae: for the genitive with verbs of remembering and forgetting, 
compare incommodi, 13, 11. 
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visci vellem, num etiam recentium injiriarum, quod mé 
invitd iter per prdvinciam per vim temptdvistis, quod Hae- 
duds, quod Ambarrés, quod Allobrogas vexavistis, memoriam 
déponere possum? Quod vestra victdria tam insolenter 
gloriamini quodque tam dit «y6s impiné injiirids tulisse ad- 
miramini eddem pertinent. Cdnsuévérunt enim dei immor- 
talés, qu6 gravius scelerati hominés ex commitatidne rérum 
doleant, his secundidrés| interdum rés et dititurnidrem im- 
punitatem concédere. Cum ea ita sint, tamen, si obsidés 
mihi dabitis, et si Haeduis sociisque edrum, item si Allobro- 
gibus, dé injiriis satisfaciétis, vobiscum pacem faciam.’’ 
Divicd respondit: “Ita Helvétii 4 majoribus suis instititi 
sunt ut obsidés accipere, nodn dare, cdnsuérint; ejus rei 
populus Rémanus est testis.” H6dc respdnsd datd discessit. 


DEFEAT OF CAESAR’S CAVALRY 


15. Posterd dié castra ex ed locd movent. Idem facit Cae- 
sar equitatumque omnem ad numerum quattuor milium, 
quem ex omni provincia et Haeduis atque edrum sociis coac- 


7. quod... temptavistis, that you attempted; this and the following 
quod clauses are noun clauses of fact in apposition with injuriarum; the 
latter word depends on memoriam. The quod clauses in ll. 10-12 are also 
noun clauses, subjects of pertinent. \ 

9. Allobrogas: the ending -as is a Greek accusative plural ending some- 
times found in nouns of the third declension, particularly in names of 
peoples. 

11. vos... tulisse admiramini, are surprised to have inflicted. 

13. qud, in order that; see the note on 8, 4. 

14. secundiorés rés, extraordinary prosperity. 

15. concédere: depending on consuévérunt. 

19. cénsuérint: contracted from cénsuéverint, perfect subjunctive. 

3. coactum habébat, had collected; the participle codctum agrees with 
quem; the combination of the participle with the imperfect habébat is to 
be translated in the same way as coégerat, past perfect of cdgd; it makes 
of habébat, however, almost an auxiliary corresponding to English “had” 
as an auxiliary. The present of habed can be used with a participle in 
the same way as the imperfect, 
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tum habébat, praemittit, qui videant quads in partés hostés iter 
faciant. Qui cupidius novissimum agmen inseciti aliénd locd 
cum equitati Helvétidrum proelium committunt; et pauci dé 


nostris cadunt. Quod proelid sublati Helvétii, quod quingen-- 


tis equitibus tantam multitiidinem equitum prdpulerant, au- 
dacius subsistere ndn numquam et’ novissimd agmine proelid 
nostros lacessere coepérunt. Caesar suds 4 proelid continébat 
ac satis habébat in praesentia hostem rapinis populatidni- 
busque prohibére. Ita diés circiter xv iter fécérunt, ut 
inter novissimum hostium agmen et nostrum primum non 
amplius quinis aut sénis milibus passuum interesset. 


CAESAR CENSURES THE HAEDUANS FOR FAILING TO 
FURNISH SUPPLIES 


16. Interim cotidié Caesar frimentum quod Haedui essent 
publicé polliciti flagitabat. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentridnibus posita est, non modo friimenta in agris 
matira non erant, sed né pabuli quidem satis magna cdpia 


10 


suppetébat; ed autem frimentd quod flimine Arari navibus 5 


subvexerat, propterea titi minus poterat, quod iter ab Arari 
Helvétii averterant, 4 quibus discédere ndlébat. Diem ex dié 
dicunt Haedui; cdnferri, comportari, adesse dicunt. Ubi sé 


4. qui videant: relative clause of purpose. 

quas in partés, etc.: indirect question. 

9. novissim6 agmine, from their rear line; agmine is ablative of means. 

11. satis habébat prohibére, regarded it as sufficient to prevent. 

13. primum: supply agmen. 

non amplius...interesset, there was a distance of not more than five 
or siz miles (a day). : 

1. essent polliciti: subjunctive of informal indirect discourse. 

3. posita, situated; see the note on divisa, 1, 1. 

5. framenté: object of az, 1. 6. 

flimine Arari: ablative of the way or route. 

6. propterea: take with quod, for the reason that. 

7. Diem ex dié, day after day. 

8. ducunt, put off; ewm is to be understood as object. 

conferri, comportari, adesse: supply frimentum as subject. 
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dititius dici intelléxit et diem instare, qué dié frimentum 
militibus métiri oportéret, convocavit edrum principés, qud- 
rum magnam cdpiam in castris habébat. In his erant Divi- 
ciacus et Liscus, qui summ6 magistratui praeerat, quem ver- 
gobretum appellant Haedui, qui creatur annuus et vitae 
necisque in suds habet potestatem. Tum Caesar graviter eds 
accusat, quod, cum frimentum neque emi neque ex agris 
simi possit, hostibus tam propinquis, ab lis nén sublevétur, 
praesertim cum magna ex parte edrum precibus adductus 
bellum suscéperit. 


Two Factions AMONG THE HAEDUANS PRO-ROMAN 
AND ANTI-ROMAN 


17. Tum démum Liscus Gratidne Caesaris adductus quod 
antea tacuerat proponit: “Sunt non nilli, quérum auctoritas 
apud plébem pltirimum valeat, qui privatim plis possint 
quam ipsi magistratis. Propter horum séditidsam atque im- 
probam Oratidnem multitidd frimentum non cdnferunt quod 
débent: ‘Praestat,’ inquiunt, ‘si jam principatum Galliae 
obtinére ndn possumus, Galldrum quam Rédmandrum imperia 
perferre; si Helvétids superaverint Romani, ina cum reliqua 
Gallia Haeduis libertatem sine dubid Gripient.’ Ab isdem 
tua cdnsilia quaeque in castris geruntur hostibus énintiantur; 


9. dititius, too long, 

12. magistratui: dative with the compound verb praeerat. 

14. in suds, over his fellow-citizens. 

15. quod . . . nén sublevétur: the same explanation applies to the sub- 
junctive here as in 1. 1. 

16. hostibus tam propinquis, with the enemy so near. 

17. magna ex parte, to a great extent. 

1. quod: for id quod. 

3. plus possint, have more influence. 

6. Praestat: the subject is the infinitive perferre, 1. 8. 

inquiunt: the subject is ‘‘they,” referring to the trouble-makers of the 
preceding lines. 

9. Haeduis, from the Haedui; dative of separation with éripient. 


, 


A JUNIOR LATIN READER 265 


A 
hds coércére non possum. Quin etiam intellegs quantd cum 
-pericul6 hance necessariam rem tibi @nintiaverim, et ob eam 
causam quam diti potui tacui.” 


Dumnorix THE LEADER OF THE ANTI-RoMAN FACTION 


18. Caesar hac oratidne Lisci Dumnorigem, Diviciaci fra- 
trem, désignari sentiébat, sed quod pliribus praesentibus eds 
rés jactari nolébat, celeriter concilium dimittit, Liscum retinet. 
Quaerit ex sdl6 ea quae in conventii dixerat. Dicit liberius 
atque audacius. Eadem sécrétd ab allis quaerit, qui ita 
respondérunt: ‘‘Ipse est Dumnorix, summa audacid, magna 
apud plébem propter liberalitatem gratia, cupidus rérum 
novarum. Complirés annds portoria reliquaque omnia Hae- 
duérum vectigalia parvd pretid redémpta, habet, propterea 
quod, illd licente, contra licéri audet némd. His rébus et 
suam rem familidrem auxit et facultatés ad largiendum mag- 
nas comparavit; magnum numerum equitatiis sud simpti 
semper alit et circum sé habet, neque sdlum domi, sed etiam 
apud finitimas civitatés largiter potest, atque hujus potentiae 
causa matrem in Biturigibus homini illic ndbilissimd ac po- 
tentissim6 collocavit; ipse ex Helvétiis uxdrem habet, sordrem 
ex matre et propinqués suas nuiptum in alias civitatés col- 
locavit. Favet et cupit Helvétiis propter eam affinitatem; 


11. Quin etiam, nay more, more than that; this phrase has a corrective 
force. 

13. quam dit potui, as long as I could. 

2. pliribus praesentibus, in the presence of too many, ablative absolute. 

4. sold: supply ed, referring to Liscus. 

Dicit: supply Liscus as subject. 

6. magna: with gratia. 

9. redémpta habet, has bought in; see the note on codctum habébat, 15, 3. 
Allusion is made here to the ancient practice of letting out on contract to 
private individuals the collection of taxes. Dumnorix’s prestige in his 
state was so great that none dared compete with him even though he 
offered low bids to the state officials. 

14. largiter potest, 7s very influential. 

16. uxdrem: the daughter of Orgetorix, as told in 3, 14. 
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ddit etiam sud ndmine Caesarem et Rdmands, quod edrum 
adventii potentia ejus déminita et Diviciacus frater in anti- 
quum locum gratiae atque honoris sit restitiitus. Si quid 
accidat Rém4nis, summam spem per Helvétids régni obtinendi 
habet; imperid populi Romani ndn modo dé régno, sed etiam 
dé e& quam habet gratia déspérat.’’ Initium fugae equitatiis 
paucis ante diébus, ut Caesar in quaerend6é repperit, factum 
erat 4 Dumnorige atque ejus equitibus (nam equitatui quem 
auxilid Caesari Haedui miserant Dumnorix praeerat); edrum 
fuga reliquus erat equitatus perterritus. 


CakEsAaR Puans To PunisH DUMNORIX 


19. Ad has suspicidnés certissimae rés accédébant, quod 
per finés Séquandrum Helvétids tradiixerat, quod obsidés in- 
ter eds dandés ctiraverat, quod ea omnia ndn modo injussi 
Caesaris et civitatis, sed etiam inscientibus ipsis fécerat, quod 
a magistratti Haedusdrum accisabatur. Statuit igitur Caesar 
in eum aut ipse animadvertere aut civitatem animadvertere 
jubére. His omnibus rébus tinum repugnabat, quod Divi- 


19. sud ndmine, on his own account; a book-keeping term. 

quod, etc.: this clause contains a reason attributed to Dumnorix by 
the speaker, and so on the principle of informal indirect discourse has its 
verbs, déminiita sit and restitita sit, in the subjunctive. 

22. accidat, should befall. 

23. imperid, under the sovereignty; ablative of attendant circumstance. 

24. ea: with gratia. 

25. in quaerend6, wpon investigation. 

27. auxilid Caesari, to the aid of Caesar; auxilid is dative of purpose, 
Caesari dative of reference. 

1. quod tradtxerat, that, etc.; a noun clause in apposition with rés, as 
in 14, 7. 

2. obsidés dandos ciraverat: the use of the gerundive with cid is 
explained in the note on 13, 2. 

4. inscientibus ipsis, without their knowledge; ablative absolute. 

6. in eum animadvertere, inflict punishment upon; literally, turn the 
altention to. 


7. rébus: dative with repugndbat, which as a verb of opposing belongs 
to the list of special verbs governing the dative. 
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cidci fratris summum in populum Romanum studium, sum- 
mam in sé voluntatem, égregiam fidem, jistitiam, temperan- 
tiam cognéverat; nam né ejus supplicid Diviciaci animum 
offenderet verébatur. Itaque priusquam quicquam cénarétur, 
Diviciacum ad sé vocari jubet et, cotidianis interpretibus 
remotis, per C. Valerium Troucillum, principem Galliae pro- 
vinciae, familidrem suum, cui summam omnium rérum fidem 
habébat, cum ed colloquitur; simul commonefacit quae ipsd 
praesente in concilid dé Dumnorige sint dicta, et ostendit 
quae séparatim quisque dé ed apud sé dixerit. Petit atque 
hortatur ut sine ejus offénsidne animi vel ipse dé ed, causa 
cognita, statuat, vel civitatem statuere jubeat. 


CaESAR YIELDS TO THE PiEaAs or Diviciacus, BRoTHER 
oF DuMNoRIXx 


20. Diviciacus multis cum lacrimis Caesarem complexus ob- 
secrare coepit né quid gravius in fratrem statueret: ‘Scid,” 
inquit, “‘illa esse véra, neque quisquam ex ed pliis quam 
ego doloris capit, propterea quod, cum ipse gratia. plirimum 
possem domi atque in reliqua Gallia, ille minimum propter 
aduléscentiam posset, per mé crévit; quibus opibus ac nervis 
non sdlum ad minuendam gratiam, sed paene ad perniciem 
meam ititur. Commoveor tamen et amore fraternd et ex- 


9. in, towards. 

10. né, that; how is ut to be translated after a verb of fearing? 

11. cénarétur, should attempt; the anticipatory subjunctive with prius- 
quam. 

14. cui, in whom; dative with fidem habébat. 

15. ipsd praesente, in his own presence; ipso refers to Diviciacus. 

18. ipse: refers to Caesar; translate, that ether he himself (be allowed to) 
decide, or to order the state to decide. 

2. né, not to; the clause is a noun clause, object of obsecrare. 

gravius, too severe. 

4. doléris: genitive of the whole after plus. 

plirimum possem, J was very influential. 

6. quibus: to be translated not by a relative, but by a demonstrative. 


10 


15 


5 


10 


15 


20 


268 A JUNIOR LATIN READER 


istimatiOne vulgi. Quod si quid ei 4 té gravius accidet, cum 
ipse eum locum amicitiae apud té tened, némd existimabit 
non mea voluntate factum; qua ex ré totius Galliae animi 4 
mé Avertentur.””’ Haec cum pliribus verbis fléns 4 Caesare 
peteret, Caesar ejus dextram préndit; cdnsdlatus rogat finem 
drandi faciat; tanti ejus apud ‘sé gratiam esse ostendit ut et 
rel publicae injiriam et suum dolorem ejus voluntati ac 
precibus conddnet. Dumnorigem ad sé vocat, fratrem ad- 
hibet; quae in ed reprehendat ostendit; quae ipse intellegat, 
quae civitas queratur propdnit; monet ut in reliquum tempus 
omnés suspicidnés vitet; praeterita sé Diviciacd fratri con- 
donare dicit. Dumnorigi custddés ponit, ut quae agat, 
quibuscum loquatur scire possit. 


CAESAR PLANS TO SURPRISE THE HELVETIANS 


21. Eddem dié ab explératoribus certior factus hostés sub 
monte consédisse milia passuum ab ipsius castris octd, qualis 
esset nattira montis et qualis in circuitii ascénsus qui cog- 
noscerent misit. Renintiatum est facilem esse. Dé tertiad 


9. Quod si quid, but if anything. 

a té, from you, at your hands. 

13. rogat .. . faciat: translate as if rogat ut faciat; wt is sometimes miss- 
ing in noun clauses after verbs of requesting and commanding. 


14. tanti: of so much value, worth so much; the genitive of this word (in 
the neuter) as well as parvi, magni, quanti, pliris, is employed to express 
indefinite value. 

15. voluntati ac precibus, to meet his wish and prayers; the datives are 
dependent upon condonet. Explain the mood of this last word. 

18. in reliquum tempus, for the future. 

19. fratri, for the sake of his brother. 

20-21. agat, loquatur: subjunctives in indirect questions, while possit is 
subjunctive in a clause of purpose. 

1. certior factus: remember that this phrase takes the construction of 
indirect discourse, hostés cénsédisse. 

3. in circuiti, on all sides. 

qui cognéscerent: relative clause of purpose; supply explorator@s as 
antecedent of qui; the verb has for object the indirect question qudlis esset 
natura. : 


. 
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vigilia T. Labiénum, légatum prod praetore, cum duabus 
legidnibus et iis ducibus qui iter cogndverant summum jugum 
montis ascendere jubet; quid sui cOnsilil sit ostendit. Ipse dé 
quarta vigilia eddem itinere qué hostés ierant, ad eds con- 
tendit equitatumque omnem ante sé mittit. P. Considius, 
qui rei militaris peritissimus habébdtur et in exercitai L. 
Sullae et postea in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus prae- 
mittitur. 


Tue Surprise Fairs, Owine To THE MISTAKE 
OF AN OFFICER 


22. Prima lice summus mons 4 Labiénd tenébatur; ipse ab 
hostium castris non longius mille et quingentis passibus 
aberat, neque, ut postea ex captivis comperit, aut ipsius 
adventus aut Labiéni. cognitus erat; sed Codnsidius equé ad- 
missoO ad eum accurrit, dicit montem quem 4 Labiénd 
occupari voluerit ab hostibus tenéri; id sé 4 Gallicis armis 
atque insignibus cognGvisse. Caesar suds cdpias in proxi- 
mum collem subdicit, aciem instruit. Labiénus monte occu- 
patd nostrds expectabat proelidque abstinébat. Caesar enim 


5. pro praetore, with praetorian rank. Labienus was Caesar’s most 
trusted lieutenant. He had been assigned to Caesar’s staff with the 
honorary designation préd praetore, as if he had held the office of praetor 
in Rome. 

6. iis ducibus, those men as guides. 

7. quid sui consilii sit, what his plan is; consilii is genitive of the whole 
with quid. 

10. rei militaris, in military affairs; the genitive is dependent on the 
adjective peritissimus. 

11. M. Crassi: supply evercitu. 

_1. summus mons, the top of the mountain; “the highest mountain” 
would be méns altissimus. 

8. neque: take with aut... aut, and neither ... nor. - 

ut, as. 

4. equé admiss6, with his horse at a gallop. 

5. accurrit: connect this verb with dicit by supplying et. Look for 
another instance below of an omitted conjunction. 

6. id, this fact; object of cogndvisse. 

9. proelid: what kind of ablative? 
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eum adventum suum expectare jusserat, ut undique ind 
tempore in hostés impetus fieret. Multd dénique dié per ex- 
ploratorés Caesar cognévit et montem 4 suis tenéri et Hel- 
vétids castra movisse et Considium timG6re perterritum quod 
non vidisset prd visd sibi reniintidsse. E6 dié quod cdnsuérat 
intervalla hostés sequitur et milia passuum tria ab edrum 
castris castra pdnit. 


CarsaR Turns AsipE TowarpD BIBRACTE, PURSUED 
BY THE HELVETIANS 


23. Postridié ejus diéi, quod omniné bidui frimentum su- 
pererat, rei friimentariae prdspiciendum existimans, iter ab 
Helvétiis avertit ac Bibracte, oppidum Haeduorum, ire con- 
tendit. Nam hoc oppidum Jongé maximum et cdpidsissimum 
erat atque ndn amplius milibus passuum xvitt aberat. Ea 
rés per fugitivds L. Aemiulii, decuridnis equitum Gallérum, 
hostibus nintidtur. Helvétii, commitatd cdnsilid atque 
itinere conversd, nostrds 4 novissimd agmine iInsequi ac 
lacessere coepérunt. 


Botuy Srpes PREPARE FOR BATTLE 


24, Postquam id animum advertit, cdpias suds Caesar in 
proximum collem subdixit equitatumque qui sustinéret hos- 


11. Multé dié, well on in the day; this need not imply anything more 
than “well on into the morning.” 


13. quod: for id quod. 

14. pr6 visd, as seen. 

quo consuérat intervallo, at the customary interval. 

1. ejus diéi: this phrase may be omitted in translation. 

bidui fromentum, a two days’ supply of grain. 

2. rei framentariae: dative with prospiciendum (esse), must look out for; 
the verb is used impersonally. 


8. 4 novissim6 agmine, on the rear line; the positions were now reversed, 
with the Helvetians following the Roman army. 


1. animum advertit: this phrase is equivalent to animadvertit and takes 
id as a direct object. 


2. qui sustinéret: relative clause of purpose. 
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tium impetum misit. Ipse interim in colle medid triplicem 
aciem instrixit legisnum quattuor veterandrum; in summd 
jug6 duds legionés quads in Gallia citeridre proximé conscrip- 
serat et omnia auxilia collocavit; impedimenta sarcindsque in 
tnum locum conferri, et eum ab his qui in superidre acié 
constiterant miiniri jussit. Helvétit cum omnibus suis carris 
seciti impedimenta in tinum locum contulérunt; ipsi cdnfer- 
tissima acié, rejectd nostrd equitati, phalange facta, sub 
primam nostram aciem successérunt. 


Tue Batrte BEGINS 


25. Caesar primum suum, deinde omnium ex cdnspectii re- 


mO6vit equés, ut aequatd omnium periculd spem fugae tolleret; 
cohortatus inde suds proelium commisit. Milités, @ locd 
superiore pilis missis, facile hostium phalangem perfrégérunt. 
Ka disjecta, gladiis déstrictis, in eds impetum fécérunt. Gal- 
lis magnd ad pugnam erat impedimentd quod plira edrum 
scita tnd ictii pilérum transfixa et colligata erant; nam cum 


3. in colle medié, half way up the hill; medius, like summus, is one of 
the adjectives denoting a part. 

triplicem aciem: these lines were arranged one behind another; each 
line consisted of about eight ranks. 

7. eum: supply locum. 

9. cénfertissima acié, in closest array. 

10. phalange: a close formation, in which the mass was protected by 
the shields of the front rank held out before them and by the shields of 
the ranks behind held overhead. 

1. suum: supply equum. 

omnium: the officers only are meant. 

2. aequatd . . . periculd, by making the danger of all equal. 

5. gladiis: the most effective part of a Roman attack was with the 
sword, which was short and necessitated close fighting. 

Gallis ... erat impedimenté, if was a great hindrance to the Gauls in 
the battle; impedimento is a dative of purpose or end; the subject of erat 
is the noun clause following, quod . . . colligdta erant, that, etc. 

6. plira, in many cases; the word limits scita. In the phalanx forma- 
tion the shields overlapped, thus making it possible for a javelin to pierce 
two shields at one time. 
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ferrum sé inflexisset, neque id évellere neque sinistra impedita 
satis commodé pugndre poterant; multi igitur, diii jactato 
bracchid, praeoptavérunt scitum mani émittere et nudd cor- 
pore pugnare. Tandem vulneribus défessi et pedem referre 
et, quod mons suberat circiter mille passuum spatid, ed sé 
recipere coepérunt. Captd monte et succédentibus nostris, 
Boi et Tulingi, qui hominum milibus circiter xv agmen 
hostium claudébant et novissimis praesidid erant, ex itinere 
nostrds ab latere apertd aggressi circumveniébant; id cdn- 
spicati Helvétii, qui in montem sésé@é recéperant, rirsus 
Instare et proelium redintegrare coepérunt. Rdmani signa 
bipertitd intulérunt; prima et secunda aciés, ut victis ac sum- 
motis resisteret, tertia, ut, venientés sustinéret. 


DEFEAT AND FLIGHT OF THE HELVETIANS — 
CakESAR PURSUES 
26. Ita ancipiti proeldé ditii atque Acriter pugndtum est. 
Diiitius cum sustinére nostrdrum impetiis ndn possent, alteri 


8. ferrum: this refers to the iron head of the javelin, the neck of which 
was of softer metal than the tip. 

sinistra impedita, with the left hand encwmbered, ablative absolute; the 
shield was carried on the left arm. 


9. jactatd bracchio, after tossing their arms about; ablative absolute. 

10. niid6 corpore, with wnprotected bodies. 

12. e6: an adverb. 

13. Capto: the verb is here used in the sense of reach, gain. 

14. agmen claudébant, brought up the rear. 

15. novissimis praesidi6 erant, served as a rear guard; two datives, one 
of reference, the other of purpose. 

ex itinere, forthwith, at once; literally, from their march, 7.e., without 
waiting to effect the usual battle formation. 

16. ab, on. 

<a bipertit6 intulérunt, advanced in two divisions; how is it lit- 
erally? 

19. victis ac summéOtis: referring to the Helvetians, while venientés 
refers to the Boii and Tulingi. 

1. pugnatum est: translate as if pugndvérunt, they fought; or combine 
with proelié and translate, a long and stubborn double battle was waged. 


2. alteri...alteri, the one party ... the other, referring respectively to 
the Helvetians and to the Boii and Tulingi. 
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sé, ut coeperant, in montem recépérunt, alteri ad impedi- 
menta et carrds suds sé contulérunt. Nam hic toto proelid, 
cum ab hora septima ad vesperum pugnatum sit, dversum 
hostem vidére némd potuit. Ad multam noctem etiam ad 
impedimenta pugnatum est, propterea quod pro valld carrés 
objécerant et € locd superidre in nostrds venientés téla 
conjiciébant, et ndn nilli inter carrds raedasque mataras ac 
tragulas subjiciébant nostrdsque vulnerabant. Didi cum esset 
pugnatum, impedimentis castrisque nostri potiti sunt. Ibi 
Orgetorigis filia atque tinus é filiis captus est. Ex ed proelid 
circiter hominum milia cxxx superfuérunt eique tota nocte 


continenter iérunt; in finés Lingonum dié quartd pervénérunt, 


cum et propter vulnera militum et propter sepultiiram oc- 
cisOrum nostri eds sequi non potuissent. Caesar ad Lingonas 
litterads ntintidsque misit, né eds frimentd néve alia ré 
juvarent; aliter sé eds eddem locd qué Helvétids habitirum. 
Ipse, tridu6 intermissd, cum omnibus cdpiis eds sequi coepit. 


SURRENDER OF THE HELVETIANS 


27. Helvétii omnium rérum inopid adducti légdtds dé 
déditisne ad eum misérunt. Qui cum, eum in itinere con- 


5. cum, although. 

aversum hostem, an enemy in flight, the back of an enemy. 

6. Ad multam noctem, till the night was well advanced. 

ad impedimenta, at the baggage. 

7. pro vallo, as a rampart. 

15. occisérum, of the slain; perfect participle as a noun. 

17. né... juvarent, not to assist; a noun clause depending on the idea 
of command in litieras niintidsque misit. 

néve: the regular word for and not between subjunctives in clauses of 
purpose, noun clauses of will, or indirect commands. 


18. sé... habittirum (esse): indirect discourse depending on the idea 
of saying suggested by litterds . . . misit. 

eddem locd quo, in the same position as. 

2. Qui cum: translate as if cum 72. 

convénissent: usually an intransitive verb, but transitive here with 
eum as direct object. 
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vénissent, sé ad pedés projécérunt suppliciterque lociiti flentés 
pacem petiérunt. Caesar eds in ed locd qué tum essent suum 
adventum expectare jussit. 6 postquam pervénit, obsidés, 
arma, servos, qui ad eds perfigissent, poposcit. Dum ea 
conquiruntur et cdnferuntur, circiter hominum milia vi ejus 
pagi qui Verbigenus appellatur prima nocte 6 castris Hel- 
vétidrum égressi ad Rhénum finésque Germanodrum -conten- 
dérunt. 


TERMS GRANTED THE HELVETIANS 


28. Quod ubi Caesar resciit, quérum per finés ierant, his 
ut conquirerent et rediicerent, si sibi pirgati esse vellent, 
imperavit; reductds in hostium numerd habuit; reliqués 
omnés, obsidibus armis perfugis traditis, in déditidnem ac- 
cépit. Helvétids, Tulingds, Latobrigds in finés suds, unde 
erant profecti, reverti jussit et, quod omnibus frigibus dmissis 
domi nihil erat quo famem tolerarent, Allobrogibus impera- 
vit ut iis frimenti cdpiam facerent; ipsds oppida vicdsque 


3. flentés, with tears. 
5. Ed: an adverb. 


6. Dum ea conquiruntur, while these were being hunted up; remember 
that dum denoting a situation takes the present indicative, whatever the 
tense of the principal verb, 


ea: neuter, because its antecedents are of mixed gender, one of them, 
arma, being neuter. 


8. prima nocte, at nightfall. 


1. Quod, this, referring to the fact related at the end of the preceding 
chapter. 


quorum ... his: translate in the order his per finés quorum. 

2. conquirerent, redicerent: supply as object eds. 

si... vellent, if they wished to be free from guilt before him; sibi is dative 
of reference. 

3. reductés: agreeing with eds to be supplied. 


in hostium numeré habuit, treated them as enemies; i.e., he either put 
them to death or sold them as slaves. 


6. omnibus friigibus amissis: they had burned all the grain except 
what they were going to take with them, 5, 5. 


7. quo famem tolerarent, with which they could prevent starvation; the 
clause is descriptive, with an added idea of possibility. 


8. facerent, furnish. 
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quos incenderant restituere jussit. Id e& maximé ratione 
fécit, quod ndluit eum locum unde Helvétii discesserant 
vacare, né propter bonitatem agrdrum Germani, qui trans 
Rhénum incolunt, ex suis finibus in Helvétidrum finés trans- 
Irent et finitimi Galliae prdvinciae Allobrogibusque essent. 
Boids in finibus Haedudrum collocavit; id enim petébant 
Haedui, qui Boids égregia virtiite cogniverant; posted eds in 
parem juris libertatisque condicidnem atque ipsi_ erant 
receperunt. 


Tue NUMBERS OF THE HELVETIANS AND ALLIES 


29. In castris Helvétidrum tabulae repertae sunt litteris 
Graecis cdnfectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis 
nominatim: ratid cdnfecta erat, qui numerus domo exisset 
eorum qui arma ferre possent, et item -séparatim quot pueri, 
senés, mulierésque. Qudrum omnium ratidnum summa erat 
capitum Helvétidrum milium ccixm, Tulingdrum milium 
xxxvi, Latobrigsrum xi, Rauracdrum xxii, Boidrum 
XXXII; ex his, qui arma ferre possent, ad milia nonaginta duo. 


9. ea ratione, for this reason; explained by the noun clause quod nolutt, 
that he did not wish, ete. 

11. né, for fear that; introducing a clause of purpose. 

13. Galliae pro6vinciae: the two words are in apposition. 

15. égregia virtite: ablative of description, in the predicate after cog- 
noverant. 

16. parem atque, the same as; atque and ac after words of likeness may 
be employed to mean as. 

1. litteris Graecis, in the Greek alphabet; the Gauls had devised no 
alphabet of their own. The language of the records was of course Gallic. 
Familiarity with the Greek alphabet was due to intercourse with traders 
and with the city of Massilia, modern Marseilles, a Greek settlement in 
origin. 

3. ratio, list, record. 

qui numerus exisset: an indirect question depending on ratio. 

4. possent: subjunctive in a relative descriptive clause. 

6. capitum, of persons; but the word may be omitted in translation. 
Compare our use of “head” in speaking of cattle. 

8. ad, about; used adverbially here and in 9. 
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Summa omnium fuérunt ad milia ccctxvi1. EKoérum qui 
domum rediérunt cénsii habitd, ut Caesar imperaverat, reper- 
tus est numerus milium c et x. 


ENvoys FROM GALLIC STATES CONGRATULATE CAESAR 


30. Bells Helvétidrum confectd, totius feré Galliae légati, 
principés civitatum, ad Caesarem gratulatum convénérunt et 
ita loctiti sunt: “Tametsi pro veteribus Helvétidrum injiriis 
populus Romanus ab his poenas belld repetiit, tamen ea rés 
non minus ex tsi Galliae quam populi Romani accidit; ed 
enim codnsilid fldrentissimis rébus domds suds Helvétii re- 
liquérunt, ut tdti Galliae bellum inferrent imperidque poti- 
rentur locumque domicilid opporttinissimum ac friictudsissi- 
mum déligerent reliquasque civitatés stipendiarids habérent. 
Petimus ut tua voluntate nobis concilium tdtius Galliae in 
diem certam indicere liceat: habémus quasdam rés, quads ex 
communi cdnsénsi 4 té petere volumus.”’ Ea ré permissa, 
diem concilid cdnstituérunt et jure jirand6d, né quis énin- 
tidret, nisi quibus commini cdnsilid mandatum esset, inter 
sé sanxérunt. 


10. cénst habito, when a count was made. 


2. gratulatum: supine, expressing purpose. What limitations are there 
with regard to the use of this construction? See app. 130. 


3. pro, in retaliation for. 

5. ex ust, to the advantage. 

e6 consilid, with the purpose; consilid is explained by the clause, ut... 
habérent. : 


6. flérentissimis rébus: ablative absolute, which may be translated by 
a concessive clause, although, etc. 

8. domicilid, for a home, dative of purpose. 

10. ut nobis liceat, that it be permitted us ; a noun clause, object of petimus. 
The subject of lceat is the infinitive indicere. 

11. ex, by; ex means from, (starting) from, and so easily comes to mean 
in accordance with, or as here, by; compare ex ust, |. 5. 

13. jure jirandd ... inter sé sanxérunt, bowna each other by an oath; 
the substance of the oath is given in the clauses né quis éntintidret, nisi 
quibus ... mandatum esset, that none should announc? their conclusions but 
those commissioned to do so by common consent. 
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Gatuic Envoys AppgEaAL TO CAESAR FOR AID 
AGAINST THE GERMANS 


31. Ed concilid dimissd, idem principés civitatum qui ante 
fuerant ad Caesarem revertérunt colloquiumque sécrétum 
petiérunt. Ea ré impetratd, sés¢ omnés flentés Caesari ad 
pedés prdjécérunt: ‘‘Ndn minus volumus,” inquiunt, ‘ea 
quae dixerimus célare quam éa quae petimus impetrare, 
propterea quod, si éniintiatum erit, summum in cruciatum 
veniémus.”” Locititus est prd his Divicidcus Haeduus: ‘Gal- 
liae totius factidnés sunt duae; harum alterius principatum 
tenent Haedui, alterius Arverni. Hi cum tantopere dé po- 
tentati inter sé multés annds contenderent, ab Arvernis 
Séquanisque Germani mercéde arcessitI sunt. Hoérum primd 
circiter milia xv Rhénum transiérunt; posteadquam agrods et 
cultum et copids Gallérum hominés feri ac barbari adama- 
vérunt, traducti plirés; nunc est in Gallia ad c et xx milium 
numerus. Cum his Haedui edrumque clientés semel atque 
iterum armis contendérunt; magnam calamitatem pulsi accé- 
pérunt; omnem enim ndbilitatem, omnem senatum, omnem 
equitatum 4misérunt. Quibus proelis calamitatibusque fracti, 
qui et sua virtite et populi Romani hospitid atque amicitia 
plirimum ante in Gallia potuerant, coacti sunt Séquanis 
obsidés dare nobilissimés civitatis; jire jirandd autem civita- 
tem obstrinxérunt sésé neque obsidés repetititirds neque auxilium 


3. Caesari ad pedés, at Caesar’s feet; Caesari is a dative of reference, 
where we should expect a possessive genitive. 

6. si énintiatum erit, if (what we say) ts reported. 

10. contenderent, had contended; multés annés has the same value as 
jam pridem and jam dit in giving the present and the imperfect tenses 
the meanings of perfects and past perfects. 

11. mercéde, for hire. 

14. ad, about; an adverb. 

19. virtite, hospitis, amicitia: ablatives of cause. 

20. ante, before; an adverb. 

21. obsidés, as hostages. 

22. sésé, etc.: the substance of the oath is given in indirect discourse, 
that they would not ask back their hostages, etc. ; 
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4 populd Romano imploratiirds, sed perpetu6 sub illérum di- 
cidne atque imperid futiirds esse. Unus ego sum ex omni 
civitate Haeduérum qui addiici ndn potuerim, ut jirarem 
aut liberds meds obsidés darem. Ob eam rem ex civitate 
profiigi et Romam ad senadtum véni auxilium postulatum, 
quod sdlus neque jire jirandd neque obsidibus tenébar. Sed 
pejus victdéribus Séquanis quam “Haeduis victis accidit, prop- 
terea quod Ariovistus, réx Germanédrum, in edrum finibus 
consédit tertiamque partem agri Séquani, qui est optimus 
totius Galliae, occupavit, et nunc dé altera parte tertia Sé- 
quanés décédere jubet, propterea quod paucis ménsibus ante 
Haridum milia hominum xxl ad eum vénérunt, quibus 
locus ac sédés parantur. Futtrum est paucis annis ut 
omnés Galli é finibus pellantur atque omnés Germani Rhé- 
num transeant; neque enim codnferendus est Gallicus cum 
Germanorum agrd, neque haec cdnsuétidd victis cum ila 
comparanda. Ariovistus autem, ut semel Gall6rum cdpias 
proelid vicit, superbé et cridéliter imperat, obsidés nobilissimi 
cujusque liberds poscit et in eds omnia exempla crucidtisque 


23. illorum = Séquandrum. 
25. qui addiici non potuerim: a relative descriptive clause. 
ut jirarem, to take oath; dependent on addici. 


27. auxilium postulatum: for the supine with a direct object see the 
note on 11, 4. 


29. pejus, a worse fortune; an adjective used as a noun. 
31. tertiam partem agri Séquani: this was a part of Alsace. 


35. Futirum est, the result will be; the subject is the noun clause ut 
. . transeant. 


37 conferendus: with the same meaning as comparanda, 1. 39. 

38. haec =Gallica. z 

39. ut semel vicit, having once defeated; this was probably in 60 B.c. 

Gallorum: it is possible that this word is intended to include the Sequani. 
If so, it would mean that the Sequani had regretted their alliance with 
Ariovistus and had combined with the Haedui in an attempt to drive 
him back across the Rhine. 

41. in eds édit, inflicts wpon them. 


omnia exempla cruciatisgue, cruelties of every kind; literally, all ex- 
amples and cruelties. 
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édit, si qua rés ndn ad niitum aut ad voluntatem ejus facta 
est. Homo est barbarus, iracundus, temerdrius; non possunt 
ejus imperia didtius sustinéri. Nisi quid in té populdque 
Romano erit auxilli, omnés Galli cdgentur, ut Helvétii ante, 
dom6 émigrare, aliud domicilium, alias sédés, remdtds a Ger- 


manis, petere forttinamque, quaecumque accidet, experiri. Haec 


si €nintiata Ariovistd erunt, ndn dubitd quin dé omnibus 
obsidibus qui apud eum sunt gravissimum supplicium stimat. 
Tua vel auctdritate tua atque exercitiis vel recenti victoria vel 
nomine populi Romani céterds Germands Gallia prohibére 
potes Galldsque omnés ab Ariovisti injiria défendere.”’ 


Tue Sap PLIGHT OF THE SEQUANI 


32. Hac dratidne ab Diviciacd habita, omnés qui aderant 
magno fléti auxilium 4 Caesare petere, coepérunt. Animad- 
vertit Caesar inds ex omnibus Séquanés nihil edrum rérum 
facere quas céteri facerent, sed tristés, capite démisso, terram 
intuéri. Ejus rei quae causa esset miratus ex ipsis quaesiit. 
Nihil Séquani respondérunt sed in eadem tristitia taciti per- 
mansérunt. Cum: ab his saepius quaereret neque tllam 


42. ad nitum aut ad voluntatem, at his nod or in accordance with his 
wish. 


45. auxilii: genitive of the whole; with quid, some assistance. 

48. quin, that; this is the regular meaning after a word of doubting 
with a negative. 

dé, on; with supplicium stimat; what is the literal translation? 

50. recenti victéria: the victory over the Helvetians. 

51. Gallia: ablative of separation, with prohibére. 

1. habita, having been delivered. 

2. animadvertit: like some other verbs meaning ‘‘see,” “notice,” this 
verb may take indirect discourse, wnds Séquands facere. 

3. ands, alone. 

4. capite démisso: ablative absolute. 

5. quae causa esset: indirect question, depending on mirdtus. Remem- 
ber that the perfect participles of several deponent verbs are to be trans- 
lated as present; so mirdtus, wondering. 

7. saepius, again and again. 
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omnind vocem exprimere posset, idem Diviciaécus Haeduus 
respondit: ‘‘Hdc est miserior et gravior fortina Séquandrum 
quam reliquérum, quod soli né in occult6 quidem queri neque 
auxilium implérare audent absentisque Ariovisti cridélitatem 
sicut praesentis horrent; reliquis enim Gallis fugae facultas 
datur, Séquanis vérd, qui intra finés suds Ariovistum recé- 
pérunt, quoérum oppida omnia ‘in potestate ejus sunt, omnés 
cruciatiis sunt perferendi.” 


CagsarR RESOLVES TO Stop GERMAN ENCROACHMENTS 
UPON GAUL 


33. His rébus cognitis, Caesar Galldrum animés_ verbis 
confirmavit pollicitusque est sibi eam rem cirae futiiram: 
magnam sé habére spem et beneficid sud et auctodritate adduc- 
tum Ariovistum finem injiriis facttirum. Hac dratidne 
habita, concilium dimisit. Secundum ea multae rés eum 
hortabantur ad eam rem cdgitandam et suscipiendam: im- 
primis, quod Haedui, fratrés cdnsanguineique saepenumerd 
& senati appellati, in servitiite atque in dicidne Germandrum 
tenébantur, edrumque obsidés apud Ariovistum ac Séquands 
erant; quod in tanto imperid populi Romani turpissimum sibi 


8. idem, again; literally, the same (person). 

9. Hoc: for the case see the note on hdc, 2, 6. 

10. reliquoérum, that of the remainder. 

12. sicut praesentis, as if (he were) present. 

13. Séquanis omnés cruciatis sunt perferendi, the Sequani have to sub- 
mit to all cruelties. Séquanis is a dative of agent, the regular construction 
used to express agency with the second periphrastic conjugation. 

2. sibi eam rem cirae futiram (esse), that he would give attention to 
their case; sibi and ctrae are datives of reference and purpose respectively. 

3. sé habére: indirect discourse, depending on a verb of saying implied 
in pollicitus est. 

5. Secundum ea, in addition to these things, 1.e., the facts alleged by 
Diviciacus. 

7. quod, the fact that. 

10. quod, a thing which; relative pronoun, neuter because referring to 
the fact contained in the preceding sentence. 
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et rei publicae esse arbitrabatur. Paulatim autem Germands 
consuéscere Rhénum transire et in Galliam magnam edrum 
multitidinem venire populd Romano periculdsum vidébat; 
existimabat autem hominés ferds ac barbards, omni Gallia 
occupata, ut ante Cimbri Teutonique fécissent, in provinciam 
atque inde in Italiam exitiirds esse, praesertim cum Séquanés 
& provincia nostra Rhodanus divideret; quibus rébus quam 
matirrimé occurrendum putdbat. Ipse autem Ariovistus 
tantds sibi spiritiis, tantam arrogantiam simpserat ut feren- 
dus non vidérétur. 


CarsaR Is ReruseD A CONFERENCE WITH THE GERMAN 
Kine ARI0ovIstTus 


34. Quam ob rem, légatis ad Ariovistum missis, ab ed 
postulavit ut aliquem locum medium utriusque colloquid 
déligeret: velle sésé dé ré publica et summis utriusque rébus 
cum ed agere. Ei légatidni Ariovistus respondit: “Si quid 


11. Germanés transire: elsewhere in his commentaries Caesar says 
that at an earlier time the Gauls had made war on the Germans and had 
taken possession of territory on the German side of the Rhine. 

13. periculésum: predicate adjective after esse (to be supplied); the 
subject of esse is the infinitives with subject accusative preceding, Germdanos 
consuéscere et mullitidinem venire; translate, he saw that it was dangerous 
to the Roman people for the Germans gradually to form the habit of crossing 
the Rhine and for a large nwmber of them to come into Gaul. 

15. ut, as; fécissent is subjunctive in a subordinate clause in indirect 
discourse. 

Cimbri Teutonique: these were the German tribes that Marius con- 
quered. See his life, page 208, |. 15 ff. 

17. Rhodanus, the Rhone (alone). 

quibus rébus quam matirrimé occurrendum putabat, this state of affairs 
he thought must be met as soon as possible; rébus is dative with the compound 
verb occurrendum (esse), which is itself used impersonally. 

20. non: take with ferendus and translate, unbearable. 

2. medium utriusque, midway between them. 

3. velle sésé, he wished (he said). 

ré publica, affairs of state. 

summis utriusque rébus, questions of the greatest interest to both. 
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mihi 4 Caesare opus esset, ad eum vénissem; si quid ille 
mé vult, illum ad mé venire oportet. Praeterea neque sine 
exercitii in e4s partés Galliae venire auded quas Caesar pos- 
sidet, neque exercitum sine magnd commeatii atque modli- 
ments in tinum locum contrahere possum. Mihi autem mi- 
rum vidétur quid in mea Gallia, quam bell vici, aut Caesari 
aut omnind populd Romano negotii sit.” 


CamsAaR SENDS ENvoys To ARIOVISTUS WITH DEMANDS 


35. His respdnsis ad Caesarem relatis, iterum ad eum 
Caesar légatds cum his mandatis mittit: ““Quoniam in con- 
sulatii Caesaris réx atque amicus 4 senatii appellatus nunc in 
colloquium venire invitatus gravadris atque dé communi ré 
dicere et cogndscere ndn vis, haec sunt quae 4 té postulat: 
primum, né quam multitidinem hominum amplius trans 
Rhénum in Galliam tradiicis; deinde ut obsidés qués habés 
ab Haeduis reddaés Séquanisque permittas ut idem faciant; 
néve Haedudés injiiria lacessis néve his sociisque edrum bel- 
lum inferds. Si id ita féceris Caesari populoque Romano 
perpetua gratia atque amicitia técum erit; si Caesar noén 
impetraverit, Haedudrum injirias non negleget. Nam ex 


5. esset: quid is the subject, opus is predicate nominative; translate, if 
I needed anything of Caesar, I should have come to him. 

si quid ille mé vult, if he wishes anything of me; volo, like some verbs 
of asking, may take two accusatives, one of the person, the other of the 
thing, provided the latter is the accusative of a neuter pronoun or adjective. 


10. quid Caesari.. . negotii sit, what business Caesar has; the clause is 
an indirect question depending on mirwm; Caesar? is dative of possession, 
and negotit a genitive of the whole with quid. 


3. réx atque amicus appellatus, after receiving the title of king and friend. 
4. invitatus, when invited. 


6. né... tradicas, that you shall not lead, etc.; this and the clauses 
following are noun clauses defining haec. 


10. Caesari, populd: datives of possession. 


12. impetraverit: impetrare is often used without an object, gain one’s 
request. 
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senatls cdnsultd, quod paucis ante annis factum est, quicum- 
que Galliam provinciam obtinet Haedués céterdsque amicds 
populi Romani défendere débet.”’ 15 


Ariovistus’ Dreriant REPLY 


36. Ad haec Ariovistus respondit: “Jis est belli ut victorés 
victis quem ad modum velint imperent. Item populus Ré-, 
manus victis ndn ad alterius praescriptum, sed ad suum! 
arbitrium imperare cOnsuévit. Si ego populum Romanum in 
ejus jire non impedid, non oportet mé 4 populd Rodmané in 5 
meo jure impediri. Haedui, belli fortiinad temptata, superati 
sunt mihique stipendiarii sunt facti. Magnam Caesar inji- 
riam facit, qui sud adventi vectigdlia mihi déteridra facit. 
Haeduis obsidés ndn reddam, neque iis neque edrum sociis 
injaria bellum inferam, si in ed manébunt quod convénit 10 
stipendiumque quotannis pendent; si id ndn fécerint, longé iis 
fraternum nomen populi Romani aberit. Quod mihi Caesar 
déntntiat sé Haedudrum injirias non negléctiirum, némo, 
mécum sine sua pernicié contendit. Cum volet, congrediatur; 
intelleget quid invicti Germani, exercitatissimi in armis, qui 15 
inter annds x11 téctum non subierint, virtiite possint. ”’ 


2. quem ad modum, in what manner. 

velint: subjunctive by attraction, since its clause depends upon another 
clause in the subjunctive. 

3. ad, according to. 

8. qui déteridra facit, in decreasing; how, literally? 

10. injaria, without reason, unjustly; the ablative of some nouns may 
be used without a preposition to express manner; cdst, by accident, is 
another. 

si in e6 manébunt quod convénit, if they abide by our compact. 

11. longé iis fraternum némen populi Romani aberit, the title of brothers 
of the Roman people will be of little value to them; literally, will be far away 
for them; frdternum =fratrum. 

12. Quod, as to the fact that; with dénintiat, as for Caesar’s threat that, 
etc. 

14. congrediatur, let him come on, volitive subjunctive. 

15. quid virtite possint, how strong they are in valor. 
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COMPLAINTS BY THE HAEDUANS AND THE TREVERI 
oF GERMAN AGGRESSIONS 


37. Haec eddem tempore Caesari mandata referébantur, et 
légati ab Haeduis et 4 Tréveris veniébant; Haedui queré- 
bantur, quod Hariidés, qui niper in Galliam transportati 
essent, finés edrum popularentur: sésé né obsidibus quidem 
datis pacem Ariovisti redimere potuisse; Tréveri autem dicé- 
bant pagds centum Suébdrum ad ripas Rhéni consédisse, qui 
Rhénum transire cdnarentur; his praeesse Nasuam et Cim- 
berium frdtrés. Quibus rébus Caesar vehementer commdtus 
matiirandum sibi existimavit, né, si nova manus Suéborum 
cum veteribus cdpiis Ariovisti sésé conjiinxisset, minus facile 
resisti posset. Itaque ré friimentadria quam celerrimé potuit 
comparata, magnis itineribus ad Ariovistum contendit. 


CAESAR SEIZES THE STRONGHOLD OF VESONTIO 


38. Cum tridui viam processisset, niintidtum est ei Ario- 
vistum cum suis omnibus cdpiis ad occupandum Vesontid- 
nem, quod est oppidum maximum Séquandrum, contendere. 
Id magnopere sibi praecavendum Caesar existimabat. Nam- 
que omnium rérum quae ad bellum isui erant summa erat in 
ed oppidd facultas, idemque natira loci sic miniébatur, ut 
magnam ad dicendum bellum daret facultatem, propterea 


_ 4. sésé... potuisse: indirect discourse depending on a verb of saying 
implied in querébantur. 


obsidibus datis, by giving hostages; ablative absolute. 


9. matirandum (esse) sibi, that he must make haste; for the dative of 
agent compare 32, 13, and note. 


10. minus facile resisti posset, resistance could be made less easily; 
resisti is an impersonal use of the passive. 


1. viam: accusative of extent, further defined by the genitive of measure, 
tridui. 

4, praecavendum (esse), must be forestalled. 

5. usui, of use; dative of purpose. 

7. dicendum: the verb diicere is sometimes used with the meaning 
prolong. 
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quod flimen Dibis, ut circind cireumductum, paene totum 
oppidum cingit; reliquum spatium, quod est non amplius 
pedum pc, qua flimen intermittit, mons continet magna 
altitiidine, ita ut radicés montis ex utraque parte ripae fli- 
minis contingant. Hune mirus circumdatus arcem efficit et 
cum oppid6 conjungit. Hic Caesar magnis nocturnis diurnis- 
que itineribus contendit, occupatdque oppidd ibi praesidium 
collocat. 


Carsar’s ARMY Panic-STRICKEN FROM STORIES 
oF GERMAN PROWESS 


39. Dum paucds diés ad Vesontidnem rei frimentariae 
commeatisque causa moratur, nostri Gallds ac mercatorés dé 
Germanis interrogant; illi ingenti magnitiidine corporum 
Germans, incrédibili virtiite atque exercitatidne in armis esse 
praedicabant (saepenumerd sésé cum his congressds né vul- 
tum quidem atque aciem oculérum dicébant ferre potuisse); 
quibus ex vocibus tantus subit6 timor omnem exercitum oc- 
cupavit ut non mediocriter omnium mentés animdsque per- 
turbaret. Hic primum ortus est 4 tribinis militum, praefec- 


8. ut, as 7. 

9. spatium: object of continet. 

10. pedum DC: genitive of measure in the predicate; it is to be noted 
that the comparative amplius is here used as an adverb and so without 
the ablative of comparison. 

12. mtrus circumdatus, an encircling wall. A modern French fort is 
located at about this point. 

1. ad, in the vicinity of. 

3. magnitidine, virtite, exercitatidne: ablatives of description, in the 
predicate. 

6. aciem, flash. 

9. tribinis militum: the military tribunes were officers in the army 
alone, and not to be confused with the tribunes of the people. They 
were men of less experience than the légaiti. 

praefectis: the prefects were officers of auxiliary forces, some of them 
Romans, some of the same nationality as their troops. The Roman pre- 
fects are meant in this instance. 
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tis, reliquisque qui ex urbe amicitiae caus& Caesarem sectiti 
non magnum in ré militari tisum habébant; hi, variis causis 
domum proficiscendi illatis, petébant ut ejus voluntate dis- 
cédere licéret; ndnnilli puddre adducti, ut timdris suspi- 
cidnem vitarent, remanébant. Hi neque vultum fingere 
neque interdum lacrimas tenére poterant; abditi in taber- 
naculis aut suum fatum querébantur aut cum familidribus 
suis commine periculum miserabantur. Vulgd todtis castris 
testimenta obsignabantur. | Hérum vocibus ac timdre paula- 
tim etiam ii qui magnum in castris tisum habébant, milités 
centuridnésque quique equitatui praeerant, perturbabantur. 
Qui sé ex his minus timidés existimari volébant, dicébant: 
“Non hostem verémur, sed angustiads itineris et magnittidi- 
nem silvarum quae intercédunt inter nds atque Ariovistum; 
timémus etiam ut rés frimentaria satis commodé supportari 
possit.”” Nonnilli etiam Caesari niintiabant milités propter 
timdrem neque castra mOdtirds neque signa lattirds. 


CarsarR Houps a CounciILt oF OFFICERS AND 
Autays THEIR FERARS 


40. Haec cum animadvertisset, convocatd ‘cdnsilid omni- 
umque Oordinum ad id cdnsilium adhibitis centuridnibus, vehe- 


\ 10. reliquis: sons of good families who accompanied Caesar without 
performing military service. 


12. illatis, alleging. 
13. ut... vitarent, a clause of purpose. 


17. totis castris, all through the camp; some words in very common use 
may be employed as locative ablatives without a preposition to express 
the place where. 


20. centuridnés: the centurions were seasoned veterans who had been 
promoted from the ranks. 


quique: for et 7% qui. 
21. Qui ex his, such of them as. 
24, ut rés frimentaria ... possit, that grain supplies can not be brought 


up to sufficiently good advantage; what is the meaning of né after verbs of 
fearing? 


1. omnium ordinum: it is evident that grades were recognized among 
the centurions; what the basis of distinction was is not known. 


A JUNIOR LATIN READER (287 


menter eds inctisavit: ‘“Vestrum nodn est,” inquit, “aut quam 
in partem aut qud consilid dicdmini quaerere aut cdgitare. 
Ariovistus mé cdnsule cupidissimé populi Romani amicitiam 
appetiit; cir hune tam temere quisquam ab officid disces- 
strum jiidicat? Equidem existimd, cognitis meis postulatis 
atque aequitate condicidnum perspecté, eum neque meam 
neque populi Romani gratiam repudiatirum. Quod si furdre 
atque Amentia impulsus bellum intulerit, quid tandem veré- 
mini aut cir dé vestra virtiite aut dé mea diligentia déspé- 
ratis? Factum est ejus hostis periculum patrum nostrérum 
memoria, Cimbris et Teutonis 4 C. Mario pulsis; factum 
etiam niper in Italia servili tumulti, qui tamen aliquid isis 
ac disciplinae 4 ndbis accéperant. Ex quod jidicari potest 
quantum habeat in sé boni cdnstantia, propterea quod qui 
aliquamditi inermés sine causa timébantur, hi posted armati 
ac victorés 4 militibus ROmanis superati sunt. Dénique hi 
sunt eidem quds saepenumerd Helvétii ndn sdlum in suis sed 
etiam in illérum finibus superaévérunt; qui tamen parés esse 
nostrd exercitui ndn potuérunt. Némod adversd proelid et 
fuga Galldrum commoveatur. Ariovistus enim multdés mén- 


3. Vestrum non est, it is not for you; literally, it is not yours. The 
subject of est is quaerere and cogildre. 

7. Equidem, for my part. 

12. periculum, trial; with ejus hostis as dependent objective genitive. 

13. Cimbris .. . pulsis, in the defeat of the Cimbri and Teutons by Marius; 
the ablative absolute defines the occasion. 

factum: supply est periculum. 


14. servili tumulti, in the wprising of slaves. This was a war in 73-71 
carried on by an army of runaway slaves led by the gladiator Spartacus. 
The slaves in many cases were German prisoners of war or their descendants. 


qui: the antecedent is servdrum, implied in servili. 

isis, disciplinae: genitives of the whole, depending on aliquid. 

16. quantum boni, how much good; boni is genitive of the whole. 

qui... hi: translate in the order hi, qui. 

20. qui: the Helvetii; the sentence is a reference to the recent successful 
campaign against the Helvetii. 

21. Némo commoveatur, let no one be disturbed. 
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sés castris sé ac paliidibus tenuerat neque sui potestatem 
fécerat; deinde cum Galli déspérarent jam dé pugna et dis- 


-persi essent, subitd eds adortus magis ratidne et cdnsilid 


quam virtite vicit. Hac ratidne né ipse quidem spérat nos- 
trds exercitiis capi posse. -Qui suum timGdrem in rei frimen- 
tariae simulatidnem angustiasque itineris conferunt faciunt 
arroganter, cum aut dé officid imperatidris déspérare vide- 
antur aut praescribere audeant. Haec mihi sunt ctrae; fri- 
mentum Séquani, Leuci, Lingonés subministrant, jamque 
sunt in agris frimenta mattira; dé itinere ipsi brevi tempore 
judicabitis. Quod vés signa non latirés dicitur, nihil ea ré com- 
moveor; quibuscumque enim exercitus non paruit, aut male 
ré gesta fortiina défuit aut aliquo facinore compert6 avaritia 
est convicta; mea innocentia perpetua vita, félicitas Helvé- 
tidrum belld est perspecta. Itaque quod in longidrem diem 
collatirus ful repraesentabd, et proxima nocte dé quarta 
vigilia castra mdvébd, ut quam primum intellegere possim 
utrum apud voés pudor atque officium an timor plis valeat. 
Quod si praeterea ném6d sequétur, tamen cum sola decima 
legidne ibd, dé qua non dubitd, mihique ea praetdria cohors 
erit.””. Huic legidni Caesar et indulserat praecipué et propter 
virtitem confidébat maximé. 


23. sui potestatem, a chance at him. 

27. Qui: for 7% qui. 

in rei frimentariae simulatiénem, to a pretended concern about the sup- 
ply of grain. 

29. cum, since, in that. 

33. Quod, as to the fact that. 

nihil, not at all. 

35. défuit: supply 77s, dative, has failed them. 


aliqu6 facinore comperté avaritia est convicta, through the disclosure of 
some misdeed avarice has been proved (against them). 


36. félicitas: a Roman general set great store by his “good fortune.” 
37. in longidrem diem collatirus fui, what I was going to postpone. 


43. legioni: dative with indulserat and cénfidébat, both belonging to the 
class of special verbs that govern the dative. 


° 
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THE CONFIDENCE OF THE Army Is RESTORED — 
CarsaR Marcues AGAINST ARIOVISTUS © 


41. Hac oratidne habita, mirum in modum conversae sunt 
omnium mentés summaque alacritds et cupiditas belli gerendi 
innata est, princepsque decima legid per tribinds militum ei 
gratias égit, quod dé sé optimum jidicium fécisset, séque esse 
ad bellum gerendum paratissimam confirmavit. Deinde re- 
liquae legidnés cum tribinis militum et primdrum drdinum 
centuridnibus égérunt, ut Caesari satisfacerent: sé neque um- 
quam dubitdsse neque timuisse neque dé summa belli suum 
judicium, sed imperatdris esse existimavisse. Caesar, edrum 
satisfactidne accepta et itinere exquisitd per Diviciacum, quod 
ex Gallis el maximam fidem habébat, dé quarta vigilia, ut 
dixerat, profectus ‘est. Septim6d dié, cum iter ndn intermit- 
teret, ab exploratdribus certior factus est Ariovisti copias a 
‘ nostris milibus passuum m1 et xx abesse. 


ARRANGEMENTS FOR AN INTERVIEW BETWEEN CAESAR 
AND ARIOVISTUS 


42. Cognitd Caesaris adventii, Ariovistus per légatds ei 


nuntiavit sé jam in colloquium venire velle; quoniam Caesar - 


propius accessisset, sé id sine periculd facere posse existimare. 
Non respuit condicidnem Caesar jamque eum ad sanitatem 
reverti pertinaciaque désistere arbitrabatur. Diés colloquid 


1. mirum in modum, in a marvelous manner. 

3. princeps, first; an adjective for an adverb. 

6. cum tribinis égérunt, urged the tribunes. 

7. sé... existimavisse: indirect discourse; (saying that) they, etc. 

8. suum, imperatoris: in the predicate after esse, was their own, but the 
commander’ s. 

11. ex Gallis: dependent upon ¢7; translate, of the Gauls, Caesar had 
most confidence in him. 

12. cum iter non intermitteret, after an unbroken march; i.e., without 
taking the day of rest that would ordinarily fall within a period of seven 
or eight days. 

14. milibus: ablative of measure of difference. 
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dictus est ex ed dié quintus. Interim saepe cum légati ultrd 
citroque inter eds mitterentur, Ariovistus dixit sé insidias 
veréri postulavitque ut uterque cum sold equitati ad col- 
loquium veniret; alia ratidne sésé ndn esse ventiirum. Cae- 
sar hac condicidne acceptd, salitem suam tamen Galloérum 
equitatul committere ndn audébat; itaque legidnarids milités 
legidnis decimae in equdés Gallorum equitum imposuit, ut 
praesidium quam amicissimum habéret. Quod cum fieret, 
non irridiculé quidam ex militibus decimae legidnis dixit: 
“Plis quam pollicitus est’ Caesar facit; pollicitus sé in co- 
hortis praetdriae locd decimam legidnem habitirum, ad 
equum rescribit.”’ : 


Tue INTERVIEW—CAESAR’S ADDRESS TO ARIOVISTUS 


43. Planitiés erat magna et in ea tumulus terrénus satis 
grandis. Hic locus aequum feré spatium 4 castris utriusque 
aberat. Eo, ut erat dictum, ad colloquium vénérunt. Legid- 
nem Caesar quam equis dévexerat passibus cc ab ed tumuld 
constituit. Item equités Ariovisti pari intervall6 constitérunt. 
Ariovistus ex equis ut colloquerentur et praeter sé dénds ut 
ad colloquium addicerent postulavit. Ubi ed ventum est, 


6. saepe cum: translate as if cwm saepe. 
9. alia ratidne, otherwise; literally, on other terms. 


10. Gallorum equitétui: Caesar’s cavalry was composed, at various 
times, of Gauls, Germans, Spaniards. His infantry legions only were 
Romans. 


16. ad equum rescribit: the words are capable of two meanings, is 
enrolling us among the knights, or is enrolling us in the cavalry. The knights, 
equités, were a social and semi-political order at Rome drawn from the: 
well-to-do middle class that at an earlier period furnished the Roman 
cavalry. Admission to their ranks would be an honor. Now, however, 
as observed above, the cavalry was furnished by non-Romans, so that 
transfer to that branch of the service was no mark of distinction. 


4. equis, on horseback. 


6. ut: twice in this line wf is crowded out of its normal place at the 
head of its clause in order to emphasize other words, ex equis in one case 
and praeter sé dénés in the other. 


7. ventum est: they had come; impersonal passive. 
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Caesar initid dratidnis sua sendtiisque in eum beneficia com- 
memoravit, quod réx appellatus esset 4 sendti, quod amicus, 
quod mitnera amplissimé missa; ‘“‘haec rés,” inquit, ‘et paucis 
contigit et pro magnis hominum officiis cOnsuévit tribui; ti, 
cum neque aditum neque causam postulandi jistam habérés, 
beneficid ac liberalitate med ac senadtiis ea praemia conseciitus 
es. Veterés jiistasque causds necessitidinis Romani cum 
Haeduis habent; multa senatiis consulta hondrifica in eds facta 
sunt; omni tempore tdtius Galliae principatum Haedui tenué- 
runt, prius etiam quam nostram amicitiam appetiérunt. 
Populi Romani haec est cdnsuétiidd, ut socids atque amicds 


non modo sui nihil déperdere, sed gratia, dignitate, hondre, 


auctidrés velit esse; quod vérd ad amicitiam populi Romani 
attulérunt, id lis éripi quis pati potest?’”’ Postulavit deinde 
eadem quae légatis in mandatis dederat: né aut Haeduis aut 
edrum sociis bellum inferret; obsidés redderet; si nillam par- 
tem Germanodrum domum remittere posset, at né quds 
amplius Rhénum transire paterétur. 


ARIOVISTUS CLAIMS THE RIGHTS OF A CONQUEROR 


44. Ariovistus ad postuladta Caesaris pauca respondit, dé 
suis virtitibus multa praedicavit: ‘Transii Rhénum,”’ inquit, 
“non mea sponte, sed rogatus et arcessitus 4 Gallis; non sine 
magna spé magnisque praemiis domum propinquosque reliqui; 
sédés habed in Gallia ab ipsis concessds, obsidés ipsdrum 
voluntate datds; stipendium capid jire belli, quod victorés 


9. quod, etc.: the quod clauses define beneficia. 

18. consuétid6: explained by the clause wl... velit, to wish, etc. 

19. sui nihil, nothing that belongs to them; sui is a genitive of the whole; 
literally, of thezrs. 

20. quod... attulérunt, as for what they brought (with them) when they 
became friends of the Roman people. The antecedent of quod is the follow- 
ing 7d. 

“02, né...inferret, that he should not make war, etc. This clause and 
the following explain eadem, 1. 22 ’ 

5. ipsis: 7. e., the Gauls. 
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victis impGnere cdnsuérunt. Non ego Gallis sed Galli mihi 


bellum intulérunt; omnés Galliae civitatés ad mé oppugnan- 


dum vénérunt ac contra mé castra habuérunt; eae omnés 
copiae 4 mé tind proelid pulsae ac superatae sunt. Si iterum 
experiri volunt, iterum paradtus sum décertare; si pace Uti 
volunt, iniquum est dé stipendio recusare, quod sua voluntate 
ad hoe tempus pependérunt. Amicitiam populi RO6mani mihi 
drndmentd et praesidid, non détrimentd esse oportet, idque 
hae spé petii. Si per populum Romanum stipendium remit- 
tétur et déditicii subtrahentur, ndn minus libenter rectisabd 
populi ROmani amicitiam quam appetii. Quod multitidinem 
Germanorum in Galliam tradiicd, id mei miiniendi, nodn Gal- 
liae oppugnandae causa facid; ejus rei testimGnid est quod nisi 
rogatus non véni et quod bellum non intuli sed défendi. 
Ego prius in Galliam véni quam populus R6manus. Num- 
quam ante hoc tempus exercitus populi Rémani Galliae pré- 
vinciae finibus égressus est. Quid tibi vis? Cir in meas 
possessidnés venis? Provincia mea haec est Gallia, sicut illa 
vestra. Ut mihi concédi ndn oportéret, si in vestrds finés 
impetum facerem, sic item vos estis iniqui, quod in med jire. 
mé interpellatis. Quod fratrés 4 senattii Haeduds appellatds 


7. ego: supply bellum intuli. 

12. dé stipendio rectsare, to refuse to pay the tribute. 

14. drnamenté et praesidi6, an honor and a.safeguard; datives of pur- 
pose. 

17. Quod: not because. 

18. mei miniendi: with the genitives of the pronouns mei, tui, sui, 
nostri, vestri, the gerundive takes only the form in -endi without attempt 
to show actual gender; 7.e., a woman speaking would say also mez mtiniendt 
causa. 

19. est: the subject is the following clause, quod... véni.. . défendi; 
testimonid is a predicate dative of purpose or end served. ‘Translate, the 
proof of this is, that, ete. 

24. haec Gallia, this part of Gaul. 

25. vestra: used instead of tua to include the Roman nation, not merely 
Caesar alone. 

concédi n6n oportéret, no concession should be made (me); concédi is an 
impersonal passive. 
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dicis, neque belld Ailobrogum proxims Haedui Romanis auxilium 
tulérunt neque ipsi in his contentidnibus quas Haedui mécum 
et cum Séquanis habuérunt auxilid populi Romani isi sunt. 
Neque tam barbarus neque tam imperitus sum rérum ut haec 
non sciam. Débed suspicari té, simulata amicitia, exercitum in 
Gallié mei opprimendi causa habére. Nisi décédés atque 
exercitum dédiicés ex his regidnibus, té non prod amicd sed 
pro hoste habébd. Quod si té interfécerd, multis ndbilibus 
principibusque populi Romani gratum fécerd; id ab ipsis per 
edrum nintids compertum habed, quérum omnium gratiam 
atque amicitiam tua morte redimere possum. Quod si déces- 
seris et liberam possessidnem Galliae mihi tradideris, magnd 
té praemid remiinerabor et quaecumque bella geri volés sine 
alld tud labore et periculd conficiam.” 


CarEsAR Derenps Roman AGAINST GERMAN CLAIMS 


45. Multa 4 Caesare in eam sententiam dicta sunt, quaré 
negotid désistere ndn posset: “‘Neque mea,” inquit, “neque 
populi Rodm4ni cdnsuétidsd patitur ut optimé meritds socids 
déseram, neque jiidicd Galliam potius esse tuam quam populi 
Romani. Belld superati sunt Arverni et Ruténi a Q. Fabid 
Maximo, quibus populus Roémanus ignévit neque in proévin- 
ciam redégit neque stipendium imposuit: Quod si antiquis- 


28. bellé Allobrogum proxim6: this war occurred in 62-61 B.c. 

32. simulata amicitia, while pretending friendship. 

35. habébé, J shall treat. 

36. gratum, a welcome thing, a favor; an adjective used as a noun. 

37. compertum habed: translate as if comperi, and see the note on 15, 3. 

1. in eam sententiam, quaré, to show why; quaré . . . posset is an indirect 
question; in eam sententiam means literally, in the direction of the opinion. 

3. ut... déseram: patior may take either an infinitive with subject 
accusative or a noun clause; translate as if mé . . déserere. 

5. Belld: in 121 B.c. 

6. quibus: dative with & verb meaning ‘“‘pardon’’; from this dative an 
accusative is to be supplied as the object of redégit. 

7. antiquissimum quodque tempus, mere priority; literally, the time 
furthest back in each case. Since the Roman conquest in this region went 
back as far as 121 B.c., Caesar argues that Roman claims were better 
founded than German. 
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simum quodque tempus spectari oportet, populi Romani jis- 
tissimum est in Gallia imperium; si jidicium senatiis obser- 
vari oportet, libera débet esse Gallia, quam belld victam suis 
légibus titi voluit.” . 


A TREACHEROUS ATTACK BY THE GERMANS 
Enps THE INTERVIEW 


46. Dum haec in colloquid geruntur, Caesari niintidtum - 
est equités Ariovisti propius tumulum accédere et ad nostrds 
adequitare et lapidés télaque in nostrds conjicere. Caesar 
loquendi finem fécit séque ad suds recépit suisque imperavit 
né quod omnind télum in hostés rejicerent. Nam etsi sine 
alld periculd legidnis déléctae cum equitati proelium fore 
vidébat, tamen nodlébat hostés dicere posse, si pulsi essent, sé 
4 Rodmanis per fidem in colloquid circumventés. Ita collo- 
quium dirémptum est. Postquam milités dé his rébus cer- 
tidrés facti sunt, mult6 major alacritas studiumque pugnandi 
majus exercitui injectum est. 


Artovistus Asks ror ANOTHER CONFERENCE — CAESAR 
Srenps Envoys Instreap — Ariovistus THROWS 
THEM INTO CHAINS 


47. BiduG post Ariovistus, ad Caesarem légatis missis, 
nuntidvit sé velle dé lis rébus quae inter eds agi coeptae 
neque perfectae essent agere cum e6; petivit ut aut iterum 
colloquid diem cdnstitueret aut, si id minus vellet, @ suis 
légatis aliquem ad sé mitteret. Colloquendi Caesari causa 


10. victam, although vanquished. 

2. tumulum: accusative; the adverb propius may govern an accusative. 
8. per fidem, through their faith in him; 7.e., treacherously. 

11. exercitui injectum est, was inspired in the army. 


2. agi coeptae essent, had begun to be discussed; with a passive infinitive, 
coep? itself is most often put in the passive. 


4. siid minus vellet, if he were nol quite willing for that. 
é suis légatis aliquem, some one of his lieutenants; légatorum, genitive of 
the whole, might have been employed. . 
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visa non est, et eO magis quod Germani in colloquié téla in 
nostrds conjécerant. Légatum sésé magnd cum periculd ad 
eum misstirum et hominibus feris objectiirum existimabat. 
Misit igitur Gallum quendam, C. Valerium Procillum, et 
propter fidem et propter linguae Gallicae scientiam, qua 
multa jam Ariovistus longinqua cdnsuétiidine itébatur, et 
quod in ed peccandi Germanis causa non erat, et ind M. 
Métium, qui hospitid Ariovisti aitébatur. His mandavit ut 
quae diceret Ariovistus cogndscerent et ad sé referrent. 
Quoés cum apud sé in castris Ariovistus cdnspexisset, exerciti 
sud praesente conclamavit: ‘Quid ad mé venitis? an specu- 
landi causa?” Cdnantis dicere’ prohibuit et in caténas 
conjécit. 


CAESAR OFFERS BaTTLE— ARIOVISTUS REFUSES — 
GERMAN Cavaury Tactics 


48. Eodem dié castra prdmovit et milibus passuum vi 4 
Caesaris castris sub monte cOdnsédit. Postridié ejus diéi 
praeter castra Caesaris suds copias tradixit et milibus pas- 
suum dudbus ultra eum castra fécit ed odnsilid, ut friments 
commeatique qui ex Séquanis et Haeduis supportarétur 
Caesarem intercliideret. Ex ed dié continuds v Caesar prod 
castris suas coplas prodixit et aciem instrictam habuit, ut, 
si vellet Ariovistus proelid contendere, ei potestas non dees- 


10. qua multa Ariovistus itébatur, which Ariovistus spoke fluently. 

12. in e6 peccandi Germanis causa non erat, in his case the Germans had 
no reason for doing wrong; Germdanis is dative of possession. 

ana, along with him; an adverb, in origin perhaps from tnd vid. 

13. atébatur, enjoyed. 

14. diceret: subjunctive in an indirect question. 

16. an speculandi causa, 7s it for the sake of spying? 

17. Cénantis dicere, when they attempted to speak. 

4. ed consilid, with this purpose; cdnsilid is explained by the following 
clause, ut .. . interclideret. 

7. ut ei potestas non deesset, that he might not lack the opportunity; yust 
as the dative is used with the verb swm to express possession, so it may be 
employed with the negative or opposite of swm. 
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set. Ariovistus his omnibus diébus exercitum castris conti- 
nuit, equestri proelid cotidié contendit. Genus hoc erat pug- 
nae quo sé Germani exercuerant. Equitum milia erant v1, 
totidem numerd pedités’ vélocissimi ac fortissimi, quds ex 
omni copia singuli singulés suae saliitis causa délégerant; cum 
his in proeliis versabantur, ad eds sé equités recipiébant; hi, 
sl quid erat dirius, concurrébant; si qui gravidre vulnere 
acceptd equd déciderat, circumsistébant; si qué erat longius 
prodeundum aut celerius recipiendum, tanta erat hdrum 
exercitatiOne celeritas ut’ jubis sublevati equérum cursum 
adaequarent. 


CAESAR FOoRTIFIES A SECOND Camp 


49. Ubi eum castris sé tenére Caesar intelléxit, né dititius 
commeati prohibérétur, ultra eum locum, qué in locd Ger- 
mani conséderant, circiter passtis pc ab his, castris iddneum 
locum délégit aciéque triplici instriictaé ad eum locum vénit. 
Primam et secundam aciem in armis esse, tertiam castra 
minire jussit. Hic locus ab hoste circiter passiis pc, ut dic- 
tum est, aberat. Ed circiter hominum xvi milia expedita 
cum omni equitati Ariovistus misit, quae cdpiae nostrds per- 
terrérent et minitidne prohibérent. Nihild sétius Caesar, ut 


11. quo, to which, in which; ablative. 

12. qués singuli singulos délégerant, whom they had chosen, one for each 
of them; singuli agrees with the subject of délégerant, i.e., equités under- 
stood, while singulés agrees with qués referring to the pedités. 

14. versabantur, would engage; this and the following imperfects denote 
habitual action. 

15. diirius, more dangerous than usual; the comparatives in. this passage 
are employed without any definite standard of comparison expressed; they 
are to be translated by ‘‘too,” ‘‘more than usual.’ 

16. si quo erat prédeundum, 7f it was necessary to advance to any place. 

1. né... prohibérétur: the clause states the* purpose of délégit and 
vent. é 

3. castris: dative, dependent on idénewm. 

7. expedita: the adjective limits milia, but should be translated as if 
expeditorum, in agreement with hominum. 

8. quae copiae ... perterrérent: relative clause of purpose. 
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ante cOnstituerat, duds aciés hostem propulsare, tertiam opus 
perficere jussit. Minitis castris, duds ibi legidnés reliquit et 
partem auxilidrum, quattuor reliquds in castra majora redixit. 


ARIOVISTUS CONTINUES TO REFUSE BATTLE 


50. Proxim6d dié institiitd sud Caesar @ castris utrisque 
cOpids suds édixit paulumque 4 majoribus castris prdgressus 
aciem instriixit, hostibus pugnandi potestatem fécit. Ubi né 
tum quidem eés prddire intelléxit, circiter meridiem exercitum 
in castra redixit. Tum démum Ariovistus partem sudrum 
cdpidrum quae castra minora oppugnaret misit. Acriter 
utrimque usque ad vesperum pugnatum est. Sdlis occasti 
suas copias Ariovistus, multis et illatis et acceptis vulneribus, 
in castra rediixit. Cum ex captivis quaereret Caesar quam 
ob rem Ariovistus proelid non décertaret, illi respondérunt: 
“Apud Germands ea codnsuétidd est, ut matrés familiae 
edrum sortibus et vaticinatidnibus déclarent utrum proelium 
committi ex isi sit necne; eae ita dicunt: ‘non est fas Ger- 
manos superare, si ante novam linam proelid contenderint.’”’ 


CAESAR BY MARCHING ON THE GERMAN CAMP 
ProvoxkeEs ARIOVISTUS TO BATTLE 


51. Postridié ejus diéi Caesar praesidid utrisque castris 
quod satis esse visum est reliquit; omnis alarids in cOnspectii 
hostium pro castris minéribus constituit, quod minus multiti- 


6. Acriter ... pugnatum est, both sides fought fiercely till evening; pug- 
natum est is an impersonal passive. 
9. quam ob rem, why, introducing an indirect question. 
11. ut... déclarent: a noun clause explaining cdnsuétidd, while wtrum 
. . sit is an indirect question. 
13. ex isi, of advantage. 
15. superare: here used without an object. 
1. praesidid utrisque castris, as a guard to both camps; two datives, 
one of purpose, the other of reference. 
2. quod satis esse visum est, what seemed a large enough force. 
3. multitidine: ablative of respect. 
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dine militum legidndridrum prd hostium numerd valébat, ut 
ad speciem 4lariis iterétur; ipse, triplici instriictaé acié, usque 
ad castra hostium accessit. Tum démum necessarid Ger- 
mani suas copias castris édtixérunt generatimque constitué- 
runt paribus intervallis, Hartidés, Marcomandés, Tribocés, 
Vangionés, Nemetés, Sedusids, Suébds, omnemque aciem suam 
raedis et carris circumdedérunt, né qua spés in fuga relin- 
querétur. Ed mulierés imposuérunt, quae ad proelium pro- 
ficiscentés milités passis manibus flentés imploérabant né sé in 
servititem R6dmanis traderent. 


PROGRESS OF THE BATTLE 


52. Caesar singulis legidnibus singulds légatds et quaestd- 
rem praefécit, ut eds testés suae quisque virtitis habéret; 
ipse 4 dextrd corni, quod eam partem minimé firmam hosti- 
um esse animadverterat, proelium commisit; et ita nostri 
acriter in hostés signd datd impetum fécérunt, itaque hostés 
repente celeriterque pr6écurrérunt ut spatium pila in hostés 
conjiciendi non darétur. Prdjectis pilis, comminus gladiis 
pugnatum est.. At Germani, celeriter ex cdnsuétiidine sua 
phalange facta, impetiis gladidrum excépérunt. Reperti sunt 
complirés nostri qui in phalangem insilirent et sctita manibus 


4. pro, in proportion to, in comparison with. 

5. ad speciem: the phrase expresses purpose. 

10. raedis, carris: ablatives of means. 

11. E6= in raedds et carros. 

proficiscentés: with milités. 

1. singulés légatés et quaestdrem: Caesar had six legions and one 
quaestor; five legions were therefore commanded by lieutenants. 

2. eds testés, these men as witnesses. 
a dextro cornu, on the right wing. 
itaque = et ita. 
pila: object of the gerund conjiciendt, which depends on spatium. 
comminus gladiis pugnatum est, they fought hand to hand with swords. 
. ex, according to. 
10. qui... vulnerarent: a relative descriptive clause. 


OID Mw 
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revellerent et désuper vulnerdrent. Cum hostium aciés 4 
sinistrd6 corni pulsa atque in fugam conjecta esset, a dextrd 
cornt vehementer multitiidine sudrum nostram aciem premé- 
bant. Id cum animadvertisset P. Crassus aduléscéns, qui 
equitatuil praeerat, quod expeditior erat quam ii qui inter 
aciem versabantur, tertiam aciem labdrantibus nostris sub- 
sidid misit. 


GERMAN DEFEAT AND FLIGHT—RECOVERY OF 
CaEsaArR’s ENvoyYs 


53. Ita proelium restitiitum est, atque omnés hostés terga 
vertérunt neque prius fugere déstitérunt quam ad flimen 
Rhénum milia passuum. ex ed locd circiter v pervénérunt. 
Ibi perpauci aut viribus cdnfisi tranare contendérunt aut 
lintribus inventis sibi salitem repperérunt; in his fuit Ariovis- 
tus, qui naviculam déligdatam ad ripam nactus eA profigit; 
reliqudés omnés cdnseciiti equités nostri interfécérunt. Duae 
fuérunt Ariovisti uxdrés, ina Suéba natidne, quam domd 
sécum diixerat, altera Norica, régis Voccidnis soror, quam in 
Gallia dixerat, 4 fritre missam; utraque in ea fuga. periit. 
Fuérunt duae filiae; harum altera occisa, altera capta est. 
C. Valerius Procillus, cum 4 custddibus in fuga trinis caténis 
vinctus traherétur, in ipsum Caesarem hostés equitati in- 
sequentem incidit. Quae quidem rés Caesari non minorem 


11. 4: with the same meaning as in l. 3. 

14. P. Crassus: son of the M. Crassus who with Caesar and Pompeius 
formed the first triumvirate. Publius lost his life in 53 B.c. at the battle 
of Carrhae, in which the army commanded by his father was defeated by 
the Parthians. 

16. lab6rantibus nostris subsidié, to the relief of our men in distress. 

2. prius: with quam; the two are commonly written as one word. 

4. viribus: ablative with cénfisi, trusting in; the same verb in the sense 
of trust, with a person as indirect object, takes the dative. 

6. eA, in it; ablative of means. 

7. Duae fuérunt uxérés: polygamy was not common among the Ger- 
mans, being restricted to the chiefs. 

13. in Caesarem incidit, fell in with Caesar. 


15 
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quam ipsa victdria voluptatem = attulit, quod hominem 
honestissimum pr6vinciae Galliae, suum familiarem et hospi- 
tem, éreptum 6 manibus hostium sibi restitiitum vidébat, 
neque ejus calamitate dé tanta voluptate et gratulatiOne 
quicquam fortiina déminuerat. Is sé praesente dé sé ter 
sortibus cdnsultum dicébat utrum igni statim necarétur an in 
aliud tempus reservarétur; sortium beneficid sé esse incolu- 
mem. Item M, Métius repertus et ad eum reductus est. 


Carsar Puaces Hts Army IN WINTER QUARTERS 
AND Gors To ITALY 


54. Hoc proelid trans Rhénum niintiatd, Suébi, qui ad 
ripas Rhéni vénerant, domum reverti coepérunt; ubi ii qui 
proximi Rhénum incolunt eds perterritds sénsérunt, Inseciiti 
magnum ex lis numerum occidérunt. Caesar, tind aestite 
dudbus maximis bellis cdnfectis, matirius paul6 quam tem- 
pus anni postulabat in hiberna in Séquanés exercitum dédixit; 
hibernis Labiénum praeposuit; ipse in citeridrem Galliam ad 
conventis agendés profectus est. 


18. neque quicquam fortiina déminuerat, and fortune had not subtracted 
anything. 

19. dé sé ter sortibus consultum dicébat, said that the lots had been 
cast three times with regard to him. 

20. utrum ... necarétur an... reservarétur, as lo whether he should be 
put to death with fire or reserved, etc. 

3. Rhénum: the accusative of a place name may be governed by the 
adjective proximus; in 46, 2, the accusative with the comparative adverb 
propius occurred, 

7. ad conventus agendos, fo hold the (provincial) courts. A governor 
of a province was also supreme judge in the provincial courts. 


~ REVIEW OUTLINE FOR FIRST YEAR WORK 


FIRST REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


ager equus rosa magnus sto 
amicus fémina servus meus sum 
aurum filia silva multus non 
avaritia innocentia templum ambulé —_ saepe 
bellum insula verbum amo semper 
consilium liber via do quod 
dominus nauta victoria habitd a, ab 
éloquentia periculum vir lauds cum 
epistula puer bonus porto in 
REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 
(1) First declension of nouns. App. 1. 
(2) Second declension of nouns. App. 2. 
(3) Adjectives of the first and second  declensions. 
App. 6. 
(4) Present, imperfect, and future indicative active of the 
first and second conjugations. App. 26, 28. 
(5) Present, imperfect, and future indicative of sum. 
App. 31. 
(6) Agreement of the verb, App. 40. 
(7) Agreement of adjectives. App. 38 (1). 
(8) Nominative as subject or predicate. App. 41. 
(9) Genitive of possession. App. 42. 
(10) Dative with adjectives. App. 50. 
(11) Dative of indirect object. App. 49. 
(12) Accusative as direct object. App. 57. 
(13) Ablative of place where. App. 68. 
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EXERCISES 


1. Librds bonds laudimus. 2. Eloquentia domini ab ami- ~ 
cis meis saepe laudatur. 3. Filia servi in magna insula habi- 
tat. 4. Puer amicd nautae epistulas dat. 5. Saepe in silva 
cum puerd ambuld. 6. Verba mea ab amicis meis laudantur. 
7. Bellum magnum est, et 1npericul6 sumus. 8. Templum 
in magna silva stat. 9. Equds domini laudd, quod boni sunt. 
10. Filia domini magnam rosam portat. 11. In agris et sil- 
vis cum amicis saepe ambulamus. 12. Vir bonus ndn sem- 
per consilium (advice) bonum dat. 13. Nautae non multum 
aurum portant. 14. Multi viri bella et pericula amant. 
15. Vir aurum amat, sed avaritiam non laudat. 

1. My friend loves goed books. 2. The master gives a let- 
ter to the sailor. 3. The boy often walks in the street with 
the slave. 4. The woman praises [the large roses. 5. The 
master’s daughter is in great danger. 6. The woman lives in 
the forest with the sailor’s daughter. 7. Good men praise 
the words of my friend. 8. The slaves carry letters and 
gold. 9. The boy’s horse stands in the street. 10. The 
woman gives much gold to the slaves. 


SECOND REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


agricola nasus hie tuus pugno 
aquila numerus ille vester video 
arma oppidani ipse acclso vold 
barbarus oppidum latus aedificd é, ex 
campus patria liber déméonstr6._— pro 
carrus poéta longus erro sine 
castra puella miser habeo et 
causa vicus noster labord sed 
culpa aequus parvus “‘moneod 

filius benignus pulcher muts 


folium gratus sacer proper6 
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REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Declension of hic. App. 20, a. 

(2) Declension of ille and ipse. App. 20 b, 22. 

(3) Present, imperfect, and future indicative passive of the 
first and second conjugations. App. 27, 29. 

(4) Possessive adjectives of the first and second persons. 
App. 19. 

(5) Apposition. App. 39. 

(6) Present active infinitive of the first and second con- 
jugations. App. 26, 28. 

(7) Ablative of accompaniment. App. 70. 

(8) Ablative of agent. App. 66. 

(9) Ablative of place from which. App. 65. 


EXERCISES 


1. Barbari saepe magna templa aedificant. 2. Agricola 
benignus puerd equum bonum dat. 3. Ab amicis acciisamur, 
sed culpa non est nostra. 4. Oppidani in agris non laborant. 
5. Filia hujus servi est libera. 6. Poétae hos campés latids 
saepe laudant. 7. Oppidani saepe monentur, quod barbari 
in silvis errant. 8. Filius agricolae miser est et non laborat. 
9. Amicus meus multds equés pulchrés habet. 10. Poéta in 
parvo vicd habitat. 11. Carrus puerd parvo gratus est. 
12. Non sine’ causa patriam nostram amamus. 13. Pueri 
properant, quod oppidum vident. 14. Magnam aquilam in 
silva) vidémus. 15. Servus magnum numerum equérum in 
agro démonstrat. 

1. This farmer always has a large number of good horses. 
2. Your son does not often work in the fields. 3. The boys 
are warned by the woman because they are in danger. 
4. The man points out many beautiful villages. 5. That 
town has many broad streets. 6. The townspeople them- 
selves often fight with the barbarians. 7. The men change 
their plans because they see the danger. 8. The poet's 
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daughter does not work, and she is censured. 9. Many boys 
and men are hastening from the villages and towns. 10. We 
are building a sacred temple in this forest. 


THIRD REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


aqua natura angustus compled magnopere 
barba nihil carus expl6rd numquam 
béstia nuntius clarus invit6 nunc 
donum pectinia - ferus juvo prim6é 
fabula pictira iratus maneod rursus 
fossa poena is moved tamen 
Gallia populus paratus narro tum 
Gallus potentia quattuor occupd ad 
Germani pugna Romanus — superd ante 
gladius saxum suus terred circum 
hortus socius vérus timed per 
inimicus statua quis fortiter post 


locus villa clamo hodié aut 
REVIEW ‘OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Declension of is. App. 20 c. 

(2) Declension of the interrogative pronoun and adjective. 
App. 24. 

(3) Perfect indicative active. App. 26, 28. 

(4) Possessives of the third person. App. 19. 


EXERCISES 


1. Multa déna ei puerd dedi. 2. Ea fabula non véra est, 
et periculum in silva non timed. 3. Hortus meus est pulcher, 
quod labord. 4. Inimicus meus poenam non sine causa 
timet. 5. Tum Galli erant socii populi Romani. 6. Pueri 
nihil timent, et hune locum explorabunt. 7. Ferae : béstiae 
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saepe in hac silva videntur. 8. Socii nostri irati sunt, quod 
ad (for) bellum non parati sumus. 9. Potentia patriae nos- 
trae numquam timétur, quod bellum non amadmus. ‘10. Pic- 
ttram pulchram in villa poétae hodié vidi. 11. Quis hoc 
magnum saxum ex agris portavit? 12. Illum puerum non 
invitavi, quod amicus meus nodn est. 13. Eum iuvabd, sed 
numquam laudabo. 14. Multi viri clari in hide oppidd habi- 
tabant. 15. Puer epistulam ad poétam portabat. 

1. This man has great power, but we do not fear him. 
2. These barbarians are fierce, and they have seized our 
towns. 3. I was exploring the forest with your son. 4. 
There are many beautiful villas in our native country. 
5. By whom (singular) has your daughter been invited? 
6. We shall help our allies, because their danger is great. 
7. This famous poet will not remain in our town. 8. The 
messenger was carrying money and a letter. 9. There are 
many large rocks in this place. 10. I shall see the statue 
and the pictures in the temple. 


FOURTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


annus Italia stipendium auged rogo 
auxilium légatus vita célo vit6 
beneficlum mora adversus convoco vulneré 
Britannia miurus aeternus dticd antea, 
concilium porta altus expectd cur 
copia praemium firmus mitt6 diti 
domicilium  praesidium honestus necd ibi 
forttina proelium novus nuntid item 
fuga - rota periculésus postuld longé 
gloria scalae quinque probo ubi 
hora schola septem relinquo vix 
initium scitum sex renovo ultra 


injuria signum tantus repudio SI 


7 
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REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Past perfect and future perfect indicative active of 
regular verbs. App. 26, 28. 

(2) Perfect system of sum. App. 31. 

(3) Perfect system of regular verbs in the passive. App. 
27, 29. ‘ 

(4) Present, imperfect, and future indicative, active and 
passive, of third conjugation -6 verbs. App. 28, 29. 

(5) Use of participles. | App. 122-126. 

(6) Accusative of duration. App. 58. 


EXERCISES 
1. Consilium tuum 4 légatd6 nintiatum laudabitur. 2. Cé- 
piae nostrae ndn multds annds in Gallia manébunt. 3. Cir 
beneficia ab (from) hdc inimicd expectas? 4. Hic clarus 
poéta domicilium in Britannia multds annds_habuerat. 
5. Post initium pugnae fuga erat periculésa. 6. In e& schola 
erant filii multdrum virdrum clardrum. 7. Sociis auxilium 
dabimus et ab (from) sociis auxilium postulabimus. 8. Multi 
hoc bellum nin probant, quod non sunt amici patriae nostrac. 
9. Gloria Italiae et populi Romani erit aeterna. 10. Propter 
moram socidrum, Galli in proelid superati sunt. 11. Injirias 
barbardrum timémus, et auxilium vestrum  postulamus. 
12. Mirds et portas oppidi ex illd locd vidébimus. 13. 
Miri sunt alti, et portae sunt latae. 14. Praemia his puellis 

dabuntur, et multi eas laudabunt. 


1. Shields are not carried in this war by our allies. 2. On 
account of your flight, the heutenant was in great danger. 
3. Why do you ask my help, if you do not fear? 4. We 
were awaiting our friends in the village. 5. We waited for 
five hours, but we did not see the signal. 6. I shall not 
demand so great a reward. 7. We shall reject the money, 
and we shall not send help. 8. A strong garrison has been 
left in the town, and the townspeople do not fear. 9. The 
sailor’s son was in the battle and was. wounded. 


sy 
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FIFTH REVIEW LESSON 
VOCABULARY REVIEW 

angulus sagitta défessus excédd venio 
animus sonus idem facid bis 
biennium terminus: incognitus fugid celeriter 
captivus flimen novem gerd interdum 
caput frater octd interficid iterum 
castellum  frimentum primus jacio mox 
corpus Hibernia amitto minio nondum 
factum Hispania audid oppugno posted, 
justitia homo caplo pervenid — statim 
léx impedimentum cingd petd inter 
miles iter conficid pono propter 
némod terra condemno __—reperid trans 
régnum tuba contendd __ scribo -que 
réx vallum défendso tego 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 
(5) 


Present, imperfect, and future indicative, active and 
passive, of verbs of the fourth conjugation. App. 
28, 29. 

Present, imperfect, and future indicative, active and 
passive, of -id verbs of the third conjugation. App. 
28, 29. 

Declension of idem. App. 21. 

Third declension nouns with genitive plural in -um. 
App. 3 (1), (2). 


Ablative of means. App. 72. 


EXERCISES 


1. Is réx cum popul6 Romano bellum saepe gesserat. 


2. Légés patriae nostrae 4 multis laudantur. 


3. Frater hujus 


hominis domicilium in Hibernia habet, sed nunc in Britannia 
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est. 4. In ed itinere multa et pulchra oppida vidi. 5. Eun- 
dem sonum iterum audio. 6. Helvétii impedimenta in cas- 
tris reliquérunt, et haec 4 Romanis capta sunt. 7. Si hones- 
tus es, légem non timés. 8. Captivi barbari sunt, sed jisti- 
tiam patriae nostrae laudant. 9. In ed flimine multi vitam 
amisérunt. 10. Factum ejus. militis semper probabitur. 
11. Ném6 castra défendit, et omnés figérunt. 12. Légatus 
cum militibus mox in Galliam perveniet. 13. Saxa et téla ab 
oppidanis jacta sunt, sed milités oppidum cépérunt. 14. Ter- 
minum silvae mox vidébimus et iter nostrum cénficiétur. 
15. Milités défessi ex proelid excédent. 

1. On account of the nature of this place, we shall not 
remain long. 2. These men praise justice, but they them- 
selves are not honorable. 3. The soldiers were leading the 
prisoners through the streets of the town. 4. The small vil- 
lages will not be fortified, and they will be seized by the 
forces of the barbarians. 5. We heard the sound of the 
trumpet and we came quickly. 6. The camp is fortified by a 
high rampart and a wide ditch. 7. We saw the river from 
the rampart of the camp. 8. Our allies are waging war 
again with these barbarians. 9. The king led his forces 
across the river and attacked our camp. 10. My brother and 
your son were wounded by arrows in the same battle. 


SIXTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


ancora centuri6 legid multitiidd — stella 
animal collis Jina navis téctum 
arbor finis lux nox tempestis 
avis géns mare nubés timor 
caedés hostis mater pars urbs 
caelum ignis mons pater acer 


calcar insigne mors pax celer 
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félix tiitus caedd incendd tened 
fortis ego cand incipid trad6 
laetus sui claudd incold _ vincd 
omnis tii cupi6 jubed dlim 
pauci aperio déled paro quoque 
poténs appropinquo  dividd retined juxta 
sapiéng ard expugno rided 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Third declension nouns with genitive in -ium. App. 
3 (3), (4). 

(2) Declension of vis. App. 3 (5). 

(3) Third declension adjectives. App. 7. 

(4) Declension of ego and ti. App. 17. 

(5) Reflexive pronouns. App. 18. 

(6) Ablative of time. App. 69. 

(7) Genitive of the whole. App. 43. 

(8) Complementary infinitive. 113. 


EXERCISES 


1. Multa animA@lia inter arborés silvae vidi. 2. Haec avis 
pulchra est, sed non canit. 3. Frater meus et pater tuus in 
Italia eOdem anno erant. 4. Té non défendam, quod hostis 
patriae es. 5. Propter tempestatem ancora navem nostram 
non tenébat. 6. In patria nostra sunt magna flimina et 
urbés pulchrae. 7. Haec géns tum Roméanis incognita erat. 
8. Ex ed colle ignés vidébantur. 9. Nos pacem semper 
habére cupivimus, sed vobis bellum gratum fuit. 10. Mare 
patriam nostram ab omnibus partibus cingit et défendit. 
11. Multi in montibus et silvis errdre cupiunt. 12. Hi fortés 
agricolae agrds suds ab hostibus défendérunt. 13. Nubés in 
caeld erant, et linam non vidébamus. 14. Olim laetus eras, 
nunc miser es. 15. Propter timdrem mortis ex castris exces- 


simus. 
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1. My house is on an island, among large trees. 2. From 
this hill we saw the sea and the ships. 3. We have come to 
the end of our journey, and we shall soon see our friends. 
4. A multitude of barbarians came into Gaul and seized the 
lands (fields) of the Gauls. 5. We saw a great fire in the 
forest, and we sent a messenger to the village. _6. The boy is 
brave, and he will defend himself. 7. The legions have de- 
feated part of the forces of the king. 8. The boy’s mother 
fears the sea, because her father lost his life in a storm. 
9. Who ordered you to give me this letter? 10. This river 
is swift and dangerous. 


SEVENTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


altittiids mods facilis mille praecédso 
amicitia nomen humilis qui prehendd 
auctoritas passus malus acclplo procédd 
civis pés neuter ascend6 regno 
corntl pilum niullus circumvenio repelld 
dux piscis reliquus commemord vastd 
exercitus provincia — similis condtcd facile 
flictus tempus sinister dépells jam 
hasta virtiis sdlus dicd laté 
impetus alius totus efficid quam 
lacus alter tullus emo satis 
latitids dexter tinus impedis subitd 
libertas difficilis uter legs contra 
manus dissimilis __validus pated dé 
modus 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Fourth declension of nouns. App. 4. 

(2) Declension of the relative pronoun. App. 23. 
(3) Comparison of adjectives. App. 10, 11. 

(4) Declension of comparatives. App. 12. 


\ 
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(5) Adjectives with genitive in -ius. App. 9. 

(6) Ablative of respect. App. 76. 

(7) Ablative of degree of difference. App. 74. 

(8) Ablative of description. App. 77. 

(9) Accusative of extent. App. 59. 
(10) Genitive of description. App. 44. 
(11) Agreement of the relative pronoun. App. 38 (2). 


EXERCISES 


1. Propter amicitiam quae semper fuit inter patrés nostros, 
té juvabo. 2. Hunc librum légi, et novum librum emere 
cupid. 3. Auctoritas ejus vuri clari in urbe nostra semper 
magna fuit. 4. Civis Romanus sum, et praesidium légum 
postuld. 5. In hdc parvd lacti sunt multi piscés. 6. Hic 
puer non multa milia passuum ambulabit, quod parvus est. 
7. In alid locd, ubi mtrus humilior est, oppidum oppugnabi- 
mus. 8. Nomen ejus ducis saepe audivi, sed numquam eum 
vidi. 9. Propter latitidinem fossae quae castra cingit, hostés 
impetum non facient. 10. Moérés horum hominum 4 nillo 
cive honest laudantur. 11. Quid in mant tenés? Pilum 
RdmAanum in mani tened. 12. Morés nostri et (méGrés) bar- 
bardrum dissimillimi sunt. 13. Propter virtitem militum 
nostrdrum, hostés mox fugient. 14. Reliqui civés patriam 
amant, et (eam) défendent. 15. Ed tempore exercitum par- 
vum habébamus, sed nune ad (for) bellum parati sumus. 

1. On account of the height of the wall, the town was safe. 
2. The legion which was in the province had often fought 
with these barbarians. 3. From that hill we heard the sound 
of the waves, and we saw the ships. 4. We love liberty, and 
we will fight for (prd) liberty. 5. Between these high moun- 
tains there is a beautiful lake. 6. The enemy fear the leader 
whom we have sent. 7. My friend ascended the mountain 
which you see across the river. 8. I have said this because I 
love my country. 9. I have received the letter which you 
sent. 10. We shall easily ward off all attacks in this place. 
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EIGHTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


casus responsum varius déligd servo 
civitas ripa decem égredior tutor 
cohors Roma absum implord vereor 
colloquium uxor ago invenio vivo 
consul vulnus arbitror lads acriter 
diés Vox cognosco migro bene 
equitatus armatus condo polliceor hic 
imperator brevis conor potior igitur 
liberi gravis - constitud praemitt6 itaque 
lingua iddneus crédd reddd male 
praeda invitus currd sequor postquam 
rés tot 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Comparison of adverbs. App. 138, 14. 

(2) Present participle. App. 26, 28. 

(3) Fifth declension of nouns. App. 5. 

(4) Deponent verbs. App. 30. 

(5) Infinitives of the four conjugations. App. 26, 27, 
28, 29. 

(6) Ablative absolute. App. 75. 

(7) Ablative with itor, fruor, ete. App. 79. 

(8) Indirect discourse. App. 121. 


EXERCISES 


1. Puer in ripa fliminis cum patre stabat. 2. Hac nova 
urbe condita, multi ex omnibus partibus vénérunt. 3. Paucds 
diés in oppidd tud mansi, et multds amicés ibi vidi. 4. Liberi 
ejus régis qui hostés dixerat in castris capti sunt. 5. Epistu- 
lam tuam accépi, et respdnsum mox reddam. 6. Rdmani 
brevibus gladiis et parvis sciitis in proelid tsi sunt. 7. 


Oppidani gravia saxa in mird posuerant, et impetum nostrum 
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expectabant. 8. In legidne Romana erant decem cohortés. 
9. Cohortés et legidnés 4 centuridnibus et légdtis ductae sunt. 
10. Aurum in eis montibus inventum est qui non longé ab 
ila urbe absunt. 11. Equitatus noster equds idéneds non 
habet. 12. Lingua nostra et lingua edrum barbardrum dis- 
simillimae sunt. 13. Imperator fortis est, sed imperator sine 
exerciti: paratd nihil efficiet. 14. Hostés crédidérunt nos bel- 
lum veréri. 15. Légatus cum equitati hostés fugientés 
secutus est. 

1. The general’s wife came to (in) the camp with her son. 
2. We found much booty in these towns which we captured. 
3. When the centurion was killed (the centurion having been 
killed), the cohort fled. 4. We followed these animals 
through the forest for many hours. 5. The men who prom- 
ised their help at this time are true friends. 6. I was not in 
the army, and I did not receive this wound in war. 7. The> 
lieutenant saw armed forces on the mountain, and he thought 
that they were Gauls. 8. Many wished to migrate from 
their native country, but others were unwilling. 9. We have 
gained possession of the letters which were sent by these men. 
10. This answer having been given, the general at once with- 
drew. 


NINTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


aciés ménsis victor planus coepi 
adventus — obses acutus profundus ed 
aestas pons avarus proximus éripid 
arcus régina comminis quidam exed 
ars saltis duplex quisque faved 
calamités situs ferOx addoé instrud 
canis soror fertilis aggredior jungo 
déns vallés frigidus cad6 metud 


hiems _ ventus ingéns concurro morior 
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noced praeficis sci6 heri ina 
pared praesum spérd inde nam 
persuades queror transed libenter neque 
placed reded deinde sic 

possum resist6 dénique simul 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Conjugation of possum. App. 32. 
(2) Conjugation of ed. | App. 35. 

(3) Declension of quidam. App. 25 c. 
(4) Declension of quisque. App. 25 a. 
(5) Present imperative. App. 26, 28. 
(6) Dative with special verbs. App. 51. 
(7) Dative with compounds. App. 55. 
(8) Vocative. App. 80. 

(9) Ablative of separation. App. 64. 


EXERCISES 


1. In terra Helvétidrum sunt alti montés et fertilés vallés. 
2. Situs ejus vici est in ripa parvi fliminis. 3. Hi hominés 
non habent amicés, quod avari sunt. 4. Hieme in his monti- 
bus sunt magni venti. 5. Ante adventum patrum nostrdrum 
erant nillae urbés magnae in hac terra. 6. Omnés in oppida 
et vic6s concurrérunt, quod periculum commiine vidérunt. 
7. Arcus quem puer habet @ patre sud datus est. 8. Val- 
lem transiimus et collem ascendimus. 9. Mare profundum 
terram nostram ab Africa dividit. 10. Hae artés quas laudas 
non bonae sunt. 11. Propter bellum mare ed anno transire 
non poteramus. 12. Consul qui exercitui ed dié praeerat 
numquam in proelid superatus est. 13. Haec magna saxa dé 
monte cecidérunt quem vidés. 

1. The bridge has been burned, and no one can cross the 
river. 2. We could hear the sound of the wind in the trees. 
3. I have begun to read the book which your sister gave me. 
4. The army was defeated because the soldiers did not obey 
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the general. 5. Each sought the first place and hastened to 
depart from the camp. 6. The soldier has never used a 
sword, but .he will try to defend himself. 7. A certain man 
left this letter in the village yesterday. 8. The hostages 
were killed by the barbarians without cause. 9. The mes- 
senger remains in the street because he fears your dog. 
10. The Romans made an attack on that part of the Helve- 

tians which had not yet crossed the river. 


TENTH REVIEW LESSON 


VOCABULARY REVIEW 


REVIEW OF FORMS AND SYNTAX 


(1) Semi-deponent verbs. App. 30 a. 
(2) Conjugation of ferd. App. 34. 
(3) Conjugation of fi6. App. 36. 

(4) Conjugation of vold. App. 37. 
(5) Declension of aliquis. App. 25 d. 
(6) Cardinal numerals. App. 15. 


(7) Ordinal numerals. App. 15. 


bos majorés cupidus confiteor — loquor 
celeritas opus externus convenid _—pered 
‘cibus oratis fidélis cred quaerd 
corona orator finitimus débed rebelld 
cura portus necessarius déscendd soled 
crudélitas  senatus vacuus dimitts volo 
deus sol aliquis discédo clam 
dictator spés accédo expelld cotidié 
diligentia _—_stultitia appello ferd etiam 
dolor tyrannus auded fi6 quotannis 
flds vinum bell6 fugo intra 
gaudium ~__-voluntas committs gauded nisi 
juvenis civilis conferd ingredior quamquam 
lacrima contentus cdnfidd inferd utia 
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(8) The gerund. 127. 
(9) Ablative of cause. 78. 
(10) Ablative of manner. 71. 


EXERCISES 


1. Canis meus fidélis est, ét mé@ in periculd défendet. 
2. In urbe diiitius manére ndn audés, quod omnés arbitran- 
tur té esse tyrannum. 3. Juvenis quem vidés est filius fra- 
tris mei. 4. Milités in exercitii nostrd vind n6dn itituntur. 
5. Pacem habére volumus, sed hdc tempore spés pacis non 
magna est. 6. In ea valle quae inter illds collés est, florés 
pulchri saepe inveniuntur. 7. Ordtor bonus ndn semper civis 
bonus est. 8. Vir fortis et sapiéns creadtus est dictator, et is 
mox copids hostium fugabit. 9. Quod templa dedrum et 
técta civium défendi, pater patriae appellatus sum. 10. 
Bovés qui in colle errant fratris mei sunt. 11. Oppidani é 
téctis figérunt, et oppidum vacuum erat. 12. Has dratidnés 
magna (cum) cura légi, et iterum legam. 13. Exercitus in 
his locis cibum reperire poterit, et milités castra minient. 
14. Galli dixérunt sé friimentum cdnferre. 15. Exercitus ex 
periculd ed dié ab imperatore sapiente éreptus est. 


1. We heard the sound of the trumpet, and we returned to 
(in) camp with great speed. 2. On account of the great 
storm our ship remained in harbor two days. 3. You have 
money and friends, but you are not satisfied. 4. We shall 
elect two consuls yearly, and we shall have no king. 5. I 
have always been faithful, but I confess that I have not 
been wise. 6. The folly of certain men in the senate was the 
cause of this danger. 7. I have often talked with your 
brother who lives in this city. 8. In the winter these animals 
descend from the mountains into the valleys. 9. You are an 
enemy of the country (patria), and you will be driven out. 
10. I do not trust the man (datzve) to whom you have given 
this letter. 


LISTS OF ENGLISH DERIVATIVES FROM LATIN 


Notr.— The following lists do not include all the words of 
Latin origin which are to be found among the terms employed 
in textbooks of the subjects named. They do, however, 
contain the greater number of those in common use. The 
Latin word which is given to explain the derivation is not 
always the word from which the English word is directly 
derived. For example, capacity is derived from capid through 
the adjective capadx and the noun capdcitas. So far as pos- 
sible the derivation is given by indicating the connection 
with a word which is likely to be familiar to the pupil or 
which shows the fundamental idea appearing in the English 
word. Definitions are given only for those Latin words with 
which the pupil is not likely to be familiar from first-year 
work. 

A number of grammatical terms of Latin derivation are 
omitted for the reason that the pupil will not easily trace 
the connection between the meaning of the original Latin and 
the derived English word. 


WORDS OF LATIN DERIVATION USED IN GEOGRAPHY 


adaptation, ad: apto, fit, ad- 
just 

aggradation, ad: gradior, step, 
go. (An area goes to a higher 
level by continual additions 
to its surface) 

agriculture, ager: cultéra, cul- 
tivation 

alluvial, ad: lué, wash 

animal, animal 

annual, annus 
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aqueous, aqua 
area, Grea, an open space 
artificial, ars: faci6 

axis, axis, axle 


canal, candlis, pipe-(for con- 

~ veying water); channel 

capacity, capio 

carnivorous, card (genitive 
carnis), flesh: vord, devour 

cave, cavus, hollow 
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central, centrum, center 

cereal, Cerés (goddess of har- 
vests and of grain) 

chart, charta, paper 

circulation, crculus, circle 

cirrus, cerrus, a curl 

colluvial, con-, together: lué, 
wash 

coloration, coldré, give color to 

commerce, commercium, traftic 

concrete, concrétum, solid mat- 
ter 

condensation, con-, with, to- 
gether: dénsd, make thick 

conglomerate, con-, with, to- 
gether: glomerd, roll to- 
gether, collect 

coniferous, cdnus, cone: ferd 

conservation, cdnservd, pre- 
serve 

continent, contined, hold to- 
gether 

crater, cralér, bowl 

culture, cultiéra, cultivation 

cumulus, cumulus, a heap 

current, currd, run 


date, datum (participle of dé, 
give) 

deposition, dé, down from, 
down: péné, place 
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derive, dérivd (rivus, stream), 
draw off 

desert, déser6d (past participle, 
désertum), abandon 

disintegration, dzs-, apart, not: 
integr6é, make whole 

‘dissect, dis-: secd, cut 

domestic, domus, home 

equator, aequus', level, even, 
equal 

estuary, aestus', tide 

fertilize, fertzlzs, fertile 

glacier, glaciés, ice 

globular, globus, ball 

gradation, gradior, step 

gravity, gravitas, weight 

herbivorous, herba, herb: vord, 
devour 

humus, humus, earth 

igneous, zgnis, fire 

industry, industria 

interior, 7nlerzer, inner, inner 
part of 

intermediate, 
middle 

international, inter: ndtid, 
nation 

‘irrigation, in: rig6, moisten 

latitude, latctuidd, width, 
breadth? 


inter: medius, 


1 The Latin diphthong ae is commonly represented by e in English derivatives. 
2 In the ancient maps the earth is represented as of greater extent from east to west than 


‘from north to south. That is, it had length east and west and breadth north and south. 


Hence the location of a place east or west of a standard meridian is longitude and its leca- 


tion north or south of the equator is latitude. 
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lignite, lagnum, wood 
line, linea, linen thread; line 
longitude, longitidé, length 


marine, marinus, of the sea 

mature, mdalurus, ripe 

Mediterranean, medius, mid- 
dle: terra 

migration, migrd, move 


native, ndtivus, produced by 
nature, native 

natural, ndtira 

navigation, ndvigé, sail 

nimbus, nimbus, rain-storm, 
cloud 


ocean, Oceanus, ocean 


palm, palma, palm, palm tree 

port, portus, harbor 

pressure, premd (past parti- 
ciple, pressum), press 

procession, procédé (past parti- 
ciple, prdcessum), go forward 

projection, préj7c16 (past parti- 

ciple, prajectum), throw for- 

ward, extend 

protection, protegd (past parti- 
ciple, prétéctum), cover be- 
fore, protect 
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province, prévincia, province 


region, regi0, region 

relation, relatid, bringing back; 
relation 

residual, resided, remain be- 
hind 

revolution, revolvd (past parti- 
ciple, revolutum), roll back, 
return 

rodent, r6d6, gnaw 

rotation, rota, wheel 


sedentary, seded, sit 

sediment, seded, sit 

solar, sol 

species, speciés, kind 

structure, strud (past parti- 
ciple, strictum), heap up 


' strata, stratum, layer 


substratum, sub, under: stra- 
tum, layer’ 
superior, swperzor, higher, upper 


temperature, temper6, be mod- 
erate, be restrained 

terminal, terminus, end 

transportation, tradnsporté, 
convey across 


utilization, wtzlzs, useful 


WORDS OF LATIN DERIVATION USED IN ELEMENTARY SCIENCE 


absolute, absolvd (past parti- 
ciple, absolutum), set free 
absorption, absorbed (past par- 


ticiple, absorptum), swallow 


down 

action, agd (past participle, 
dctum), do 

altitude, altitudé, height 
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ascent, ascendd, go up 
assimilation, ad: semilis 
association, ad: socius 


calcium, calx (genitive, calcis), 
lime 

capillary, capillus, hair 

carbon, carbé, charcoal 

cell, cella, storeroom, cell 

centigrade, centum: gradus, 
step, degree 

city, civitds, state, city 

combustion, combiré (past 
participle, combustum), burn 
up 

commercial, commercium, traf- 
fic 

compare, comparo, compare 

composition, compdnd (past 
participle, compositum), put 
together, arrange 

compress, comprzmé (past par- 
ticiple, compressum), press 
together 

connection, con-, with, to- 
gether: nectd, bind 

contamination, contdminé, 
mingle, corrupt 


decomposition, dé: compdénd, 
put together 

density, dénsus, thick 

dependent, dé: pended, hang 

deposit, dépénd (past parti- 
ciple, dépositum), lay down 


A JUNIOR LATIN READER 


destruction, déstrué (past par- 
ticiple, déstrictum), tear 
down 

diffusion, diffundd (past par- 
ticiple, diffiswm), pour out, 
scatter 

\dissolve, dissolvé, take apart 


distillation, distillé, drip, 
trickle 
distribution, distribué (past 


participle, dzstribitum), dis- 
tribute 


efficient, efficid, accomplish 

erosion, é@, ex: rédd (past par- 
ticiple, réswm), gnaw 

evaporation, @, ex: vapor, va- 
por, steam 

extinguish, extingud, put out 


factory, facid 

fermentation, 
yeast 

flame, flamma, flame 

fluid, fluéd, flow 

formation, forma, form 


fermentum, 


heredity, hérés, heir 
humidity, humidus, damp 


inclination, inclind, bend 
influence, in: fluéd. flow 


liquid, liquidus, flowing, fluid 
(as adjective) 
location, locus 
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material, materia (or materiés), 
‘material 

mercury, Mercurius, Mercury, 
(the messenger and herald 
of the gods) 

mixture, misced (past parti- 
ciple, mzxtum), mingle 

motor, moved 


nutrition, nuétri6, nourish 


origin, orig6 (genitive, origi- 
nis), origin 


particle, particula, a small part 

pollution, pollué (past parti- 
ciple, pollitum), defile 

potential, poténs, powerful 

progressive, progredior (past 
participle, prdgressus), go 
forward 


refrigerator, refrigerd, make 
cool again, chill 

relative, referd (past participle, 
relatum), bring back 

residence, resided, remain 
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respiration, respird, breathe 
out, breathe 


sanitary, sdnitds, health 

saturation, saturd, fill 

selection, sé, apart from: legé 
(past participle, léctwm), 
‘choose 

simple, simplex, single 

solid, solidus, firm 

station, sto (future active par-- 
ticiple, stdtirus), stand ; 

submarine, sub: marinus, of 
the sea 


transformation, trdns: formé, 
shape, form 

transmission, trans: mittd 

transplant, trans: planté, plant, 
set 

transpiration, trans: spiré, 
breathe 

turbine, turbé, a top, a whirl- 
wind 


useful, ator 


variety, varius, varied 


WORDS OF LATIN DERIVATION USED IN GRAMMAR 


ablative, auferé (past parti- 
ciple, ablatum), take from 

absolute, absolvé (past parti- 
ciple, absoldtum), set free 

abstract, abstrahé (past parti- 
ciple, abstradctum), draw from 


active, agd (past participle, 
dctum), do 

adherent, adhaere6, cling to 

adjective, adjicid (past par- 
ticiple, adjectum), place 
near 
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adjunct, adjungd (past par- 
ticiple, adjuinctum), join to 
adverb, ad: verbum 
adversative, adversus, against 
alternative, alter, the other 


antecedent, antecédd, go before — 


apposition, ad (=ap-): pond 
assimilate, ad (=as-): similis 
assume, ad (=as-): stim6 
attribute, attribuéd, assign 
auxiliary, auxiliwm 


causal, causa 

clause, claudd 
ciple, clawsum) 

cognate, cogndtus, connected 
by birth 

collective, colligd (past parti- 
ciple, colléctum), collect 

colloquial, colloquor, talk 


(past parti- 


comparative, comparé, com- 
pare 

complement, compleé, fill, fill 
out 


complex, com-, with, together: 
plectd (past participle, plex- 
um), braid, interweave 

concessive, concédé (past par- 
ticiple, concessum), yield 


condition, conditid (earlier, 
condici6), condition 
conjunction, conjungd (past 


participle, conjunctum), join 
together 
/ consequence, cénsequor, follow 
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construction, cénstrud (past 
participle, constrictum), put 
together 

contraction, contrahd (past 


participle, contractum), draw 
together 
coordinate, co- (com-), with, 
together; drdiné, arrange 
copula, cépula, a fastening 


declarative, décldré, declare 

definition, définz6, set bounds 
to 

demonstrative, démdénstrd, 
point out 

dental, déns 

dependent, dépended, hang 
from 

descriptive, déscribé, describe 

determination, détermindo, 
mark off, limit 


equivalent, aequus 
exclamation, exclam6, cry out 
exercise, exerced, train 
expletive, expleé, fill out 


feminine, fémena 

finite, finid (past participle, 
finitum), limit 

future, futéirus, about to be 


illiterate, n-, not: literatus, 
educated (from littera, alsa 
spelled litera) 
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imperative, imperd (past par- 
ticiple, imperdtum), com- 
mand 
imperfect, in-, not: perficid 
(past participle, perfectum), 
accomplish 
indefinite, in-, 
mark off 
independent, in-, not ;dépended, 
hang from, be dependent on 
infinitive, zn-, not; finzd (past 
participle, finitwm), limit 
inflection, inflectd, bend 
instrumental, instrimentum, 
instrument 


not; définid, 


interjection, interjicid (past 
participle, «znterjectum), 
throw in 


interrogative, znterrogd, ask 

_ intransitive, in-, not: trdnsed 

introduce, intrddiicd, lead or 
bring in 

inversion, znvertd, turn upside 
down 

irregular, 7n- (=7r-), not: ré- 
gula, rule 


limiting, limes (genitive, limi- 


tis), path, boundary 
locative, locus 


masculine, masculinus, male, 
masculine 


negative, neg6, deny 
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neuter, neuter, neither 
nominative, ndmen, name 
numeral, nwmerus, number 


omission, omittd, pass by, omit 
ordinal, drdé, rank, order 


participle, pars: capié 

partitive, pars 

passive, patior (past parti- 
ciple, passus), endure 

perfect, perficid (past parti- 
ciple, perfectum), accom- 
plish 

personal, pers6éna, person 

plural, plas (genitive pliris), 
more 

position, pond 
ciple, positum) 

possession, possided (past par- 
ticiple, possessum), possess 

predicate, praedicé, proclaim, 
declare 

preposition, 
participle, 
place before 

present, praeséns (genitive, 
praesentis), present 

progressive, prégredior (past 
participle, prégressus), go 
forward 


(past parti- 


praepond (past 
praepositum), 


recipient, rec7p16, receive 


- regular, régula, rule 


restrictive, restringd (past par- 
ticiple, restrictum), restrain 
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sentence, opinion, 
thought 

sequence, sequor, follow 

simile, similis 


sententia, 


subordinate, swb, under: drdé, 


rank 
substantive, sub, under: std 
superlative, swper, above 
temporal, (genitive, 
temports) 


tempus 
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terminology, terminus, bound- 
ary, limit 


translation, transferé6 (past 
participle, tradnsiatum, carry 
across) 


verb, verbum, word 


vocative, vocé, call 


WORDS OF LATIN DERIVATION IN ELEMENTARY MATHEMATICS 


acute, actitus, sharp 

addition, addé (past participle, 
additum), add 

adjacent, ad: jaceé, lie 

alternate, alter 

angle, angulus, corner 

are, arcus, a bow : 

ascending, ascendd, go up 

associative, ad: socius 


bisect, bzs,! twice: secd (past 
participle, sectum) cut 


center, centrum, center 
circle, circulus, circle 
circumscribe, circum: 
write, draw 
coefficient, co- (con-), with, to- 
gether: efficed, bring about 
coincide, co- (con-) with, to- 
gether: encidé, fall 
commutative, commiuté, change 


scribd, 


complementary, 
out 

cone, conus, a cone 

congruence, congruéd, agree, be 
in harmony 

constant, cdnsto, stand firm 

construct, cénstrué, heap to- 
gether, make 

contact, contingd (past parti- 
ciple, contactum), touch 

coérdinate, co- (con-) with, 
together: 6rdé, rank 


compleé, fill 


data, dé (past participle, datum) 

decimal, decimus, tenth 

difference, differé, differ 

digit, digitus, finger 

dissimilar, disstmzlis, unlike 

distance, disté, stand apart, be 
separated 

dividend, dividé (future pas- 
sive participle dividendus) 


1Jn derivatives bi- or bis- as a prefix sometimes means two.. Hence ‘‘bisect’’? means 


to cut into two parts. 
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divisor, dividd (past passive | 
participle, divisum) 


elevate, @, ex: levd, lift up, 
raise 

eliminate, @, ex: limen, thres- 
hold 

equal, aequus 

equiangular, aequus: angulus 

equidistant, aequus:distd, stand 
apart 

equilateral, aequus: latus (gen- 
itive lateris), side 

exponent, expdnd, set forth 

exterior, extrd, outside of 

extreme, eaxtrémus, farthest, 
last 


factor, facid 

formula, formula, form, regu- 
lation, rule 

fraction, frangd (past. parti- 
ciple, fractum), break 

function, fungor (past parti- 
ciple, functus), perform 

fundamental, fundamentum, 
foundation 


inscribe, 7m: scribd 

intercept, ¢ntercvpi6, interrupt 

intersection, inter: secd (past 
participle, sectum) 

inverse, inverté (past participle, 
inversum), turn upside down 
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lever, levd, lift up 

literal, lettera (also spelled [z- 
tera), a letter 

locus, locus, place 


mariner, marinus, of the sea 

member, membrum, limb 

minute, minitus, very small 

motion, moved 

multiplication, multus: plicare, 
fold 


negative, negé, deny 
normal, ndrma, rule 
notation, not6, mark, indicate 


oblique, obliquus, slanting 

obtuse, obtundéd (past parti- 
ciple obtisum), make blunt, 
make dull 

operation, opus (genitive ope-_ 
ris), work 

opposite, ob, towards, before: 
pono 


partial, pars 

percent, per: centum 

perpendicular, perpendiculum, 
plumb-line 

plane, planus, level, flat 

prime, primus 

product, prédicé, bring forth 

protractor, protrahd (past par- 
ticiple, prétractum), draw 
out, lengthen 
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quadrant, quadrdns, a fourth 
part 

quadrilateral, quattuor!: latus 
(genitive, lateris) 

quotient, quoténs, how often, 


radius, radius, spoke of a wheel 

ratio, ratid, relation 

rectangle, réctus, straight: an- 
gulus 

regular, régula, rule 

reduction, redicé, bring back 


scale, scdlae, stairway 

segment, segmentum, a cutting 

semicircle, sémi-?, half: circulus 

sign, sygnum, sign 

similar, s7milis 

simultaneous, s¢mul, at the 
same time 

‘solve, solvd, loosen, dissolve 
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subtraction, subtrahd (past 
participle, swbtractum), with- 
draw, take away 

superposition, super, 
pono 

table, tabula, board 

tangent, tangd, touch 

transit, irdnsed (past parti- 
ciple, transitum) 

triangle, trés: angulus 

trisect, trés (represented in 
compounds by tri), secd, cut 


upon: 


unit, unus 
use, utor 


variation, varius, different 

vertex, vertex, highest point 

vinculum, vinculum, chain 

velocity, véldx (genitive véld- 
cis), swift 


1 Quaituor is regularly represented in compounds by the initial syllable quad-. 


There 


was an adjective quadrus, square, which came into use a little later than the time of Caesar. 


2 Used as a prefix in Latin. 


GRAMMATICAL APPENDIX 


SUMMARY OF DECLENSIONS AND CONJUGATIONS 


NOUNS 


ue FIRST DECLENSION, 4-stems 
Singular Plural 

Nom. rosa rosae 

Gen. —_rosae rosarum 

Dat. — rosae rosis 

Acc.  rosam rosas 

Abl. rosa rosis 

2. SECOND DECLENSION, o-stems 
Singular 
N dominus puer ager vir templum 
G.  domini pueri agri viri templi 
D. domino puero agro vird templ6 
“Ac. dominum puerum agrum virum templum 
Ab. domino. puero agro vird templd 
Plural 

N.  domini pueri agri viri templa 
G. domindrum puerdrum agrérum virdrum templorum 
D. dominis “~~ _pueris agris viris templis 
Ac. dominés pueros agros virds templa 
Ab. dominis pueris agris viris templis 


Nore.—The vocative singular of -us nouns ends in -e: 
domine. The vocative singular (and sometimes the genitive 
singular) of filius and of proper nouns in -ius ends in -1: fili. 
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3. THIRD DECLENSION 
(1) CONSONANT STEMS (Masculine and Feminine) 
Singular 
N. lex miles frater homd 
G.  légis militis " fratris hominis 
D.  i\éegi militi fratri homini 
Ac. légem militem fratrem hominem 
Ab. lége milite fratre homine 
Plural 
N.  légés milités fratrés hominés 
G.  légum militum fratrum hominum 
D.  légibus militibus fratribus hominibus 
Ac. légés milités fratrés hominés 
Ab. légibus mil#ibus fratribus hominibus 


Note.—Some masculine and feminine nouns have a nomi- 
native ending -s. If the stem ends in -c or -g, the combi- 
nation of the final -c or -g of the stem with -s gives -x: 
dux, nominative from the stem duc-; léx, nominative from 
the stem lég-. If the stem ends in -d or -t, the final con- 
sonant is dropped before -s: laus, nominative from the stem 
laud-. If the vowel i stands before the final consonant of 
the stem it is frequently changed to e in the nominative: 
princeps, nominative from the stem princip-; miles, nomina- 
tive from the stem milit-. 


Nouns with stems ending in -tr have the nominative 
ending in -ter: frater from the stem fratr-; mater from the 
stem matr-. 

Nouns with stems ending in -din and -gin replace -in 
of the stem by -6 in the nominative: virgo from the stem 
virgin-; multitidd from the stem multitidin-. The nomina- 
tive homd is formed by replacing -in of the stem in the 
same manner. 
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(2) CONSONANT STEMS (Neuter) 


Singular 
N. fliimen caput corpus iter 
G.  fliminis capitis corporis itineris 
D.  flamini capiti corpori itineri 
Ac. fliimen caput corpus iter 
Ab. flimine capite *  corpore itinere 

Plural 

N.  flaimina capita corpora itinera 
G. flaminum capitum corporum. itinerum 
D.  fliminibus gapitibus corporibus itineribus | 
Ac. flimina capita corpora itinera 
Ab. fliminibus capitibus corporibus itineribus 


Notre.—Nouns with -in as the stem ending change i of the 
stem to e in the nominative: flamen from the stem flimin-. 
A few other nouns likewise change the vowel before the final 
consonant of the stem in forming the nominative: caput from 
the stem capit-. 

Neuter nouns with stems ending in -er or -or regularly 


have the nominative in -us: corpus from the stem corpor-. 
The nominative iter has the stem itiner-. 


(3) ISTEMS AND MIXED STEMS (Masculine and Feminine) 


These include two classes. (1) Nouns having the same 
number of syllables in the genitive as in the nominative. (2) 
Nouns having two consonants before the ending of the geni- 
tive singular. 


Singular 
N. _ hostis caedés géns 
G. hostis caedis gentis 
D.  hosti caedi genti 
Ac. hostem caedem gentem 
Ab. hoste caede gente 


a 


o 


hostés 
hostium 
hostibus 
hostis or -és 
hostibus 
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Plural 
caedés 
caedium 
caedibus 
caedis or -és 
caedibus 


gentés 
gentium 
gentibus 
gentis or -€s 
gentibus 


Notrse.—The ablative singular, of turris and* sometimes of 
ignis and a few other words ends in -i instead of -e. The 
accusative singular of turris is turrim. 


(4) I-STEMS (Neuter) 


These end in -e, -al, or -ar. 


Singular 
N. insigne calcar animal 
G. insignis calcaris animalis 
D.  insigni caleari animali 
Ac. insigne calcar animal 
Ab. insigni caleari animali 
Plural 
N. insignia calcaria animalia 
G. insignium calecdrium animalium 
D. insignibus caledribus animalibus 
Ac. insignia calcaria animalia 
Ab. insignibus ealcaribus animalibus 
(5) IRREGULAR NOUNS 
Singular Plural Singular Plural 
N. vis virés bds bovés 
G. = virium bovis boum 
D. — viribus bovi biibus or bdbus 
Ac. vim viris or -és bovem bovés 
Ab. vi viribus bove biibus or bobus 
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4. FOURTH DECLENSION, u-stems 
Singular Plural Singular Plural 
N. exercitus exercitiis \_ corni cornua 
G.  exercitiis | exercituum cornis cornuum 
D.  exercitui or -G —_—exercitibusy cornii cornibus 
Ac. exercitum exercitiis/” \ cornu cornua 
Ab. exercita—— exercitibus_) cornu cornibus 
Singular 4 Plural 
N. domus domis 
G. domis domuum or domérum 
D. domui or domé domibus 
Ac. domum domi or domiés 
Ab. domi or domé domibus 
Loc. domi 
5. FIFTH DECLENSION, é-stems 
Singular Plural Singular Plural 
N. diés diés 4 rés rés 
G.  diéi diérum rei rérum 
D. dae diébus rei rébus 
Ac. diem diés rem rés 
Ab. dié diébus ré rébus 
ADJECTIVES 
6. FIRST AND SECOND DECLENSIONS 


a. bonus, good 


Singular Plural 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. bonus bona bonum boni bonae bona 
G. boni  bonae_ boni bondrum bonadrum  bondrum 
D. bond bonae_ bond bonis bonis bonis 
Ac. bonum bonam bonum bonds bonds bona 
Ab. bond bona bond bonis bonis bonis 
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b. miser, unhappy 


Singular 
N. miser misera miserum 
G. — miseri miserae miseri 
D.  miserd miserae miser6 
Ac. miserum miseram miserum 
Ab. miser6d misera, misero 
Plural 
N. miseri miserae misera 
G. miserdrum miserarum miserodrum 
D.  miseris \ miseris miseris 
Ac. miserds miseras misera 
Ab. miseris miseris miseris 
c. pulcher, beautiful 
Singular 
N.  pulcher pulchra pulchrum 
G.  pulchri pulchrae pulchri 
D._ pulchro pulchrae pulchro 
Ac. pulchrum pulchram pulchrum 
Ab. pulchréd pulchra pulchro 
Plural 
N._ pulchri pulchrae pulchra 
G.  pulchrdrum pulchrarum pulchroérum 
D._ pulchris pulchris pulchris 
Ac. pulchros pulchras pulchra 
Ab. pulchris pulchris pulchris 
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7. THIRD DECLENSION 
(1) THREE TERMINATIONS—(I-STEMS) 


acer, sharp 


Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut 
N. acer acris acre acrés acrés acria 
G. 4cris cris cris acrium acrium acrium 
D. . aecri acri acri acribus acribus acribus 
Ac. acrem Aacrem Acre Acris, -6s cris, -és cria _ 
Ab. 4cri acri acri acribus acribus acribus 
(2) TWO TERMINATIONS—(I-STEMS) 
omnis, all 
Singular Plural 

Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. omnis omne omnés omnia 
G. omnis omnis omnium omnium 
D. omni omni omnibus omnibus 
Ac. omnem omne omnis or -és omnia 
Ab. omni omni omnibus omnibus 

(3) ONE TERMINATION (-STEMS) 
félix, fortunate poténs, powerful 
Singular : 

Masc. and Fem Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. félix félix poténs poténs 
G.  félicis félicis potentis potentis 
D. _ félici félici _potenti potenti 
Ac. félicem félix potentem poténs 
Ab. félici félici potenti, -e —_ potenti, -e 

Plural 

N.  félicés félicia potentés potentia 
G. félicium félicium potentium — potentium 
D.  félicibus félicibus potentibus potentibus 
Ac. félicis,-és _— félicia potentis, -és —_ potentia 
Ab. félicibus félicibus potentibus potentibus 
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(4) vetus, old 
(a consonant stem) 


Singular Plural 
Masc. and Fem, Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. vetus vetus veterés vetera 
G.  veteris veteris veterum . veterum 
D. veteri veteri veteribus veteribus 
Ac. veterem vetus ‘ veterés . vetera 
Ab. vetere vetere veteribus veteribus 
8. PRESENT PARTICIPLES 
: Singular Plural 
Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N.  portans portans portantés portantia 
G. portantis portantis portantium portantium 
D._ portanti portanti portantibus portantibus 
Ac. portantem portans portantis, -és portantia 
Ab. portante (-i) portante (-i) portantibus — portantibus 
9: IRREGULAR ADJECTIVES 
alius anus alter 
sdlus totus neuter 
tllus ntllus uter 
N. sodlus sola sdlum alter altera  alterum 
G. sodlius  sodlius  sdlius alterius alterius alterius 
D. soli soli soli alteri alteri alteri 
Ac. sdlum  sdlam_ sdlum alterum alteram alterum 
Ab. solo sola solo alter6 altera alterd 


(The plurals are like those of bonus and miser.) 


10. REGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES 


' Positive Comparative Superlative 

latus latior, latius latissimus, -a, -um 
fortis _ fortior, fortius fortissimus, -a, -um 
félix félicior, félicius félicissimus, -a, -um 
miser miserior, miserius miserrimus, -a, -um 


facilis facilior, facilius facillimus, -a, -um 


A JUNIOR LATIN READER 335 


11. IRREGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES 


Positive Comparative Superlative 
bonus . melior, melius optimus, -a, -um 
malus pejor, pejus pessimus, -a, -um 
magnus major, majus maximus, -a, -um 
parvus minor, minus minimus, -a, -um 
multus ——,, plis plirimus, -a, -um 
12. DECLENSION OF COMPARATIVES 
latior, broader 
Singular Plural 
Masc. and Fem. Neut. / Masc. and Fem. Neut. 
N.  latior latius ]atidrés latiora 
G.  latidris latidris latidrum latisrum 
D.  \atidri ]atidri latidribus lAtidribus 
Ac. latidrem latius latiorés latiora 
Ab. latidre ]atiore latidribus latidribus 
plus, more 
Singular Plural 
Masc. and Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
N. plus plirés plira 
GG. — pliris plirium plirium 
D. pliribus pliribus 
AC.» ——— plis pliris or -és. plira 
Ab. .———_ — pluribus pluribus 
13. REGULAR COMPARISON OF ADVERBS 
Positive Comparative Superlative 
late latius latissimé 
fortiter fortius - fortissimé 
acriter acrius acerrimé 


facile facilius facillimé 
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14. IRREGULAR COMPARISON OF ADVERBS 
bene melius optimé 
male pejus pessimé 
magnopere plis maximé 
multum magis plirimum 
parum minus minimé 
prope propius proximé 
saepe saepius saepissimé 
dit dititius dititissimé 
15. NUMERALS 
Roman Numerals Cardinal Ordinal 
ile tinus, -a, -um primus; -a, -um 
Il. duo, -ae, -o secundus or alter 
IB trés, tria tertius 
IV. quattuor quartus 
VG quinque quintus 
V1. sex sextus 
VII. septem septimus 
VIII. octd octavus 
IX. novem nonus 
x: decem decimus 
xT tndecim tindecimus 
XII duodecim duodecimus 
XIII. tredecim tertius decimus 
XIV. quattuordecim quartus decimus — 
XV. quindecim quintus decimus 
XVI. sédecim sextus decimus 
XVII septendecim septimus decimus 
XVIII duodéviginti duodévicésimus 
XIX tindéviginti tindévicésimus 
XX. viginti vicésimus 
XXI. tinus et viginti vicésimus primus 


(viginti inus) 
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> XXVIII. duodétriginta duodétricésimus 
XXIX. indétriginta indétricésimus 
XXX. triginta tricésimus 
XL. quadraginta ' quadragésimus 
L. quinquaginta quinquagésimus 
xX sexaginta sexagésimus 
LXX. septuaginta septuadgésimus 
LXxXX. octéginta octégésimus 
XC. nonaginta *  noénagésimus 
C. centum  ~ centésimus 
CE, centum (et) inus centésimus( et) primus 
CC. ducenti, -ae, -a ducentésimus 
CCC. trecenti trecentésimus 
CCCC. quadringenti quadringentésimus 
D. quingenti quingentésimus 
DC. sescenti sescentésimus 
DCC. septingenti septingentésimus 
DCCC. octingenti octingentésimus 
DCCCC. nongenti nongentésimus 
M: mille millésimus 
MM. duo milia bis millésimus 
16 DECLENSION OF DUO, TRES, and MILIA 
duo, two 
Masc. Fem, Neut. 
N. duo duae ‘duo 
G. dudrum duarum dudrum 
D..  dudbus duabus dudbus 
Ac. duds, duo . duas duo 


Ab. dudbus duabus dudbus 
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trés, three milia, N., thousands 
Masc. and Fem, Neut. Neut. 
N. trés tria milia 
G. trium trium milium 
D. tribus tribus milibus 
Ac. trés, tris tria milia 
Ab. tribus ; tribus milibus 
a. In the singular, mille, thousand, is an indeclinable 
adjective. In the plural it is a neuter noun, and the 
noun denoting the persons or things which are numbered 
is put in the genitive of the whole. 
PRONOUNS 
5 Wg PERSONAL PRONOUNS 
First person, ego, I Second person, ti, you (thow) 
Singular Plural Singular Plural 
N. ego nos ta vos 
S ee E oe 
G. mei 2 tui ‘ 
nostri vestri 
D. mihi nobis tibi vobis 
Ac. mé nos té vos 
Ab. mé nobis té vobis 


a. There is no personal pronoun of the third person. 
Its place is taken either by a demonstrative pronoun 
(usually is, he, ea, she, id, zt), or, if the antecedent is the 
subject of the sentence or clause, by the reflexive. 


18. REFLEXIVE PRONOUNS 
First person, Second person, Third person, 
mei, tui, Sui) 
of myself of yourself of himself, etc. 
Sing. Plur. Sing. Plur. Sing. Plur. 
G. mei nostri tui vestri sui sul 
D. mihi nobis tibi vodbis sibi . sibi 
Ac. mé nos té vos Sé (Sésé) sé (sésé) 
Ab. mé nobis té vobis Sé (sésé) sé (sésé) 
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19. : POSSESSIVES 
Singular 
1st pers. meus, -a, -um, my 
2d pers. tuus, -a, -um, your (of one person) 
suus, -a, -um, his, her, its (reflexive) 


3d mate as 4 : 3 
es ejus (gen. sing. of is) his, ete. (not reflexive) 


Plural , 
1st pers. noster, -tra, -trum, our 
2d pers. vester, -tra, -trum, your (of more than one person) 


suus, -a, -um, thezr (reflexive) 
3d pers. «edrum, earum, edrum (gen. plur. of is) their (not 
reflexive) 


a. The vocative singular masculine of meus is mi. 


20. DEMONSTRATIVE PRONOUNS 
a. hic, this 
; Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. hic haec hoc hi hae hae¢ < 
G. hujus’ hujus  hujus horum harum_ hérum ) 
D. huic huic huic his. his his 
Ac. hunc hane hoe hos | has haee~ 
Ab. hic hac hoc his. his’ his— 
b. ille, that 
Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. : Masc. Fem. Neut. 
N. ille illa illud illi illae illa 
G.  illius illius illius drum illarum illdrum 
D. ili illi illi illis illis illis 
Ac. illum illam illud illds illas illa 
Ab. illd ila ld illis illis illis 
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c. is, this, that, he, she, rt 
Singular Plural 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
N. is ea id i, ei eae ea 
G. ejus ejus ejus eOrum earum edrum 
D.~ ei ei ei lis, eIs iis, eis iis, eis 
Ac. eum eam id eds eas ea 
Ab. ed ea ed ‘jis, eis iis, eis _ lis, eis 
(1) iste is declined like ille. 
21. THE IDENTIFYING PRONOUN 
idem, the same 
Singular 
Mase. Fem. Neut. 
N. idem eadem idem 
G. ejusdem ejusdem ejusdem 
D. eidem eidem eidem 
Ac. eundem eandem idem 
Ab. eddem eadem -eddem 
Plural 
N. idem or eidem eaedem ° eadem 
G. edrundem earundem edrundem 
D.  isdem or eisdem isdem or eisdem isdem or eisdem 
Ac. edsdem easdem eadem 
Ab. isdem or eisdem isdem or eisdem isdem or eisdem 
22. THE INTENSIVE PRONOUN 
ipse, self 
Singular Plural 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N.  ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa 
G. ipsius ipsius  ipsius ipsdrum ipsarum ipsdrum 
D. ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis ipsis 
Ac. ipsum ipsam ipsum ipsds ipsas ipsa 
Ab. ips6 ipsa ipso ipsis ipsis ipsis 
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23. THE RELATIVE PRONOUN 
qui, who 
Singular Plural 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. - Neut. 4 
N.~ qui quae quod qui quae quae 
G. cujus cujus  cujus quorum quarum quorum 
De. Cur cul cul quibus quibus  quibus 
Ac. quem quam quod quos quas quae 
Ab. quod qua quo quibus quibus  quibus 


24. THE INTERROGATIVE PRONOUN AND ADJECTIVE 


Singular Plural 
Pe iiasc: Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. quis quae quid or quod | qui quae quae 
G. cujus cujus  cujus quorum quarum qu6rum 
ir aeeul ~~ Cul cul quibus quibus quibus 
Ac. quem quam: quid or quod | qués quas quae 
Ab. qué qua quo quibus quibus quibus 
a. In the nominative singular masculine the adjective 

form is sometimes qui. In the nominative and accusative 

singular neuter it is always quod. As a pronoun, quis 

may be either masculine or feminine. 

25. INDEFINITE PRONOUNS 
a. quisque, each 
Singular 
Mase. Fem. Neut. 

N. quisque quaeque quidque, quodque 
G. cujusque cujusque cujusque 
D.  cuique cuique cuique 
Ac. quemque quamque quidque, quodque 
Ab. qudque quaque quoque 


(The plural is rare) 
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b. quisquam, anyone 


Singular 
Masc. and Fem. Neut. 
N. quisquam quicquam (quidquam) 
G.  cujusquam cujusquam 
D.  cuiquam cuiquam 
Ac. quemquam quicquam (quidquam) 
Ab. qudquam qudquam 
(Plural lacking) 
c. quidam, a certain 
Singular 
Masc. Fem. Neut. 
N. quidam quaedam quiddam (quoddam) 
G. cujusdam cujusdam cujusdam 
D.  cuidam cuidam cuidam 
Ac. quendam quandam quiddam (quoddam) 
Ab. quodam quadam quodam 
Plural 
N. quidam quaedam quaedam 
G.  qudrundam quarundam quorundam 
D. quibusdam quibusdam quibusdam 
Ac. qudsdam quasdam quaedam 
Ab. quibusdam quibusdam quibusdam 
d. aliquis, some 
Singular 
Mase. Fem. Neut. 
N.  aliquis (aliqui) aliqua aliquid (aliquod) 
G.  alicujus alicujus alicujus 
D.  alicui alicui alicui 
Ac. aliquem aliquam aliquid (aliquod) 
Ab. aliqué aliqua aliqué 
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Plural 
N. aliqui aliquae aliqua 
‘G. aliquérum aliquarum aliquérum 
D.  aliquibus aliquibus aliquibus 
Ac. aliqués aliquas aliqua 
Ab. aliquibus aliquibus aliquibus 


REGULAR VERBS 
26. FIRST CONJUGATION 
ACTIVE VOICE 


Principal parts: portd, portare, portavi, portatum 


PRESENT S 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE : 
Singular nto 
porto, I carry portem { 
portas, you carry portés 
portat, he carries portet 
Plural 
portamus, we carry portémus y 
portatis, you carry portétis Age - 
portant, they carry portent 
IMPERFECT 
Singular 
portabam, I was carrying portarem 
portabas, you were carrying portares 
portabat, he was carrying portaret 
Plural 
portabamus, we were carrying portaremus 
portabatis, you were carrying portarétis 
portabant, they were carrying portarent 
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FUTURE 
Singular 
portabo, I shall carry 
portabis, you will carry 
portabit, he will carry 
Plural 
portabimus, we shall carry 
portabitis, you will carry 
portabunt, they will carry 
PERFECT 
Singular 
portavi, I have carried, I carried 
portavisti, you have carried, etc. 
portavit, he has carried, ete. 

Plural 
portavimus, we have carried, etc. 
portavistis, you have carried, etc. 
portavérunt, -ére, they have carried, etc. 

PAST PERFECT 
Singular 
portaveram, I had carried 
portaveras, you had carried 
portaverat, he had carried 

Plural 
portaveramus, we had carried 
portaveratis, you had carried 
portaverant, they had carried 


FUTURE PERFECT 
Singular 
portavers, I shall have carried 
portaveris, you will have carried 
portaverit, he will have carried 


portaverim 
portaveris 
portaverit 


portaverimus 
portaveritis 
portaverint 


portavissem 
portavissés 
portavisset 


portavissémus 
portavissétis 
portavissent 
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Plural 
portaverimus, we shall have carried 
portaveritis, you will have carried 
portaverint, they will have carried 


IMPERATIVE 
PRESENT FUTURE 
Sing. porta, carry (thou) Sing. 2. portats, thou shalt carry 
Plur. portate, carry (ye) - 8. portats, he shall carry 


Plur. 2. portatote, ye shall carry 
3. portanto, they shall carry 
INFINITIVES 
Pres. portare, to carry 
Past portavisse, to have carried 
Fut. _portattrus esse, to be going to carry 
PARTICIPLES 
Pres. portans, carrying 
Fut. portattrus, going to carry 
GERUND SUPINE 
G.  portandi, of carrying Ac. portatum, to carry 
D._ portand6, to (for) carrying Ab. portatii, to carry 
Ac. portandum, carrying 
Ab. portands, from, by carrying 


27. PASSIVE VOICE 
PRESENT 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Singular 
portor, I am carried porter 
portaris, -re, you are carried portéris, -re 
portatur, he is carried portétur 
Plural 
portamur, we are carried portémur 
portamini. you are carried portémini 


portantur, they are carried portentur 
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IMPERFECT 
Singular 


portabar, I was (being) carried 

portabaris, -re, you were (being) carried 

portabatur, he was (being) carried 
Plural 


portabamur, we were (being) carried 
portabamini, you were (being) carried 
portabantur, they were (being) carried 


FUTURE 
Singular 
portabor, I shall be carried 
portaberis, -re, you will be carried 
portabitur, he will be carried 


Plural 
portabimur, we shall be carried 
portabimini, you will be carried 
portabuntur, they will be carried 


PERFECT 
Singular 
portatus sum, J have been carried 
portatus es, you have been carried 
portatus est, he has been carried 


Plural 
portati sumus, we have been carried 
portati estis, you have been carried 
portati sunt, they have been carried 


PAST PERFECT 
Singular 
. portatus eram, I had been carried 
portatus eras, you had been carried 
portatus erat, he had been carried 
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- portarer 
portaréris, -re 
portarétur 


portarémur 
portarémini 
portarentur 


Singular 
portatus sim 
portatus sis 
portatus sit 

Plural 
portati simus 
portati sitis 
portati sint 


Singular 
portatus essem 
portatus essés 
portatus esset 
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Plural Plural 
portati eramus, we had been carried portati essémus 
portati eradtis, you had been carried portati essétis 
portati erant, they had been carried portati essent 


FUTURE PERFECT 

Singular 
portatus erd, I shall have been carried 
portatus eris, you will have been carried 
portatus erit, he will have been carried 

Plural 
portati erimus, we shall have been carried’ 
portati eritis, you will have been carried 
portati erunt, they will have been carried 


IMPERATIVE 
PRESENT 
Sing. portare, be (thow) carried 
Plur. portamini, be (ye) carried 
FUTURE 


Sing. 2. portator, thow shalt be éarried 
8. portator, he shall be carried 
Phir: 
8. portantor, they shall be carried 


INFINITIVES 


Pres. amari, to be loved 
Past amiatus esse, to have been loved 
Fut. amatum iri, to be about to be loved 


PARTICIPLES 


Past portatus, having been carried 
Fut. portandus, to be carried 
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28. SECOND, THIRD, AND FOURTH CONJUGATIONS 


moneo 
monés 
monet 


monémus 
monétis 
monent 


monébam 
monébas 
monébat 


monébamus 
monébatis 
monébant 


monébo 
monébis 
monebit 


mone6, monére, monui, monitum 
diicé, diicere, dixi, ductum 
capi, capere, cépi, captum 
audi6, audire, audivi, auditum 


ACTIVEVOICE 


INDICATIVE 

PRESENT 

Singular 
diicd capid audio 
diicis capis audis 
diicit _ capit audit 

Plural 
diicimus capimus audimus 
dicitis capitis auditis 
diicunt caplunt audiunt 
IMPERFECT 

Singular 
diicébam capiébam audiébam 
dticébas caplébas audiébas 
diicébat capiébat audiébat 

Plural 

dticébamus capiébamus audiébamus 
dicébatis caplébatis audiébatis 
diicébant capiébant audiébant 

FUTURE 

Singular 
dicam caplam audiam 
diicés capiés audiés 


diicet capiet audiet 


monébimus 
monébitis 
monébunt 


monul 


monueram 


monuero 


moneam 
moneas 
moneat 


moneamus 
moneatis 
moneant 


monérem 
monerés 
monéret 


monéremus 
monérétis 


monérent 


monuerim 
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Plural 
dticémus capiémus 
diicétis capiétis 
diicent capient 

PERFECT 
dtixi cépi 


PAST PERFECT 


diixeram 
FUTURE PERFECT 


céperam 


diixerd céperd 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Singular 
dicam capiam 
diicas caplas . 
diicat capiat 
Plural 
dicamus capiamus 
dicatis caplatis 
diicant capiant 
IMPERFECT 
Singular 
diicerem caperem 
diicerés caperés 
diiceret caperet 
Plural 
diicerémus caperémus 
diicerétis caperétis 
diicerent caperent 
PERFECT 
dixerim céperim 
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audiémus , 
audiétis, 
audient 


audivi 
audiveram 


audiver6d 


audiam 
audias 
audiat 


audiamur 
audiatis 
audiant 


audirem 
audirés 
audiret 


audirémut 
audirétis 


audirent 


audiverim 
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monuissem 


moné 


monéte 


monéto 
monéto 


monétote 
monento 


monéns 


monitirus 


monere 


monuisse 


monitirus esse ductiirus esse 
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diixissem 


dic! 


dicite 


diicitd 


dicitd 


dicitote 


diicuntd 


diicéns 


ductiirus 


diicere 


diixisse 


PAST PERFECT 


cépissem 


IMPERATIVE 
PRESENT 
Singular 

cape 
Plural 
capite 
FUTURE 
Singular 
capitd 
' capitd 
Plural 
capitote 
capiunto 


PARTICIPLES 
PRESENT 


capiéns 
FUTURE 
capturus 
INFINITIVES 
PRESENT 
capere 
‘PAST 
cépisse 


FUTURE 


capturus esse 


audivissem 


audi 


audite 


audito 
audit6 


auditote 
audiunto 


audiéns 


auditiirus 


audire 


audivisse 


auditiirus esse 


1 This is an irregular form. The imperative of mittd is mitte, mittite, etc., which 
illustrates the regular formation in the 3d conjugation. 


A JUNIOR LATIN READER 


GERUND 
monendi diicendi capiendi 
monend6 diicendd capiendd 

etc. etc. etc. 

SUPINE 
monitum ductum captum 
monitii ducta capti 

29. PASSIVE VOICE 
INDICATIVE 

‘PRESENT 

Singular 
moneor diicor capior 
monéris, -re _diiceris, -re caperis, -re 
monétur dicitur capitur 

Plural ‘ 
monémur diicimur capimur 
monémini diicimini capimini 
monentur dicuntur capiuntur 

IMPERFECT 

Singular 
monébar diicébar capiébar 
monébaris, -re diicébaris, -re capiébaris, -re 
monébatur dicébatur capiébatur 

Plural 
monébamur ducébaémur caplébamur 
monébamini dicébamini capiébamini 
monébantur dutcébantur capiébantur 

FUTURE 

Singular 
monébor diicar capiar 
monéberis, -re diicéris, -re capiéris, -re 
monébitur diicétur capiétur 
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audiendi 
audiendd 
eic. 


auditum 
auditi 


audior 
audiris, -re 
auditur 


audimur 
audimini 
audiuntur 


audiébar 
audiébaris, -re 
audiébatur 


audiébamur 
audiébamini 
audiébantur 


audiar 
audiéris, -re 
audiétur 
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monébimur 
monébimini 
monébuntur 


monitus sum 


monitus eram 


monitus erd 


monear 
monearis, -re 
moneatur 


moneamur 
moneamini 
moneantur 


moneérer 
monéréris, -re 
monérétur 


monéerémur 
monérémini 
monérentur 


monitus sim 
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Plural 
diicémur capiémur 
diicémini caplémini 
diicentur capientur 

PERFECT 
ductus sum captus sum 


PAST PERFECT 
ductus eram captus eram 


FUTURE PERFECT 


ductus er6 captus erd 
SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Singular 
diicar capiar 
diicaris, -re capiaris, -re 
dicatur caplatur 
Plural 
dicamur capiamur 
diicamini capiamini 
diicantur caplantur 
IMPERFECT 
Singular 
diicerer caperer 
diceréris, -re caperéris, -re 
diicerétur caperétur 
Plural 
diicerémur caperémur 
diicerémini caperémini 
dticerentur caperentur 
PERFECT 
ductus sim captus sim 


audiémur ~ 
audiémini 
audientur 


auditus sum 
auditus eram 


auditus ero _ 


audiar 
audiaris, -re 
audiatur 


audiamur 
audiamini 
audiantur 


audirer 
audiréris, -re 
audirétur 


audirémur 
audirémini 
audirentur. 


auditus sim 


monitus essem ductus essem 


moneére 


monémini 


2. monétor 
8. monétor 


Gn 


3. monentor 


monitus 


monendus 


moneri 


monitus esse 


monitum iri 
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PAST PERFECT 


IMPERATIVE 
PRESENT 
Singular 


diicere capere 


Plural 
diicimini capimini 
FUTURE 
Singular 

capitor 
capitor 


dicitor 
dicitor 


Plural 


dtcuntor 


PARTICIPLES 
PAST 

ductus captus 

FUTURE 


diicendus 


INFINITIVE 
PRESENT 
dici capi 
PAST 
ductus esse 
FUTURE 
ductum iri 


captus essem 


capiuntor- 


capiendus 


captus esse 


captum ii 
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auditus essem 


audire 


audimini 


auditor 
auditor 


audiuntor 


auditus 


audiendus 


audiri 
auditus esse 


auditum iri 


a. A group of forms representing one person and num- 
ber of a verb in all the tenses is called a Synopsis. The 
synopsis of porté in the first person singular of the indica- 
tive and subjunctive, active and passive, is as follows: 
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ACTIVE 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Pres. porto portem 
Imperf. portabam portarem 
Fut. portabo 
Perf. —_ portavi portaverim 
P. Pf. portaveram portavissem 
F. Pf. portaverd 
PASSIVE 
Pres: — portor porter 
Imperf. portabar portarer 
Fut. portabor 
Perf. portatus sum portatus sim 
P. Pf. portatus eram portatus essem 
F. Pf. portatus erd 
30. DEPONENT VERBS 
I. cOdnor, cénari, conatus sum 
II. _polliceor, pollicéri, pollicitus sum 
III: sequor, sequi, secitus sum 
IV.  potior, potiri, potitus sum 
INDICATIVE 
PRESENT 
il 101. IV. 
Singular 
conor poiliceor sequor potior 
conaris, -re pollicéris, -re sequeris, -re _—potiris, -re 
conatur pollicétur sequitur potitur 
Plural 
conadmur pollicémur sequimur potimur 
conamini pollicémini sequimini potimini 
conantur pollicentur sequuntur potiuntur 


conabar 
conabor 
conatus sum 
conatus eram 


conatus ero 


coner 
conarer 
conatus sim 


conatus essem 


conare 


conator 


conari 


conatus esse 


A JUNIOR LATIN READER 


IMPERFECT 

pollicébar sequébar 
FUTURE 

pollicébor sequar 
PERFECT 


pollicitus sum seciitus sum 
PAST PERFECT 
pollicitus eram seciitus eram 
FUTURE PERFECT 
pollicitus erd — seciitus erd 


SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
pollicear sequar 
IMPERFECT 
pollicérer sequerer 
PERFECT ~ 
pollicitus sim  seciitus sim 
PAST PERFECT 
pollicitus essem sectitus essem 


IMPERATIVE 
PRESENT 
pollicére sequere 
FUTURE 
pollicétor sequitor 


INFINITIVE 
PRESENT 
pollicéri sequi 
PAST 
pollicitus esse _ sectitus esse 
FUTURE 
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potiébar 
potiar 
potitus sum 
potitus eram 


potitus ero 


potiar 
potirer 
potitus sim 


potitus essem 


potire 


potitor 


potiri 


potitus esse 


conatiirus esse pollicitiirus esse seciittirus esse potittirus esse 
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PARTICIPLE 
PRESENT 
conans pollicéns sequéns potiéns 
PAST 
conatus pollicitus secitus potitus 
FUTURE ACTIVE 
conatiirus pollicittirus |. seciitirus _ potitirus 


FUTURE PASSIVE 
conandus pollicendus sequendus potiendus 


GERUND 


conandi, etc. pollicendi, etc. sequendi, etc. potiendi, ete. 


SUPINE 
conatum pollicitum secatum potitum 
conati pollicita sectita potita 


a. The following verbs are semi-deponent. The present 
system is active and the perfect system is passive: 


audeo, audére, ausus sum, dare 
gaudedé, gaudére, gavisus sum, rejozce 
soled, solére, solitus sum, be accustomed 
fidd, fidere, fisus sum, trust 


IRREGULAR VERBS 


31. CONJUGATION OF SUM 


Principal parts: sum, esse, fui, futirus 


INDICATIVE 
PRESENT 
Singular Plural 
sum, I am sumus, we are 
es, you are estis, you are 


est, he, she, it is sunt, they are 
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IMPERFECT 

eram, I was eramus, we were 
eras, you were eratis, you were 
erat, he, she, 2t was erant, they were 

FUTURE 
ero, I shall be erimus, we shall be 
eris, you will be eritis, you will be 
erit, he, she, 1t will be erunt, they will be 

PERFECT 
fui, I have been, I was fuimus, we have been, we were 


fuisti, you have been, you were fuistis, you have been, you were 
fuit, he, she, it has been, was  fuérunt, or -ére, they have been, 
they were. 


PAST PERFECT 


fueram, I had been fueramus, we had been 
fuerds, you had been fueratis, you had been 
fuerat, he, she, 2t had been fuerant, they had been 


FUTURE PERFECT 


fuerd, I shall have been fuerimus, we shall have been 
fueris, you will have been fueritis, you will have been 
fuerit, he, she, it will have been fuerint, they will have been 


SUBJUNCTIVE 
PRESENT IMPERFECT 
Singular Plural Singular Plural 
sim * simus essem essémus 
sis sitis essés essétis 
sit sint esset essent 
PERFECT . PAST PERFECT 
fuerim fuerimus fuissem fuissémus 
fueris fueritis fuissés fuissétis 


fuerit fuerint fuisset fuissent 
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IMPERATIVE 
PRESENT 
2d pers. es, be (thou) este, be (ye) 
FUTURE 
2d pers. esto, be, thow shalt be estdte, be, ye shall be 
3d pers. esto, let him be, he sunt, let them be, they shall 
shall be be 
PARTICIPLE 
Fut. futiirus, about to be 
INFINITIVE 
Pres. esse, to be 
Past fuisse, to have been 
Fut. futtrus esse or fore, to be about to be 
32. CONJUGATION OF POSSUM 
Principal parts: possum, posse, potui 
INDICATIVE Beate» SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
possum possumus possim - possimus 
potes potestis possis possitis 
potest possunt possit possint 
IMPERFECT 
poteram poteramus possem posseémus 
poteras poteratis possés possétis 
poterat poterant posset possent 
FUTURE 
poterd poterimus 
PERFECT 
potui potuimus potuerim potuerimus 
PAST PERFECT 
potueram potueramus potuissem potuissémus 
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FUTURE PERFECT 


potuerd potuerimus 
INFINITIVE 
Pres. posse Past potuisse 
33. CONJUGATION OF PROSUM 


Principal parts: présum, prédesse, prdfui 


INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
PRESENT 
Singular Plural Singular Plural 
prosum prosumus prosim prosimus 
prodes prodestis prosis prositis 
prodest prosunt, prosit prosint 


The remaining forms of the present system are conjugated 
like sum, with the prefix prod-. The perfect system is regu- 
larly formed with the stem profu-. 

34, CONJUGATION OF FERO 


Principal parts: ferd, ferre, tuli, latum 


INDICATIVE 
PRESENT 
Active Passive 
Singular Plural Singular Plural 
ferd ferimus feror ferimur 
fers fertis ferris, -re _ ferimini 
fert ferunt fertur feruntur 
IMPERFECT 
ferébam ferébamus ferébar ferébamur 
FUTURE 
feram ferémus ferar ferémur 
PERFECT 


* tuli tulimus ‘ Jatus sum lati sumus 
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PAST PERFECT 


tuleram tuleramus latus eram lati eramus 
FUTURE PERFECT 
tulerd tulerimus latus ero lati erimus 
SUBJUNCTIVE 

PRESENT 

feram feramus ferar feramur 

IMPERFECT 

ferrem ferrémus ferrer ferrémur 
PERFECT 

tulerim tulerimus latus sim _14ti simus 

PAST PERFECT 
tulissem tulissémus latus essem lati essémus 
IMPERATIVE 

PRESENT 

2 fer ferte ferre ferimini 
FUTURE 

2 fertd fertote fertor 

3 fertd feruntd_ fertor feruntor 

INFINITIVE PARTICIPLES 
Active Passive Active Passive 
Pres. ferre ferri Pres. feréns Past latus 


Past tulisse 


latus esse Fut. lattrus Fut. ferendus 


Fut. latirus esse Jatum iri 


GERUND SUPINE 
ferendi, etc. Acc. latum Abl. lati 
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35. CONJUGATION OF EO 
Principal parts: e6, ire, if or ivi, itum 
INDICATIVE ere SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
ed Imus eam eamus 
is itis eas eatis 
it eunt _ eat eant 
IMPERFECT 
ibam ibamus irem irémus 
FUTURE 
ibd ibimus 
: . PERFECT 
li or ivi limus or lerim or ierimus or 
Ivimus iverim Iverimus 
PAST PERFECT 
ieram leramus issem Issémus 
(iveram) (iveramus) (ivissem)  (ivissémus) 
FUTURE PERFECT 
ierd or iverd * ierimus or iverimus 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLE 
Pres. i, ite Pres. ire Pres. iéns (gen. euntis) 
Fut. itd, itdte Past lisse or isse Fut. ittirus 
ito, eunto Fut. itirus esse 
GERUND 
eundi, etc. 
36. CONJUGATION OF FIO 
Principal parts: fi6, fieri, factus sum 
PRESENT 
INDICATIVE SUBJUNCTIVE 
Singular Plural Singular Plural 
fio — fiam fidmus 
fis = fids fiatis 
fit fiunt fiat, fiant 


\ 
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IMPERFECT 
fiébam fiébamus fierem fierémus 

FUTURE 
fiam fiémus 

PERFECT 
factus sum factus sim 

PAST PERFECT 
factus eram factus essem 
FUTURE PERFECT 
factus erd 
IMPERATIVE INFINITIVE PARTICIPLES 

Pres. fi, fite Pres. fieri Past. factus 


Past. factus esse Fut. faciendus 
Fut. factum iri 


37. CONJUGATION OF VOLO, AND ITS COMPOUNDS 


vold, velle, volui, be willing. 
nolo, ndlle, ndlui, be unwilling. 
malo, malle, malui, prefer. 


INDICATIVE 
Pres. volo nolo malo 
vis ; non vis mavis 
vult non vult mavult 
volumus ndlumus malumus 
vultis non vultis mavultis 
volunt nolunt malunt 
Imperf. volébam nolébam malébam 
Fut. volam nolam malam 
Perf. volui nolui malui 
Past Perf. volueram nolueram malueram 


Fut. Perf. voluerd nodluerd maluerd 
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Pres. velim 
Imperf. vellem 
Perf. voluerim 


Past Perf. voluissem 


Pres. 
Fut. 
Pres. velle 
Past. voluisse 
Pres. voléns 


SUBJUNCTIVE 
ndlim 
nollem 
noluerim 
noluissem 
IMPERATIVE 
noli nolite 
nolitd nolitdte 
nolitd ndluntd 
INFINITIVE 
nolle 
nodluisse 
PARTICIPLE 
noléns 
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malim 
mallem 
maluerim 
maluissem 


! 


miaille 
mAluisse 


Notre.—A few verbs are defective, that is, they lack some 
forms which are found in the conjugation of other verbs. The 
most important are aid, I say, I assent, inquam, J say, coepi, 
I began, memini, I remember, 6di, I hate. 

(1) The forms of aid most commonly used are found in 
the present indicative, and are as follows: 


Singular Plural 


1. aid 
ys BE 
3. ait aiunt 


A few other forms, including the whole of the imperfect 
indicative and the second and third persons singular of the 
present subjunctive are sometimes found. 

(2) The only forms of inquam in common use are found in 


the present indicative. 


They are as follows: 


Singular Plural 
inquam 
inquis 


inquit inquiunt 
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(3) The three verbs, coepi, memini, and 6di have no 
present, imperfect, or future forms. The perfects of memini 
and 6di are used with present meanings, the past perfects 
with imperfect meanings, and the future perfects with future 
meanings. The tenses of coepi have their regular meanings. 
The present, imperfect, and future of coepi are supplied by 
the forms of incipio. 

SYNTAX 


Notrre.—The statement of grammatical principles which fol- 
lows is not intended to be in any sense a complete outline of 
Latin grammar. The topics presented are those which 
are especially important for the work of the second year. 
The mood and case uses treated are limited almost entirely 
to those which are found in the exercises or the connected 
text of this book. 

AGREEMENT 


38. (1) Adjectives and participles agree with their nouns 
in gender, number, and case. 


Magna urbs; magnae partis; magnis periculis. 
(2) A relative pronoun agrees with its antecedent in gen- 


der and number, but its case depends on its use in its own 
clause. 


Homo quem vidés amicus meus est, the man whom you 
see is my friend. . 
39. A noun in apposition is put in the same case as the 
noun which it explains. 
Agricola, vir benignus, puerds laudat, the farmer, a kind 
man, praises the boys. 
40. A verb agrees with its subject in person and number. 


Puer laborat, the boy works; pueri laborant, the boys 
work. 
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NOUNS: CASES 
THE NOMINATIVE 
41. The nominative is the case of the subject or predicate 
of a finite! verb. 


Puella canit, the girl sings. 
Frater tuus est agricola, your brother is a farmer. 


a. The predicate nominative is used with the verb 
sum and with the passive voice of verbs meaning to 
name, call, appoint, choose, and the like. 


Is réx tyrannus appellatus est, this king was called a 


tyrant. 
THE GENITIVE 


GENITIVE OF POSSESSION 
42. The genitive is used to denote the possessor. 
Liber pueri repertus est, the boy’s book has been found. 
GENITIVE OF THE WHOLE (PARTITIVE GENITIVE) 


43. With words denoting a part, a dependent genitive is 
used to name the whole of that to which the part belongs. 


Multi amicorum meodrum in ea urbe habitant, many of 
my friends live in that city. 


a. The ablative with dé or ex is sometimes used in 
place of the genitive of the whole, regularly so with car- 
dinal numerals and quidam. Unus é filiis tuis, one of 
your sons. 


GENITIVE OF DESCRIPTION 


44. The genitive, modified by an adjective, may be used 
0 describe a person or thing. 


Homé magnae virtutis, a man of great courage. 


1That is, any verb form which denotes person and number. 
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a. The genitive is often employed in this construc- 
tion to denote measure. 


Mirus quattuor pedum, a four-foot wall (a wail of four 


feet). 


OBJECTIVE GENITIVE 
45. Nouns and adjectives which denote action sometimes 
take a dependent genitive in a relation similar to that of a 
direct object to the verb on which it depends. 
Timor periculi, fear of danger. 
SUBJECTIVE GENITIVE 
46. Nouns which denote action sometimes take a genitive 
to indicate the person who does the act. 
Adventus Caesaris, the arrival of Caesar. 
GENITIVE OF MATERIAL OR COMPOSITION 
47. The genitive may be used to denote the material of 
which something is composed, or the persons or objects mak- 
ing up a collective noun. 
Exercitus virorum fortium, an army of brave men. 
GENITIVE WITH VERBS 
48. The verbs memini and reminiscor, remember, and obli- 
viscor, forget, frequently take a genitive as object. Virtutis 
vestrae non obliviscor, I do not forget your courage. 
a. If the object is a neuter pronoun or a neuter ad- 
jective used as a noun, it is always in the accusative. 
Romani haec semper meminerint, the Romans will 
always remember these things. 


THE DATIVE 
DATIVE OF INDIRECT OBJECT 


49. The indirect object is put in the dative. 


Fémina puero epistulam dat, the woman gives the boy a 
letter. 
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DATIVE WITH ADJECTIVES 


50. The dative is used in dependence on adjectives mean- 
ing kind, friendly, pleasing, dear, useful, near, and some 
others. 


Filius tuus sordribus benignus est, your son is kind to 
(his) szsters. 


DATIVE WITH SPECIAL VERBS 


51. Most verbs meaning to please, displease, trust, distrust, 
believe, persuade, serve, obey, favor, resist, envy, threaten, par- 
don, and spare govern the dative. 


Illis barbaris ném6 nunc confidit, no one now trusts those 
barbarians. 
DATIVE OF POSSESSION 
52. The possessor of something may be denoted by a noun 


or pronoun in the dative, with the word denoting the thing 
possessed in the nominative as the subject of a form of sum. 


Puero gladius est, the boy has a sword. 
DATIVE OF PURPOSE 
53. A noun in the dative is sometimes used to denote the 
purpose or end which something serves or is intended to 
serve. 
Hunc librum dono misi, I sent this book as a gift (it. 
for a gift). 
DATIVE OF REFERENCE 
54. The dative is sometimes used to denote the person 
with reference to whom an act is said to be done or a situa- 
tion to exist. This use is especially common in expressions 
which contain a dative of purpose. 
Legid equitatui auxilid missa est, the legion was sent as 
aid (lit. for aid) to the cavalry. 
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DATIVE WITH COMPOUNDS 
55. Verbs compounded with ante, ob, prae, and sub fre- 
quently have a dependent noun or pronoun in the dative 


case. This construction is sometimes found also with com- 
pounds of ad, circum, con-, in, inter, post, pro, and super. 


Legioni praeest, he.is in command of the legion. 


a. If the simple verb from which the compound is 
formed is a transitive verb, the compound may take 
both the accusative and the dative. 


Labiénum castris praefécit, he placed Labienus in 
charge of the camp. 
DATIVE OF AGENT 


56. With the future passive participle, the person by 
whom the act must be done or ought to be done is regularly 
denoted by the dative. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by me. 


Notr.—With a verb which has a dependent dative of some 
other kind, the dative of agent is sometimes replaced by the 
ablative of agent (66) to avoid confusion in the meaning of 
the sentence. 


ACCUSATIVE 
ACCUSATIVE OF DIRECT OBJECT 


57. The direct object of a verb is -put in the accusative. 
Silvam vidémus, we see the forest. 
ACCUSATIVE OF DURATION OF TIME 


58. The accusative without a preposition is used to tell 
how long an act or situation continues. 


Multas horas in insula mansi, [ remained many hours 
on the island. 
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ACCUSATIVE OF EXTENT IN SPACE 


59. The accusative without a preposition is used to express 
extent in space. 


Puer quinque milia passuum ambulavit, the boy walked 
fwe miles. 


ACCUSATIVE OF PLACE TO WHICH 


60. The accusative of domus and’ of names of cities and 
towns is used without a preposition to denote place to 
which. With other words in this construction, a preposition, 
ad or in, is used. 

Exercitus Romam redibit, the army will return to Rome. 
Exercitus in urbem redibit, the army will return to the 
city. 
ACCUSATIVE WITH PREPOSITIONS 

61. Certain prepositions have their objects in the accusa- 
tive case. Among the most important of these are ad, ante, — 
apud, circum, contra, inter, ob, per, post, praeter, propter, trans. 

Is , 6ta inter barbaros dit habitavit, this poet lived a 
long time among barbarians. 


ACCUSATIVE AS SUBJECT OF INFINITIVES 
62. The accusative is used as the subject of the infinitive. 


Explérator dixit urbem incénsam esse, the scout said the 
city had been burned. 
TWO ACCUSATIVES 
63. Verbs of naming, calling, appointing, thinking, and the 
like, may have in addition to the direct object a second 
accusative telling what the person or thing denoted by the 
object is named, called, appointed etc. 
Fratrem tuum praetorem creavimus, we have elected your 
brother praetor. 


e 
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a. Compounds of trans sometimes take two objects, 
one governed by the preposition, the other by the simple 
verb. With the passive of such verbs the object gov- 
erned by the preposition may be retained. 


Legidnem flimen tradtxi, I led the legion across 
the river. 
Legid flimen traducta est, the legion was led across 
the river. 
| THE ABLATIVE 


ABLATIVE OF SEPARATION 


64. Verbs meaning to separate, remove, deprive of, be absent, 
and the like, take the ablative of separation, often with ab 
or ex. 


Hi montés Galliam ab Hispania dividunt, these mown- 
tains separate Gaul from Spain. 


ABLATIVE OF PLACE FROM WHICH 


65. The ablative of domus and of names of cities and 
towns is used without a preposition to express the idea of 
place from which. With other words in this construction a 
preposition, ab, dé, or ex, is used. 


Légatus Genava profectus est, the envoy set out from 
Geneva. 


Légatus ex oppido profectus est, the lieutenant set out 
from the town. 


ABLATIVE OF AGENT 


66. With passive verbs the noun or pronoun which denotes 
the person by whom the act is done is put in the ablative 
with 4 or ab. 


Explorator a militibus captus est, the scout was captured 
by the solders. 
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ABLATIVE OF COMPARISON 


67. With the comparative form of an adjective (occasion- 
ally of an adverb), if quam is omitted, the noun or pronoun 
denoting the person or thing with which comparison is made 
is put in the ablative without a preposition. 


Puella altior puero est, the girl is taller than the boy. 


a. If quam is used, the word denoting the person or 
thing with which comparison is made stands in the same 
case as the thing compared. 


Puella est altior quam puer, the girl is taller than 
the boy. 
ABLATIVE OF PLACE WHERE 
68. The ablative with in denotes the place where some- 
thing is or where some act occurs. 


In eis montibus multa animalia reperiuntur, many ani- 
mals are found in these mountains. 


ABLATIVE OF TIME 


69. The time at which or within which some act takes 


place is regularly expressed by a noun or pronoun in the 


ablative case without a preposition. 
Eo anno pater meus téctum novum aedificavit, my father 
built a new house that year. 
ABLATIVE OF ACCOMPANIMENT 


70. The ablative with the preposition cum is used to 
denote the person with whom one is associated in doing an 
act. 


Cum amico ambulé, I walk with a friend. 


a. The ablative of accompaniment also denotes the 
person with whom one is contending. 
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Cum Germanis bellum gessérunt, they waged war with 
the Germans. 


b. The preposition cum may be omitted in military 
expressions, if the noun in the ablative is modified by 
an adjective other than a numeral. 


Multis militibus flamen transii, I crossed the river with 
many soldiers. 


Cum tribus legidnibus flamen transii, I crossed the 
river with three’ legions. 


ABLATIVE OF MANNER 
71. The ablative, frequently with the preposition cum, is 
used to express manner. ; 


Magna cum cura (or magna cura) omnia paravimus, we 
have prepared everything with great care. 


Norr.—Some words of frequent occurrence omit the prep- 
osition in this construction. Among these are jure, justly 
(with justice), injiria, unjustly (with injustice), merité, deserv- 
edly (with merit), casi, accidentally (by chance), and some 
others. 

ABLATIVE OF MEANS 


72. A word which is used to denote the means employed 
in accomplishing an act is put in the ablative without a prep- 
osition. 


Galli gladiis pugnabant, the Gauls fought with swords. 


ABLATIVE OF ROUTE 


73. The way or route by which one goes may be denoted 
by the ablative without a preposition. 


Breviore itinere rediimus, we returned by a shorter route. 


A JUNIOR. LATIN READER 373 


ABLATIVE OF DEGREE OF DIFFERENCE 


74. The ablative without a preposition is used to express 
the degree or measure of difference beween two things. 


Arbor decem pedibus altior miré (or quam mirus) est, 
the tree is ten feet higher than the wall. 


ABLATIVE ABSOLUTE 


75. A noun or pronoun in the ablative, together with an 
adjective, a participle, or another noun in agreement, may be 
used to denote some circumstance or event loosely connected 
with the rest of the sentence. 


Duce capto, hostés figérunt, the leader having been cap- 
tured, the enemy fled. 


a. An ablative absolute is frequently translated by a 
clause introduced by when, after, if, since, although, or 
by a prepositional phrase. Thus, the ablative absolute 
in the preceding example may be translated when the 
leader had been captured or after the capture of the leader. 


ABLATIVE OF RESPECT 


76. The ablative without a preposition is used to indicate 
in what respect a statement is true. 


Helvétii reliqués Gallés virtute praecédunt, the Helve- 
tians surpass the rest of the Gauls in courage. 


ABLATIVE OF DESCRIPTION 


77. The ablative modified by an adjective may be used to 
describe a person or thing. 


Hom6 magna virtute, a man of great courage. 


Nore.—In many phrases, such as the example given above, 
either the ablative or the genitive of description (44) may be 
used. But physical. characteristics are usually expressed by 
the ablative and measure always by the genitive. 
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ABLATIVE OF CAUSE 
78. The ablative is sometimes used to express cause. 


Hostés timore fugere coepérunt, the enemy began to flee 
on account of fear. 


a. Sometimes a preposition (ab, dé or ex) is used with 
the ablative of cause. . 
Ex commutatione rérum dolent, they grieve because of 
the change of circumstances. 


b. Cause is frequently expressed by propter or ob 
with the accusative. 


Propter timodrem, on account of fear. 


ABLATIVE WITH UTOR, ETC. 
79. The deponents itor, fruor, fungor, potior, and véscor 
take their objects in the ablative. 


Milités nostri hastis non aituntur, owr soldiers do not use 
spears. 


a. Occasionally the genitive is used with potior instead 
of the ablative. 
Urbis potiri cupiunt, they wish to gain possession of 
the city. 
THE VOCATIVE 


80. The vocative denotes the person addressed. 
Ubi, Marce, pater tuus est, Marcus, where is your father? 
Notr.—The vocative regularly stands after one or more 
words of the sentence in which it is found. 
THE LOCATIVE 


81. With names of cities and towns and with domus, 
place where is denoted by the locative case, which in the 
singular of nouns of the first and second declensions has the 
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same form as the genitive singular; in nouns of the third 
declension and in the plural of nouns of the first and second 
declensions it regularly has the same form as the ablative. 


Romae, at Rome; domi, at home; Athénis, at Athens. 


ADJECTIVES 
ADHERENT AND PREDICATE ADJECTIVES 


82. An adjective which is directly connected with the 
noun which it modifies is called an adherent adjective. 
Thus, vir fortis, a brave man; arbor alta, a tall tree. 

83. An adjective which is connected with its noun by 
some form of the verb meaning to be is called a predicate 
adjective. Thus, vir fortis est, the man is brave. — 


SUBSTANTIVE USE OF ADJECTIVES 


84. Adjectives and participles are sometimes used as sub- 
stantives (nouns or pronouns). Words meaning many, all, 
others, few and the like are especially common in this use. 
The masculine refers to men, or to persons in general, the 
feminine to women, and the neuter to things. 


Multi té laudant, many praise you. 
Omnia parata sunt, all things are prepared. 


a. In military expressions nostri is used to mean our 
men or our soldiers. Other possessives are sometimes 
used with a similar meaning. Thus, tui or vestri, your 
men, your soldiers. 


ADJECTIVES DENOTING A PART 


85. There are a few adjectives which tell what part of an 
object is meant instead of telling what kind. Among the 
most important are summus, medius, extrémus, and imus. 
Thus, summus mons, the highest part of the mountain, the 
mountain top; medius collis, the middle of the hill, medio colle, 
half way up the hill (on the middle of the hill). 
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ADJECTIVES WITH ADVERBIAL FORCE 


86. Sometimes an adjective modifying the subject or object 
is best translated by an adverb. 


Inviti vénérunt, they came unwillingly. 


MEANING OF THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE 


87. The comparative and superlative forms of adjectives 
and adverbs are commonly translated by the corresponding 
English forms. But sometimes the comparative is translated 
by a positive form preceded by too or rather, and the superla- 
tive by a positive form preceded by very. Thus, altior may 
mean rather high, and altissimus may mean very high. 


VERBS: MOODS 
THE INDICATIVE IN MAIN CLAUSES 
88. The indicative is used in statements of fact and in ques- 


tions which imply that the answer expected is a statement 
of fact. 


Caesar aciem instruxit, Caésar drew up a line of battle. 
Quid Considius dixit, what did Considius say? 
THE INDICATIVE AFTER CERTAIN CONJUNCTIONS 


89. The indicative is used in subordinate clauses after 
the conjunctions quamquam, although, postquam, after, ubi, 
when or where, and some others. 


' RELATIVE CLAUSES 


90. A clause introduced by a relative pronoun commonly 
takes its verb in the indicative, except in the special uses 
described later (see especially 94, a, and 102). 
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SUBSTANTIVE CLAUSES WITH QUOD 


91. A clause introduced by quod meaning that, with its 
verb in the indicative, is sometimes used as the subject or 
object of a verb, or in apposition with a noun or pronoun. 


a. Sometimes quod is translated as to the fact that, 
and the clause it introduces then serves as an adverbial 
modifier, loosely connected with the rest of the sentence. 


SUBJUNCTIVE 
VOLITIVE SUBJUNCTIVE 


92. The subjunctive is used to express an act as willed by 
some person. 


Epistulas statim mittamus, let ws send the letters at once. 


a. The negative used with the volitive subjunctive 
is né. 


Neé dititius maneamus, let us not remain longer. 


OPTATIVE SUBJUNCTIVE 


93. The subjunctive, commonly with utinam, is used to 
express a wish. The use of tenses is as follows: 

(1) A wish that something had been true in the past has 
the past perfect subjunctive. Utinam hunc locum numquam 
vidissem, would that I had never seen this place (I wish I had 
never seen this place). 

(2) A wish that something were true in the present has 
the imperfect subjunctive. Utinam melidrem ducem habere- 
mus, would that we had a better leader (I wish that we had a 
better leader). 

(3) Awish relating to the future has the present subjunctive. 
(Utinam) frater tuus salvus redeat, may your brother return 
safely (I hope your brother may return safely). 
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Nore 1.—The imperfect and past perfect (and sometimes 
the present) in wishes are introduced by utinam. 

Nore 2.—The negative used with wishes is sometimes né 
and sometimes non. 


CLAUSES OF PURPOSE 


94. A subordinate clause swhich expresses purpose has its 
verb in the subjunctive. Such a clause is commonly intro- 
duced by ut or (if negative) by né. 


Véni ut té vidérem, I came to see you (lit. that I might 
see you). 

Milités missi sunt ne urbs caperetur, soldiers were sent 
that the city might not be captured. 


a. Sometimes a purpose clause is introduced by a 
relative pronoun. This form of purpose clause is found 
chiefly after mittd and its compounds, and after relinqué 
and a few other verbs. 


Puerum mittam qui té adjuvet, I will send a boy to help 
you (lit. who shall help you). 


b. The clause of purpose may be translated by a 
simple infinitive, by an infinitive with zn order, or by a 
clause with that or in order that. The following transla- 
tions are possible for the sentence Véni ut té vidérem: 


I came to see you. 

I came in order to see you. 

I came that I might see you. 

I came in order that I might see you. 


95. A purpose clause which contains a comparative form 
of an adjective or adverb is introduced by qu6 instead of ut. 
Pontem faciunt quo facilius transeant, they are making a 
bridge that they may cross more easily. 
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CLAUSES OF RESULT 


96. A subordinate clause which expresses result has its 
verb in the subjunctive. Such a clause is introduced by ut, 
or occasionally by a relative pronoun. The negative is n6én. 

Milités tam fortiter restitérunt ut hostés repellerentur, the 
soldiers resisted so bravely that the enemy were driven back. 

Tempestatés tantae erant uf ex porti proficisci non 
audérémus, the storms were so great that we did not dare 
to set out from the harbor. 

Est némé tam sapiéns qui numquam erret, there is no 
one so wise that he never errs. 


NOUN (OR SUBSTANTIVE) CLAUSES OF DESIRE 


97. Verbs expressing an idea of desire, such as those mean- 
ing to command, urge, persuade, request, and the like may take 
as object (or as subject in the passive) a clause introduced 
by ut or né with its verb in the subjunctive. 


Helvétiis persudsit ut exirent, he persuaded the Helvetians 
to emigrate. 

Militibus imperavit née saxa jacerent, he ordered the soldiers 
not to throw stones. 


Note 1.—These clauses are frequently translated by an. 
infinitive with a subject, as in the examples above. 

Note 2.—Such expressions as jus est, there 7s a law, and 
cénsilium est, the plan is, may be followed by a substantive 
clause telling what the law or plan is to which reference is 
made. 

a. The verbs jubed, I order, and veté, I forbid, regu- 
larly take an infinitive with subject accusative, instead 
of a subjunctive clause. Verbs meaning to wish some- 
times take the infinitive with subject accusative. 


Legionem flamen transire jussit, he ordered the legion 
to cross the river. 
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NOUN (OR SUBSTANTIVE) CLAUSES OF FACT 


98. Verbs meaning to accomplish and impersonal verbs 
meaning 7t happens, it results, it remains, and the like, take 
a dependent clause with the subjunctive, introduced by ut. 
The negative is non. 


Accidit ut duae cohortés,ante castra essent, it happened 
that there were two cohorts in front of the camp. 


a. Such expressions as més est, the custom 7s, may be 
followed by a substantive clause with ut, telling what 
the custom is to which reference is made. 


CLAUSES OF FEAR 


99. Verbs and other expressions of fear may take a de- 
pendent clause with the subjunctive, introduced by né mean- 
ing that or ut meaning that. . . not. 


Verébantur ne exercitus noster in Gallia manéret, they 
feared that our army would remain in Gaul. 

Time6 ut sé fortiter defendat, I fear that he will not defend 
himself bravely. 


a. Sometimes né...n6n is used instead of ut after 
words of fear. 


Timed né sé non defendat, I fear that he will not defend 
himself. 


b. Such expressions as periculum est may take the 
same construction as that used with words of fear. 


Periculum est née cohors capiatur, there is danger that 
the cohort will be captured. 


ec. The present subjunctive in clauses depending on 
words of fear is often translated by the English future 
indicative. 


Ea 
=e sat Pan 
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ANTICIPATORY SUBJUNCTIVE 


100. The subjunctive may be used in subordinate clauses 
to denote an act which is anticipated or expected. 


Expectabam dum frater rediret, I was waiting until my 
brother should return (or for my brother to return). 


a. The anticipatory subjunctive is used mainly after 
words meaning until or before (dum, antequam, prius- 
quam). 

b. Sometimes the indicative is used after words 
meaning before or until, to state a new fact which is of 
importance in the narrative or to represent an actual 
event as looked back upon. 


CLAUSES OF PROVISO 


101. The conjunctions dum, modo, and dummodo, when 
meaning provided, provided that, or if only, take the subjunc- 
tive. Urbs salva erit, dum ti exeas, the city will be safe, pro- 
vided you withdraw. ; 


SUBJUNCTIVE IN RELATIVE CLAUSES OF DESCRIPTION 
(CHARACTERIZING CLAUSES) 


102. A relative clause with its verb in the subjunctive is 


- sometimes used to describe the antecedent of the relative. 


Pauci erant gui arma ferre non possent, there were a few 
who could not bear arms. 


Nors 1.—Such clauses are used with indefinite and nega- 
tive antecedents, and with expressions of existence and non- 
existence, such as sunt qui, there are those who, est ném6 qui, 
there is no one who. 

Nors 2.—Clauses of description which are parenthetical in 
character or which have a personal pronoun as antecedent 
take the indicative. 


‘ 
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CUM CAUSAL CLAUSES 


103. A subordinate clause introduced by cum meaning 
since has its verb in the subjunctive. 


Cum nilla navis in cénspectti sit, domum revertar, s7nce 
there ts no ship insight, I shall return home. 


a. Sometimes a causal ‘clause with its verb in the sub- 
junctive is introduced by a relative pronoun. Félix es 
qui tot amic6s habeas, you are fortunate, since you have 
so many friends. 


CUM ADVERSATIVE CLAUSES 


104. A subordinate clause introduced by cum meaning 
although has its verb in the subjunctive. 


Cum ea urbs parva esset, tamen magnam gloériam habé- 
bat, although that city was small, nevertheless it had 
great fame. 


a. The principal clause with which an adversative 
clause is connected frequently (but not always) contains 
the adverb tamen. 

b. An adversative clause is sometimes introduced 
by a form of the relative pronoun. 


Tum Cethégus, qui paulé ante aliquid respondisset, . 
repente conticuit, then Cethegus, although he (lit. who) 
had made some reply a little before, suddenly became 
silent. 


CUM DESCRIPTIVE CLAUSES OF SITUATION (CUM TEMPORAL) 


105. The imperfect or past perfect subjunctive is often 
used in a clause introduced by cum meaning when. Such a 
clause describes the situation or makes known the time of 
the main act. 
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Cum pons factus esset, exercitus traductus est, when the 
bridge had been made, the army was led across. 


a. If the clause with cum is used to make definite the 
time denoted by the adverb tum or any other word of 
time, it takes the indicative. 


Tum cum hostés impetum faciébant, auxilium nén mis- _ 
sum est, at the time when: the enemy were making an 
attack, help was not sent. 


b. If the verb of the cum clause denotes repeated 
action, it is commonly in the indicative. In such clauses 
cum is sometimes translated whenever. 


Cum navem hostium viderant, ad eam _ properabant, 
whenever they saw a ship of the enemy, they hastened 
toward it: i 


c. The present or future indicative, and occasionally 
the perfect indicative, may be used with cum meaning 
when. 


CLAUSES WITH QUIN AFTER EXPRESSIONS OF DOUBT 


106. Words and phrases of doubt, when accompanied by 


a negative, are followed by quin and the subjunctive. 


Non dubité quin Belgae fortés sint, I do not doubt that 
the Belgians are brave. 


Non dubium est quin titi simus, there 1s no doubt that 
we are safe. 


INDIRECT QUESTIONS 
107. An indirect question has its verb in the subjunctive. 


Quaesivi quis hoc fécisset, I asked who had done this. 
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SUBJUNCTIVE BY ATTRACTION 


108. Sometimes a subordinate clause which would otherwise 
have its verb in the indicative takes the subjunctive because 
it is closely dependent on a subjunctive or an infinitive. 


Ita acriter pugnavérunt ut omnés hostés qui flamen 
transissent celeriter repellerentur, they fought so fiercely 
that all the enemy whe had crossed the river were quickly 
driven back. ; 


IMPLIED (OR INFORMAL) INDIRECT DISCOURSE 


109. The subjunctive may be used in a subordinate clause 
to indicate that it is a quotation, although no main clause 
of indirect discourse stands in the context. 


. Servos qui ad eds perfugissent poposcit, he demanded the 
slaves who had fled to them (who he said had fled to 
them). 


The use of the subjunctive in this clause shows that the 
clause was a part of the utterance of the person who made 
the demand. 


CAUSAL CLAUSES WITH QUOD, QUIA, AND QUONIAM 


110. Clauses of reason introduced by quod, quia, and 
quoniam take the indicative to denote a reason as given 
directly by the speaker or writer. These conjunctions, how- 
ever, take the subjunctive if the reason is given as a quotation 
from someone else or from the thought or utterance of the 
writer or speaker at another time. 


Profectus est quod verebatur, he set out because he was 
afraid. 

Gratias consuli égérunt quod rem publicam servavisset, 
they thanked the consul because (as they said) he had 
saved the state. 


a 
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THE IMPERATIVE 


111. The imperative mood is used to express commands. 
Désilite, commiliténés, jump down, comrades. 


Norre.—The English imperative is used only in the present 
tense and in the second person. The Latin imperative has 
a future as well as a present. The future has the second 
and third persons, the present has only the second person. 


NEGATIVE COMMANDS 


112. Negative commands (prohibitions) in the second 
person are commonly expressed by the imperative of ndld 
(ndli, ndlite) with the infinitive of the verb denoting the act 
forbidden. 


Noli hic manére, do not remain here. 


a. Sometimes the perfect subjunctive with né is used 
to express a negative command. 


Né hic manseris, do not remain here. 


THE INFINITIVE 
THE COMPLEMENTARY INFINITIVE 
113. An infinitive is sometimes used to complete the mean- 
ing of another verb. When thus used, it denotes another 
action of the same subject as that of the verb on which it 
depends. 


Omnés redire volunt, all wish to return. 


THE INFINITIVE AS SUBJECT 


114. An infinitive, with or without subject accusative, 
may be used as the subject of many impersonal verbs and 
also of est with a predicate adjective or noun; 


Eum manére oportet, he ought to stay. 
Mé ire necesse est, I must go. 
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Norre.—The subjunctive is sometimes used with necesse 
est and with a few other verbs which commonly take the 
infinitive. 

THE INFINITIVE WITH SUBJECT ACCUSATIVE 


115. The infinitive with subject accusative is used with 
words of saying, hearing, knowing, thinking, believing, seeing, 
and the like. 

(For examples, see 121.) 


116. The infinitive with subject accusative is regularly 
used after jubed, J order, veto, I forbid, and sometimes after 
patior, I permit, cdg6, I compel, vol6, I wish, nolo, I am un- 
willing, mal6, I prefer. 


Dux milités impetum facere jussit, the leader ordered the 
soldiers to make an attack. 


CONDITIONAL SENTENCES x) 
NON-COMMITTAL CONDITIONAL SENTENCES 


117. A conditional sentence which does not imply that 
the condition is either true or false has both verbs in the 
indicative. 


Si pueri in silva errant, in periculd sunt, zf the boys are 
wandering in the forest, they are in danger. 


Si hostés tuti effugérunt, nostri eds capere non conati 
sunt, if the enemy have escaped safely (lit. safe), our 
men did not try to capture them. 


a. Sometimes an imperative or a subjunctive express- 
ing will is used in the conclusion of a conditional sen- 
tence of this type instead of an indicative. 


Si pacem cupitis, arma ftradite, if you wish peace, sur- 
render your arms. 
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FUTURE MORE VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


118. A future more vivid conditional sentence refers to 
future time and gives no indication as to the attitude of the 
speaker or writer toward the fulfillment of the condition. 
The verbs are in the future (or future perfect) tense. 


Si auxilium mittetur, oppidum défendétur, if aid is (lit. 
shall be) sent, the town will be defended. 


Norse 1.—The verb of the condition in a sentence of this 
type is commonly translated by the present indicative with 
future meaning, as in the example above. Sometimes the 
future with shall is used. 


Nots 2.—The future perfect may be used in either clause 
to represent an act as occurring before some expressed or 
implied future time. ‘ 


Nore 3.—The future more vivid conditional sentence is 
merely a non-committal. conditional sentence in future time. 


FUTURE LESS VIVID CONDITIONAL SENTENCES 


119. A future less vivid conditional sentence refers to 
future time, and also implies doubt on the part of the writer 
or speaker as to the fulfillment of the condition. The con- 
clusion refers to a future act or situation as conceivable or 
imaginable without asserting that it will take place or be 
realized. The verbs are in the present (or perfect) subjunc- 
tive. 


Si milités flimen transeant, multi interficiantur, if the 
soldiers should cross the river, many would be killed. 


Norr.—The perfect may be used in either clause to show 
that an act, if occurring, would take place before some ex- 
pressed or implied future time. 
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CONDITIONAL SENTENCES CONTRARY TO FACT 


120. A conditional sentence which implies that the condi- 
tion is not true has its verbs in the imperfect or past perfect 
subjunctive, the imperfect to refer to present time and the 
past perfect to refer to past time. 


(a) Si Haedui majorés copids haberent, oppida défen- 
derent, if the Haeduans had larger forces, they would 
defend the towns. 

(b) Si Haedui majorés c6pids habuissent, oppida de- 
fendissent, if the Haeduans had had larger forces, they 
would have defended the towns. 


Note.—Commonly the tense of the verbs in the two clauses 
is the same, but the imperfect may be used in one clause and 
the past perfect in the other, if the sense requires. 


INDIRECT DISCOURSE 


121. Indirect discourse is.-used with words of saying, hear- 
ing, knowing, thinking, believing, and the like. The use of 
moods is as follows: 

(1) A main clause expressing a statement has its verb in 
the infinitive with subject accusative. 

(2) A main clause expressing a command has its verb in 
the subjunctive. 

(8) All subordinate clauses have their verbs in the sub- 

_junctive. 


Ea condicidne quae a Caesare ferretur sé usuros esse 
ostendébant; sibi tridui spatium daret, they stated (lit. 
showed) that they would accept the terms which were offered 
by Caesar; let him give them the space of three days. 


PARTICIPLES 


122. The Latin verb has four participles. They are the 
present active, the past passive, the future active, and the 
future passive. 
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a. Deponent verbs have the same number of par- 
ticiples as other verbs. The past participle of a deponent 
is usually active in meaning, but it is occasionally used 
as a passive. 


THE PRESENT PARTICIPLE 


123. The present active participle denotes an act taking 
place at the same time as the main verb. It is less frequently 
used than the English present participle. Its declension 
is given in section 8, page 328. 


Nostri in hostés advenientés impetum fécérunt, owr men 
made an attack on the enemy coming up (1. e., as. they 
were coming up). 


Notre.—The English present participle is used with a form 
of to be to make the progressive form of the verb. Thus, 
he 1s marching, we were standing. The Latin present participle 
is never so used. 


THE PAST PARTICIPLE 


124. The past passive participle denotes an act taking 
place before the time of the main verb. It is declined like 
bonus, section 6, page 325. 


Legid 4 Caesare praemissa castra muniébat, the legion, 
having been sent ahead by Caesar, was fortifying the 
camp. 


THE FUTURE ACTIVE PARTICIPLE 


125. The future active participle is used chiefly with forms 
of sum to denote an act which someone intends to do or 
is about to do. 


Bellum cum Gallis gesturi erant, they intended to (or 
were about to) wage war with the Germans. 
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THE FUTURE PASSIVE PARTICIPLE 


126. The future passive participle is used chiefly with. 
forms of sum to denote an act which ought to be done or 
must be done by someone. 


Epistula mihi mittenda est, a letter ought to be sent by me. 


Norr.—The future passive participle of a deponent verb 
is passive in meaning. 


| THE GERUND 


127. The gerund is a verbal noun of the second declension, 
used only in four cases and only in the singular number. Its 
cases are the genitive, dative, accusative, and ablative. 


a. The genitive of the gerund is used chiefly as an 
objective genitive with an adjective or noun. With the 
ablative causa it expresses purpose. 


cupidus bellandi, desirous of engaging in war. 
resistendi causa, for the purpose (sake) of resisting. 


b. The dative of the gerund is little used. 

c. The accusative of the gerund is frequently used as 
the object of the preposition ad to express purpose. It 
1s never used as a direct object. 


ad oppugnandum, for attacking, to attack. 


d. The ablative of the gerund is used to express means 
or cause, or as object of the prepositions ab, dé, ex, 
or in. 

pugnando, by fighting. 


in quaerend6, on inquiring. 


Notre.—The infinitive is used to supply the nominative 
of the gerund and also the accusative when used as a direct 
object. 
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THE GERUNDIVE 


128. The gerundive is a future passive participle which is 
used in agreement with a noun or pronoun in a phrase equiva- 
lent in meaning to a gerund with an object. 


spés urbis capiendae, hope of capturing the city. 


a. The case uses of the gerundive are in. general the 
same as those of the gerund. 


cupidus oppidi expugnandi, desirous of storming the town. 

auxilii ferendi causa, for the purpose (sake) of bringing 
avd. 

ad eas rés conficiendas, for accomplishing these things. 

dé auxilid mittendo, about (concerning) sending aid. 

lapidibus portandis, by carrying stones. 


129. The following distinctions between the gerund and 
the gerundive are to be observed: 


Gerund Gerundive 
A noun An adjective 
Active in meaning Passive 
Neuter gender All genders 
Used only in the singular Both numbers 


Nore 1.—The genitive of the gerund and also the abla- 
tive, when used without a preposition, sometimes take a 
direct object. But no form of the gerund standing as the 
object of a preposition can have a direct object. The 
gerundive must be used instead. 


THE SUPINE 


130. The supine is a verbal noun of the fourth declension, 
used only in the accusative and ablative. The accusative is 
used to express purpose in clauses in which the finite verb 
expresses motion. 
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Légatés pacem petitum misérunt, they sent envoys to ask: 
peace. 


a. The supine of a transitive verb may take a direct | 
object. 
131. The ablative of the supine is used with a few adjec- 
tives as an. ablative of respect. It is usually translated by 
the English present infinitive. 


optimum factu, best to do (the best thing to do). 


TENSES 


132. The tenses of the Latin indicative are the present, 
imperfect, future, perfect, past perfect, and future perfect. 
In the subjunctive only the present, imperfect, perfect, and 
past perfect are found. 


THE PRESENT 


133. The present tense, as in English, is used to denote 
present time. 


Norse 1.—In a narrative of past events the present in- 
dicative is sometimes used for the purpose of presenting the 
situation more vividly before the mind of the reader or the 
hearer. This is called the Historical Present. 

Note 2.—The present subjunctive is sometimes used with 
future force. This is especially common in clauses of fear. 


134. A clause introduced by dum meaning while takes 
its verb in the present indicative. 
Dum haec geruntur, ex urbe profectus sum, while this 
was going on, I set out from the city. 
a. Dum meaning as long as may take any tense of the 
indicative which the sense requires. 
THE IMPERFECT 


135. The imperfect tense represents a past act as in progress 
or a past situation as continuing. 


A JUNIOR LATIN READER 393 


Norte 1.—The imperfect indicative is sometimes used to 
denote an act as customary or of frequent occurrence in past 
time. ; 

Notre 2.—The imperfect indicative is often translated by 
the progressive form of the English past tense—was praising, 
was warning, etc., but sometimes the simple past tense is used 
as its equivalent. 

Notre 3.—The imperfect subjunctive is sometimes used to 
express action which was at a past time thought of as future. 


THE FUTURE 


136. The future tense, as in English, denotes future time. 

Norse.—With conjunctions meaning 7f and when the future 
tense is regularly used in Latin where the English employs 
the present in translation. 


THE PERFECT 


137. The perfect tense has two uses. (1) It may be 
equivalent in meaning to an English present perfect (trans- 
lated with the auxiliary verbs have or has), or (2) it may be 
the equivalent of the English past tense, referring to an in- 
definite past act. 

Norr.—In future less vivid conditional sentences the per- 
fect subjunctive is sometimes used to refer to a future act 
which, if occurring, would take place before some ex- 
pressed or implied future time. 


THE PAST PERFECT 


138. The past perfect is used to represent an act as hav- 
ing occurred before some expressed or implied past time. 

Nore 1.—The past perfect subjunctive is sometimes used 
to refer to an act which was thought of in the pastas likely 
to occur before some expressed or implied future time. 

Note 2.— The past perfect is sometimes used in subordinate 
clauses to denote repeated action. 
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THE FUTURE PERFECT 


139. The future perfect is used to show that an act will 
occur before some expressed or implied future time. 

Norre.— The future perfect is used more frequently in 
Latin than in English. 


THE SEQUENCE OF TENSES 


140. The tense of the subjunctive in a dependent clause 
usually bears a definite relation to the tense in the prin- 
cipal clause. This relation is called the Sequence of Tenses. 

1. If the main verb.is present, future, or future perfect, 
the dependent subjunctive is present or perfect. 

2. If the main verb is imperfect, perfect, or past perfect, 
the dependent subjunctive is imperfect or past perfect. 

Notre 1.—A perfect indicative which is translated by an 
English present perfect may be followed by a present or 
perfect subjunctive. 

141. Exceptions to the rule for the sequence of tenses are 
sometimes found. 

1. In a clause of result a perfect subjunctive is sometimes 
used where the sequence of tenses would lead us to expect 
an imperfect. 

2. The historical present may be followed either by the 
tenses which would follow a perfect or by the tenses which 
would follow a present. 

3. Sometimes a strongly marked difference between the 
time ideas of the subordinate clause and the main clause 
leads to a seeming disregard of the sequence of tenses. 


PREPOSITIONS 


142. The following prepositions take their objects in the 
ablative case : 


a, ab prae 
cum pro 
dé sine 


ewex 
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a. Cum is used as an enclitic with mé, té, sé, nobis, 
and vodbis, and commonly with qué, qua, and quibus. 
Mécum, with me, técum, with you, quibuscum, with 
whom. 


143. The prepositions in and sub are used with the abla- 
tive in expressions denoting existence or continuance in a 
place; they are used with the accusative in expressions 
denoting motion toward a place. 


In urbe mansi, J remained in the city. 
In urbem véni, J came into the city. 


144. All prepositions found in this book except those 
given above take their objects in the accusative. 

145. When the object of a monosyllabic preposition is a 
noun modified by an adjective, the preposition sometimes 
stands between the adjective and the noun. 


magno cum periculd, with great danger. 


EXERCISES IN LATIN COMPOSITION 


LESSON I 
1. Predicate Nominative, App. 41, a 
2. Ablative of Means, App. 72 
VOCABULARY 
brother, frater, -tris, m. kill, interficiG, -ficere, -féci, -fectum. 


call, name, appellé, -are, -Avi,-dtum. king, réx, régis, m. 
choose, déligé, -ligere, -légi, -léctum. leader, dux, ducis, m. 


city, urbs, urbis, F. my, meus, -a, -um. 

defend, défend6, -fendere, -fendi, soldier, miles, militis, m. 
-fénsum. sword, gladius, -i, M. 

elect, cred, -are, -avi, -atum. weapon, télum, -i, N. 


his, her, its, their,’ suus, -a, -um. 


EXERCISES 


1. The city will be called Rome. 2. Romulus had been 
‘elected king. 38. The king was killed with his brother’s 
sword. 4. Romulus killed his brother with a weapon. 5. I 
shall defend the king with my sword. 6. My brother has 
been chosen leader of the soldiers. 7. Romulus was called 
the king of Rome. 8. The soldiers killed their leader with 
their swords. 9. The city will be defended by the weapons 
of the soldiers. 


1 In reflexive use. 


397 
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LESSON II 


1. Apposition, App. 39 
2. Agreement of the Relative Pronoun, App. 38 (2) 


VOCABULARY 


ally, socius, -i, M. many, multi, -ae, -a. 
army, exercitus, -ls, M. ‘ native country, country, patria, 
beautiful, pulcher, -chra, -chrum. -ae, F. 
brave, fortis, forte. often, saepe, adv. 
consul, consul, consulis, M. our, noster, -tra, -trum. 
father, pater, -tris, M. send, mitt, -ere, misi, missum. 
found, condé, -dere, -didi, -ditum. who, which, what, that, qui, quae, 
man, Vir, viri, M. quod. 

EXERCISES 


1. The brother of Romulus the king had been killed. 2. 
Many cities which the Greeks founded were beautiful. 3. 
The consul who was killed was a brave man. 4. Rome is a 
city of Italy, my native country. 5. The army which we 
have sent will defend the cities of our allies. 6. Cicero, the 
consul, was called the father of his country. 7. We have 
often defended our country with our swords. 8. The brother 
of the man who was killed will be elected consul. 


LESSON III 


1. Ablative of Place, App. 68 
2. Ablative of Agent, App. 66 


VOCABULARY 
battle, proelium, -i, N. town, oppidum, -i, N. 
by, a, ab, prep. with abl. wage, gero, -ere, gessi, gestum. 
have, habed, -ére, -ui, -itum. wall, mirus, -i M. 
in, on, in, prep. with abl. war, bellum, -i, Nn. 
into, in, prep. with acc. wound, vulnerd, -ire, -avi, -Atum. 
stand, st0, stare, steti, stattrus. your, of one person, tuus, -a, -um; 
stone, lapis, lapidis, m. of more than one, vester, -tra, 


throw, jacid, -ere, jéci, jactum. -trum. 
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EXERCISES 


1. The Greeks founded many cities in Italy. 2. The 
Romans waged many wars in Gaul and Spain. 3. Many 
wars were waged in Gaul by the Romans. 4. Weapons were 
thrown by the soldiers who were standing on the wall. 5. 
The leader of our allies was wounded in battle by the 
Germans. 6. The town was defended by the consul, who had 
a brave army. 7. The towns of thé Gauls, our allies, will be 
defended by Roman soldiers. 8. I have been wounded by a 
stone which was thrown by your brother. 9. The town was 
defended by the soldiers who had been sent into Spain. 


LESSON IV 


1. Ablative of Accompaniment, App. 70 
2. Ablative of Respect (Specification), App. 76 


VOCABULARY 
cavalry, equitatus, -Us, M. nation, géns, gentis, F. 
courage, virtiis, -tiitis, F. place, locus, -i, mM. (pl. usually 
cross, transcé, -ire, -ii, -itum. loca, N.). 
destroy, déled, -ére, -évi, -étum. river, fliimen, fluiminis, Nn. 
differ, differs, -ferre, distuli, dila- suitable, iddneus, -a, -um. 
tum. surpass, praecédd, -cédere, -cessi, 
drive back, repelld, -ere, reppuli, -cessum. 
repulsum. wisdom, sapientia, -ae, F. 
enemy, hostis, hostis, M. with, cum, prep. with abl. 
knowledge, scientia, -ae, F._ 
EXERCISES 


1. The consul crossed the river with the cavalry. 3. The 
enemy will send cavalry into Italy with the army. 3. Many 
nations surpass us in knowledge of war. 4. Men differ from 
one another (inter sé) in courage and in wisdom. 5. The 
Gauls waged many wars with the Germans, who often 
crossed into Gaul. 6. We have chosen a place which is 
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Suitable in many respects (rés). 7. Our soldiers drove back 
with their weapons the Gauls who had crossed the river. 
8. The Gauls who have crossed the river will be driven back 
by our soldiers. 9. Our army has destroyed many cities of 
our enemies, the Germans. 


LESSON V 


1. Ablative with Certain Deponent Verbs, App. 79 
2. Ablative of Route, App. 73 


VOCABULARY 

bridge, pons, pontis, M. legion, legiG, -dnis, F. 
can, am able, possum, posse, potui. lieutenant, légatus, -i, m. 
custom, mos, moris, M. mountain, mons, montis, M. 
difficult, difficilis, -e. narrow, angustus, -a, -um. 
gain possession of, potior, -iri, po- _road, iter, itineris, N. . 

titus sum. set out, proficiscor, proficisci, pro- 
grain, frimentum, -i, N. fectus sum. 
language, lingua, -ae, F. this, hic, haec, hoc. 


lead across, tradiicé, -diicere, -dtixi, use, titor, iti, isus sum. 
-ductum. 


EXERCISES 


1. The legion will use the grain which is in the town. 
2. We gained possession of a town of the enemy, and we 
killed their leader. 3. The army crossed the mountains by 
a road which was narrow and difficult. 4. This is the road 
by which the Roman legions often set out from the city. 5. 
The Germans could not gain possession of this city of the 
Gauls. 6. The lieutenant led the army across by a bridge. 
7. The legion could not cross the river with the cavalry. 
8. The Helvetians differ from the Germans in language and 
in customs. 9. The consul was wounded by the weapons of 
the enemy. 
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LESSON VI 


1. Ablative Absolute, App. 75 
2. Ablative of Time, App. 69 


VOCABULARY 
another, alius, alia, aliud. number, numerus, -i, M. 
_ because, quod, conj. return, revertor, reverti, (revert6, 
burn, incend6, -ere, incendi, incén- revertere), reverti, reversum. 
sum. same, idem, eadem, idem. 
camp, castra, -drum, N. pl. that, is, ea, id; ille, illa, illud. 
capture, capid, -ere, cépi, captum. twelve, duodecim, éndecl. num. 
come, venid, -ire, véni, ventum. village, vicus, -i, M. 
day, diés, diéi, M., F. year, annus, -1, M. 


defeat, supers, -dre, -avi, -Atum. 


EXERCISES 


1. After defeating the army of the consul (the army of 
the consul having been defeated), the enemy crossed the 
river. 2. When the towns of the Gauls had been burned 
(not a clause), we returned to camp. 3. Many cities of our 
allies were burned that year. 4. The leader of the enemy 
and the Roman consul came into the town on the same day. 
5. After capturing the camp of the king, the legion returned 
to the town. 6. Our fathers waged many wars in those 
years. 7. You cannot defend your country because you can- 
not use weapons. 8. We shall cross the mountains by an- 
other road. 9. They burned their towns, twelve in number, 
and many villages. 
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LESSON VII 


1. Ablative of Separation, App. 64 
2. Ablative of Manner, App. 71 


VOCABULARY 

absent, be absent, absum, abesse, guard, custodid, -ire, -ivi, -itum. 

afui. separate, divid6, -ere, divisi, divi- 
attack, oppugn6, -dre, -avi, -atum. sum. 
but, sed, conj. several, complurés, -ia, gen. com- 
care, cura, -aé, F. plirium. 
deep, altus, -a, -um. speed, celeritas, -tatis, F. 
forces, cOpiae, -arum, F. pl. time, tempus, temporis, N. 
great, magnus, -a, -um. wide, latus, -a, -um. 

EXERCISES 


1. The river Rhine, which separates the Gauls from the 
Germans, is wide and deep. 2. The mountains which sepa- 
rate Gaul from Spain are called the Pyrenees. 3. Our forces 
attacked the camp of the enemy with great courage. 4. Our 
cavalry crossed the river with great speed and drove back the 
cavalry of the enemy. 5. The leutenant was absent from 
the camp at that time. 6. The Britons guard their territory 
(finés) with great care. 7. When we had driven back the 
cavalry (not a clause), we captured several villages. 8. But 
we were not able to gain possession of the large towns. 


LESSON VIII 


1. Dative of Indirect Object, App. 49 
2. Dative with Adjectives, App. 50 


VOCABULARY 
cut off, interclidG, -clidere, -clisi, flee, fugid, -ere, fuigi, fugitirus. 
-clisum. friendly, amicus, -a, -um. 


dear, carus, -a, -um. give, do, dare, dedi, datum. 
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help, juv6, -dre, jiivi, jitum. supreme power, imperium, -i, N. 
live, habit6, -are, -Avi, -Atum. two, duo, duae, duo. 
reward, praemium, -i, N. very near, nearest, proximus, -a, 
say, dicd, -ere, dixi, dictum. -um. 
supplies, commeatus, -is, M. why, cur, adv. 

EXERCISES 


1. The Romans gave supreme power to two consuls. 2. I 
will give you a reward because you have helped my brother. 
3. Hannibal attacked a city which was friendly to the 
Romans. 4. Italy, my native country, is dear to me. 5. 
Why did you say this to your father? 6. These mountains 
are very near to the town in which I live. 7. The legion 
which was in the mountains was cut off from supplies. 8. 
The soldiers defended the city on that day with the greatest 
courage. 9. When the king had been captured (abl. abs.), 
the army fled. ; 


LESSON IX 


1. Dative with Special Verbs, App. 51 
2. Dative of Possession, App. 52 


VOCABULARY 

always, semper, adv. please, placed, -ére, -ui, -itum. 
fy ~~ ° . - -_ - - = 
book, liber, -bri, M. remain, maneo, -ére, mansi, man- 
boy, puer, pueri, M. sum. 
centurion, centuri6, -dnis, M. sister, soror, sororis, F. 
favor, faved, -ére, favi, fautum. son, filius, -i, M 
new, novus, -a, -um. unwilling, be unwilling, n6lo, ndlle, 
persuade, persuaded, -suadére, nolui. 
-suasi, -suasum. ; 
EXERCISES 


1. This place which the centurions have chosen will not 
please the lieutenant. 2. We favor this man because he was 
a brave leader. 3. Crassus had two sons, who were brave sol- 
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diers. 4. The boy has a sword, which his father gave him. 
5. This boy is unwilling to remain, and I cannot persuade 
_ him. 6. The Helvetians have many towns and villages which 
we shall burn. 7. I gave your sister two new books. 8. The 
city in which I live is dear to.me. 9. Our allies will always 
defend their native country with great courage. 


LESSON X 


1. Dative of Purpose, App. 53 
2. Dative of Reference, App. 54 


VOCABULARY 

aid, auxilium, -i, N. leave, relinqud, -linquere, -liqui, 
cohort, cohors, cohortis, F. -lictum. 
danger, periculum, -i, N. no, nillus, -a, -um, gen. nillius. 
displease, displice6, -éGre, -ui, peace, pax, pacis, F. 

-itum. present, ddnum, -1, N. 
fear; timed, -ére, -ul. reénforcements, subsidium, -i, N. 
fleet, classis, classis, F. see, vided, -Gre, vidi, visum. 
guard, praesidium, -i, N. townspeople, oppidani, -drum, m. pl. 

EXERCISES 


1. The boy sent these beautiful books as a present (for a 
present) to his sister. 2. The legion came to reénforce (as 
reénforcements to) the cavalry, who were in danger. 3. 
Caesar left two cohorts as a guard for the bridge. 4. Two 
legions will be sent to the aid of the townspeople (for aid to 
the townspeople). 5. The cohorts which were left as a 
guard for the camp did not see the battle. 6. We do not 
fear the Romans, because they have no fleet (Lesson IX, 2). 
7. This peace displeased the consuls, and they sent another 
army into Spain. -8. After burning the villages (abl. abs.), 
the cavalry returned to camp. 
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LESSON XI 


1. Dative of Agent, App. 56 
2. Dative with Compound Verbs, App. 55 


VOCABULARY 


assemble, conveni6, -venire, -véni, 
-ventum. 

build, aedifics, -dre, -avi, -Atum. 

envoy, légitus, -i, Mm. 

hostage, obses, obsidis, M. 

if, si, con. 

make war on, bellum inferd, -ferre, 
etc. 


neighbors, finitimi, -drum, m. pl. 

place in command of, praeficid, 
-ficere, -féci, -fectum. 

prison, carcer, carceris, M. 

senate, senatus, -Us, M. 

slave, servus, -i, M. 

wish, vol6, velle, volui. 


EXERCISES 


1. Gaius Marius ought not to be killed by a slave. 2. 
Hostages ought to be sent by the enemy, if their king wishes 


peace. 
our neighbors. 
in command of the cohort. 
fended by the soldiers. 
command of the legion. 


was an aid (for an aid) to the army. 


3. We are brave men, but we do not make war on 
4. The lieutenant has placed the centurion 
5. The village ought to be de- 
6. The leutenant was placed in 
7. The fleet which had assembled 


9. When the fleet 


had been built (abl. abs.), the army set out to Britain. 8. 
The envoys will not be able to persuade the senate. 


LESSON XII 


1. Genitive of the Whole, App. 43 
2. Genitive of Possession, App. 42 


VOCABULARY 


arrow, sagitta, -ae, F. 

ascend, ascend, -ere, 
ascénsum. 

citizen, civis, Civis, M., F. 


ascendi, 


find, reperi6, -ire, repperi, repertum. 
fortification, miiniti6, -6nis, F. 

god, deus, dei (nom. pl. di), m. 

hill, collis, collis, M. 
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house, téctum, -i, N. retain, détined, -tinére, -tinui, -ten- 

make, facid, -ere, féci, factum. tum. 

part, pars, partis, F. p temple, templum, -i, N. 

prisoner, captivus, -i, M. try, conor, -ari, -Atus sum. 
EXERCISES 


1. Part of the town was burned by the enemy. 2. The 
bravest of the Gauls tried to,ascend the hill and attack the 
camp. 3. Many weapons of the Germans were found in the 
camp. 4. We have defended the temples of the gods and the 
houses of the citizens: 5. Many of the prisoners were unwil- 
ling to return to Africa. 6. The centurion was wounded by 
the arrows of the Spaniards, and his brother was killed. 
7. Peace has been made, and the prisoners ought not to be 
retained by the Romans. 8. The consul’s brother was placed 
in command of the fortifications (singular) which had been 
made. he 


LESSON XIII 


re 1. Objective Genitive, App. 45 
2. Genitive of Description, App. 44 


VOCABULARY 
all, omnis, -e. influence, auctoritas, -tatis, F. 
children, liberi, -drum, m. pl. pirate, praed6, -dnis, M. 
depth, altitiid6, -dinis, Fr. praetor, praetor, -dris, M. 
desirous, cupidus, -a, -um. sort, kind, modus, -i, mM. 
foot, pés, pedis, mM. state, civitis, -tatis, F. 
founder, conditor, -dris, mM. three, trés, tria. 
horseman, eques, equitis, M. 

EXERCISES 


1. Romulus was called the founder of this city. 2. The 
leader of the horsemen was wounded by an arrow. 3. This 
prisoner was a citizen of great influence in his state. 4. The 
depth of the river which we crossed was (of) three feet. 5, 


) 
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We are desirous of peace, but we do not fear your army. 
6. A man of this sort ought not to have been sent into Asia 
by the Romans. 7. The Tiber is the largest of all the rivers 
_of Italy. 8. The children of the praetor were captured by 
the pirates. 9. Caesar made war on the Helvetians and de- 
feated them. 10. The horsemen were sent to the aid of (as 
aid for) the cohorts which were crossing the river. 


LESSON XIV 


1. Ablative with a Preposition in Place of the Genitive of the 
Whole, App. 43 a 
2. Construction with mille, App. 16 a 


VOCABULARY 

arrive, perveniO, -venire, -véni, one, tinus, -a, -um. 

-ventum, rest, the rest of, reliquus, -a, -um. 
boat, navis, navis, F. senator, senitor, -dris, M. 
flight, fuga, -ae, F. ' small, parvus, -a, -um. 
hope, spés, spei, F. certain, a certain, quidam, quae- 
injure, noced, -ére, -ui, -itum. dam, quoddam, or quiddam. 
march, iter facid, facere, etc. stature, stattra, -ae, F. 


mile, mille passtis or passuum, pl. thousand, mille, pl. milia. 
mnilia passuum. 


EXERCISES 


1. One of my brothers lives in Ireland. 2. Some of the 
senators were killed by the Gauls who captured Rome. 3. 
Three thousand men arrived in the town from (ex) the flight. 
4. On that day we made a march of twelve miles into the 
territory of the enemy. 5. Two of the hostages remained in 
Italy, but the rest returned to Africa. 6. Three thousand 
horsemen crossed the mountains with the legions. 7. The 
hope of peace is greater, because the enemy have sent envoys. 
8. The Romans were [men] of small stature, but they were 
brave soldiers. 9. Our boats could not injure the boats 
(Lesson IX, 1) of the Veneti. 


408 ; A JUNIOR LATIN READER 


LESSON XV 


1. Accusative of Duration and Extent, App. 58, 59 
2. Two Accusatives with Compounds of érans, App. 63 a 


VOCABULARY 
after, post, prep. with acc. friend, amicus, -i, M. 
ancestors, majorés, -um, M. pl. . infantry (adj.); pedester, -tris, -tre. 
barbarous, barbarus, -a, -um. month, ménsis, ménsis, M. 
bring back, rediicé, -diicere, -diixi, tired, défessus, -a, -um. 
-ductum. a today, hodié, adv. 
exile, exilium, -i, N. tribune, tribiinus, -i, M. 
four, quattuor, indecl. num. walk, ambulo, -dre, -avi, -Atum. 
EXERCISES 


1. My friends remained in Spain for three months. 2. We 
have walked four miles today, and we are tired. 3. The 
lieutenant led the infantry forces across the river and at- 
tacked a town of the Gauls. 4. Part of our forces had been 
led across the Rhine by the tribune of the soldiers. 5. Our 
ancestors waged war with these barbarous nations for many 
years. 6. The centurion who had led the cohort across 
the river Allia was killed in battle. 7. Some of my friends 
have set out into exile. 8. The Romans brought back 
many thousand slaves to Italy after this war. 


LESSON XVI 


1. Accusative of Place to Which, General Rule, App. 60! 
2. Expressions of Place to Which Without a Preposition, 


App. 60? 
VOCABULARY 
before, ante, prep. with acc. go, e0, ire, ii (ivi), itum. 
bravely, fortiter, adv. hasten, contend6, -tendere, -tendi, 
. consulship, consulatus, -iis, M. -tentum. 
death, mors, mortis, F. home, domus, -iis, (-i) F. 


1 See also section 7 (1), page 59 
2 See also section 8 (1), page 59 
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hour, hora, -ae, F. send back, remitt6, -mittere, -misi, 
kingdom, régnum, -i, N. -missum. 
province, provincia, -ae, F. summer, aestis, -tatis, F. 
resist, resist6, -ere, restiti. there, ibi, adv. 
EXERCISES 


1. Why did not the praetor hasten to Gaul with. the army? 
2. We shall go to Geneva this summer, and we shall remain 
there several days. 3. The tribune returned to Rome after 
the death of his friend. 4. Cicero set. out to Asia after his 
consulship. 5. Our friends returned home before the war. 
6. The hostages who are in Italy will be sent back into the 
province. 7. The legion resisted bravely for four hours, and 
many were killed. 8. The Helvetians had led a large part of 
their forces across the river. 9. The king returned into his 
kingdom with three thousand men. 


LESSON XVII 


1. Expressions of Place in Which with Names of Towns, 
etc., App. 81 
2. Expressions of Place from Which, App. 65 


VOCABULARY 

delay, moror, -ari, -Atus sum. general, imperator, -Gris, M. 
demand, postuld, -are, -Avi, -atum. give back, reddo, -dere, -didi, -di- 
escape, effugid, -fugerc, -fiigi, -fu- tum. 

gittirus. prepared, paratus, -a, -um. 
few, pauci, -ae, -a. where, ubi, adv. 
following, posterus, -a, -um. withdraw, discéd6, -cédere, -cessi, 
forest, silva, -ae, F. -cessum. 

EXERCISES 


1. The general is returning from Asia, and he will not 
delay at Corinth. 2. The Roman citizens who are in Sagun- 
tum demand our aid. 3. Cicero set out from Rome with a 


410 A JUNIOR LATIN READER 


few friends. 4. The envoys withdrew from Corinth on the 
following day. 5. Many citizens were not able to escape 
from Saguntum. 6. The army is prepared, but the consul is 
delaying at Rome. 7. I shall set out to Marseilles, where my 
friends live. 8. The king sent his son to Italy before the 
war. 9. Two of the boys had been in the forest three hours. 
10. Many thousand prisoners,who have been captured by the ~ 
Romans will be given back. 


LESSON -XVIII 


1. The Gerund, App. 127 
2. The Gerundive, App. 128, 129 


VOCABULARY 


accomplish, efficid, -ficere, -féci, lose, Amittd, -mittere, -misi, -mis- 


-fectum. 
collect, cOg6, -ere, coégi, coactum. 
conquer, vincd, -ere, vici, victum. 
fight, pugn6, -are, -avi, -Atum. 
girl, puella,.-ae, F. 
hurl, conjiciG, -jicere, -jéci, -jectum. 


sum. 

much, multus, -a, -um. 
nothing, nihil, indecl., Nn. 
still, tamen, adv. 

wife, uxor, -Oris, F. 


EXERCISES 


1. The enemy have no hope of conquering, but still they 
fight bravely. 2. We have collected all our forces, and we 
are prepared for (ad) setting out. 3. The Germans were 
desirous of capturing the town, because there was much grain 
in it. 4. In capturing the town we lost many men. 5. 
Divico accomplished nothing by delaying. 6. The Gauls 
drove back our men by hurling weapons. 7. Brutus had left 
his wife and children in Rome. 8. This girl wishes to 
remain at home with her brothers and sisters. 9. We shall 
return from Geneva in a few days. 10. We shall send two 
cohorts to Marseilles. 
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LESSON XIX 


1. Participles of Deponent Verbs, App. 122 a 
2. Position of Monosyllabic Prepositions, App. 145 


VOCABULARY 
arrival, adventus, -iis, M. perish, pered, -ire, -ii (-ivi), -ittrus. 
catch sight of, cOnspicor, -ari, -Atus reason, causa, -ae, F. 
sum. ; ten, decem, zndecl. num. 
eighth, octavus, -a, -um. trader, mercator, -dris, M. 
follow, sequor, -i, secitus sum. undertake, suscipid, -cipere, -cépi, 
fort, castellum, -i, N. -ceptum. 


lead back, rediicd, -dticere, -diixi, wait for, expectd, -are, -Avi, -Atum. 
-ductum. 


EXERCISES 


1. The cavalry, having followed the enemy for ten miles, 
returned to camp. 2. Having caught sight of the Gauls who 
were in the Roman camp, Labienus sent aid to our men. 
3. Caesar feared danger for (dé with abl.) many reasons. 
4. The Helvetians undertook this war with great hope, but 
they were conquered, 5. Having gained possession of the 
fort (Lesson V, 1), we waited for the arrival of the eighth 
legion. 6. The traders went by this road (Lesson V, 2) with 
great danger. 7. The lieutenant led back his men into camp 
because he was not desirous of fighting. 8. The praetor 
remained to defend Italy (ad with gerundive constr.). 9. 
Many who perished at Messina were Roman citizens. 
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LESSON XX 


1. Reflexive Pronouns, App. 18 
2. Possessive Adjectives, App. 19 


VOCABULARY 
barbarians, barbari, -Orum, M. pl. promise, polliceor, -éri, pollicitus 
chief, princeps, principis, M. sum. 
embassy, légati6, -dnis, F. surrender, déd6, -dere, -didi, -di- 
famous, clarus, -a, -um. tum. 
field, ager, agri, M. swamp, paliis, -iidis, Fr. 
grandfather, avus, -1, M. terrify, perterre6, -ére, -ui, -itum. 
(of) himself, herself, themselves, wealthy, dives, divitis, swperl. ditis- 

reflex., sui, ete. simus, -a, -um. 
name, nomen, nominis, N. 
EXERCISES 


1. Many in Italy surrendered themselves to Hannibal. 
2. The boy to whom the sword has been given will injure 
himself (Lesson IX, 1). 3. Your name and your father’s name 
are famous in Gaul. 4. The barbarians, terrified by our 
arrival, fled into the forest and swamps. 5. The chiefs of the 
embassy brought (dicere) with them several wealthy men as 
(pr6 with abl.) hostages. 6. My grandfather had been in 
Africa with the army. 7. The Britons, having promised hos- 
tages, returned to (in) their fields. 8. Hannibal crossed the 
Alps with great danger. 9. He was desirous of destroying 
Rome. 


LESSON XXI 
Indirect Discourse, App. 121 


VOCABULARY 
announce, niintio, -dre, -Avi, -atum. hear, audi, -ire, -ivi, -itum. 
arrest, comprehend6, -hendere, know, sci, scire, scivi, scitum. 
-hendi, -hénsum. lay waste, vast6, -dre, -Avi, -atum. 


believe, crédé, -dere, -didi, -ditum. money, pecinia, -ae, F. 
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sailor, nauta, -ae, M. sink, déprim6, -primere, -pressi, 
scout, explorator, -Oris, mM. -pressum. 
ship, navis, navis, F. valley, vallés, vallis, F. 

_ EXERCISES 


1. The scout says that the enemy are crossing the valley. 
2. We know that, many sailors are being sent from (ex) 
Spain. 3. I hear that you have built a new house. 4. All 
believe that the ship was sunk by the pirates. 5. The scouts 
say that the enemy (plural) will cross the valley. 6. The 
Romans heard that the Gauls were laying waste the fields of 
their allies. 7. The centurion announced that two men had 
been arrested. 8. I believed that you would send back the 
money. 9. My friend said that the house which his brother — 
had built had been burned. 


LESSON XXII 


1. Causal Clauses with cum, App. 103 my 
2. Clauses of Result, App. 96 


VOCABULARY 
any, illus, -a, -um. now, nunc, adv. 
here, hic, adv. seize, occupo, -dre, -avi, -atum. 
long, longus, -a, -um. shore, litus, litoris, Nn. 
messenger, nintius, -i, M. since, cum, con/. 
never, numquam, adv. so, ita, tam. 


no one, némd, dat. némini (no gen. without, sine, prep. with abl. 
or abl.). 


EXERCISES 


1. Why do you remain here, since you have no friends? 
2. The danger of the Roman citizens was so great that the 
consul sent an army. 3. Since I saw no danger, I set out 
without any weapons. 4. The legion fought so fiercely that 
the Gauls fled. 5. The enemy resisted so bravely that we 
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lost many men. 6. Since no one has sent aid, we shall not 
try to defend the camp. 7. The messenger says that our 
men have driven back the barbarians and seized the bridge. 
8. We knew that many who set out to the war would never 
return. 9. The sailors said they had found this boy on the 
shore. 


LESSON XXIII 


1. Descriptive Ciauses of Situation, App. 105 
2. Adversative Clauses with cum, App. 104 


VOCABULARY 
although, cum, conj. invite, invit6, -dre, -vi, -Atum. 
animal, animal, -alis, N. leap, leap down, désilid, -silire, 
at once, statim, adv. -silui. 
break down, rescindd, -scindere, neighboring, vicinus, -a, -um. 

-scidi, -scissum. not yet, nondum, adv. 

delay, mora, -ae, F. summon, arcess0o, -ere, -Ivi, -Itum. 
honor, honor, -Gris, M. when, cum, conj. 


interpreter, interpres, -pretis, M. 


EXERCISES 


1. The Gauls captured Rome when Camillus was in a 
neighboring city. 2. Although I summoned the interpreter 
at once, he has not yet arrived. 3. Although we were tired, 
still we returned without delay. 4. When his friends had 
broken down the bridge, Horatius leaped into the river. 
5. When we were walking in the forest, we saw a large 
animal. 6. Although all else (omnia reliqua) has been lost, 
still honor has not been lost. 7. Since you are unwilling to 
go, I shall invite your brother. 8. No one could cross the 
river, because the bridge had been broken down. 9. The 
praetor said that he had arrested the leader of these men. 
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LESSON XXIV 


1. Purpose Clauses with ut and né, App. 94 
2. Relative Purpose Clauses, App. 94 a 


VOCABULARY 
buy, em6, -ere, mi, émptum. letter, epistula, -ae, F. 
commonwealth, rés publica, reipib- _ people, populus, -i, m. 

licae. quaestor, quaestor, -dris, M. 

conspirators, conjirati, -drum, m. pl. _ read, leg, -ere, légi, léctum. 
disloyal, improbus, -a, -um. six, sex, indecl. num. 
harbor, portus, -tis, M. through, per, prep. with acc. 
horse, equus, -i, M. villa, villa, -ae, F. 
lead, diicd, -ere, dixi, ductum. 

EXERCISES 


1. The quaestor set out to a neighboring town to buy 
grain (that he might buy grain). 2. We arrested the man in 
order that he might not set out with the conspirators. 3. 
The lieutenant will send a scout to lead (who shall lead) the 
horsemen through the forest. 4. The praetor left six cohorts 
to defend the harbor. 5. I have come to see (that I may 
see) your new horse. 6. We gave hostages, that our towns 
might not be burned. 7. When my brother had read the 
letter, he set out to the villa at once. 8. Although your 
grandfather was a consul, you wish to destroy the common- 
wealth. 9. The Roman people know (singular) that you are 
a disloyal citizen. 


LESSON XXV 
1. Purpose Clauses with quo, App. 95 
2. Indirect Questions, App. 107 
VOCABULARY 


ask, quaer6, -ere, quaesivi, quaesi- fortify, miinid, -ire, -ivi, -itum. 
tum. honorable, honestus, -a, -um. 
baggage, impedimenta, -drum, N. pl. _ island, insula, -ae, F. 
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long, for a long time, dit, adv. send ahead, praemittd, -mittere, 

queen, régina, -ae, F. -misi, -missum. 

rapid, celer, celeris, celere. traveler, vidtor, -Oris, M. 

safely, tiitd, adv. write, scrib6, -ere, scripsi, scriptum. 
EXERCISES 


1. The cohorts left their baggage in camp, that they might 

make a more rapid flight. 2. Many ask why the king and 
queen are setting out from the city. 3. No one knew who 
had written this book. 4. The travelers constructed (made) 
a bridge in order to cross (that they might cross) the river 
more safely. 5. I said this in order that you might remain 
longer. 6. I do not know in what part of the island you 
‘live. 7. We broke down the bridge, that the enemy might 
not cross. 8. The general sent ahead several soldiers to for- 
tify (who should fortify) the camp. 9. I have heard that 
this boy’s father was net an honorable man. 


ENGLISH-LATIN VOCABULARY 


A 


able, be able, possum, posse, potui. 

absent, be absent, absum, abesse, 
afui, dfutirus. — 

accomplish, cdnficid, -ficere, -féci, 
-fectum; efficid, -ficere, -féci, 
-fectum. 

across, trans, prep. with acc. 

address, alloquor, -loqui, -loctitus 
sum. 

afraid, be afraid, timed, -ére, -ui. 

Africa, Africa, -ae, f. 

after, post, prep. with acc. 

again, iterum, adv. 

aid, auxilium, -i, n. 

all, omnis, omne. 

Allia, Allia, -ae, f. 

ally, socius, -i, m. 

alone, sdlus, -a, -um, gen. sdlius. 

Alps, Alpés, -ium, f. pl. 

although, cum, conj. 

always, semper, adv. 

among, inter, prep. with acc. 

ancestors, majorés, -um, m. pl. 

and, et, -que, atque, conjs. 

animal, animal, animilis, n. 

announce, ninti6, -dre, -avi, -atum. 

another, alius, alia, aliud. 

answer, respOnsum, -1, 7. 

any, ullus, -a, -um. 

anyone, quisquam, quicquam or 
quidquam. 

armed, armatus, -a, -um. 

arms, arma, -drum, n. pl. 

army, exercitus, -tis, m. 


arrest, comprehends, -hendere, 
-hendi, -hénsum. 

arrival, adventus, -ts, m. 

afrive, pervenid, -venire, -véni, 
-ventum. 


arrow, sagitta, -ae, f. 
Ascanius, Ascanius, -i, m. 


ascend, ascendo, -ere, ascendi, as- 
cénsum. 


Asia, Asia, -ae, f. 

ask, rog6, -dre, -avi, -dtum; quaero, 
-ere, quaesivi, quaesitum. 

assemble, convenid, -venire, -véni, 
-ventum. 

Athens, Athénae, -drum, f. pl. 

at once, statim, adv. 

attack (noun), impetus, -ts, m. 

attack (verb), oppugnd, -are, -avi, 
-atum. 

attempt, conor, -ari, -atus sum. 

await, expecto, -are, -Avi, -atum. 


B 
baggage, impedimenta, -drum, n. pl. 
barbarian, barbarus, -i, m. 
barbarous, barbarus, -a, -um. 
battle, proelium, -1, n. 
be, sum, esse, fui, futtirus. 
beautiful, pulcher, -chra, -chrum. 
because, quod, conj. 
before (adverb), antea. 
before (preposition), ante, with acc. 
before (conjunction), priusquam. 
began, coepi, coepisse, coeptum. 
beg for, petd, -ere, -ivi, -itum. 
behind, post, prep. with acc. 
believe, crédo, -dere, -didi, -ditum. 
better, melior, melius (compar. of 
bonus). 
between, inter, prep. with acc. 
boat, navis, navis, f. 
book, liber, libri, m. 
booty, praeda, -ae, f. 
born, be born, n4scor, nasci, natus 
sum. 
boy, puer, pueri, m. 
brave, fortis, forte. 
bravely, fortiter, adv. 


break down, rescindd, -scindere, 
-scidi, -scissum. 
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bridge, pons, pontis, m. 

bring, ferd, ferre, tuli, latum. 

bring back, rediicé, -diicere, -diixi, 
-ductum. 

Britain, Britannia, -ae, f. 

Britons, Britanni, -Orum, m. pl. 

broad, latus, -a, -um. 

brother, frater, fratris, m. 


Brutus, Brutus, -i, m. . 

build, aedificd, -are, -avi, -atum. 

burn, incendd, -cendere, -cendi, 
-cénsum. 


but, sed, conj. - | 
buy, em6, -ere, mi, €mptum. 
by, 4, ab, prep. with abl. 
Cc 
Caesar, Caesar, Caesaris, m.\ 
call, vocd, -are, -avi, -atum; appells, 
-fre, -avi, -atum. 
Camillus, Camillus, -i, m. 
camp, castra, -drum, n. pl. 
can, am able, possum, posse, potui. 
capture, capid, -ere, cépi, captum. 
care, ciira, -ae, f. 
carry, porto, -are, -avi, -atum. 
catch sight of, cOnspicor, -ari, -atus 
sum. 
cause, causa, -ae, f. 
cavalry, equitatus, -tis, m. 
censure, accuso, -are, -avi, -Atum. 
centurion, centurid, -dnis, m. 


certain, a certain, quidam, quaedam, 
quiddam oer quoddam. 


change, muto, -dre, -Avi, -itum. 
check, retard6, -are, -dvi, -Atum. 
chief, princeps, principis, m. 
children, liberi, -orum, m. pl. 
choose, délig6, -ligere, -légi, -léctum. 
Cicero, CicerG, -Gnis, m. 

citadel, arx, arcis, f. 

citizen, civis, civis, m. 

city, urbs, urbis, f. 

cohort, cohors, cohortis, f. 


collect, condiicd, -dicere, -dtxi, 
-ductum; cdgd, cdgere, coégi, 
coactum. 


come, venid, -ire, véni, ventum. 

command, impero, -are, -avi, -atum. 

common people, plébs, plébis, f. 

commonwealth, rés publica, rei 
publicae, f. 

companion, comes, comitis, m. 


complain, queror, queri, questus 
sum. 


conceal, cél6, -are, -avi, -atum. 

confess, cOnfiteor, -éri, cdnfessus 
sum. 

conquer, vinco, -ere, vici, victum. 

conspirators, conjurati, -Orum, m. 
pl. 

consul, cdnsul, cdnsulis, m. 

consulship, consulatus, -ts, m. 

Corinth, Corinthus, -i, f. 

Cornelius, Cornélius, -i, m. 

cottage, casa, -ae, f. 

country, native country, 
-ae, f. 

country, territory, finés, -ium (pl. 
of finis, finis, m.). 

courage, virtiis, virtitis, f. 

course, iter, itineris, 7. 

cowardly, ignavus, -a, -um. 

Crassus, Crassus, -i, m. 

cross, transe6, -ire, -ii (-ivi), -itum. 

custom, més, moris, m. 

cut off, interclid6, -clidere, -clisi, 
-clisum. 


patria, 


D 
danger, periculum, -i, n. 
dangerous, periculosus, -a, -um. 
dare, auded, -ére, ausus sum. 
daughter, filia, -ae, f. 
day, diés, diéi, m., f. 
dear, carus, -a, -um. 
death, mors, mortis, f. 


decide, décernd, -cernere, -crévi, 
-crétum. 
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deep, altus, -a, -um. 


defeat, superd, -are, -dvi, -atum; 
vineo, -ere, vici, victum. 
defend, defonde: -fendere, -fendi, 
-fénsum. 


delay (noun), mora, -ae, f. 
delay (verb), moror, -ari, -dtus sum. 


delighted, be delighted, laetor, -ari, 
-atus sum. 


demand, postulé, -are, -Aavi, -Atum. 

depth, altitids, -dinis, /. 

descend,  déscenda, 
-scendi, -scénsum. 

desire, cupid, -ere, cupivi, cupitum. 

desirous, cupidus, -a, -um. 

despise, contemn6, -temnere, -temp- 
si, -temptum. 

destroy, déled, -ére, -évi, -étum. 

differ, differd, -ferre, distuli, dila- 
tum. — 

difficult, difficilis, -e. 

disloyal, improbus, -a, -um. 

displease, displice6, -ére, -ui, -itum. 

ditch, fossa, -ae, f. 

Divico, Divicé, -dnis, m. 

do, facid, -ere, féci, factum. 

dog, canis, canis, m. 

draw up, instrud, -struere, -strixi, 
-structum. 

drive back, repello, 
repulsum. 

drive out, expelld, 
-pulsum. 


-scendere, 


-ere, reppuli, 


-pellere, -puli, 
E 

each, quisque, quaeque, quidque. 

easily, facile, adv. 

easy, facilis, facile. 

eighth, octavus, -a, -um. 

elect, cred, -are, -avi, -atum. 

embassy, légatid, -dnis, f. 

end, finis, finis, m. 

enemy, hostis, hostis, 

-I, m. 
energetically, impigré, adv. 


m.; inimicus, 


enroll, conscribd, -scribere, -scripsi, 
-scriptum. 


envoy, légatus, -i, m. 

escape, effugid, Sageres fag. 

ever, umquam, adv. 

except, praeter, prep. with acc. 
exile, exilium, -i, n. 

explore, explor6, -are, -dvi, -dtum. 


y F 
faithful, fidélis, -e. 
fame, gloria, -ae, f. 
famous, clarus, -a, -um. 
farmer, agricola, -ae, m. 
father, pater, patris, m 
favor, faved, -ére, favi, fautum. 
fear (noun), timor, timdris, m. 
fear (verb), time, -ére, -ui; vereor, 
-eril, veritus sum. 
few, pauci, -ae, -a. 
field, ager, agri, m. 
fierce, ferus, -a, -um. 
fiercely, acriter, adv. 
fight, pugn6, -are, -avi, -atum. 
find, inveni6, -venire, -véni, -ven- 


tum; reperid, -ire, repperi, 
repertum. 
find out, reperid, -ire, repperi, 
repertum. 


fire, ignis, ignis, m. 

first, primus, -a, -um. 

five, quinque; zindecl. num. 

flee, fugio, -ere, figi, fugitirus. 

fleet, classis, classis, f. 

flight, fuga, -ae, f. 

follow, sequor, sequi, sectitus sum. 

following, posterus, -a, -um. f 

folly, stultitia, -ae, f. 

foot, pés, pedis, m. 

for, on behalf of, pro, prep. with abl. 

forces (of soldiers), cOpiae, -drum, 
fo al / 


foreigner, peregrinus, -i, m. 
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forest, silva, -ae f. 

forget, obliviscor, -i, oblitus sum. 
formerly, antea, adv. 

fort, castellum, -i, 7. 

fortification, miinitid, -dnis, f. 
fortify, mini6, -ire, -ivi, -itum. 
found, condo, -dere -didi, -ditum. 
founder, conditor, -dris, m. 

four, quattuor, indecl. num. 
friend, amicus, -i, m. 

friendly, amicus, -a, -um. 
friendship, amicitia, -ae, f. 
frighten, terred, -ére, -ui, -itum. 
from, 4, ab; é, ex; dé, preps. with abl. 


G 
gain possession of, potior, potiri, 
potitus sum. 
Gaius, Gaius, -i, m. 
garrison, praesidium, -1, 7. 
Gaul (a country), Gallia, -ae, f. 
Gaul (an inhabitant of the country 
of Gaul), Gallus, -i, m. 
general, imperator, -Oris, m. 
Geneva, Genava, -ae, f. 
Germans, Germ§ani, -drum, m. pl. 
girl, puella, -ae, f. 


give, do, dare, dedi, datum: give 
back, reddo, "dere, "didi, -ditum. 


go, e6, ire, ii (ivi), eee go out, 
exed, -ire, -ii (-ivi), -1tum; go 
away, abeo, -ire, -ii (-ivi), -itum. 

god, deus, -i, m. 

gold, aurum, -i, n. 

good, bonus, -a, -um. 

grain, frimentum, -i, 7. 

grandfather, avus, -i, m. 

grandson, nepéos, nepotis, m. 

great, magnus, -a, -um. 

Greeks, Graeci, -drum, m. pl. 

guard (noun), praesidium, -i, n. 

guard (verb), custddid, -ire, -ivi, 
-itum. 


H 
Hannibal, Hannibal, -alis, m 
happen, accid6, -ere, accidi. 
harbor, portus, -tis, m. 
hasten, proper6, -are, -avi, -atum; 
contendé, -tendere, -tendi, -ten- 
tum. 


have, habed, -ére, -ui, -itum. 

hear, audio, -ire, -ivi, -Itum. 

height, altitado, -dinis, f. 

help (noun), auxilium, -i, n. 

help (verd), juv6, -are, juvi, jitum. 

Helvetians, the Helvetians, Hel- 
vétii, -drum, m. pl. 

here, hic, adv. 

high, altus, -a, -um. 

hill, collis, collis, m 

(of) himself, herself, themselves, 
reflex., sui, etc. 

his, her, its, their, when reflexive, 
suus, -a, -um; when not reflexive, 
ejus, eOrum, earum. 

home, domus, -iis (-i), f. 

honor, honor, honGris, ™. 

honorable, honestus, -a, -um. 

hope, spés, spei, f. 

Horatius, Horatius, -i, m. 

horse, equus, -i, m. 

horseman, eques, equitis, m. 

hospitality, hospitium, -i, n. 

hostage, obses, obsidis, m. 

hour, hora, -ae, f. 

house, téctum, -i, n. 

hunt, vénor, -ari, -dtus sum. 


hurl, jacid, -ere, jéci, jactum; con- 
jiciO, -jicere, -jéci, -jectum. 


I 
I, ego, mei. 
if, si, conj. 
in, in, prep. with abl. 
increase, grow greater, crésco, -ere, 
crévi, crétum. 
industrious, impiger, -gra, -grum. 
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industriously, impigré, adv. 

infantry (noun), pedités, -um (pl. 
of pedes, peditis, m.); (adjective), 
pedester, -tris, -tre. 

influence, auctoritas, -tatis, f. 

injure, noced, -ére, -ui, -itum. 


interpreter, interpres, interpretis, m. 


into, in, prep. with acc. 

invite, invit6, -are, -avi, -Atum. 
Ireland, Hibernia, -ae, f. 
island, insula, -ae, f. 

Italy, Italia, -ae, f. 


y 


javelin, pilum, -i, n. 
journey, iter, itineris, n. 
joy, gaudium, -i, n. 
just, jiistus, -a, -um. 
justice, jistitia, -ae, f. 


K 
kill, interfici6, -ficere, -féci, -fectum; 
neco, -are, -avi, -Atum. 
king, réx, régis, m. 
kingdom, régnum, -i, n. 
know, scid, scire, scivi, scitum; not 
know, ignoro, -are, -avi, -atum. 
knowledge, scientia, -ae, f. 


L 
Labienus, Labiénus, -i, m. 
lake, lacus, -iis, m. 
language, lingua, -ae, f. 
large, magnus, -a, -um. 
Laurentum, Laurentum, -i, 7. 
Lavinia, Lavinia, -ae, f. 
lay waste, vasto, -fre, -avi, -Atum. 
lead, dico, -ere, dixi, ductum. 
lead across, tradiico, -diicere, -diixi, 
-ductum. 
lead back, rediicd, -diicere, -dixi, 
-ductum. 
leader, dux, ducis, m. 


leap down, désiliG, -silire, -silui. 

leave, relinquG, -ere, reliqui, relic- 
tum. 

legion, legi, -dnis, f. 

letter, epistula, -ae, f. 

liberty, libertas, -tatis, f. 

lieutenant, légatus, -i, m. 

life, vita, -ae, f. 

light, liix, licis, f. 

live, habit6, -are, -Avi, -dtum. 

long (adverb), dit. 

long (adjective), longus, -a, -um. 

lose, dmittd, -ere, Amisi, imissum. 

love, am6, -dre, -avi, -atum. 

low, humilis, -e. 


M 


make, facid, -ere, féci, factum; 
make war.on, bellum inferd, etc. 
(with dative). 

man, vir, viri, m.; hom6, hominis, m. 

many, multi, -ae, -a (plural of 
multus). 

march, iter faciG, facere, etc. 

Marius, Marius, -i, m. 

Marseilles, Massilia, -ae, f. 

master, dominus, -i, m. 

messenger, nuntius, -i, m. 

Messina, Messana, -ae, f. 

middle, middle of, medius, -a, -um. 

migrate, migro, -are, -avi, -atum. 

mile, mille passiis, pl. milia pas- 
suum. 

military, militaris, -e. 

mob, turba, -ae, f. 

money, pecinia, -ae, f. 

month, ménsis, ménsis, m. 

mother, mater, matris, f. 

mountain, m6ns, montis, m. 

much, multus, -a, -um. 

multitude, multitids, -dinis, f. 

my, meus, -a, -um. 
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N 
name, nOmen, nominis, 7. 
narrow, angustus, -a, -um. 
nation, géns, gentis, f. 
native country, patria, -ae, f. 
nature, natura, -ae, f. 
necessary, it is necessary, oportet, 
-€re, oportult. 
neighboring, vicinus, -a, -um. 
neighbors, finitimi, -drum, m. pl. 
Neptune, Neptinus, -i, m. 
never, numquam, adv. 
new, novus, -a, -um. 
next, proximus, -a, -um. 
night (adjective), nocturnus, -a, -um. 
no, nillus, -a, -um, gen. nillius. 
no one, ném6<, dat. némini. 
nor, neque, conj. 
not, non, adv. 
nothing, nihil, indecl., n. 
not yet, nondum, adv. 
now, nunc, adv. 
number, numerus, -1, m. 


\ 


O 

obey, pareo, -ére, paruli. 
observe, spect6, -aré, -avi, -atum. 
ocean, Oceanus, -1, Mm. 
often, saepe, adv. 
old, vetus, gen. veteris. 
old man, senex, senis, m. 
on, in, prep. with abl. 
on account of, propter, prep. with acc. 
once, at once, statim, adv. 
one, unus, -a, -um, gen. Unius. 
order, jubed, -ére, jussi, jussum. 
other, another, alius, -a, -ud; the 
; other, reliquus, -a, -um. 
ought, one ought, oportet, -ére, 

oportuit, impersonal. 
our, noster, -tra, -trum. 


outside, outside of, extra, prep. with 
ace. 
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Pp 

part, pars, partis, f. 

peace, pax, pacis, f. 

people, populus, -i, m. 

perish, pered, -ire, -ii, -ittrus. 

permit, it is permitted, licet, -ére, 
licuit. 

persuade, persuaded, -suadére, -sua- 
si, -suasum. 

picture, pictiira, -ae, f. 

pirate, praedG, -dnis, m. 

place, locus, -i, m. (pl. loca, -drum, 
n.). 

place in command of, praeficid, 
-ficere, -féci, -fectum. 

plan, consilium, -i, n. 

please, placed, -ére, -ui. 

poet, poéta, -ae, m. 

point out, démonstro, -are, -avi, 
-atum. 

power, potentia, -ae, f.; imperium, 
-i, n. 

praetor, praetor, -dris, m. 

praise, laudo, -dre, -avi, -atum. 

prefer, malo, malle, malui. 

prepared, paratus, -a, -um. 

present, donum, -i, n. 

prison, carcer, carceris, m. 

prisoner, captivus, -i, m. 

promise, polliceor, -éri, pollicitus 
sum. 

province, provincia, -ae, f. 

purpose, for the purpose of, causa, 
preceded by genitive. 

Pyrenees, Pyrénaei, -drum, m. pl. 


Q 


quaestor, quaestor, -Oris, m. 
queen, régina, -ae, /. 
quickly, celeriter, adv. 


R 
rampart, vallum, -i, n. 
rapid, celer, celeris, celere. 
read, lego, -ere, légi, léctum. 
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rear, bring up, éducd, -dre, -dvi, 
-atum. 

reason, causa, -ae, f. 

receive, accipio, -cipere, -cépi, -cep- 
tum. 

reénforcements, subsidium, -i, n. 

Tegain, recupero, -are, -avi, -dtum. 


reject, repudi6, -are, -Avi, -atum. 


remain, maned, -ére, mansi, man- 
sum. 

remember, memini, meminisse. 

Remus, Remus, -i, m. 

renew, renovo, -are, -avi, -Atum. 

repulse, repell6, -ere, reppuli, re- 
pulsum. 

residence, domicilium, -i, n. 

resist, resist6, -sistere, -stiti. 

resources, opés, opum (pl. of ops, 
opis, f.). 

rest, the rest of, reliquus, -a, -um. 

result, it results, fit, fieri, factum 

“est. 

retain, détined, -tinére, -tinul, -ten- 
tum. 

return, redeo, -ire, -ii (-Ivi), -itum; 
revertor, reverti, reversus sum. 

reward, praemium, -i, n. 

Rhine, Rhénus, -i, m. 

right, jis, juris, 7. 

rise, orior, oriri, ortus sum. 

river, flimen, fliminis, 7. 

road, iter, itineris, n. 

robber, latr6, -dnis, m. 

rock, saxum, -i, 7. 

Roman (adjective), Romanus, -a, 
-um. 

Roman (noun), Romanus, -i, m; the 
Romans, Romani, -drum, m. pl. 

Rome, Rima, -ae, f. 

Romulus, Romulus, -i, m. 

rose, rosa, -ae, f. 

route, iter, itineris, 7. 

royal power, régnum, -i, 7. 


rule, rego, -ere, réxi, réctum. 
Rutulians, Rutuli, -drum, m. pl. 


S) 


sacred, sacer, -cra, -crum. 

safe, tutus, -a, -um. 

safely, tuto, adv. 

Saguntum, Saguntum, -i, n. 

sailor, nauta, -ae, m. 

same, idem, eadem, idem. 

satisfied, contentus, -a, -um. 

say, died, -ere, dixi, dictum. 

scout, explorator, -dris, m. 

sea, mare, maris, 7. 

see, vided, -ére, vidi, visum; cén- 
spici6, -spicere, -spexi, -spectum. 

seek, peto, -ere, petivi, petitum. 

seize, occupo, -are, -avi, -Atum. 

self, himself, herself, itself, pl., 
themselves, when reflexive, sui, 
sibi, etc.; when not reflexive, ipse, 
ipsa, Ipsum. 

senate, senatus, -Us, m. 

senator, senator, -Oris, m. 

send, mitt6, -ere, misi, missum. 

send ahead, praemittd, -mittere, 
-misi, -missum. 

send back, remittd, -mittere, -misi, 
-missum. 

separate, dividd, -ere, divisi, divi- 
sum. 

set out, proficiscor, proficisci, pro- 
fectus sum. ; 

several, complirés, -ia, gen. com- 
plirium. 

shepherd, pastor, -dris, m. 

shield, scitum, -i, n. 

ship, navis, navis, f. 

shore, litus, litoris, 7. 

short, brevis, breve. 

sight, conspectus, -Us, m. 

signal, signum, -i, 7. 

since, cum, conj. 
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sink, déprimd, -primere, -pressi, 
-pressum. 

sister, soror, sororis, f. 

six, sex, indecl. num. 

slave, servus, -I, m. 

small, parvus, -a, -um. 

so, tam, ita, advs. 

so great, tantus, -a, -um. 

soldier, miles, militis, m. 

so many, tot, indeclinable. 


some, quidam, quaedam, quoddam 
or quiddam. 


son, filius, -i, m. 

soon, mox, adv. 

sort, kind, modus, -i, m. 

sound, sonus, -i, m. 

Spain, Hispania, -ae, f. 

Spaniards, Hispani, -drum, m. pl. 

speed, celeritias, -tatis, f. 

spend the winter, hiem6, -are, -dvi, 
-atum. 

stand, std, stare, steti, stattrus. 

state, civitas, -tatis, f. 

statue, statua, -ae, f. 

stature, statira, -ae, f. 

stay, maneo, -€re, mansi, mAinsum. 

still, tamen; adv. 

stone, lapis, lapidis, m.; saxum, -i, n. 

storm, tempestis, -tatis, /. 

street, via, -ae, f. 

strong, firmus, -a, -um. 

struggle, certamen, -minis, n. 

suitable, iddneus, -a, -um. 

summer, aestas, -tatis, f. 

summon, arcesso, -ere, -Ivi, -itum. 

sun, sol, sdlis, m. 

supplies, commeatus, -iis, m. 

supreme power, imperium, -i, 7. 

surpass, praecéd6, -cédere, -cessi, 
-cessum. 

surrender, tradé, -dere, -didi, -di- 
tum; déd6, -dere, -didi, -ditum. 

swamp, palis, -idis, f. 


; 


swift, celer, celeris, celere. 
swiftly, celeriter, adv. 
sword, gladius, -i, m. 

A 
take, capi, -ere, cépi, captum. 
talk, loquor, loqui, locitus sum. 
temple, templum, -i, 7. 


ten, decem, indecl. num. 


terrify, perterred, -ére, -ui, -itum. 

terror, terror, terroris, m. 

that (demonstrative), ille, illa, illud; 
is, ea, id; iste, ista, istud. 

that (conj.), ut. 

that not, né. 

their, when reflexive, suus, sua, 
suum; when not reflexive, edrum, 
earum (gen. pl. of is). 

then, tum, adv. 

there, ibi, adv. 

think, arbitror, -ari, -dtus sum. 

this, hic, haec, hoc; is, ea, id. 

thousand, mille, pl. milia. 

threats, minae, -arum, f. pl. 

three, trés, tria. 

through, per, prep. with acc. 

throw, jaci6, -ere, jéci, Jactum. 

Tiber, Tiber, Tiberis, m. 

time, tempus, temporis, 7. 

tired, tired out, défessus, -a, -um. 

today, hodié, adv. 


‘top of, highest part of, summus, -a, 


-um. 
toward, ad, prep. with acc. 
town, oppidum, -i, n. 
townspeople, oppidani, -drum, m. pl. 
trader, mercator, -dris, m. 
traveler, vidtor, -dris, m. 
treason, prdditid, -dnis, f. 
treaty, foedus, foederis, n. 
tree, arbor, arboris, f. 
tribune, tribiinus, -i, m. 
Trojan, Trojanus, -i, m., the Tro- 
jans, Trojani, -drum, m. pl. 
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Troy, Troja, -ae, f. 

true, vérus, -a, -um. 

trumpet, tuba, -ae, f. 

trust, confid6, -fidere, -fisus sum. 
try, conor, -ari, -Atus sum. 

turn, flect6, -ere, flexi, flexum. 
twelve, duodecim, indecl. num. 
two, duo, duae, duo. 


U 

undertake, suscipid, -cipere, -cépi, 
-ceptum. 

unjust, injistus, -a, -um. 

until, dum. 

unwilling, invitus, -a, -um; be 
unwilling, nolo, ndlle, ndlui. 

urge, hortor, -dri, -Atus sum. 

use, Utor, Uti, isus sum. 


Vv 
valley, vallés, vallis, f. 
Veneti, Veneti, -drum, m. pl. 
very near, nearest, proximus, -a, 
-um. 
victory, victoria, -ae, f. 
villa, villa, -ae, f. 
village, vicus, -i, m. 
violate, viol6, -are, -avi, -Atum. 
vow, voveo, -ére, vOvi, votum. 


WwW 
wage, gero, -ere, gessi, gestum. 
wait, wait for, expects, -are, -Avi, 
-atum. 
walk, ambulo, -are, -avi, -atum. 
wall, miurus, -i, m. 
war, bellum, -i, n. 
ward off, dépelld, -ere, 
dépulsum. 
warn, moned, -ére, -ui, -itum. 
wave, flictus, -iis, m. 
way, via, -ae, f. 
wealth, divitiae, -arum, f. pl. 
wealthy, dives, divitis, swperl. ditis- 
simus, -a, -um. 


dépuli, 


weapon, télum, -i, n. 
when, cum, ubi, conjs. 
where, ubi, adv. 


who, which, what, that, rel. pron., 
qui, quae, quod. 

who, which, what, interrogative pron. 
and adj., quis (qui), quae, quid 
(quod). 

why, cir, adv. 

wide, latus, -a, -um. 

wife, uxor, uxoris, f. 

wind, ventus, -I, m. 

winter, hiems, hiemis, f.; spend the 
winter, hiem6, -dre, -avi, -atum. 

wisdom, sapientia, -ae, f. 

wise, sapiéns, gen. sapientis. 

wish, cupid, -ere, cupivi, cupitum; 
volo, velle, volui; not wish, be 
unwilling, nolo, ndlle, nolui. 

with, cum, prep. with abl. 

withdraw, excéd6, -cédere, -cessi, 
-cessum; discéd6, -cédere, -cessi, 
-cessum. 

without, sine, prep. with abl. 

woman, fémina, -ae, f.; mulier, 
mulieris, f. 

word, verbum, -i, 7. 

work, lab6ro, -dare, -avi, -atum. 

wound (noun), vulnus, vulneris, n. 

wound (verb), vulneré, -are, -dvi, 
-atum. 

write, scrib6, -ere, scripsi, scriptum. 

wrong, injiria, -ae, f. 


Y 


year, annus, -1, m. 

yearly, quotannis, adv. 

yesterday, heri, adv. 

you, ti, tui; pl. vos, vestrum or 
vestri 

young man, juvenis, juvenis, m. 

your, of one person, tuus, -a, -um; 
of more than one person, vester, 
-tra, -trum. 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY 


A 

A., abbr. for Aulus. 

a, ab, prep. with abl., from, by. 

ab-do,.-dere, -didi, -ditum, é7., put 
away, hide, conceal. 

ab-dues, -dicere, -dixi, -ductum) 
tr., lead away, bring away. 

ab-e6, -ire, -ii, -itum, intr., go away, 
depart. 

abjicia,- -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[ab+jacio], throw away, throw 
aside. 

Aboriginés, -um, m. pl., the Aborig- 
ines, the original inhabitants of 
Rome and vicinity. 

abripiG, -ripere, -ripui, -reptum, ?r. 
{ab+rapio], snatch away, steal. 

ab-rog6, -are, -Avi, -atum, ¢r., annul; 
take away (an office). 

abscid6, -cidere, -cidi, -cisum, /r. 
[abs+caed6], cut off. 

abséns, -entis, adj. [absum], absent. 

ab-solv6, -solvere, -solvi, -solitum, 
tr., set free; acquit. 

abs-terge6, -tergére, -tersi, -tersum, 
tr., wipe off or away. 

abstine6, -tinére, -tinui,—, intr. 

‘{abs+tened], keep or remain 
away. 

ab-sum, abesse, afui, afuttrus, in/r., 
be away, be distant, be absent. 

ab-stm6, -simere, -stmpsi, -siimp- 
tum, tr., consume, destroy. 

Absyrtus, -1, m., Absyrtus, brother of 
Medea. 

ab-und6, -are, -avi, —, intr. [unda, 
wave], overflow. 

ac, see atque. 

Acastus, -i, m., Acastus, son of 
Pelias. 

accéd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. {ad+céd6], approach, draw 
near; be added. 


accendo, -cendere, -cendi, -cénsum, 
tr. [ad+cendé, burn], kindle, light. 

acceptus, -a, -um, adj. [p. part. of 
accipio], acceptable. 

accipi6, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
[ad+capi6], receive, accept. 

accid6, -cidere, -cidi, —, intr. [ad+ 
cado], fall upon; happen, come 
about. 

accing6, -cingere, -cinxi, -cinctum, 
tr. [ad+cing6], gird to, gird. 

accommod6, -are, -avi, -atum, fr. 
[ad+commod6, lend], fit to, adapt. 

accumb6, -cumbere, -cubui, -cubi- 
tum, intr. [ad+cumbé, recline], 
recline (at table). 

accurr6, -currere, -curri, -cursum, 
intr. {ad+curr6é], run to, come up 
hurriedly. ] 

accus6, -are, -avi, -atum, tr. [ad+ 
causa], accuse, blame, reprimand. 

acer, Acris, acre, aaj., spirited, bold, 
sharp. 

aciés, -éi, f., line of battle; flash of 
the eye. 

Acrisius, -i, m., Acrisius, grand- 
father of Perseus. 

acriter, adv. [acer], fiercely, severely. 

actum, -i, ». [p. part. of ago], deed, 
transaction. 

actitus, -a, -um, adj. [p. part. of 
acud, sharpen], sharp. 

ad, prep, with acc., to, toward; near, 
in the vicinity of; according to. 

ad-am6, -are, -Avi, -atum, ¢r., fall in 
love with. : 

ad-aequo, -are, -avi, -atum, fr., 
make equal to; equal, keep up 
with. 

ad-d6, -dere, -didi, -ditum, tr., add. 

ad-diic6, -dicere, -dixi, -ductum, 
tr., lead to, conduct, bring; incite, 
induce. 


10 


A JUNIOR LATIN READER i 


ad-ed, -Ire, -ii or -ivi, -itum, intr., 
go or come, up to, come up, 
approach. 

ad-e6, adv., to such a degree, so. 

ad-equit6, -are, -avi, —, intr., ride 
up to, gallop to. 

adhibe6, -ére, -ui, -itum, tr. [ad+ 
habeo], apply; summon, admit, 
employ. 

ad-hic, adv., until now, as yet. 

adipiscor, adipisci, adeptus sum, ir. 
[ad+apiscor, reach], attain, ob- 
tain, win. 

aditus, -iis, m. [aded, -ire], entrance, 
means of approach, access. 

adjici6, -jicere, -jéci, -jectum, fr. 
{ad+jacio], hurl to, hurl upon, 
throw. 


ad-jung6, -jungere, -jinxi, -jainc- 

etnih, coir ost 

ad-juv6, -juvare, -jivi, -jutum, fr., 
help, assist. 

Adméta, -ae, f., Admeta, daughter of 
Eurystheus. 

ad-ministr6, -are, -avi, -atum, tr., 
manage, direct. 

admirandus, -a, -um, adj. [admiror], 
admirable, wonderful. 

admirati6, -dnis, f. [admiror], ad- 
miration, surprise. 

ad-miror, -ari, -dtus sum, tr., be 

<—“astonished at, admire. 

ad-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send to, let go; admit. 

ad-modum, adv., fully, very, quite. 

ad-mone6, -moné€re, -monui, -moni- 
tum, ér., remind, admonish. 

adolésc6, adoléscere, adolévi, ad- 
ultum, intr., grow up, grow to 
maturity. 

ad-orior, -oriri, -ortus sum, ?r., fall 
upon, attack. 

ad-6r6, -are, -avi, -atum, ¢r., worship. 

ad-scrib6, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tum, ir., write in addition, add. 

ad-stringd, -stringere, -strinxi, 
-strictum, ¢r., bind to, bind. 


ad-sum, -esse, -fui, -futirus, intr., 
be at hand, be near. 

aduléscéns, aduléscentis, -ium, adj. 
[pr. part. of adolésco], youthful; 
subst., m., a young man, a youth. 

aduléscentia, -ae, f. [aduléscéns], 
youth. 

aduléscentulus, -i, m. [dim. of 
aduléscéns], a very young man. 

adultus, -a, -um, adj. [p. part. of 
adolésco], grown up, mature. 

ad-urd, -irere, -ussi, -ustum, tr 
burn, sear. 

ad-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
intr., come to, come up, approach. 


a 


advent6, -ventare, —, —, intr. 
lintens. of advenid], advance, 
approach. 


adventus, -iis, m. [advenié], ap- 
proach, coming, arrival. 

adversarius, -a, -um, adj. [adversor], 
opposed, hostile; subst., adversari- 
us, -1, ™., an opponent, adver- 


sary. 

adversor, -ari, -Aatus sum, intr. [ad- 
versus], takes dative, resist, 
oppose. 


adversus, prep. with acc., opposed 
to, against. 

adversus, -a, -um, adj. [p. part. of 
adverto, turn to], opposing; un- 
favorable; in front. 

ad-verté, -vertere, -verti, -versum, 
tr., turn to, direct to; animum 
advertere, observe, notice. 

Aeacus, -i, m., Aeacus, a judge in 
the lower world. 

aedés, aedis, -ium, f. sing., temple, 
sanctuary; pl., dwelling, house. 

aedificium, -i, n. [aedificd], a build- 
ing. 

aedific6, -are, -davi, 
{aedés-+facio], build. 

aedilis, aedilis, -ium, m., aedile, 
title of a Roman magistrate. 

aedilitas, -atis, /. [aedilis], the offiee 
of an aedile, aedileship. 


-atum, fr. 
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Aeétés, -ae, m., Aeetes, a king of 
Colchis. 

aeger, -gra, -grum, adj,, ill, sick. 

aegré, adv. [aeger], painfully; with 
difficulty; with grief; with resent- 
ment. 

aegrot6, -are, -avi, -atum, 
[aegrotus, sick], be sick. 

Aegyptius, -a, -um, adj., Egyptian; 
subst., Aegyptius, -i, m., an 
Egyptian. 

Aegyptus, -i, f., Egypt. 

Aemilius, -i, m., L. Aemilius, a 
cavalry officer in Julius Caesar’s 
army. 

aemulati6, -dnis, f. 
rival], rivalry. 

Aenéas, -ae, m., Aeneas, a Trojan 
hero. 


intr. 


{aemulor, to 


aénetis, -a, -um, adj. [aes], of 
copper, of bronze. 
aequalis, -e, adj., equal; swbst., 


aequalis, -is, m., one of the same 
age. 

aequé, adv. [aequus], equally. 

Aequi, -drum, m., the Aequi, a 
people of Latium. 

aequitas, -atis, f. [aequus], equity, 
fairness. 

aequo, -are, -Avi, -atum, ér. [aequus], 
make equal, equalize.. 

aequus, -a, -um, adj., level, even; 
equal. 

aér, aeris, m., the air. 

aerarium, -i, n. [aes], treasury. 

aes, aeris, m., copper, bronze; aes 
aliénum, debt. 

Aeson, -onis, m., Aeson, father of 
Jason. 

aestas, -atis, f., summer. 

aestivus, -a, -um, adj. {aestas], of 
summer, summer (as adjective). 

aetas, -atis, f., age. 

aeternus, -a, -um, adj., 
undying. 


eternal, 


Aethiopés, -um, m. pl., the Ethi- 
opians, a people of Africa. 

Afer, -fra, -frum, adj., African. 

affecté, -are, -avi, -atum, tr. [ freq. of 
affici6], strive after, aim at. 

affer6, afferre, attuli, allatum, ér. 
{ad+fer6], bring to, bring. 

afficis, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
{ad+facid], do to; treat; affect. 

affinis, -e, adj. [ad+finis], related by | 
marriage; subst., affinis, affinis, 
-ium, m. and f., a relative by 
marriage. 

affinitas, -atis, f. [affinis], relation- 
ship by marriage. 

Africa, -ae, f., Africa. 

Africanus, -a, -um, adj., of Africa, 
African; subst., Africanus, -i, m., 
Africanus, @ cognomen of P. 
Cornelius Scipio. 

agellus, -i, m. [dim. of ager], a little 
field. 

ager, agri, m., field, land, estate. 

aggredior, -gredi, -gressus sum, tr. 
{ad+gradior, step], attack. 

agit6, -are, -avi, -atum, tr. [freg. of 
ago], drive; impel, instigate. 

agmen, -inis, m. [ag6], a marching 
army, a column. 

agnosco, -noscere, -n6vi, -nitum, ¢r. 
[ad +(g)n6sc6], recognize. 


ago, agere, égi, Actum, tr., drive, do, 
act; spend, pass. 

agrestis, -e, adj. [ager], of the 
country; subst. agrestis, agrestis, 
-ium, m., a countryman, a 
peasant. 

agricola, -ae, m. [ager+col6], farmer. 

Agrippa, see Menénius. 

aid, defective verb, say, affirm. 

ala, -ae, f., wing. 

alacritas, -atis, f. [alacer, eager], 
eagerness, alacrity. 

alarius, -a, -um, adj. [ala], on or of 
the wings; subst., alarii, -érum, 
m. pl., auxiliary troops. 
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Alba Longa, Albae Longae, /., Alba 
Longa, a city of Latium. 

Albanus, -a, -um, adj., Alban, of 
Alba; subst., Albani, -drum, m. pl., 
the people of Alba, the Albans. 

albus, -a, -um, adj., white. 

Alcména, -ae, f., Alemena, mother of 
Hercules. 

alea, -ae, f., a game with dice; a die. 

aliénus, -a, -um, adj. [alius], an- 
other’s; out of place; unfavorable. 

alimenta, -6rum, n. pl. [alé], food, 
provisions; support. 

aliquamdii, adv., for a while. 

aliquand6, adv., at some time or 
other, once. 

aliquantum, -i, 7. [aliquantus, some], 
something. 

aliqui, aliqua, aliquod, indef. pro- 
nom. adj:, some, any. 

aliquis, aliquid, indef. pron., some- 
one, something. 

aliquot, indecl. adj., several. 

aliquotiéns, adv. [aliquot], several 
times. 

aliter, adv. [alius], otherwise. 

alius, -a, -ud, adj., another, other. 

Allia, -ae, f., the Allia, a small river 
near Rome. 

Alliénsis, -e, adj., of the Allia. 

alligd, -are, -avi, -atum, ér. [ad+ 
lig6, bind], bind to, tie to. 

Allobrogés, -um, m. pl., the Allobro- 

’ ges, a Gallic tribe on the Rhone. 

alloquor, -loqui, -locitus sum, ir. 
[ad-+loquor], speak to, address. 

Allucius, -i, m., Allucius, the name of 
a certain Spaniard. 

ald, alere, alui, altum, ér., nourish, 
sustain. 

Alpés, -ium, f. pl., the Alps. 

Alpinus, -a, -um, adj., Alpine. 

alter, altera, alterum, adj., the other 
(of two), a second, another. 

altitadéd, -inis, f. [altus], 
depth. 


height, 


altus, -a, -um, adj. [p. part. of ald], 
high, deep; subst., altum, -i, n., 
the deep, the sea. 

alveus, -i, m., trough. 

amans, amantis, adj. [pres. part. of 
am6], loving, fond. 

Amazonés, -um, f. pl., the Amazons. 

Ambarri, -6rum, m. pl., the Ambarri, 
a Gallic tribe. 

ambiti6, -dnis, f. [ambi6, go around], 
ambition. 

ambitus, -is, m. [ambi6, go around], 
canvassing for votes, bribery. 

amb6, -ae, -6, nwm. adj., both. 

ambulé, -are, -avi, -atum, inir., 
walk. 

amentia, -ae, f. [a4méns, out of one’s 
mind], madness. 

amicitia, -ae, f. [amicus], friendship. 

amicus, -a, -um, adj. {am6], friendly. 

amicus, -i, m. [amicus, adj.], a friend. 

amita, -ae, f., (paternal) aunt. 

a-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., lose. 

amnis, amnis, -ium, m., river. 

am6, -are, -avi, -Atum, ¢r., love. 

amoenitas, -atis, f., pleasantness, 
charm. 

amor, -Oris, m., love. 

a-moveo, -movére, -m6vi, -mdtum, 
tr., move away. 

amphora, -ae, f., jar, flagon. 

amplé, adv. [amplus, ample], abun- 
dantly, liberally; compar., am- 
plius, more. 

Amilius, -i, m., Amulius, a king of 
Alba. 

an, conj., or, used in double questions. 

anceps, -cipitis, adj., two-headed, 
double. 

ancora, -ae, f., anchor. 

Ancus, -i, m., Ancus 
fourth king of Rome. 

Andromeda, -ae, f., Andromeda, 
the daughter of Cepheus. 


Marcius, 
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angor, -Oris, m., anguish, torment. 
anguis, anguis, -ium, m. and f., 
serpent, snake. 
angulus, -i, m., corner. 
angustiae, -arum, f. pl. [angustus], 
narrowness, a narrow place or 
pass, defile. 
angustus, -a, -um, adj., narrow. 
anima, -ae, f., air, breath; life. 
animadvert6, -vertere, -verti, -ver- 
sus, tr. [animus+adverté], direct 
the mind to, observe, notice; 
punish. ; 
animal, animalis, -alium, ‘., an 
animal. 
animus, 
spirit. 
Anio, Aniénis, m., the Anio, a river 
near Rome. 
annona, -ae, f. [annus], the year’s 
produce; supplies, provisions. 
annus, -1, m., year. 
annuus, -a, -um, adj. 
annual, lasting a year. 
anser, -eris, m., goose. 


ante, prep. with acc., before, in front 
of. 


antea, ady., formerly, before. 

ante-e6, -ire, -ii or -ivi, intr., go 
before or ahead. 

ante-quam, conj., before. 

Antiochus, -i, m., Antiochus, a Greek 
philosopher. 

antiquus, -a, -um, adj., ancient, of 
long ago. 

Anténius, -i, m., (1) C. Antonius, 
COMBS uh Di ES TECHS KB) NYE. 
Antonius, consul in 44 B.C., 
afterwards triumur. 

antrum, -i, 7., cave. 

anxius, -a, -um, adj., anxious. 

Ap., abbr. for Appius. 

aper, apri, m., a wild boar. 

aperio, aperire, aperui, apertum, tr., 
open; reveal. 


-1, m., mind, courage, 


[annus] 


apertus, -a, -um, adj. [p. part. of 
aperio], open, exposed, unpro- 
tected. 

Apollé, Apollinis, m., Apollo. 

Apollonius, -i, m., Apollonius Molo, 
a celebrated teacher of oratory at 
Rhodes. 

apparatus, -ts, m. [appard, prepare], 
apparatus, equipment. 

apparatus, -a, -um, adj. [appar6, 
prepare], prepared, splendid. 

apparitor, -6ris, m., servant. 

appelld, -are, -avi, -atum, itr., call, 
name. 

appelld, -pellere, -puli, -pulsum, tr. 
{ad+pellé], drive to, bring to; 
with or without navem, land, put in. 

Appenninus, -i, m., the Appen- 
nines. 

appet6, -petere, -petivi, or -petii, 
-petitum, fr. and intr. [ad+petd], 
strive after, seek; approach. 

Appius, -i, m., Appius, @ Roman 
praenomen. 

appon6, -ponere, -posui, -positum, 
tr. [ad+p6n6], place near; serve, 
set before. 

apprehendo, -hendere, -hendi, -hén- 
sum, tr. [ad+prehend6], take hold 
of, seize. 

appropinqud, -are, -avi, -atum, inir. 
{ad+propinqu6, draw near], ap- 
proach. 

Apr., abbr. for Aprilis, -e, adj., of 
April. 

aptus, -a, -um, adj., fit, adapted. 

apud, prep. with acc., among, with; 
near; at the house of; on the 

_ bank of. 

Apilia, -ae, f., Apulia, a region of 
southern Italy. 

aqua, -ae, f., water. 

aquila, -ae, f., eagle. 

Aquileia, -ae, f., a city of Cisalpine 
Gaul, modern Aquileia. 

Aquitania, -ae, f., Aquitania, one of 
the divisions of Gaul. 
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Aquitanus, -a, -um, adj., of Aqui- 
tania, Aquitanian; subst., Aqui- 
tani, -drum, m. pl., the Aquitani- 
ans. 

ara, -ae, f., altar. 

Arar, ~-aris, m., the Arar, a river in 
Gaul, now called the Sadne. 

arbitrium, -i, . [arbiter, witness, 
judge], judgment, pleasure. 

arbitror, -ari, -Atus sum, tr. [arbiter, 
judge], think, suppose. 

arbor, -oris, f., tree. 

arca, -ae, f., chest, box. 

Arcadia, -ae, f., Arcadia, a district 
im Greece. 


arcesso, -cessere, -Cessivi, -cessi- 
tum, ér., send for, summon. 

arcus, -iis, m., bow, arch. 

Ardea, -ae, f., Ardea, a town of the 
Rutuli, in Latium. 

Ardeatés, -ium, m. pl., the people of 
Ardea. 2 

ardeo, -ére, arsi, arsum, intr., be on 
fire, burn, burn up. 

argenteus, -a, -um, adj. [argentum], 
of silver. 

argentum, -i, n., silver. 

Arg6, -us, f., the ship Argo. 

Argolicus, -a, -um, adj., of Argolis 
(a district of Greece). 

Argonautae, -drum, m. pl., the crew 
of the Argo, the Argonauts. 

Argus, -i, m., Argus, builder of the 
Argo. 

Aricinus, -a, -um, adj., of Aricia 
(a town of Latium). 

ariés, -etis, m., ram. 

Ariovistus, -i, m., Ariovistus, king of 
the Suevi, a German people. 

arma, -orum, 7. pl., arms, weapons. 

aquila, -ae, f., eagle. 

armamentarium, -i, n. [arma] arsen- 
al, armory. 

armatus, -a, -um, adj. [ p. part. of 
arm6], armed, ened: subst., 
armati, -drum, m. pl., armed men. 


Armenia, -ae, f., Armenia. 

arm6, -are, -avi, -atum, fr. [arma], 
arm, equip. 

aro, -are, -avi, -dtum, (¢r., plough. 

Arpinum, -i, n., Arpinum, a town 
of Latium. 

arripio, -ripere, -ripui, -reptum, /r. 
[ad+rapio], grasp, seize. 

arroganter, adv. [arrogans, arrogant], 
presumptuously. 

arrogantia, -ae, f. [arrogans, arro- 
gant], arrogance, pride. 

Arrins, -untis, m., Arruns Tar- 
quinius, a@ son of Tarquinius 
Priscus. 

ars, artis, -ium, f., art. 

artifex, -icis, m., artificer, artisan. 

artus, -tis, m., joint, limb. 

Arverni, -drum, m. pl., the Arverni, 

a tribe of Celtic Gaul. 

arx, arcis, -ium, f., citadel. 

Ascanius, -i, m., Ascanius, legendary 
founder of Alba Longa. 

ascend6, -scendere, -scendi, -scén- 
sum, itr. [ad+scand6, ~ climb], 
ascend, climb. 

ascénsus, -tis, m. [ascend6], way up, 
ascent. 

Asia, -ae, f., Asia. 

Asiaticus, -a, -um, adj., of Asia, 
Asiatic. 

aspicid, aspicere, aspexi, aspectum, 


tr. [ad+specid, look], look at, 
behold, look on. 
assidé, -sidere, -sédi, —, inir. 


[ad+sid6, sit], take a seat, sit 
down. 


assurg6, -surgere, -surréxi, -sur- 
réctum, intr. [ad+surg6, rise], 
rise up. 


asylum, -i, ”., a place of refuge, 
asylum. 

at, conj., but. 

Athénae, -arum, f. pl., Athens. 

Atilius, -i, m., M. Atilius Regulus, 
consul in 256 B.C. 
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Atlas, -antis, m., Atlas. 

atque, conj., and also, and. 

atrium, -i, ., atrium, the principal 
room or hall of a house. . 

atrociter, adv. [atrox, savage], fierce- 
ly. 

atting6, -tingere, -tigi, -tactum, (fr. 
[ad+tang6], touch; arrive at. 


auctor, -6ris, m. [auged], promoter, 
instigator. 


auctoritas, -atis, /. 
ence, authority. 


auctus, -a, -um, see augeo. , 

audacia, -ae, f. [audax], boldness. 

audacter, adv. [audax], boldly. 

audax, -Aacis, adj., daring, bold. 

aude, -ére, ausus sum, tr. and intr., 
dare, venture. 

audi6, -ire, -ivi, -itum, ¢r., hear. 

aufer6, auferre, abstuli, ablatum, 
tr. [ab+ferd], carry away, carry 
off. 

aufugid, -fugere, -figi, —, intr. 
{ab-+fugio], flee away, run away. 

Augéas, -ae, m., Augeas, a king of 
Elis. 

augeo, augere, auxi, auctum, r., 
increase; auctus, -a, -um, p. part. 


[auctor], influ- 


as adj. increased; abundant, 
ample. 

augurium, -i, ». [augur, augur], 
augury, divination. 

Aulus, -i, m., Aulus, a Roman 


praenomen. 
aureus, -a, -um, adj. 
gold, golden. 


[aurum], of 


aurum, -i, n., gold. 
aut, conj., or; aut... aut, either 
. or. 


autem, conj., but, on the other hand, 
however; furthermore. 


auxilium, -i, ». [auged], help, aid. 


avaritia, -ae, f., [avarus], greed, 
avarice. 
avarus, -a, -um, adj., greedy, 
covetous. 


a-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, fr., 
carry off, take away. 

a-vert6, -vertere, -verti, -versus, fr., 
turn away, avert. 

avis, avis, -ium, f., bird. 

a-vol6, -are, -Avi, -atirus, inér., fly 
away. 


avunculus, -i, m. [avus], (maternal) 
uncle. 


avus, -i, m., grandfather. 


B 
baculum, -i, n., staff. 
balteus, -i, m., girdle, belt. 
barba, -ae, f., beard. 


barbari, -drum, m. pl. [barbarus, 
adj.. barbarian], barbarians. 


beadtus, -a, -um, adj., happy, 
prosperous. 

Belgae, -arum, m. pl., the Belgae, 
the Belgians. 

bellicdsus, -a, -um, adj. [bellum], 
warlike, martial. 

bell6, -are, -avi, -atum, inir. 


[bellum], carry on war. 

bellum, -i, »., war. 

bélua, -ae, f., wild beast, monster. 

bene, adv. [bonus], well. 

beneficium, -i, mn. [bene+facid], 
kindness, favor. 

benigné, adv. [benignus], kindly. 

benignitas, -atis, /f. [benignus], 
kindness. 

benignus, -a, -um, adj., kind. 

béstia, -ae, f., beast. 

bibliothéca, -ae, f., library. 

bibo, bibere, bibi, —, tr. and intr., 
drink. 

Bibracte, -is, n., Bibracte, chief 
town of the Haedui. 

Bibulus, -i, m., M. Calpurnius 
Bibulus, consul in 59 B.C. 

biceps, -cipitis, adj., two-headed. 

biduum, -i, n. [bis+diés], a period of 
two days, two days. 
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biennium, -i, n. [bis+annus], two 
years. 

bipertits, adv. [bis+partior, divide], 
in two divisions. 

bis, adv., twice. 

Biturigés, -um, m. pl., the Bituriges, 
a tribe in central Gaul. 

Bocchus, -i, m., Bocchus, a king of 
Mauretania. 

Boi (Boii), -drum, m. pl., 
a Gallic tribe. 

bonitas, -atis, f. [bonus], goodness, 
fertility. 

bonus, -a, -um, adj., good; subst., 
bonum, -i, n., what is good, 
good; bona, -drum, 7., pl., goods, 
property. 

bods, bovis, m. and f., ox, cow; pl., 
cattle. 

bracchium, -i, 7., the fore-arm, arm. 

Brennus, -i, m., Brennus, a Gallic 
king. 

brevis, -e, adj., short. 

brevitas, -atis, f. [brevis], shortness, 
brevity. 

breviter, adv. [brevis], briefly. 

Britannia, -ae, f., Britain, Great 
Britain. 

Brundisium, -i, n., Brundisium, a 
city on the east coast of Italy, now 
Brindisi. 

Bratus, -i, m., (1) L. Junius Brutus, 
one of the first two consuls at 
Rome; (2) M. Junius Brutus, one 
of Julius Caesar’s assassins. 

Bisiris, -idis, m., Busiris, a king of 
Egypt. 


the Bou, 


Cc 


C., abbr. for Gaius. 

Cacus, -i, m., Cacus, a giant slain by 
Hercules. 

cadaver, -eris, ., a dead body, 
corpse. 


cad6, cadere, cecidi, castrus, inir., 
fall; be killed. 


caecus, -a, -um, adj., blind. 
caedés, caedis, -ium, f. [caed6], 
murder, slaughter, massacre. 


caed6, caedere, cecidi, caesum, fr., 
cut, cut down, kill. 


caelestis, -e, adj. [caelum], from 
heaven, celestial. 

caelum, -i, ., sky, heaven. 

Caere, no gen., n., Caere, a city of 
Etruria. 

caerimonia, -ae, f., ceremony, rite. 

Caesar, -aris, m., C. Julius Caesar, 
consul in 59 B. C., later dictator. 

Calais, -is, m., Calais, one of the 
Argonauts. 

calamitas, -atis, f., disaster, calam- 
ity. 

calcar, calcaris, -ium, n., spur. 

calceus, -i, m., shoe. 

callidus, -a, -um, adj. [called, be 
callous, be skilled], shrewd, adroit. 

calor, -6ris, m., heat. 

calvus, -a, -um, adj., bald. 

Camers, -ertis, m., a citizen of 
Camerinum (a city in Italy). 


Camillus, -1, m., M. Furius Camillus, 
a famous Roman general of the 
fourth century B.C. 


campus, -i, m., plain. 

cancer, -cri, m., a crab. 

candidatus, -i, m. [candidus, white], 
candidate. 

Caninius, -i, m., CC. Caninius 
Rebilus, a liewtenant of Julius 
Caesar’s and later consul. 

canis, -is, m. and f., dog. 

Cannae, -arum, f. pl., Cannae, a 
town in southeastern Italy. 

Cannénsis, -e, adj., of Cannae. 

cand, canere, cecini, cantum, intr., 
sing. 

canto, -are, -Avi, -atum, intr. [freq. 
of cané], sing. 

Canusium, -i, n., Canusium, a town 
in southeastern Italy. 
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capess6, -ere, —, —, fr. [capid], seize 
(eagerly), undertake, undergo. 

capid, capere, cépi, captum, tr., 
take, capture. 

capitalis, -e, adj. [caput], of the head; 
of the life, capital. 

Capitélinus, -a, -um, adj. [Capito- 
lium], of the Capitol, Capitoline. 

Capitélium, -i, n., the Capitol, the 
temple of Jupiter in Rome; or, the, 
hill on which the Capitol stood. 

captivus, -i, m., [capid], prisoner. 

caput, capitis, n., head; chief city, 
capital. : { 

Carb6, -dnis, m., Cn. Papirius 
Carbo, consul in 85, 84, 82 B.C. 

carcer, -eris, m., prison. 

carmen, -inis, n., a song; charm, 
incantation. 

caro, carnis, f., flesh. 

carpo, carpere, carpsi, carptum, fr., 
pluck. 

carpentum, -i, 7., a carriage (with 
two wheels). 

carrus, -1, m., cart. 

Carthaginiénsis, -e, adj. [Carthag6], 
of Carthage, Carthaginian; subst. 
Carthaginiénsés, -ium, m. pl., 
the Carthaginians. 

Carthag6, -inis, f., Carthage, a city of 
northern Africa; Nova Carthag6, 
New Carthage, a city of Spain. 

carus, -a, -um, adj., dear, precious. 

casa, -ae, f., cottage. 

Casca, -ae, m., C. Servilius Casca, 
one of the assassins of Julius 
Caesar. 

Cassiauus, -a, -um, adj., of Cassius, 
with Cassius. 

Cassius, “=i, %m., (7) C. (Cassius 
Longinus, one of the assassins of 
Julius Caesar; (2) L. Cassius 
Longinus, consul in 107 B.C. 

castellum, «i, n., fort, redoubt. 

Casticus, -i, m., Casticus, a promi- 
nent Sequanian. 


Castor, -oris, m., Castor, son of Leda 
and twin brother of Pollux. 

castra, -drum, 7. pl., camp. 

casus, -ts, m. [cad6], fall; accident, 
occurrence, mischance. 

caténa, -ae, f., chain. 

Catilina, -ae, m., L. Sergius Catilina, 
organizer of a conspiracy against 
the Roman government in 63 B.C; 
usually Anglicized as Catiline. 

Cat, -d6nis, m., M. Porcius Cato, a 
Roman, prominent towards the 
close of the republic. 

Caturigés,-um, m.pl., the Caturiges, 
a Gallic tribe in the Alps. 

cauda, -ae, f., tail. 

causa, -ae, f., cause, reason; causa, | 
with preceding gen., for the sake of, 
for the purpose of. 

caveé, cavére, cavi, cautum, tr. and 
intr., beware of, beware. 

cédo, cédere, cessi, cessum, intr., 
withdraw, retire, yield. 

celeber, -bris, -bre, adj., thronged; 
renowned, famous. 

celebr6é, -are, -Avi, -atum, fr. 
[celeber], throng; celebrate. 

celer, celeris, celere, adj., swift, 
speedy. 

celeritas, -atis, /. 
swiftness. 

celeriter, adv. [celer], swiftly, quick- 
ly. 

célo, -are, -Avi, -atum, ér., conceal, 
hide. 

Celtae, -arum, m. pl., the Celts. 

Celtibéri, -6rum, m. pl., the Celtiberi, 
a Spanish tribe. 


[celer], speed, 


céna, -ae, f., dinner. 

cénaculum, -i, n. [céna], dining- 
room. 

Cénaeum, -i, 7., Cenaeum, a 
promontory of Euboea. 

céno, -are, -avi, -Aatum, intr. and tr. 
[céna], dine, dine upon. 
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cénsed, cénsére, cénsui, cénsum, 
tr., estimate; think, believe. 

cénsus, -tis, m. [cénsé6], census, 
enumeration. 

centaurus, -i, m., Centaur, a mythical 
creature with a horse’s body and a 
man’s head. 

centum, zndecl. num. adj., hundred. 

centurid, -dnis, m. [centuria, hun- 
dred men], centurion. 

Cépheus, -i, m., Cepheus, a king of 
Ethiopia. 

Cerberus, -i, m., Cerberus, fabled 
watch-dog of the Lower World. 

Cerés, -eris, f., Ceres, goddess of 
agriculture. 

cerno, cernere, crévi, crétum, ir., 
distinguish; discern, perceive. 

certamen, -inis, n. [certé], struggle, 
contest, rivalry. 

certé, adv. [certus], assuredly, cer- 
tainly. 

certé, -are, -Avi, -atum, intr. [freq. of 
cern6], contend, strive. 

certus, -a, -um, adj. [p. part. of 
cern6], fixed, certain. 

cervix, -icis, f., neck, throat. 

cervus, -i, m., stag. 

céteri, -ae, -a, adj., pl., the other, the 
rest of. 

Ceutronés, -um, m. pl., the Ceu- 
trones, a Gallic tribe in the Alps. 

Char6n, -ontis, m., Charon, the 
ferryman over the river Styx. 

Chrysogonus, -i, m., L. Cornelius 
Chrysogonus, a freedman of Sulla. 

cibarius, -a, -um, adj. [cibus], given 
as rations; subst., cibaria, -orum, 
n, pl., provisions, rations. 

cibus, -i, m., food. 

Ciceré, -6nis, m., M. Tullius Cicero, 
the famous orator. 

Cimber, -bri, m., a Cimbrian; 
Cimbri, -6rum, pl., the Cimbri, a 
people of northern Germany. 

Cimberius, -i, m., Cimberius, a leader 
of the Suebt and brother of Nasua. 


Cimbricus, -a, -um, adj. [Cimber], 
of the Cimbri, Cimbrian. 

Cincinnatus, -i, m., L. Quinctius 
Cincinnatus, a famous Roman of 
the fifth century B.C. 

Cineas, -ae, m., Cineas, a minister 
of king Pyrrhus of Epirus. 

cing6, cingere, cinxi, cinctum, ir., 
surround, encircle. 

cinis, cineris, m., ashes. 

Cinna, -ae, m., L. Cornelius Cinna, 
consul in 87-84 B.C. 

circa, adv. and prep. with acc., 
around, round about. 

Circeii, -drum, m. pl., Circeii, a 

_ town of Latium. 

circinus, -i, m., a pair of compasses. 

circiter, adv. [circus], about, nearly. 

circuitus, -tis, m. [circume6], a going 
around, a circuit. 

circum, prep. with acc. [circus], 
around, about. ; 

circum-ar6, -arare, 
plough around. 

circum-d6, -dare, -dedi, -datum, tr., 
place around, surround. 

circum-dtc6, -diicere, -duxi, -duc- 
tum, ¢tr., lead around. 

circum-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, tr. 
and intr., go around, go from one 
to another. 

circum-fund6, -fundere, -fidi, -fi- 
sum, tr., pour around. 

circum-saepi6, -saepire, 
-saeptum, ir., hedge 
encircle. 

circum-sisté, -sistere, -steti, —, ¢r., 
surround. 

circum-st6, -stare, -steti, —, intr., 
stand around, surround. 

circum-venio, -venire, -véni, -ven- 
tum, tr., come around, surround. 


-aravi, {r., 


-saepsi, 
around, 


circus, -i, m., a circle; a circus. 


citerior, -ius, comp. adj. [cis, this 
side of], on this side; nearer, 
hither. 


€ 


cithara, -ae, f., cithara, guitar. 

citharoedus, -i, m., citharoedus, 
one who plays on the cithara and 
sings at the same tume. 

cité, adv. [citus, swift], 
speedily. 

citrd, adv. [cis, this side of], to this 
side; ultrd citrdque, hither and 
thither, backwards and forwards. 

civicus, -a, -um, adj. [civis], of 
citizens; civic. 

civilis, -e, adj. [civis], of citizens, 
civil. 

Civis, civis, -ium, m., citizen.’ 

Civitas, -atis, f. [civis], citizenship; 
the state, a state. 

cladés, cladis, -ium, f., disaster, 
misfortune; defeat. 

clam, adv., secretly. 

clamit6, -are, -avi, -atum, inér. [freq. 
of clam], call out loudly, ery out. 

clam6, -are, -avi, -atum, intr., cry 
out, shout. 

clamor, -6ris, m. 
shouting, noise. 

clangor, -6ris, m., noise. 

clarus, -a, -um, adj., famous; bright, 
clear; loud. 

classis, classis, -ium, f., class, fleet. 

Claudius, -i, m., Ap. Claudius, a 
tribune of the soldiers in 216 B.C. 

claud6, claudere, clausi, clausum, 
tr., close; agmen claudere, to 
bring up the rear. 

clava, -ae, f., staff, club. 

cléméns, -entis, adj., merciful. 

clémenter, adv. [cléméns], merci- 
fully. 

clémentia, -ae, f. [cleméns], forbear- 
ance, mercy. 

Cleopatra, -ae, f., 
queen of Egypt. 

cliéns, -entis, m., client, follower. 

cloaca, -ae, f., sewer. 

Clédius, -i, m., another form of 
Claudius; P. Clodius Pulcher, a 


quickly, 


[clam6], shout, 


Cleopatra, a 
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Roman of Cicero’s time and an 
enemy of Cicero. 

Cluilius, -i, m., Cluilius, a king of 
Alba. 

Clisinus, -a, -um, adj. [Clisium], of 
Clusium (a city of Etruria). 

Cn., abbr. for Gnaeus. 

co-em0, -emere, -é€mi, -émptum, tr., 
purchase, buy up. 

coepi, coepisse, coeptum, tr. and 
intr., defective verb, began. 

coérceé, -ére, -ui, -itum, tr. [com- 
+arceé, enclose], restrain, curb. 

cogitatid, -dnis, f. [cégitd], reflection, 
meditation. 

cogito, -are, -avi, -atum, tr. [com-+ 
agito], ponder; plan. 

cognatus, -a, -um, 
(g)nascor], related. 

cognomen, -inis, n. [com-+(g)né- 
men], cognomen, surname. 

cognosco, -ndscere, -n6vi, -nitum, 
ir. [com-+(g)néscé, learn], find 
out, learn; pf., know. ; 

cogo, cOgere, coégi, coactum, fr. 
[com--+ag6], drive together, bring 
together, collect; compel, force. 

cohors, cohortis, -ium, f., cohort, a - 
division of the Roman army. 

co-hortor, -ari, -atus sum, fr., 
encourage, rally, admonish. 

Colchis, -idis, f., Colchis, a district 
in Asia to the east of the Black Sea. 

colléga, -ae, m., colleague. 

collig6, -ligere, -légi, -léctum, tr. 
[com-+leg6], gather together, col- 
lect. 

colligd, -are, -Aavi, -atum, tr. [com- 
+lig6, bind], bind together. 

collis, collis, -ium, m., hill. 

collocé, -are, -Avi, -atum, tr. [com- 
+loco, place], station, arrange; 
give In marriage. 

colloquium, -i, 7., [colloquor], inter- 
view, conference. 

colloquor, -loqui, -lociittus sum, intr. 
[com--+loquor], converse, confer. 


adj. [com-+ 
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collum, -i, n., neck. 

cold, -ere, colui, cultum, /r., culti- 
vate, till. 

colonus, -i, m. [col6], farmer; settler, 
colonist. 

color, -6ris, m., color. 

columba, -ae, f., dove, pigeon. 

columna, -ae, f., column, pillar. 

com-, (also con- and co-), forms of 
the preposition cum employed in 
composition only. 

combir6, -trere, -ussi, -ustum, fr. 
[com-+tird], burn up, consume. 

comes, -itis, m. and f., companion. 

comitas, -atis, f. [comis, courteous], 
courteousness, affability. 

comitium, -i, n. [com-+e6], a place 
of assembly; the Comitium, a 
meeting-place adjoining the old 
Roman Forum; comitia, -orum, 
pl., public assembly, election. 

commeatus, -ts, m. [commed], 
going to and fro; furlough; pro- 
visions, supplies. 

com-memor6, -are, -avi, -atum, ir., 
mention. 

commentarius, -i, m., note-book, 
memorandum; pl., memoirs, rec- 
ords, 

com-me6, -are, -avi, -atum, intr. 
[med, go, pass], go and come; 
resort to. 

comminus, adv. [com-+manus], hand 
to hand, at close quarters. 

com-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send together; undertake; 
bring about; proelium commit- 
tere, to begin battle. 

commodé, adv. [commodus, con- 
venient], conveniently, advanta- 
geously. 

commonefacio, -facere, -féci, -fac- 
tum, tr. [commoned+facid], re- 
mind, impress upon. 

com-moror, -ari, -atus sum, inir., 
tarry, linger. 

com-moveo, -movére, -m6vi, -mo- 


tum, tr., move deeply, excite, 
arouse, alarm. 
com-mini6, -ire, -ivi, -itum, tr., 
fortify, establish strongly. 
communis, -e, adj., common. 
comminiter, adv. [comminis], com- 
monly, in common. 
commutatio, -dnis, f. 
change. 
com-muto, -are, -avi, -atum, ¢r., 
change (entirely), exchange. 
com-par6, -are, -avi, -atum, tr., 
prepare. 
comparo, -are, -avi, -atum, fr. 
[compar, like], compare. 
com-pelld, -pellere, -puli, -pulsum, 
tr., drive together, collect. 
comperio, -perire, -peri, -pertum, 
tr. and wntr., find out, ascertain. 
com-plector, -plecti, -plexus sum, tr. 


[commuté], 


[com-+plector, embrace], clasp, 
embrace. 
compleé, -ére, -évi, -étum, Ir. 


[com-+pleé6, fill], fill, fill up. 
com-plirés, -plira or -pluria, adj., 
several, a number of, many. 
com-pono, -ponere, -posui, -posi- 
tum, tr., place together; compose, 
settle. 
com-porto, -are, -avi, -atum, ir., 
carry together, bring together, 
collect. 
com-prehend6, -hendere, 
-hénsum, (r., seize, arrest. 
comprim6, -primere, -pressi, -pres- 
sum, tr. [com-+prem6], press 
together, squeeze; suppress. 
conata, -6rum, n. pl. [p. part. of 
conor], undertaking, enterprise. 
conatus, -tis, m. [conor], attempt. 
con-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. and tr., yield; grant, concede. 
concid6, -cidere, -cidi, —, intr. 
[com-+cad6], fall, be slain. 
conciddé, -cidere, -cidi, -cisum, fr. 
[com-+caed6], cut to _ pieces, 
destroy. 


-hendi, 
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concilié, -are, -avi, -atum, fr., win, 
win over, win the favor of. 

concilium, -i, n., council. 

concipi6, -cipere, -cépi, -ceptum, tr. 
[com-+capid], take hold of; con- 

_ ceive. 

concit6, -are, -avi, -atum, ?r., 
incite. 

con-clam6, -are, -avi, -atum, tr. and 
intr., ery out together, cry out 
loudly, exclaim. 

concordia, -ae, f. [concors, harmoni- 
ous], concord, harmony. 

con-curr6, -currere, -curri, ee 
intr., run together. 

con-cursus, -iis, m., a running to- 
gether, concourse; "assault, charge. 

condemn6, -are, -avi, -atum, ir. 
{[com-+damn6], condemn. 

condiciéd, -dnis, f. [condicd, agree], 
agreement; terms, conditions. 

conditor, -dris, m. [cond6], founder. 

con-d6, -dere, -didi, -ditum, ir., 
put away, store up; found. 

con-d6n6, -are, -Avi, -atum, tr., give; 
overlook, pardon. 

con-dicé, -diicere, -diixi, -ductum, 
ir., bring together, collect. 

con-ducti, -drum, m. pl. [p. part. of 
condic6], mercenary soldiers, mer- 
cenaries. 

con-feré, -ferre, -tuli, -latum, fr., 
bring together, collect; compare; 
sé conferre, betake oneself, pro- 
ceed. 

confertus, -a, -um, adj, [p. part. of 
conferci6, press together], 
crowded, dense. 

confessi6, -dnis, 7. [confiteor], con- 
fession. } 

confestim, adv., at once, immediate- 
ly. 

conficid, -ficere, -féci, -fectum, fr. 
[com-+facid], finish, complete; 
weaken, overcome. 

con-fid6, -fidere, -fisus sum, intr. 
(takes dative), trust; be confident, 
have confidence. 


rouse, 


*\ 
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con-firm6, -are, -avi, -atum, fr., 
strengthen, establish. 

confiteor, -fitéri, -fessus sum, tr. and 
intr. [com-+fateor, acknowled cel: 
confess. 

con-flagr6, -are, -Avi, -atum, intr., 
be on fire, be consumed. 

con-flig6, -fligere, -flixi, -flictum, 
intr., dash or strike together. 

con-fl6, -are, -avi, -atum, tr., blow 
together, kindle; aes aliénum cén- 
flare, to contract a debt. 

con-fodid, -fodere, -fodi, -fossum, 
tr., stab, pierce. 

congredior, -gredi, -gressus sum, 
intr. [com-+gradior, step], come 
together, meet. 

congressus, -tls, m. 
meeting, conference. 

conjici6, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[com-+jacié], throw together; hurl 
cast. 

con-jung6, -jungere, -jinxi, -jainc- 
tum, tr., fasten together, join. 

conjinx, conjugis, m. and f. [compare 
conjung6], a married person, hus- 
band, wife. 

conjurati, -drum, m. pl. [p. part. of 
conjir6], conspirators. 

conjuratid, -dnis, f. [conjard], con- 
spiracy. 

con-juro, -are, -avi, -atum, inir., 
swear together, form a conspiracy, 
conspire. 


conor, -ari, -atus sum, tr. and intr., 
try, attempt. 

conquir6, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tum, tr. [com-+quaerd], hunt for, 
search out. 

con-sanguineus, -a, -um, adj., re- 
lated by blood; subst., cdénsan- 
guinel, -drum, m. pl., kinsmen, 
blood-relations. 

conscend6, -scendere, -scendi, 
-scénsum, tr. [com-+scandé, 
climb], climb; go aboard, embark 
on. 


[congredior], 


, 
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CONn-SCiSCco, -sciscere, -scivi, -scitum, 
tr. [Scisc6, approve], resolve upon; 
mortem sibi cénsciscere, commit 
suicide. 

conscius, -a, -um, adj. [com-+sci6], 
conscious, aware. 

con-scrib6, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, ¢r., enroll, organize. 

con-sénsus, -is, m. [cdnsentio, 
agree], agreement. 

cOn-sequor, -sequi, -sectitus sum, 
tr., follow up; overtake; gain. 

con-serv6, -are, -avi, -atum, tr., 
retain, preserve. 

Considius, -1, m., P. Considius, an 
officer in Caesar’s army. 

con-sid6, -sidere, -sédi, -sessum, 
intr., sit down, take one’s seat. 

consilium, -i, ., plan, counsel, ad- 
vice. 

con-sist6, -sistere, -stiti, —, inir., 
take one’s stand, halt, make a 
stand. 

cOn-socio, -are, -avi, -atum, /7., as- 
sociate, unite. 

con-solor, -ari, -Aatus sum, ¢r. [sdlor, 
comfort], console, cheer, comfort. 

conspectus, -ts, m. [conspicid], sight, 
view. 

conspici6, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr. [com-+specid, look], perceive, 
observe. 

coénspicor, -ari, -Atus sum, ¢r., catch 
sight of, observe, see. 

constantia, -ae, f. [constans, firm], 
constancy, firmness. 

constitud, -stituere, -stitui, -stiti- 
tum, ir. [com+statu6], station; de- 
cide, determine. 

con-st6, -stare, -stiti, -statirus, 
intr., stand together; consist; vm- 
pers., constat, it is known, it is 
certain. 

con-suésco, -suéscere, -Suévi, sué- 
tum, inir., become accustomed; 
pf., be accustomed, be in the habit 
of. 


consuétid6, -inis, f. 
custom, habit, way. 


consul, -ulis, m., consul, one of the 
chief magistrates at Rome. 


[consuésco], 


consularis, -e, adj. [consul], of a con- 
sul, consular. 


’ consulatus, -iis, m. [cénsul], consul- 


ship. 

consul6, -sulere, -sului, -sultum, fr. 
and intr., consult; consult the in- 
terests of (with dative). 


consulté, adv. [abl. of cénsultum], 
intentionally. 

consult6, -are, -avi, -atum, inir. 
[freq. of cdnsuld], consult, deliber- 
ate. 

consultum, -i, m. [cdnsulé], decree. 


con-sum6, -simere, -simpsl, -simp- 
tum, tr., consume, spend. 

con-tego, -tegere, -téxi, -téctum, tr., 
cover. 

con-temno, -temnere, -tempsi, 
-temptum, ¢r., scorn, despise. 


contemptor, -éris, m. [contemnd], 
despiser, scorner. 


con-tend6, -tendere, -tendi, -ten- 
tum, intr., contend, fight; hasten. 


contentié, -dnis, f. [contend6], strug- 
gle, contest. 

contentus, -a, -um, adj. [p. part of 
contined, hold together], satisfied, 
contented. 


con-tex6, -texere, -texui, -textum, 
tr., weave. 

continéns, -entis, f. [contined], con- 
tinent, mainland. 

continenter, adv. [continéns, contin- 
uous], continuously. - 


contine6, -tinére, -tinui, -tentum, tr. 
[com-+tened], hold together; shut 
in, confine. 

conting6, -tingere, -tigi, -tactum, fr. 
[com--+-tang6], touch, adjoin; intr. 
and impers., contingit, it befalls, 
happens to. 
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continud, -are, -avi, -atum, tr. [con- 
tinuus], make continuous, hold 
without an interval. 

continuus, -a, -um, adj. [contined], 
successive, continuous. 

céntid, -dnis, f. [compare com- and 
venio], a public assembly; a 
speech, a contio. 

contra, prep. with acc., against, op- 
posite. 

con-trah6, -trahere, -traxi, -tractum, 
tr., draw or bring together. 

contréversia, -ae, f. [controversus, 
disputed], dispute, quarrel. 

contumélia, -ae, f., insult, abuse. 

céntbium, -i, n. [com-+nibd], mar- 
riage. 

con-vallis, -vallis, -ium, f., valley. 

conveniéns, -entis, adj. [pres. part. of 
convenio], agreeing, appropriate. 

con-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
intr., assemble, come together; 
impers., convenit, an agreement 1s 
made, it is agreed. 

conventus, -ts, m. [conveni6], meet- 
ing, assembly. 

con-verto, -vertere, -verti, -versum, 
tr., turn round, turn. 

con-vincd, -vincere, -vici, -victum, 
tr., convict; prove. 

con-voc6, -are, -Avi, -atum, fr., call 
together. 

co-orior, -oriri, -ortus sum, inir., 
come forth, arise. 

copia, -ae, f., plenty; pl., forces, 
troops. 

copidsé, adv. [cdpidsus], copiously, 
at length. 

copidsus, -a, -um, adj. [copia], plenti- 
ful, well supphed. 

Corinthius, -a, -um, adj., of Corinth, 

‘ Corinthian. 

Corinthus, -i, f., Corinth, a city of 
Greece. 

Cornélia, -ae, f., Cornelia, name of a 
woman or girl. 


Cornélius, -i, m., (1) P. Cornelius 
Scipio Africanus Major, a famous 
Roman general who conquered Han- 
nibal; (2) P. Cornelius Scipio 
Africanus Minor, who destroyed 
Carthage; (3) L. Cornelius Sulla, 
consul in 88 B.C., later dictator. 

corneus, -a, -um, adj. [cornu], of 
horn. 

corneus, -a, -um, adj. [cornum, 
cornel-cherry], of cornel-wood. 

corni, -Gs, n., horn; wing (of an 
army). 

corona, -ae, f., garland, wreath, 
crown. 


corpus, corporis, n., body. 

corrig6, -rigere, -réxi, -réctum, ir. 
[com-+reg6], correct, reform. 

corripio, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
[com-+rapi6], seize, take hold of, 
snatch up. 

corrumpo, -rumpere, -ripi, -ruptum, 
ir. [com-+rump6, burst], ruin; cor- 
rupt. 

cortex, -icis, m. and f., bark. 

cotidianus, -a, -um, adj. [cotidié], 
daily. 

cotidié, adv. [quot+diés], every day, 
daily. 

Crassus, -1, m., (1) M. Licinius 
Crassus, a@ member of the First 
Triumvirate with Caesar and Pom- 
peius; (2) P. Licinius Crassus, son 
of Marcus. 

crédibilis, -e, adj. [créd6], credible. 

créditor, -dris, m. [créd6], creditor. 

crédo, -dere, -didi, -ditum, tr., be- 
heve, trust, entrust; lend. 

cremo, -are, -avi, -atum, ¢r., burn, 
consume. 

creé, -are, -avi, -atum, f¢r., elect, 
choose. 

Cre6n, -ontis, m., Creon, a king of 
Thebes. 

crepitus, -is, m. [crepé, to rattle], 
clattering, noise. 
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crepundia, -drum, n., pl. [crepd, to 
rattle], a child’s rattle, a rattle. 

crésco, crescere, crévi, crétum, intr., 
increase, grow greater. 


Créta, -ae, f., Crete, an island in the 
Mediterranean Sea. 

crimen, -inis, n., charge, accusation. 

crinis, crinis, -ium, m., hair. 

cruciatus, -ts, m. [crucid, to torture], 
torture. 

crudélis, -e, adj., cruel. 

cridélitas, -atis, f. [cridélis], 
cruelty. 

criidéliter, adv. [cridélis], cruelly. 

crus, criris, n., leg. 

crux, crucis, f., gallows, cross. 

cubiculum, -i, n. [cub6], bedchamber. 

cub6, -are, cubui, cubitum, znér., lie 
down, recline. 

culpa, -ae, /., fault, blame. 

culp6, -adre, -avi, -atum, tr. [culpa], 
blame, rebuke. 

culter, -tri, m., knife. 

cultus, -tis, m. [cold], cultivation, 
culture; civilization, refinement. 

cum, prep. with abl., with. 

cum, conj., when, since, although. 

cinae, -a4rum, f. pl., a cradle. 

cunctator, -6ris, m. [ctinctor], a 
delayer; as a proper noun, bestowed 
informally as a cognomen on Q. 
Fabius Maximus. 

cunctor, -ari, -atus sum, intr., delay, 
hesitate. 

cupidé, adv. [cupidus], eagerly. 

cupiditas, -atis, f. [cupidus], eager- 
ness, longing, desire. 

cupidé, -inis, f. [cupidus], passion, 
greed. 

cupidus, -a, -um, adj. [cupid], de- 
sirous, fond. 

cupid, -ere, cupivi, cupitum, ir., 
wish, desire. 

cur, adv., why. 

cura, -ae, f., care. 


Curés, -ium, m. and f. pl., Cures, 
chief town of the Sabines. 

ciria, -ae, f., curia (a division of the 
Roman people), ward; senate 
house. 

Curiatius, -i, m., Curiatius, an Alban 
name; name of triplet brothers who 
fought the Roman Horatit. 

cur6, -are, -avi, -atum, ¢r. [ciral, 
care for, attend to; have done. 


curro, currere, cucurri, cursum, intr., 
run. 


currus, -iis, m., chariot. 

cursus, -is, m. [curré], course. 

curtlis, -e, adj., curule. 

custddia, -ae, f. [custds], watch, cus- 
tody, guard. 

cust6di6, -ire, -ivi, -itum, ér. [cus- 
tos], watch, guard. 

custés, -ddis, m. and f., guard, 
guardian, keeper. 

cyathus, -i, m., cup. 

Cyzicus, -i, f., Cyzicus, (1) an island 
or peninsula in the Sea of Marmora; 
(2) a town situated on (1). 


D 

Dacus, -a, -um, adj., Dacian; subst., 
Daci, -orum, m. pl., the Dacians. 

damn6, -are, -Avi, -Atum, tr. [dam- 
num, loss], condemn, convict. 

Danaé, -és, f., Danae, mother of 
Perseus. 

dé, prep. with abl., down from, from; 
concerning, about. 

de-ambul6, -are, -Avi, -Atum, znir., 
walk, stroll. 

débed, -ére, -ui, -itum, tr. 
habed], owe, ought. 

débitor, -6ris, m. [débed], debtor. 

dé-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw, depart; die. 

decem, indecl. num. adj., ten. 

December, -bris, -bre, adj. [decem], 
of December; subst., December, 
-bris, m., December. 


[dé+ 


\ 
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dé-cernG, -cernere, -crévi, -crétum, 
tr., decide, decree. 

dé-cert6, -dre, -avi, -atum, inir., 
fight it out, fight a decisive battle. 

décid6, -cidere, -cidi, —, intr., [dé+ 
cad6], fall down, fall off. 

decimus, -a, -um, ad). 
tenth. 

décipid, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
[dé+capio], beguile, deceive. ‘ 

dé-clar6, -are, -avi, -atum, Ir. 
[clard, make bright], disclose, re- 
veal. . 

decor6, -are, -avi, -atum, tr. [decus, 
decoration], adorn, honor. 

decuri6, -6nis, m. [decuria, a division 
of ten], decurion, the leader of a 
decuria. 

dé-curr6, -currere, -cucurri, ‘-cur- 
sum, intr., run down; manoeuvre. 

dé-decus, -decoris, n. [decus, deco- 
ration; honor], disgrace, dishonor. 

déditicius, -a, -um, adj. [déd6], sur- 
rendered; subst., déditicii, -orum, 
m. pl., prisoners of war. 

déditio, -dnis, f. [dédd], surrender. 

déditus, -a, -um, adj. [p. part. of 
dédé], surrendered; subst., déditi, 
-drum, m. pl., prisoners of war, 
captives. 

dédé, -ere, dédidi, déditum, tr. [dé+ 
do], give up, surrender. 


[decem], 


_ dé-diicé, -diicere, -dixi, -ductum, 


tr., lead away; draw down; navem 
dédicere, to launch a ship. 

défendo, -ere, défendi, défénsum, 
tr., repel; defend. 

défénsor, -dris, m. [défend6], de- 
fender. 

dé-fer6, -ferre, détuli, délatum, fr., 
carry away, carry down; confer. 

défessus, -a, -um, adj. [p. part of 
défetiscor, grow weary], tired out, 
exhausted. 


déficid, -ficere, -féci, -fectum, ir. . 


and intr. [dé+facid], fail, run out; 
withdraw, desert. 
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dé-fig6, -figere, -fixi, -fixum, ir., 
fasten down; strike motionless, 
stupefy. 

dé-fini6, -ire, -ivi, -Itum, ¢r., limit, 
define. 

déférmitas, -atis, f. [déformis, mis- 
shapen], deformity,  disfigure- 
ment, unsightliness. ‘ 

Déianira, -ae, f., Deianira, wife of 
Hercules. © 

deinceps, adv., in succession. 

deinde, adv., next, then. 

déjicis, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[dé+jacid], throw down. 

dé-labor, -labi, -lapsus sum, intr., 
fall down, slip down. 

déléctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
déligo], chosen, choice; swbst., 
délécti, -drum, m. pl., chosen 
men, picked men. 

déle6, -ére, -évi, -étum, tr., destroy. 

dé-liber6, -are, -avi, -atum, tr. and 
intr., ponder, meditate. 

déliciae, -Arum, f. p/., pleasure; lux- 
ury. 

dé-lig6, -are, -avi, -atum, fr., tie up, 
bind fast, moor. 

délig6, -ligere, -légi, -léctum, tr. 
[dé+lego], choose. 

Delphi, -d6rum, m. pl., Delphi, a city 
in Greece famous for the oracie of 
Apollo. 

Démaratus, -i, m., Demaratus, 
father of Tarquinius Priscus. 

dé-minué, -minuere, -minui, -mint- 
tum, ir., lessen, diminish, impair. 

démissus, -a, -um, adj. [p. part. of 
démittd], downcast, dejected. 

dé-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send down, let fall. 

dé-monstr6, -are, -avi, -atum, tr., 
point out, show. 


démum, adv., at last, at length. 


déni, -ae, -a, distrib. num. adj., ten 
each. 
dénique, adv., finally, at last. 
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déns, dentis, m., tooth. 

dénsus, -a, -um, adj., close, thick. 

dé-nuntid, -are, -avi, -atum, ir., 
announce, proclaim; give warning. 

dé-pelld, -pellere, -puli, -pulsum, 
tr., ward off. 

dé-perdo, -perdere, -perdidi, -perdi- 
tum, ir., destroy, lose. 

dé-plor6, -are, -avi, -Atum, f¢r., de- 
plore, lament. 

dé-p6n6, -pdnere, -posui, -positum, 
tr., set down, deposit; lay aside, 
give up. 

dé-populor, -ari, -Atus sum, tr., lay 
waste, plunder, pillage. 


déprecator, -6ris, m. [déprecor], in- — 


tercessor, mediator. 

dé-precor, -ari, -atus sum, fr., avert 
by prayer, deprecate. 

dé-prehendo, -hendere, -hendi, 
-hénsum, tr., seize upon; discover. 

déripio, -ripere, -ripui, -reptum, fr. 
[dé+rapio], tear away, pull off. 

déscendo, -scendere, -scendi, 
-scénsum, inir. [dé+scando, 
climb], descend, dismount. 

dé-ser6, -serere, -serui, -sertum, 
tr. [ser6, join], abandon, desert. 

désertus, -a, -um, adj. [p. part. of 
déser6], deserted. 

désiderium, -i, n., [désiderd, long 
for], desire, longing. 

dé-sign6, -are, -avi, -atum, fr., 
mark out; mean, intend. 

désilid, -ire, -ui, —, intr. [dé+salio, 
leap], leap down. 

dé-sist6, -sistere, -stiti, -stitum, 
intr., leave off, desist from. 

dé-spér6, -are, -avi, -atum, tr. and 
intr., despair of, despair. 

. déspicis, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr. [dé+specié, look], look down 
upon, despise. 

dé-sponde6, -spondére, -spondi, 
-sponsum, ¢r., betroth, promise in 
marriage. 


dé-string6, -stringere, -strinxi, 
-strictum, ¢r. [string6, bind], strip 
off, unsheathe, draw. 

dé-sum, -esse, -fui, -futirus, inér., 
be wanting, be lacking. 

dé-super, adv., from above. 

détéctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
déteg6, uncover], uncovered, bare. 

déterior, -ius, compar. adj., of less 
value, less. 

dé-terred, -ére, -ui, 
frighten away, deter. 

dé-trah6, -trahere, -traxi, -tractum, 
tr., draw off, strip off. 

détrimentum, -i, n. [déterd, wear 
away], loss. 

deus, -i, m., a god. 

déversorium, -i, n. [déversor, turn 
aside, lodge], inn, lodging-place. 


-itum, fr., 


dé-vert6, -vertere, -verti, —, intr., 
turn away, turn aside. 

dé-vinc6, -vincere, -vici, -victum, 
tr., conquer completely. 

dé-vor6, -are, -avi, -atum, (r., swal- 
low, devour. 

dexter, -tra, -trum, adj., right, right- 
hand. 

dextra, -ae, f. [dexter], the right 
hand. 

diadéma, -atis, n., diadem. 

Diana, -ae, f., Diana, goddess of the 
chase. 

diciG, -dnis, f., authority, rule, sway. 

dic6, -ere, dixi, dictum, tr., say; ap- 
point, name. 

dictator, -éris, m. [dictd, dictate], 
dictator. 

dictatira, -ae, f. [dictator], dictator- 
ship. 

dictid, -dnis, f. [dicd], a speaking, a 
pleading. 

dictité, -are, -Avi, -atum, tr. and intr. 
[intens. of dictd, dictate], say often, 
maintain. 

diés, diéi, m. and f., day. 
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differs, -ferre, distuli, dilatum, tr. 
and intr. [dis-4+fer6], carry apart; 
put off; differ. 

difficilis, -e, adj. [dis-+facilis], dif- 
ficult. 

difficiliter, adv. [difficilis], with dif- 
ficulty. 

difficultas, -atis, f. [difficilis], diffi- 
culty. 


diffund6, -fundere, -fadi, -fisum, 


tr. [dis-+fund6], pour out, spread, 
diffuse. 

dignitas, -atis, f. [dignus], worth; 
authority, prestige. 

dignus, -a, -um, adj., worthy. 

diligenter, adv. [diligéns, industri- 
ous], industriously, diligently. 

diligentia, -ae, f. [diligéns], watch- 
fulness, diligence. 

dilig6, -ligere, -léxi, -léctum, fr. 
[dis-+leg6], single out; esteem, 
love. 

di-licésc6, -licéscere, -lixi, —, 
intr. [lax], grow light, dawn. 


di-mic6, -are, -avi, -atum, intr. 
{mic6, flash], fight, contend. 
dimidius, -a, -um, adj. [dis-+ 


medius], half. 

di-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send out, send forth; dismiss. 

Diomédés, -is, m., Diomede, a 
Greek hero. 

dirim6, -imere, -émi, -émptum, tr. 
[dis-+em6], take apart; interrupt; 
compose, settle. 

diripid, -ripere, -ripui, -reptum, fr. 
[dis-+rapio], plunder. 

dirus, -a, -um, adj., dreadful, dire. 

dis- or di-, inseparable particle 
employed in composition, apart, 
away, in different directions. 

dis-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw, depart. 

distiplica, -ae, f. [disc6], training, 
discipline. 

discipulus, -1, 
pupil. 


m. [discd], learner, 


disc, -ere, didici, —, tr., learn. 

di-scrib6, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tum, tr., distribute, divide. 

discrimen, -inis, n. [discernd, sepa- 
rate], crisis, peril. 

discrimin6, -are, -avi, -atum, tr. 
[discrimen], divide, distinguish. 

discus, -i, m., discus, quoit. 

disertus, -a, -um, adj. [from p. part. 
of disser6], fluent, eloquent. 

disjicid, -jicere, -jéci, -jectum, fr. 
[dis-+jaci6], throw asunder, 
break up, disperse. 

dis-par, gen. disparis, adj., unequal, 
unlike. 

disperg6, -spergere, -spersi, -sper- 
sum, tr. [di-+sparg6, scatter], 
scatter, spread, disperse. 

displiced, -ére, -ui, -itum, 
[dis-+placeé], displease. 

dis-p6n6, -ponere, -posui, -positum, 
tr., place here and there, dis- 
tribute. 

dis-put6, -are, -avi, 
argue, discourse. 

dissénsid, -dnis, f. [dissentid, dis- 
agree], disagreement. 

dis-ser6, -serere, -Serui, -sertum, 
intr. [ser6, join], discourse, argue. 

dis-similis, -simile, adj., dissimilar, 
unlike. 

dit, adv., long, for a long time. 

diurnus, -a, -um, adj. [compare 
diés], of the day, daily. 

ditturnus, -a, -um, adj. 
lasting, long. 

di-vellé, -vellere, -velli, -vulsum, ér., 
tear apart, tear away. 

di-versus, -versa, -versum, adj., 
turned different ways, opposite. 

dives, gen. divitis, adj., rich, wealthy. 

Diviciacus, -i, m., Diviciacus, a 
prominent Haeduan. 

Divicé, -dnis, m., Divico, a promi- 
nent Helvetian. 

divid6, -ere, divisi, divisum, tr., 
divide, separate. 


ontr. 


-atum, fr., 


[did], 
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divinus, -a, -um, adj. [divus, divine], 
divine. 

divitiae, -arum, f. pl: [dives], 
riches, wealth. 

dé, dare, dedi, datum, tr., give. 

doceé, -ére, -ui, doctum, tr., teach; 
show, explain. 

doctrina, -ae, f. [doced], teaching; 
learning, erudition. 

doctor, -dris, m. [doced], teacher. 

doctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
doce], learned, skilled. 

doleé, -ére, -ui, -itirus, intr. and tr., 
suffer; grieve. 


dolor, -éris, m. [doled], sorrow, 
suffering, pain. 
dolus, -i, m., trick, treachery, 


deceit. 

domesticus, -a, -um, adj. [domus], 
of the house; private, personal. 

domicilium, -i, n. [domus], resi- 
dence, dwelling-place. 

domin4ti6, -6nis, f. [dominor], rule, 
supremacy. 

dominor, -ari, -atus sum, imtr., rule. 

dominus, -i, m., master. 

dom6, -are, domui, domitum, ir., 
subdue, master. 

domus, -is (-i), f., home, house. 

dénec, conj., as long as, while; until. 

dén6, -are, -avi, -atum, tr. [dénum], 
present, bestow. 

dénum, -i, ., gift. 

dormié, -ire, -ivi, -itum, intr., sleep. 

dorsum, -i, 7., back; ridge. 

dés, dotis, f., dowry. 

dracé, -dnis, m., serpent, dragon. 

dubitatid, -6nis, f. [dubito], doubt, 
hesitation. 

dubité, -are, -avi, -atum, 
[dubius], doubt, hesitate. 

Dibis, -is, m., the Dubis, a river in 
Gaul, now the Doubs. 

dubius, -a, -um, adj, doubtful, 
uncertain. 


antr. 


ducenti, -ae, -a, num, adj. [duo+ 
centum], two hundred. 

diic6, -ere, duxi, ductum, fr., lead; 
prolong. 

didum, adv., before, formerly; jam 
didum, this long time, a long 
time ago. 

dulcis, -e, adj., sweet, agreeable. 

dum, conj., while; until. 

Dumnorix, -igis, m., Dumnorix, a 
prominent Haeduan. 

duo, duae, duo, num. adj., two. 


duodecim, indecl. nwm. adj. [duo+ 
decem], twelve. 

duo-dé-viginti, indecl. num. adj., 
twenty. 

duplex, gen. duplicis, adj., double, 
twofold. 

dur6, -are, -avi, -Atum, tr. and intr. 
(dirus], harden; last, endure. 

dtrus, -a, -um, adj., hard, harsh, 
severe. _ 

dux, ducis, m. [dicd], leader. 


E 


é, ex, prep. with abl., from within, 
out of, from. 

ecquis, ecquid, pron., interrog., 
anyone, anything, whether any- 
one, whether anything. 

6-dic6, -dicere, -dixi, -dictum, tr., 
declare, proclaim, appoint. 

édictum, -i, n. [p. part. of édicd], 
edict. 

é-dé, -dere, -didi, -ditum, ér., give 
out, put forth; give birth to, 
exhibit; inflict. 

edo, -ere, édi, ésum, fr., eat. 

é-ducé, -are, -avi, -atum, tr., bring 
up, rear, train. 

é-diicé, -dicere, -duxi, -ductum, fr., 
lead out. 


efféminé, -are, -avi, -atum, tr. 
{ex+fémina], make womanish, 
enervate. 
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effer6, efferre, extuli, élatum, ir. 
[ex+ferd], carry forth, remove; 
lift up, raise. 

effervésco, -fervéscere, -ferbui, —, 
[ex+fervéscé, boil], boil up, boil. 

efficié, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
[ex+facid], accomplish, bring 
about, cause. 

effigiés, -éi, f., semblance, effigy. 

efflé, -are, -avi, -atum, ¢r. [ex+flo, 
blow], breathe out. 

effugio, -fugere, -figi, —, 
[ex+fugid], escape. 

effundé, -fundere, -fudi, -fisum, ir. 
[ex+fund6], pour out; use. up, 
waste. 

Egeria, -ae, f., Egeria, the nymph of 
a fountain near Rome. 

ego, mei, pers. pron., I. 

égredior, égredi, égressus sum, intr. 
[é+gradior, step], go out, depart. 

égregié, adv. [égregius], excellently, 
unusually. * 

égregius, -a, -um, adj. [é+grex, 
flock], distinguished, eminent. 

6-labor, -labi, -lapsus sum, 7nir., 
glide out, glide away, escape. 

é-labor6, -are, -avi, -atum, inir. 
endeavor, take pains. 

élig6, -ligere, -légi, -léctum, 

_ [é+lego], choose, select. 

Elis, -idis, f., Elis, a district in 
Greece. 

éloquentia, -ae, f. [éloquéns], elo- 

_ quence. 

Elysius, -a, -um, adj., Elysian. 

é-migr6, -are, -avi, -atum, intr., 
move, depart, migrate. 

é-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send forth, release; utter. 

em6, emere, émi, émptum, tr., buy. 

én, interj., behold! see! 

enim, conj. (postpositive), for. 

é-nite6, -nitére, -nitui, —, indr., 
shine forth, gleam; be displayed. 

€-nitor, -niti, -nixus or -nisus sum, 
intr., struggle out; struggle, strive. 


intr. 


irs 


* 
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énsis, -is, m., sword. 

é-numero, -are, -avi, -atum, f¢r., 
reckon up, recount. 

é-ninti6, -are, -avi, -atum, 
assert; proclaim, reveal. 

€6, ire, ii or ivi, itum, intr., go. 

e6, adv. [is], to that place, thither; 
on that account. 


eddem, adv. [idem], to the same 
place; to the*same end, to the 
same result. 

Ephesius, -a, -um, adj., of Ephesus, 
Ephesian. 

epigramma, -atis, n., epigram. 

Epirus, -i, f., Epirus, a district in 
northwestern Greece. 

epistula, -ae, f., letter, epistle. 

eques, equitis, m. [equus], horse- 
man; pl., horsemen, cavalry. 

equester, -tris, -tre, adj. [eques], of a 
horseman, equestrian, cavalry (as 
adj ). 

equidem, adv., truly, at all events; 
with first person verb, I for my part. 

equitatus, -ts, m. [equitd], cavalry. 

equit6, -are, -avi, -atum, znir.[eques], 
ride. 

equus, equi, m., horse. 

éréctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
érig6], upright, erect; resolute. 

erga, prep. with acc., towards, for. 

Erginus, -i, m., Erginus, a king of 
the Minyae. 

erg6, adv., therefore. 

Eridanus, -1, m., the Eridanus, a 
rwer. : 

érigd, -rigere, -réxi, -réctum, tr. 
[é+rego], lift up; arouse, encour- 
age. : 

éripio, -ripere, -ripui, -reptum, tr. 
[é+rapio], snatch away, take 
away, rescue. 


Eis 


' erré, -&re, -Avi, -Atum, intr., wander, 


stray; be mistaken, err. 
érudid, -ire, -ivi, -itum, tr. [6+ 
tudis, rough], educate, instruct. 
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€-rumpo, -rumpere, -rupi, -ruptum, 
intr., break out, burst forth. 

€-ruo, -ruere, -rui, -rutum, fr., dig 
out, cast forth. 

Erythia, -ae, f., Erythia, an island. 

Erymanthius, -a, -um, adj., of 
Erymanthus (a chain of moun- 
tains in Arcadia), Erymanthian. 

etiam, adv. [et+jam], now too, yet; 
also, besides; even. 

Etruscus, -a, -um, adj., Etruscan, of 
Etruria; subst., Etrasci, -d6rum, 
m. pl., the Etruscans. 

et-si, conj., though, although, even 
ig 


Eunomus, -i, m., Eunomus, name of 
a certain youth. 

Euripidés, -is, m., Euripides, an 
Athenian tragic poet. 
Eurdépa, -ae, f., Europe. 
Eurystheus, -i, m., Eurystheus, a 
king of Tiryns. 
Eurytion, -dnis m., 
grant. 

Eurytus, -i, m., Eurytus, a king of 
Oechalia. 

é-vad6, -vadere, -vAasi, -vasum, intr., 
come out, make one’s way; escape. 

é-vell6, -vellere, -velli, -vulsum, tr. 
[vello, pluck], pull out. 

6-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
intr., come out; result, turn out. 

é-vert6, -vertere, -verti, -versum, 
tr., overturn, overthrow. 

6-voc6, -are, -Aavi, -atum, tr., call 
out. 

€6-vom6, -vomere, -vomui, -vomi- 
tum, ¢r., vomit forth. 

ex, see é. 

ex-anim6, -are, -avi, -atum, ¢r., put 
out of breath, stun; exhaust. 

ex-ardésc6, -ardéscere, -arsi, -ar- 
sum, intr., blaze out; be inflamed, 
be enraged. 

ex-audi6, -ire, -ivi, -itum, ¢r., hear 
clearly, hear. 


Eurytion, a 


ex-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., withdraw. 


excelld, -cellere, —, -celsum, inir., 
be eminent, excel. 

excelsus, -a, -um, adj. [p. part. of 
excell6], lofty, tall; distinguished. 

excerp6, -cerpere, -cerpsi, -cerptum, 
tr., [carp6], pick out, select. 

excipid, -cipere, -cépi, -ceptum, tr. 
[ex+capio], take out, take up, 

1 eatch; receive, entertain. 

excit6, -are, -Avi, -Atum, ér., call out; 
rouse. 

ex-clam6, -are, -avi, -atum, tr., cry 
out, exclaim. 

ex-cruci6, -are, -avi, -atum, ¢r., 
rack, torture. 

exciis6, -are, -avi, -atum, fr. [ex+ 
causa], excuse. 

execror, -ari, -atus sum, tr. [ex+ 
sacr6, doom], curse. 

exemplum, -i, 7., example, prece- 
dent. 4 

ex-e6, -ire, -ii or -ivi, -itum, intr., go 
out. 


exequor, -exequi, -exectitus sum, fr. 
{ex+sequor], follow up; carry out, 
enforce. 

exerced, -ére, -ui, -itum, tr. [ex+ 
arce6, enclose], train, drill. 

exercitatid, -dnis, f. [exercitd, train], 
exercise, training. 

exercitatus, -a, -um, adj. [p. part. of 
exercit6], trained, experienced. 

exercitus, -tis, m. [exerce6], army. 

exig6, -igere, -égi, -actum, ér. [ex+ 
ago], drive out, expel; exact; 
spend. 

exiguus, -a, -um, adj., scanty, small. 

exilid, -ire, -ui, —, intr. [ex+salio, 
leap], spring forth. 

exilium, -i, 7. [exul], exile. 

eximius, -a, -um, adj., unusual, dis- 
tinguished. 

existimatid, -6nis,  /f. 
judgment, opinion. 


[existim6], 
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existim6, -are, -avi, -atum, fr. [ex+ 
aestimé, estimate], estimate; 
judge, think. 

exitium, -i, n., destruction, ruin. 

exitus, -iis, m. [exe6d], outcome, end, 
close. 

ex-orior, -oriri, -ortus sum, inir., 
come forth, arise, appear. 

expect6, -are, -avi, -atum, tr. [ex+ 
specto], expect, await, wait for. 

expectati, -dnis, f. [expectd], await- 
ing, expectation. 

expeditus, -a, -um, adj. [p. part. of 
expedi6, extricate], unimpeded, 
free, open. 

ex-pell6, -pellere, -puli, -pulsum, 
tr., drive out, expel. 

experior, -periri, -pertus sum, ir., 
prove, test. 

ex-pi6, -are, -avi, -atum, fr. [pid, 
appease], atone for, appease. 

expir6, -are, -avi, -atum, tr. [ex+ 
spiro, breathe], breathe out. 

explorator, -dris, m. [explérd], scout. 

expl6r6, -are, -avi, -atum, tr., ex- 
plore. 

ex-pon6, -ponere, -posui, -positum, 
tr., set forth, explain; expose, 
abandon; set ashore. 

exprim6, -primere, -pressi, -pres- 
sum, ir. [ex+prem6], press out; 
wring out, elicit. 

expugnatid, -dnis, f. [expugn6], a 
taking by storm, storming. 

ex-pugn6, -are, -Avi, -atum, tr., take 
by storm, capture. 

exquiro, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tum, tr. [ex+quaer6], search out, 
inquire about. 


extemplo, adv., immediately, forth- 
with, without delay. 


externus, -a, -um, adj. [exterus, on 
the outside], foreign, outer. 


extd, -are, —, —, intr. [ex+std], 
stand forth; be extant, exist. 


extra, prep. with acc., outside of. 


Ji 
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ex-trah6, -trahere, -traxi, -tractum, 
tr., draw out; extricate, release. 

extra-6rdinarius, -a, -um, adj., 
extraordinary, uncommon. 

extrémus, -a, -um, adj. [exterus, on 
the outside], outermost, farthest, 
most distant. 


extru6, -uere, -ixi, -uctum, fr. 
[strio], pile, heap up; erect. 

exul, -ulis, m., an exile. 

exult6, -are, -avi, -atum, znir. 


[freq. of exsilid], leap up (for joy), 
exult. 
exu6, -ere, -ui, -iitum, ér., take off, 
remove. 
ex-tr6, -tlrere, -ussi, -ustum, /r., 
burn up. 
F 
faber, -bri, m., workman, smith. 
Fabianus, -a, -um, adj., of Fabius. 
Fabius, -i, m., (1) Q. Fabius 
Maximus, a Roman commander in 
the Second Punic War; (2) Q. 


Fabius Maximus, consul in 121 
Bis 


Fabricius, -i, m., C. Fabricius, a 
prominent Roman of the 3d century 


fabricor, -ari, -atus sum, fr. [faber], 
make, construct, build. 

fabula, -ae, f., story, tale. 

facété, adv. [facétus, witty], wittily, 
humorously. 

facile, adv. [facilis], easily. 

facilis, -e, adj., easy. 

facinus, facinoris, n., deed; crime. 

facid, facere, féci, factum, tr., make 
do. 

factio, -dnis, f. [facid], faction, party. 

factum, -i, n. [p. part. of facid], 
deed, action. 

facultas, -atis, f. [facilis], means, 
opportunity, chance. 


fall6, fallere, fefelli, falsum, ir., 
deceive, cheat, elude. 


fals6, adv. [falsus], falsely. 
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falsus, -a, -um, adj. [p. part. of 
falld], false, deceptive, misleading. 

falx, falcis, f., sickle: 

fama, -ae, f., report, rumor, talk. 

famés, -is, f., hunger. 

familia, -ae, f. [famulus, servant), 
household establishment, slaves 
in a household; family. 

familiaris, -e, adj. [familia], of a 
household; rés familiaris, private 
property, estate; swbst., familiaris, 
-is, m., a friend, an intimate 
aquaintance. 

fanum, -i, ”., shrine, temple. 

far, farris, n., grain, meal. 

fas, (only nom. and acc. sing.), n., 
divine law (as opposed to jis, 
human law); the right; fas est, it 
is lawful, it is permitted. 

fasti, -drum, m. pl., calendar. 

fatig6, -are, -avi, -atum, tr., weary, 
tire, fatigue. 

fatum, -i, n. [p. part. of for, speak], 
fate, destiny. 

faucés, -ium, f. pl., throat. 

Fausta, -ae, f., Fausta, daughter of 
L. Cornelius Sulla. 

Faustulus, -i, m., Faustulus, the 
shepherd who reared Romulus and 
Remus. 

Faustus, -i, m., Faustus, son of L. 
Cornelius Sulla. 

faved, -ére, favi, fautum, intr. (takes 
dative), favor. 

favor, -dris, m. [faved], favor, good- 
will. 

fax, facis, f., torch, firebrand. 

félicitas, -atis, f. [félix], 
fortune, luck. 

féliciter, adv. [félix], happily, luckily. 

félix, gen. félicis, adj., fortunate, 
happy. 

Félix, -icis, m., Felix (= the lucky), 
a cognomen assumed by L. Cor- 
nelius Sulla. 

fémina, -ae, f., woman. 


good 


femur, femoris, n., thigh. 

fera, -ae, f., wild beast, wild animal. 

feré, adv., about, nearly; in general, 
usually. 

Ferentina, -ae, f., Ferentina, a god- 
dess of the Latins. 

ferd, ferre, tuli, latum, ér., bear, 
bring, carry; endure; signa ferre, 
advance the standards, advance; 
fertur, it is said; ferunt, they say. 

ferdciter, adv. [ferdx], courageously, 
fiercely, arrogantly. 

ferdx, gen. ferdcis, adj., fierce, high- 
spirited; emboldened, aggressive. 

ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 
iron. 

ferrum, -i, n., iron; sword. 

fertilis, -e, adj., fertile. 

ferus, -a, -um, adj., wild. 

fessus, -a, -um, adj., wearied, tired, 
exhausted. 

festin6d, -are, -avi, -adtum, 
[festinus, hasty], hasten. 

fétidlis, -e, adj., diplomatic, fetial: 
subst., fétialis, -is, m., a fetial 
priest. 

fidélis, -e, adj. [fidés], faithful. 

Fidénatés, -ium, m. pl., the Fide- 
nates, the people of Fidenae (a 
town near Rome). 

fidés, -ei, f., faith, 
faithfulness; pledge. 

fid6, -ere, fisus sum, ¢ntr., trust, 
rely upon, 

filia, -ae, f., daughter. 

filius, -i, m., son. 

fing6, fingere, finxi, fictum, ¢r., form, - 
fashion, make up. 

fini6, -ire, -ivi, -itum, fr. 
limit, determine, fix. 

finis, finis, -ium, m. and f., end, 
limit; pl., country, territory. 

finitimus, -a, -um, adj. [finis], 
neighboring; as subst., finitimi, 
-drum, m. pl., neighbors. 

fid, fieri, factus sum, intr., become, 
be made. 


ontr. 


confidence; 


[finis], 
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firm6, -are, -avi, -atum, ¢r. [firmus], 
strengthen, make firm. 

firmus, -a, -um, adj., firm, strong. 

flagitd, -are, -avi, -atum, tr., demand 
urgently, demand. 

flamma, -ae, /., flame. 


flect6, -ere, flexi, flexum, ¢r., turn, 
bend. 


fle6, -ére, -évi, -étum, intr., weep, 


cry. \ 
flétus, -ts, m. [fled], weeping, 
wailing. 
floréns, -entis, adj. [pr. part. of 
flére6], flourishing, prosperous. 
fldred, -ére, -ui, —, intr. [flds], 


blossom; flourish, be prosperous, 
be eminent. 

flds, floris, m., flower. 

flictus, -tis, m. [flud], wave, billow. 

flumen, fliminis, n. [flud], river. 

flud, -ere, fluxi, flaxum, znir., flow. 

focus, -i, m., fire-place, hearth. 

foedus, foederis, n., treaty, alliance. 

folium, -i, 7., leaf. 

fons, fontis, .m., spring, fountain. 

foras, adv. [compare foris], out of 
doors, out. 

fore, fut. inf. of sum. 

foris, -is, f., door; frequently pl. 
(with reference to the two leaves of 
a double door). 

forma, -ae, f., form, appearance; 
beauty. 

form6sus, -a, -um, adj. 
beautiful, handsome. 

forte, adv. [abl. of fors, chancel, 
perhaps, by chance. 

fortis, -e, adj., strong; brave, vali- 
ant. 

fortiter, adv. [fortis], bravely. 

fortitud6, -dinis, f. [fortis], fortitude, 
bravery. 

fortiina, -ae, f. [fors], fortune. 

forum, -i, 7., an open space; market- 
place; especially, Forum Roma- 
num, the Roman Forum. 


[formal], 
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forus, -i, m., gangway; a row of 
seats in the theatre or circus, seats. 

fossa, -ae, f. [fodid, dig], ditch. 

frangd, -ere, frégi, fractum, 
break; weaken, dishearten. 

frater, fratris, m., brother. 

fraternus, -a, -um, adj. [frater], of a 
brother, brotherly. 

fraus, fraudis, f., deceit, deception, 
fraud. 

fremitus, -is, m. [fremé, roar], a 
roar, a loud noise. 

(frendd, -ere,) intr., only in pres. 
participle, gnash the teeth. 

frequéns, -entis, adj., crowded, in 
numbers. 

fretum, -i, n., a strait, channel. 

frigidus, -a, -um, adj. [frigus], cold. 

frigus, frigoris, n., cold, coldness. 

frictudsus, -a, -um, adj. [friictus, 
fruit], fruitful, productive. 

frigalitas, -atis, f. [frix], thriftiness, 
frugality. 

framentum, -i, 7. [fruor], grain. 

fruor, frui, frictus sum, intr. (takes 
ablative), enjoy, have the benefit of. 

fristra, adv., in vain, to no purpose. 

frix, frigis, f., usually pl., fruit, 
produce, crops. 

Ficinus, -i, m., Fucinus, a lake of 
Latium, now Lago Fucino. 

Fifidius, -i, m., Fufidius, a friend of 
L. Cornelius Sulla. 

fuga, -ae, f., flight. 

fugi6, -ere, fagi, fugitirus, intr., flee. 

fugitivus, -i, m. [fugid], a runaway, 
a fugitive slave. 

fugd, -are, -avi, -atum, fr. [fugal, 
rout, put to flight. 

fulmen, -inis, »., lightning-flash, 
thunderbolt. 

faimus, -i, m., smoke. 

fundamentum, -i, n. [fund6, found], 
foundation. 

fund6, -ere, fidi, fisum, ¢r., pour, 
pour out; rout, defeat. 


His 
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fundus, -i, m., farm, estate. 
furor, -dris, m. [furd, to rage], 
madness, fury. 
firtum, -i, n. [far, thief], theft. 
-futirus, -a, -um, adj. [fut. part. of 
sum], yet to be, to come, future. 


G 
Gabii, -6drum, m. pl., Gabii, a town 
in Latium. 
Gabinius, -i, m., A. Gabinius, consul 
in 68 B.C. 
Gabinus, -a, -um, adj., of Gabi; 
subst., Gabii, -drum, m. pl., the 
people of Gabii. 


Gaetuli, -drum, m. pl., the Gaetu- 

‘ jians, a people of northwestern 
Africa. 

Gaius, -i, m., Gaius (or Caius), a 
Roman praenomen. 

galea, -ae, f., helmet. 

Gallia, -ae, f., Gaul. 

Gallicus, -a, -um, adj. [Galliaj, of 
the Gauls, Gallic. 

Gallus, -i, m., a Gaul; pl., the Gauls. 

Garunna (less correctly, Garumna), 
-ae, m., the Garunna, a river of 
Gaul, now called the Garonne. 

gaudeo, -ére, gavisus sum, semi- 
deponent, intr., rejoice, be glad. 

gaudium, -i, n., joy, gladness. 

gemini, -drum, m. pl., twins. 

gem6, -ere, gemui, —, inétr., groan, 
lament. 


Genava, -ae, f., Genava, a city on 
Lake Geneva, now Geneva. 


gener, -eri, m., son-in-law. 

generatim, adv. [genus], by kinds; 
by tribes, by nations. 

géns, gentis, -ium, f., nation, tribe. 

gent, -Us, ”., knee. 

genus, generis, ., race, family, 
birth, descent; kind, class. 

Germani, -6rum, m. pl., 
Germans. 


the 


Germanicus, -a, -um, adj., of the 
Germans, Germanic. 

gero, -ere, gessi, gestum, fr., carry, 
carry on, wage; wear; wield. 

Géry6n, -onis, m., Geryon, name of 
a Spanish giant. 

gesto, -are, -Avi, -atum, tr. [freq. of 
gero], bear, carry, wear. 

gigas, -antis, m., giant. 

gign6, -ere, genui, genitus, ir., give 
birth to; beget. 

gladius, -i, m., sword. 

Glaucé, -és, f., Glauce, daughter of 
Creon. 

gloria, -ae, f., glory, fame. 

glorior, -ari, -atus sum, 
[gl6ria], boast, pride oneself. 

gloridsus, -a, -um, adj. [glorial, 
glorious, famous, renowned. 

Gnaeus, -i, m., Gnaeus, abbr. Cn., a 
Roman praenomen. 

Gorg6, -onis, f., a Gorgon. 

gradus, -ls, m., step, pace; pl., 
steps, stairs. 

Graeae, -arum, f. pl., the Graeae. 

Graecia, -ae, f., Greece. 

Graecus, -a, -um, adj., Greek, 
Grecian; subst., Graeci, -6rum, 
m. ‘pl., the Greeks. 

Graioceli, -orum, m. pl., the 
Graioceli, aGallic tribe in the Alps. 

grandis, -e, adj., large, extensive. 

graphium, -i, n., stylus, pen. 

gratia, -ae, f. [gratus], favor, influ- 
ence; gratitude, thanks, requital; 
gratias agere, to express thanks; 
gratiam referre, to make requital, 
to requite; gratia (with gen.), for 
the sake of. 

gratulatid, -dnis, f. [gratulor], re- 
joicing, joy. 

gratulor, -ari, -atus sum, znir. 
[gratus], manifest joy, congratu- 
late. 

gratus, -a, 
grateful. 


antr. 


-um, adj., pleasing; 
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gravis, -e, adj., heavy; difficult. 

gravitas, -atis, f. [gravis], heaviness; 
importance; dignity. 

graviter, adv. [gravis], heavily; 
severely; with dignity, impres- 
sively. 

gravor, -ari, -atus sum, intr. [gravis], 
be reluctant, do unwillingly. 


H \ 


habed, --ére, -ui, -itum, ér., have, 
hold; treat; consider, regard. 

habit6, -are, -avi, -atum, 
[freq. of habe], live, dwell. | 

Hadés, -ae, m., Hades, the abode of 
the dead. 

Haeduus, -a, -um, adj., Haeduan; 
subst., Haedui, -drum, m. pl., the 
Haedui, the Haeduans, a Gallic 
tribe. 

haereo, -ére, haesi, haestrus, intr., 
stick, cling; hesitate. 

haesit6, -are, -avi, -atum, 
[freq. of haered], stick 
remain fixed, hesitate. 

Hamilcar, -aris, m., Hamilcar, a 
Carthaginian general, father of 
Hannibal. 

Hannibal, -alis, m., Hannibal, a 
famous Carthaginian general, son 
of Hamilcar. 

Hammon, -6nis, m., Hammon, an 
Egyptian god. 

Hann, -dnis, m., Hanno, a promi- 
nent Carthaginian. 

haréna (sometimes spelled aréna), 
-ae, f., sand; shore, beach. 

Harpyiae, -arum, f. pl., the Harpies. 

Haridés, -um, m. pl., the Harudes, 
a German tribe. 

harispex, -icis, m., soothsayer. 

Hasdrubal, -alis, m., (1) Hasdrubal, 
a Carthaginian general, son-in-law 
of Hamilcar; (2) another general 
of the same name, a little later in 
time. 

hasta, -ae, f., spear. 


entr. 


ontr. 
fast, 


haud, adv., not at all, by no means, 
not. 


haud-quaquam, adv., by no means, 
not at all. 

hauri6, -ire, hausi, haustum, ir., 
draw, drain; swallow. 

Helvétius, -a, -um, adj., Helvetian, 
of the Helvetii; subst., Helvétii, 
-drum, m. pl., the Helvetii, the 
Helvetians, a Gallic people. 

herba, -ae, f., herb; grass, turf. 


Herculés, -is, m., Hercules, a 
famous Greek hero. 


hérés, -édis, m. and f., heir, heiress. 

Herminius, -i, m., T. Herminius, a 
hero of the early Roman Republic. 

heri, adv., yesterday. 

Hésioné, -és, f., Hesione,. daughter 
of Laomedon. 

Hesperidés, -um, f. pl., the Hesperi- 
des. 

Hibernia, -ae, f., Ireland. 

hibernus, -a, -um, adj., of winter; 
subst., hiberna, -6rum, 7. pl., 
winter-quarters. 

hic, haec, hoc, dem. pron., this; the 
latter; the following; he, she, it. 

hic, adv., here. 

hiem6, -adre, -avi, -atum, inir. 
[hiems], spend the winter, winter. 

hiems, hiemis, /., winter. 

Hierosolyma, -6rum, n. pl., Jeru- 
salem. 

hinc, adv. [hic], from this place, 
hence. 

Hippolyté, -és, f., Hippolyte, queen 
of the Amazons. 

Hispania, -ae, f., Spain. 

Hispanus, -a, -um, adj., Spanish. 

historia, -ae, f., narrative, history. 

hodié, adv. [hoc+dié], today. 

hom6, hominis, m., a man, a human 
being. 

honestas, -Atis, f. [honor], honesty, 
honor. 


\ 


A JUNIOR LATIN READER 37 


honesté, adv. [honestus], honorably, 
properly. 

honestus, -a, -um, adj. [honor], 
honorable; honored, eminent. 

honor, -Gris, m., honor, repute, 
esteem; Honor, -éris, m., Honor 
personified as a god. 

hon6rificus, -a, -um, adj. [honor+ 
facio], honorable, doing honor. 

hora, ae, f., hour. 

Horatius, -i, m., Horatius; (1) the 
name of three brothers who fought 
the Alban Curiatii; (2) the father 
of the three Horatii; (3) Horatius 
Cocles. 

horre6, -ére, -ui, —, intr. and tr., 
shudder, shudder at, dread. 

horreum, -1, ., storehouse, granary. 

horribilis, -e, adj. [horre6], terrible, 
fearful, dreadful. 

hortor, -ari, -A4tus sum, ¢r., urge, 
encourage, exhort. 

hortus, -i, m., garden. 


hospes, -itis, m., host, guest; friend, 
guest-friend. 

hospitium, 
itality. 

Hostilius, -i, m., (1) Hostius Hos- 
tilius, a Roman commander in the 
time of Romulus; (2) Tullus 
Hostilius, third king of Rome. 

hostis, hostis, -ium, m., enemy. 


hiic, adv. [hic], this way, to this 
place. 


-1, n. [hospes], hosp- 


himanitas, -atis, f. [himanus], 
culture; kindness. 

himanus, -a, -um, adj. [homd], 
human; kind. 

humi, adv. [locative of humus, 


ground], on the ground. 

humilis, -e, adj. [humus, ground], 
low; humble. 

Hydra, -ae, f., the Hydra. 

Hylas, -ae, m., Hylas, one of the 
Argonauts. 


I 


ibi, adv., there, in that place. 

ictus, -tis, m., blow, stroke. 

idem, eadem, idem, dem. 
{is+-dem], the same. 

ided, adv., for that reason, therefore. 

idéneus, -a, -um, adj., suitable, fit. 

Idtis, Iduum, /. pl., the Ides, the 
middle of the month. 

igitur, adv., therefore. 

ignavus, -a, -um, adj. [in-+gn4vus, 
busy], inactive, cowardly. 

ignis, ignis, -ium, m., fire. 

ignGr6, -are, -avi, -atum, ér., not 
know, be unaware of. 

igndésc6, -ndscere, -ndévi, -ndtum, 
intr. [in--+(g)ndsc6, know], over- 
look, pardon. : 

ille, illa, illud, dem. pron., that; the 
former; he, she, it. 

illic, adv. [ille], there, yonder. 

illidd, -ludere, -lusi, -lusum, fr. 
{fin+lud6, play], make sport of, 
ridicule. 

illistris, -e, adj., bright; distin- 
guished, illustrious. 

illuviés, —, abl. -é, f., overflow; 
dirt, filth. 

imber, -bris, m., rain, storm. 

imbu6, -ere, -ui, -itum, ¢r., soak, 
steep. 

imitor, -ari, -Atus sum, ¢r., imitate, 
copy after. 

immitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr. [in+mittd], send in, let in. 

immol6, -are, -avi, -atum, ér. [in+ 
mola, meal], sacrifice. 

immortalis, -e, adj. [in-+mortalis], 
immortal. 

imm6tus, -a, -um, adj. [in-+motus], 
unmoved, unaffected. 

impedimentum, -i, n. [impedid], 
hindrance; pl., baggage. 

impedi6, -ire, -ivi, -itum, ¢r. [in+pés], 
hinder, impede. 


pron. 
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impell6, -pellere, -puli, -pulsum, ¢r. 
[in+pell6], drive forward; impel, 
urge on. | 

impended, -ére, —, —, intr. [in+ 
pended, hang], hang over, over- 
hang. 

imperator, -dris, m. [imper6], gener- 
al, commander. 

imperatum, -i, n. [p. part. of 
imper6], command, order. 

imperitus, -a, -um, adj. [in- + peri- 
tus], inexperienced, unskilled. 

imperium, -i, ”. [imper6], power, 
authority. 

imper6, -are, -avi, -atum, tr. and 
intr. [in+-par6], command; control. 

impetr6, -are, -avi, -atum, ir. and 
intr. [in+patrd, perform], gain, 
gain one’s request. 

impetus, -is, m. [in+petd], attack, 
raid. 

impiger, -gra, -grum, adj. [in-+ 
piger, lazy], industrious, energetic. 

impigré, adv. [impiger], energeti- 
cally, industriously. 

impled, -ére, -évi, -étum, ér. [in+ 
ples, fill], fill, fill up. 

implor6, -are, -avi, -atum, tr. [in+ 
plér6, wail], implore, beseech. 

imp6n6, -pdnere, -posul, -positum, 
tr. {in+p6n6], place upon, impose; 
put on board. 

import6, -are, -avi, -atum, (r. 
port6], bring in, import. 

imprimis, adv. [in+abl. pl. of primus], 
especially, chiefly. 

improbus, -a, -um,. adj. [in-+ 
probus, honest], bad, wicked. 

imprévis6, adv. [improvisus, 
foreseen], unexpectedly. 

impugn6, -are, -avi, atum, ¢r. [in+ 
pugn6], attack, assail. 

imptne, adv. [compare in- and poe- 
na, penalty], with impunity. 

impunitas, -atis, f. [compare im- 
pine], impunity, freedom from 
punishment. 


jin+ 


un- 


imus, -a, -um, adj. [contr. for 
infimus, swperl. of inferus, lower], 
lowest, lowest part of, base of. 

in, prep. with abl. and acc.; with abl., 
in, on; with acc., into, against. 

in-, inseparable negative particle 
used im composition, not, un-, 
in-. 

in-ambul6, -are, -avi, -Atum, zr. 
walk up and down. 

in-auditus, -a, -um, adj., unheard 
of, unusual. 

incendium, -i, n. 
conflagration. 

incendé, -cendere, -cendi, -cénsum, 
tr., set fire to, burn; irritate; make 
angry. 

inceptum, -i, n. [p. part. of incipid], 
beginning; attempt, undertaking. 

incid6, -cidere, -cidi, —, intr. [in+ 
cad6], fall in, fall into. 

incipid, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
and intr. {in+capio], begin. 

in-cit6, -are, -avi, -atum, tr. [citd, 
rouse], rouse, incite, instigate. 

inclid6, -clidere, -clisi, -cliisum, 
tr. [in+claud6é], shut up, enclose. 

in-cognitus, -a, -um, adj., unknown. 


[incend6], fire, 


incola, -ae, m. and f. [incol6], 
inhabitant, resident. 

in-col6, -colere, -colui, —, ir., 
inhabit. 


incolumis, -e, adj., unharmed, safe. 

in-commodum, -i, ., inconvenience, 
misfortune, loss. 

incrédibilis, -e, adj., incredible. 

in-crep6, -crepare, -crepui, -crepi- 
tum, ¢r., resound; upbraid. 

incumb6, -cumbere, -cubui, -cubi- 
tum, infr., lean upon; bend to, 
apply oneself to. 

inciis6, -are, -avi, -dtum, ir. {in+ 
causa], accuse, complain of. 

inde, adv., thence, from that place; 
from that time, then. 

index, -dicis, m. and f., informer, 
witness; index, sign. 
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indicium, -i, n., information, dis- 
closure. 

in-dicé, -dicere, -dixi, -dictum, tr., 
proclaim, declare, appoint. 

in-dictus, -a, -um, adj., (not said), 
not pleaded, unheard. 

indignatio, -onis, f. [indignor], in- 
dignation. 

indignitas, -atis, f. [indignus], in- 
dignity, outrage. 

in-dignor, -Ari, -4tus sum, intr., be 
indignant, be offended. 

in-dignus, -a, -um, adj., unworthy, 
undeserving. 

in-dtc6, -diicere, -dixi, -ductum, 
tr.,lead in; move, induce. 

indulged, -ére, indulsi, indultum, 
intr., be indulgent, be favorable. 

induod, -duere, -dui, -ditum, ir., 
put on. 

in-e6, -ire, -ii (or -ivi), -itum, ¢r., 
enter; enter upon, form. 

inermis, -e, adj. [in-+arma], un- 
armed, defenceless. 

iners, -ertis, adj. [in-+ars], idle, 
inert, indolent. 

in-fandus, -a, -um, adj., unspeak- 
able, shocking. 

in-fans, gen. -fantis, adj., without 
speech; subst., m. and f., infant, 
babe. 

in-félix, -félicis, adj., unfortunate, 
unhappy. 

inferi, -drum, m. pl. [inferus, below, 


lower], those of the Jower world, 


the dead, the shades. 

inferior, -ius, compar. adj., lower; 
inferior. 

in-ferd, -ferre, -tuli, -latum, /r., 
bring upon, cause; allege; bellum 
inferre, make war on; signa 
inferre, advance to the attack, 
attack. 

infestus, -a, 
hostile. 

‘inficid, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
[in+facid], stain, dye, color. 


-um, adj., unsafe; 


in-flecté, -flectere, -flexi, -flexum, 
tr., bend, bow. 

in-flé, -are, -avi, -atum, ¢r., blow 
into, inflate. 

in-flud, -fluere, -flixi, intr., flow 
into, empty into. 

in-form6, -are, -avi, -atum, tr., 
shape, mould; instruct, educate. 

infra, prep. with acc., below, under- 
neath. 

in-fund6, -fundere, -fidi, -fisum, 

' tr., pour into, pour upon. 

ingenium, -i, n., intellect, ability, 
character; disposition. 

ingéns, gen. ingentis, adj., huge, 
very large, very great. 

ingenuus, -a, -um, adj., free-born. 

ingredior, -gredi, -gressus sum, 
ir. and wmtr. [in+gradior, step], 
step, enter, go into, advance. 

inimicitia, -ae, f. [inimicus], enmity, 
hostility. - 

inimicus, -a, -um, adj. [in-+amicus], 
unfriendly, hostile; swbst., inimi- 
cus, -l, m., an enemy. 

iniquus, -a, -um, adj. [in-+aequus], 
uneven; unfair, unjust. 

initium, -i, n. [ined], beginning. 

injicid, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[in+-jacio], throw into, hurl upon; 
Inspire in, cause. 

injuria, -ae, f. [in-+jus], injury; 
injaria, unjustly. 

(in-jussus -iis) m. [in-+jubed], only 
abl. injussi, without command, 
without order. 


in-justus, -a, -um, adj. unjust. 

in-nascor, -nasci, -natus sum, intr., 
be born in, spring up, arise. 

in-nitor, -niti, -nixus sum, itr., lean 
upon, support oneself by. 

innocentia, -ae, f. [innocéns, harm- 
less, blameless], honesty, inno- 
cence. 


in-noxius, -a, -um, adj., harmless, 
innocent. 
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inopia, -ae, f. [inops], want, lack;- 


poverty. 
in-opinans, gen. ja opitantis;. adj. 
[in-+ pres. part. of opinor, sup- 
pose], not expecting, unawares, 
off one’s guard. 
inops, -opis, adj. 
destitute. 
inquam, inquis, inquit, intr. defect., 


[in-+ops], poor, 


say, employed in direct quotations... 


in-sciéns, gen. -scientis, adj., un- 
knowing, without knowledge, un- 
aware. 

in-scius, -a, -um, adj., unknowing, 
unaware. 

in-sequéns, gen., -sequentis, adj. 
[pres. part. of insequor], following, 
next. 

in-sequor, -sequi, -secitus sum, /r. 


and intr., follow after, pursue, 
follow up. 
insidiae, -Aarum, f. pl., snare; am- 


buscade, ambush; plot. 

insigne, insignis, -ium, 7., [insignis], 
badge, decoration. ( 

insignis, -e, adj. [in+signum], noted, 
eminent, distinguished. 

insilid, -silire, -silui, —, <nér. 
[in+salid, leap], leap in, leap upon. 

insolenter, adv. [insoléns, insolent], 
haughtily, insolently. 

inspergo, -spergere, -spersi, -sper- 
sum, tr., sprinkle over. 

inspici6, -spicere, -spexi, -spectum, 
look into, look. 

institud, -stituere, -stitui, -stititum, 
tr.[in+statu6], establish, institute, 
appoint; train. 

instititum, -i, n., custom, usage. 

in-st6 -stare, -stiti, -statirus, intr., 
approach, be at hand; press on. 

‘ instrimentum, -i, 7., implement, 
tool; as collective in the sing., 
implements, tools. 

in-stru6, -struere, -strixi, -striic- 
tum, ¢r., draw up, arrange; furnish, 
equip. 


insula, -ae, f., island. 


in-sum, -esse, -fui, intr., be in, be 
upon. 
integer, -gra, -grum, adj., un- 


touched, unhurt; fresh, vigorous. 

intellegd, -legere, “lexi, -léctum, tr. 
[inter+leg6], perceive, understand, 
know. 

in-tend6, -tendere, -tendi, -tentum, 
tr., stretch; bend, aim. 

intentus, -a, -um, adj. [p. part. of 
intend6], attentive, intent. 


inter, prep. with acc., among, 
between. 
intercipis, -cipere, -cépi, -ceptum, 


tr. [inter+capio], intercept. 

interclid6, -clidere, -clisi, -clasum, 
tr. [inter+claud6], cut off. 

interdicé, -dicere, -dixi, -dictum, ¢r., 
forbid, interdict. 

interdii, adv., during the day, by 
day. 

inter-dum, adv., 
time to time. 

inter-ea, adv., 
meantime. 

interfici6, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
[inter+facid], kill, slay. 

interim, adv., meanwhile, 
meantime. 

interim6, -imere, -émi, -émptum, 
ir. [inter+em6, take out], destroy, 
slay, kill. 

interjicid, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[inter+jacio], throw between, in- 
terpose. 

inter-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, fr., suspend, interrupt; let 
pass; pass., intervene. 


internecid, -dnis, f., slaughter, ex- 
termination. 


interpell6, -are, -avi, -atum, fr., 
interrupt, obstruct. 

interpres, -etis, m., interpreter. 

interpretor, -aril, -atus sum, fr. 
[interpres], explain, interpret. 


sometimes, from 


meanwhile, in the 


in the 
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inter-régnum, -i, n., interregnum. 

inter-rog6, -are, -Avi, -atum, tr., ask, 
question. 

. { = = 

inter-sum, -esse, -fui, -futirus, 
intr., be between, lie between; be 
present at, attend. 

inter-vallum, -i, m., interval, dis- 
tance. ‘ 

inter-veni, -venire, -véni, -ventum, 
amir., come upon, come in. 

in-tolerabilis, adj., intolerable, un- 
bearable. 

intra, prep. with acc., within. 

intr6, -are, -avi, -atum, tr., enter. 

introitus, -iis, m. [introed, go in], 
entrance. 

in-tueor, -tuéri, -tuitus sum, ir., 
look upon, gaze at; protect, 
defend. 

in-und6, -are, -Avi, -atum, tr., over- 
flow, mundate. 

in-Usitatus, -a, -um, adj., unusual, 
extraordinary. 

in-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, 
tr., carry in; pass., be carried, ride 
in. 

in-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
tr., find, come upon. 


in-victus, -a, -um, adj., uncon- 
quered, invincible. 
in-vide6, -vidére, -vidi, -visum, 


intr., envy, be jealous of. 

invidia, -ae, f. [invidus, envious], 
envy, jealousy. 

invit6, -are, -avi, -atum, ir., invite. 

invitus, -a, -um, adj., unwilling. 

Iolaus, -i, m., Iolaus, a companion of 
Hercules. 

Iolé, -és, f., ole, daughter of Eury- 
tus. 

Iphiclés, -is, m., Iphicles, brother of 
Hercules. 

ipse, ipsa, ipsum, dem. pron., self, 
himself, herself, itself; pl., them- 
selves. 

ira, -ae, f., anger, wrath, ire. 


iracundus, -a, -um, adj. [ira], 
irritable, passionate. 

iratus, -a, -um, adj. [p. part. of 
irascor], angry, angered. 

irrided, -ridére, -risi, -risum, intr. 
[in+rided], laugh at, jeer, mock. 

irridiculé, adv. [in-+ridiculé, ab- 
surdly], without wit, without 
humor. 

irrump6, -rumpere, -rupi, -ruptum, 
ir. and intr. [in+rumpé, burst], 
break in, rush into, burst into. 

irru6, -ruere, -rui, —, intr., rush in, 
rush upon. ; 

is, ea, id, demonstr. pron., this, that; 
he, she, it. 

iste, ista, istud, demonstr. pron., 
that of yours, that. 


Isthmus, -i, m., the Isthmus (of 
Corinth). 

ita, adv., so, in such a way, thus. 

Italia, -ae, f., Italy. 

ita-que, conj., and so, accordingly, 
therefore. 

item, adv., likewise, also. 


iter, itineris, m., road, march, 
journey. 
iterum, adv., again, a second time. 
J ~“ 


jaced, -ére, jacui, —, zntr., lie, be 
prostrate. 

jacio, jacere, jéci, 
throw, cast, hurl. 

jactatid, -dnis, f. [jacto], tossing, 
motion. 

jact6, -are, -avi, -atum, tr. [ freq. of 
jacid], toss about; discuss. 

jam, adv., already, now; non jam, no 
longer. 
Janiculum, -i, n., the Janiculum, a 
hill in Rome, west of the Tiber. 
Janus, -i, m., Janus, the Roman god 
of beginnings and of doors and 
entrances. 

Jason, -onis, m., Jason, leader of 
the Argonauts. 


jactum, ir., 
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jocus, -i, m., jest, joke. 

juba, -ae, f., mane. 

Juba, -ae, m., Juba, a king of 
Numidia. 

jubed, -ére, jussi, 
order, command. 

jacundus, -a, -um, adj., pleasant, 
agreeable. 

Jadaei, -d6rum, m. pl., the Jews. 

judex, -icis, m., judge. 

judicium, -i, ». [jidex], judgment; 
trial; court. ; 

judico, -are, -avi, -atum, ¢r. [jidex], 
judge, decide. 

jugerum, -i (gen. pl. jugerum), 7., 
an acre, a Juger (about two-thirds 
of an English acre). 

jugulum, -i, n. [jugum], throat, neck. 

jugum, -i, ”., yoke. 

Jugurtha, -ae, m., Jugurtha, a king 
of Numidia. 

Jugurthinus, -a, -um, adj., of or 
with Jugurtha, Jugurthine. 

Julia, -ae, f., Julia, a woman’s name. 

Julius, -i, m., see Caesar. 

jamentum, -i, n. [compare jugum 
and jungo], draught-animal, 
beast of burden. 

jung6, -ere, jainxi, jinctum, /r., 
join, fasten together; form. 

junior, adj. [compar. of juvenis], 
younger. 

Junius, -i, m., L. Junius Brutus, 
one of the first two consuls of Rome. 

Juno, -6nis, f., Juno, queen of the 
gods. 

Juppiter, Jovis, m., Jupiter, king of 
the gods. 

Jura, -ae, m., the Jura, a chain of 
mountains between the Rhine and 
the Rhone. 


jaro, -are, -avi, -atum, intr. [jus], 
swear, take oath. 

jas, juris, n., right, law, justice. 

jus jurandum, juris jurandi, n., an 
oath. 


jussum, ir., 


jussum, -i, n. [p. part. of jubed], 
order, command. 

(jussus, -tis), m., only in the abl., 
jussi, by order, command, de- 
cree. 

justitia, -ae, f. [jaistus], justice. 

jastus, -a, -um, adj. [jis], just, 
upright. 

juvenis, -is, adj., young, youthful; - 
subst. m., young man, a youth. 

juv6, -are, jivi, jitum, ¢r., help, 
assist. 

jauxta, prep. with acc., next to, near. 


K 


Kal., abbr. for Kalendae, -arum, f. 
pl., the Calends, the jirst day of 
each month in the Roman calendar. 


L 

L., abbr. for Lucius. 

Labiénus, -i, m., Titus Atius 
Labienus, an officer wm Caesar's 
army. 

labor, labi, lapsus sum, initr., glide, 
slip, fall. 

labor, -6ris, m., labor, toil. 

lab6ridsé, adv. [lab6ridsus, toilsome], 
laboriously. 

lab6r6, -are, -avi, -atum, intr. and 
tr, [labor], work; suffer, be in 
pain; be in difficulties; labor for. 

Lacedaemonius, -a, -um, adj., Lace- 
daemonian, of Lacedaemon (a 
city of Laconia). 

lacessO, -cessere, -cessivi, -cessi- 
tum, ir., provoke, challenge, 
attack. 

Laconia, -ae, f., Laconia, a cowntry 
of the Peloponnesus. 

lacrima, -ae, f., tear. 


‘lacus, -is, m., lake. 


laed6, laedere, laesi, laesum, ir., 
injure, offend. 

laetitia, -ae, f. [laetus], joy, happi- 
ness. 

laetor, -ari, -Atus sum, intr. [laetus], 
rejoice, be delighted. 
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laetus, -a, -um, adj., joyful, happy, 
glad. 


laeva, -ae, f. [laevus, on the left 
side], the left hand. 

Laomed6on, -ontis, m., Laomedon, 
a king of Troy. 

lapis, lapidis, m., stone. 

laqueus, -i, m., noose. 

Larcius, -i, m., Spurius Larcius, a 
hero of the early Roman republic. 

Larentia, -ae, f., Larentia, wife of 
Faustulus. 

largior, -iri, -itus sum, tr. and inir. 
[largus, abundant], give lavishly. 

largiter, adv. [largus, abundant], in 
abundance, much. 

largitis, -dnis, f. [largior], 
giving, generosity. 

Larissa, -ae, f., Larissa, a city of 
Thessaly. 

Lars, Lartis, m., Lars Porsena, a 
king of Clusium. 

lassitad6, -dinis, f. [lassus, weary], 
weariness. 


lavish 


laté, adv. [latus], widely, far and 
wide, extensively. 

latebrae, -arum, f. pl. [lated], 
hiding-place. 

lated, -ére, latui, —, intr., he hid, 


be hidden. 

Latiné, adv. [Latinus], in Latin. 

Latini, -drum, m. pl. [Latinus, adj.], 
the Latins, a nation of central 
Italy. 

Latinus, -a, -um, adj., of Latium, 
Latin. 

Latinus, -i, m., Latinus, a king of 
the Laurentines. 

latitidd, -dinis, f. [latus], width. 

Latium, -i, n., Latium, a district of 
west central Italy. 

Latobrigi, -6rum, m. pl., 
brigi, a German tribe. 

latré, -6nis, m., robber, brigand. 

latus, -a, -um, adj., wide, broad. 

latus, lateris, n., side; flank, wing. 


the Lato- 


laud6, -are, -avi, -atum, tr. [laus], 
praise, laud. 


laurea, -ae, f., laurel-tree; laurel 
wreath. 

Laurentés, -um, m. pl., the people 
of Laurentum, the Laurentines. 


Laurentum, -i, n., Laurentum, a 
town of Latium. 

laus, laudis, f., praise, glory. 

Lavinia, -ae, f., Lavinia, daughter 
of King Latinus. 

Lavinium, -i, »., Lavinium, a city 
of Latium. 

lectica, -ae, f. [lectus], a litter, sedan. 

lectus, -i, m., couch, bed. 


légatio, “nis, f. {lég6,. appoint as 
deputy], embassy, legation. 


légatus, -i, m. [p. part. of légé, 
appoint as deputy], lieutenant, 
ambassador, envoy. 

legiG, -dnis, f., legion. 

legidnarius, --a, -um, adj. [legid], 
legionary. 

légitimus, -a, -um, adj. [léx], fixed 
by law, legal. 

lego, legere, légi, léctum, tr., collect; 


choose; read. 

Lemannus, -i, m., Lake Geneva. 

lénis, -e, adj., mild, gentle. 

lénitas, -atis, f. [lénis], smoothness, 
gentleness. 

Lentulus, -1, m., P. Cornelius 
Lentulus, Cicero’s son-in-law. 

led, -6nis, m., lion. | 

Lernaeus, -a, -um, adj., of Lerna 
(a marsh near Argos), Lernaean. 

Léthé, -és, f., Lethe, the river of 
forgetfulness in the lower world. 

Leuci, -6rum, m. pl., the Leuci, a 
tribe of Celtic Gaul. 

levis, -e, adj., light, slight, trifling. 

leviter, adv. [levis], lightly, slightly. 

léx, légis, f., law. 

libenter, adv. [libéns, willing], will- 
ingly, with pleasure. 

liber, libri, m., book. 
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liber, libera, liberum, adj., free. 

liberalis, -e, adj. [liber], befitting a 
freeman; honorable, liberal. 

liberalitas, -atis, f. [liberalis], gener- 
osity, liberality. 

liberator, -Gris, m. [liberd], liberator. 

liberé, adv. [liber], freely, boldly. 

liberi, -drum, m. pl. [liber], children. 

liber6, -are, -avi, -atum, tr. [liber]}, 
set free, free, berate, release. 

libertas, -atis,. f. [liber], freedom, 
liberty. 

libertus, -i, m. [liber], freedman. 

Libya, -ae, f., Libya, a country of 
northern Africa. 

licentia, -ae, f. [licéns, free], free- 
dom, license; boldness. 

liceor, -éri, licitus sum, znér., bid, 
make a bid. 

licet, licére, licuit, impers., it is 
permitted, it is allowed, one may. 

Lichas, -ae, m., Lichas, @ com-. 
panion of Hercules. 

lictor, -6ris, m., lictor. 

ligneus, -a, -um, adj. [lignum], of 
wood, wooden. 

lignum, -i, 7., wood, firewood. 

Ligurés, -um, m. pl., the Ligures, 
the people of Liguria. 

Liguria, -ae, f., Liguria, a district of 
northern Italy. 

limen, -inis, 7., threshold, door. 

limus, -I, m., mud, mire. 

Lingonés, -um, m. pl., the Lingones, 
a people of Celtic Gaul. 

lingua, -ae, f., language, tongue. 

linter, -tris, f., boat, skiff. 

Linus, -i, m., Linus, a centaur who 
instructed Hercules in music. 

Liscus, -i, m., Liscus, chief magis- 
trate of the Haedut. 

littera, -ae, f., a letter (of the alpha- 
bet); pl., a letter, an epistle; 
literature. 

litteratus, -a, -um, adj. [littera], of 
letters, learned, educated. 
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litus, litoris, n., sea-shore, beach. 

locus, -i, m. (pl. loca, -drum, n.), 
place. 

longé, adv. [longus], far, at a dis- 
tance; by far. 

longinquus, -a, -um, adj. [longus], 
remote, distant; lengthy, long. 

longitid6, -inis, f. [longus], length. 

longus, -a, -um, adj., long. 

loquor, loqui, locitus sum, inir., 
speak. 

lorum, -i, ., thong, strap. 

Licius, -i, m., Lucius, a Roman 
praenomen. 

Lucrétia, -ae, f., Lucretia, whose 
death caused the expulsion of king 
Tarquin. 

lictor, -ari, -Atus sum, inér., wrestle, 
contend, struggle. 

luctus, -ts, m. [laged, mourn], 
sorrow, mourning, affliction. 


Licullus, -i,m., L. Licinius Lucullus, 
a noted Roman general of the last 
century B.C. 

Lucum6, -dnis, m., Lucumo, an 
Etruscan name; the original name 
of Tarquinius Priscus. 


ladtrium, -i, n. [compare lidusl, 
object of ridicule, mockery. 

lidicrum, -i, n. [compare lidus], 
sport, game; public exhibition. 

lidus, -i, m., game, sport. 

limen, -inis, n. [compare 
light, a light. 

lina, -ae, f., the moon. 

lupa, -ae, f., a she-wolf. 

lax, lucis, f., light; prima lice, at 
dawn. 

laxuridsus, -a, -um, adj. [lixuria, 
luxury], luxurious, voluptuous. 

laxus, -tis, m., luxury, splendor 


M 


M., abbr. for Marcus. 


Macedonia, -ae, f., Macedonia, a 
country of southeastern Europe. 


lax], 
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macellum, -i, n., a meat-market. 

maeror, -6ris, m. [maered, be sad], 
mourning, sorrow. 

maestus, -a, -um, adj. [maeredé, be 
sad], sad, sorrowful. 

magicus, -a, -um, adj., magical, 
magic. 

magis, compar. adv., more, rather. 

magister, -tri, m., master, teacher. 

magistratus, -is, m. [magister], 
magistracy, office; magistrate. 

magnificus, -a, -um, adj. [magnus+ 
facid], splendid, fine, magnifi- 
cent. 

magnitid6, -inis, f. [magnus], size, 
magnitude. 

magnopere, adv. 
greatly. 

magnus, -a, -um, adj., large, great. 

Magnus, -i, m., the Great, a cogno- 
men of Cn. Pompeius. 

majestas, -atis, f. [major], dignity, 
majesty. 

major, majus, adj. [compar. of 
magnus], larger, greater; major 
nata, older; subst., majérés, -um, 
m. pl., ancestors. 

male, ady. [malus], badly, ill; com- 
par. pejus, superl. pessimé. 

maleficium, -i, n. [male+facid], an 
evil deed; mischief, injury. 

mal6, malle, malui, —, tr. [magis+ 
vol6], prefer. 

malum, -i, 7. [malus], evil; misfor- 
tune. 

malus, -a, -um, adj., bad. 

mandatum, -i, n. [p. part. of 
mand6], injunction, command. 

mando, -are, -avi, -Atum, ¢r. [manus 
+d6], consign, intrust. 

mane, adv., in the morning, early in 
the morning. 

mane6, -ére, mansi, mansum, antr., 
remain. 

manés, -ium, m. pl., a departed 
spirit, shade, ghost. 


[magn6-+opere], 


manifestus, -a, -um, adj., clear, 
evident, manifest. 

Manlius, -i, m., L. Manlius Vulso, 
consul in 256 B.C. 

mansuétidd, -inis, f. [mansuétus, 
mild], mildness, gentleness, clem- 
ency. 

manubiae, -arum, /. pl., 
prize-money. 

manus, -us, /., 
armed men). 

Marcomanni, -drum, m. pl., the 
Marcomanni, a German tribe. 

Marcus, -i, m., Marcus, a Roman 
praenomen. 

mare, maris, n., the sea. 

maritus, -i, m., husband. 

Marius, -i, m., C, Marius, a famous 
Roman general, consul seven times, 
died 86 B.C. 

marmor, -oris, n., marble. 

Mars, MaArtis, m., the Roman god of 
war. 

Martius, -a, -um, adj. [Mars], of 
Mars; of the month of March; 
Campus Martius, the Campus 
Martius, an open field and drill- 
ground in Rome on the bank of the 
Tiber. 

Masinissa, -ae, m., Masinissa, a 
king of Numidia. 

Massiva, -ae, m., Massiva, grandson 
of Masinissa. ; 

matara, -ae, f., javelin, pike. 

mater, -tris, f., mother. 

matrimonium, -i, n. [mater], mar- 
riage; in matrimonium dare, give 
in marriage, arrange a marriage 
for; in méatrimonium dtcere, 
marry. 

matr6na, -ae, f. [mater], married 
woman, wife, matron. 

Matrona, -ae, f., the river Marne. 


booty, 


hand; band (of 


maturé, adv. [mattrus], early, 
quickly, soon. 
matutro, -are, -Aavi, -atum, intr. 


[matirus], set about early, hasten. 
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matirus, -a, -um, adj., full grown, 
mature, ripe. 

maximé, superl. adv. [maximus], in 
the highest degree, most, especi- 
ally, exceedingly. 

maximus, -a, -um, adj. [superlative 
of magnus], largest, greatest. 

Médéa, -ae, f., Medea, wife of 
Jason. 

medicamentum, -i, 7. 
heal], drug, antidote. 

medicina, -ae, f. [medeor, heal], the 
healing art, medicine. 

medicus, -a, -um, adj. [medeor, 
heal], of healing, medical. 

medicus, -i, m. [medicus, medical], 
physician, surgeon. 

mediocriter, adv. [mediocris, medi- 
um], moderately, slightly. 

meditor, -ari, -atus sum, intr. and 
tr., reflect; meditate, plan. 

medium, -i, n. [medius], the middle, 
the intervening space. 

medius, -a, -um, adj., 
intervening, middle of. 

Medisa, -ae, f., Medusa, a Gorgon. 

melior, -ius, adj. [compar. of bonus], 
better. 

membrum, -i, n., limb, member. 

memini, infin. meminisse, defect., tr., 
remember. 

memoria, -ae, f., [memor, mindful], 
memory, remembrance. 

memoro, -are, -avi, -atum, ir. 
[memor, mindful], mention, re- 
count, relate. 

Menénius, -i, m., Menenius Agrip- 
pa, a@ prominent Roman of the 
early Republic. 

méns, mentis, f., the mind. 

ménsa, -ae, f., table. 

ménsis, ménsis, -ium or -um, m., 
month. 

menti6, -6nis, /., mention. 

mercator, -dris, m. [mercor, to 
trade], trader, merchant. 


middle, 


[medeor, 


mercennarius, -a, -um, adj. [mer- 
cés], hired, paid; subst., mercen- 
narius, -i, m., hired servant. 

mercés, -édis, f., hire, pay, fee. 

Mercurius, -i, m., Mercury, mes- 
senger of the gods and god of 
traders. 

mere6, -ére, merui, meritum, and 
mereor, -éri, meritus sum, tr. and 
intr., be deserving, deserve, merit. 

merg6, -ere, mersi, mersum, i?r., 
plunge, sink. 

meridiés, -éi, m. [medius+diés], 
mid-day, noon; the south. 

meritum, -i, ». [p. part. of mered], 
merit, desert. : 

meritus, -a, -um, adj. [p. part. of 
mere6], due, deserved, just. 

merx, mercis, f., goods, merchan- 
dise. 

Messala, -ae, m., M. Valerius 
Messala, consul in 61 B.C. 

-met, an enclitic suffix, self, own. 

Metellus, -i, m., Q. Caecilius 
Metellus Numidicus, consul in 
109 B.C. 

métior, -iri, ménsus sum, ir., 
measure; deal out, distribute. 

Metius, -i, m., M. Metius, employed 
by Julius Caesar as an envoy to 
Ariovistus. 

Mettius, -i, m., Mettius Fufetius, 
an Alban dictator. 

metud, -ere, metui, —, tr. [metus], 
fear, dread. 

meus, -a, -um, adj. [mé], my, mine. 

migro, -are, -avi, -atum, inir., 
migrate, remove. 

miles, militis, m., soldier. 

militaris, -e, adj. [miles], military. 

milito, -are, -avi, -atum, inér. 
[miles], serve as a soldier, wage 
war. 

mille, num. adj. (pl. milia, -ium, 
neuter noun), thousand. 

milliés, adv. [mille], a thousand 
times. 
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minae, -arum, f. pl., threats. 


Minerva, -ae, f. Minerva, the 
goddess of wisdom. 
minimé, swperl. adv. [minimus], 


least, very little; by no means, 
not at all. 

minimus, -a, -um, adj. [superl. of 
parvus], least; smallest, very 
small; youngest. 

ministerium, -i, m. [minister, ser- 
vant], office, service, labor. 

minitor, -ari, -atus sum, tr. [freq. of 
minor, threaten], threaten, men- 
ace. 

minor, minus, adj. j[compar. of 
parvus], less, smaller; minor nati, 
younger. 

Min6s, -dis, m., Minos, a judge in 
the lower world. 

Minturnae, -arum, f. pl., Mintur- 
nae, a city of Latium. 

Minucius, -i, m., M. Minucius 
Rufus, master of horse in 217 B.C. 

minud, -ere, minui, minitum, fr., 
diminish, weaken, impair. 

minus, adv. [neut. of minor], less. 

Minyae, -arum, m. pl., the Minyae, 
neighbors of the Thebans. 

mirabilis, -e, adj. [miror], wonder- 
ful. 

miraculum, -i, n. 
miracle. 

miror, -ari, -atus sum, tr. and intr. 
[mirus], be astonished; wonder at. 

mirus, -a, -um, adj., wonderful, 
strange. 

miser, -era, -erum, adj., unhappy. 

misericordia, -ae, f. [misericors, 
compassionate], pity, compassion. 

miseror, -Ari, -Atus sum, r. [miser], 
lament, bewail. 

Mithridatés, -is, m., Mithridates, a 
king of Pontus. 

Mithridaticus, -a, -um, adj., of or 
with Mithridates, Mithridatic. 

mitis, -e, adj., mild, gentle, kind. 


{miror], marvel, 
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mitt6, -ere, misi, missum, tr., send, 
hurl. 

moderati6, -dnis, f. [moderor, to con- 
trol], moderation, self-control. 

modo, adv. [abl. of modus], only, 
merely; a little while ago, recently. 

modus, -i, m., manner, kind, way; 
limit, measure. 

moenia, -ium, 7. pl., walls (of a city). 

mola, -ae, f., meal, coarse flour. 

molesté, adv. [molestus], with dif- 
ficulty, with vexation; molesté 
ferre, to be annoyed. 

molestia, -ae, f. [molestus], vexa- 
tion, annoyance. 

molestus, -a, -um, adj. [mdlés, a 
load], troublesome, annoying. 

mdlimentum, -i, n. [modlior, make 
exertion], trouble, effort. 

mollis, -e, adj., soft. 

mol6, -ere,, molui, molitum, tr. 
{mola], grind; molitus, -a, -um, 
p. part. as adj., ground. 

Mol6, see Apollonius. 

moneé, -ére, monui, monitum, fr., 
warn, advise. 

monitus, -iis, m. [moneé], admoni- 
tion, advice. 

mons, montis, -ium, m., mountain. 

monstr6, -are, -avi, -Aatum, ¢r. [mon- 
strum], show, exhibit; point out. 

mé6nstrum, -i, n. [moned], a divine 
omen, portent; monster. 

mora, -ae, f., delay. 

morbus, -i, m., sickness, disease. 

morde6, -ére, momordi, morsum, 
tr., bite. 

moribundus, -a, -um, adj. [morior], 
dying. 

morior, mori, mortuus sum, intr., die. 

moror, -ari, -atus sum, tr. and intr. 
[mora], delay, linger; hinder. 

mors, mortis, f., death. 

mortalis, -e, adj. [mors], mortal; 
subst., mortalis, -is, m., a mortal, 
a person. 
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mortifer, -era, -erum, adj. [mors+ 
ferd], death-dealing, deadly. 


mortuus, -a, -um, adj. [p. part. of 
morior], dead. 

mds, moris, m., custom. 

métus, -iis, m. [moved], movement; 
disturbance, tumult. 

moved, -ére, movi, motum, t7., move. 

mox, adv., soon, presently. 

miigio, -ire, -ivi, —, intr., low, bel- 


low. 

migitus, -us, m. [miigid], lowing, 
bellowing. 

muliebris, -e, adj. [mulier], of a 
woman. 


mulier, -eris, f., woman. 
multitidd, -inis, f. [multus], multi- 
tude. 


multé, adv. [abl. of multum], by 
much, much, by far, far. 

mult6, -are, -avi, -atum, ¢r. [multa, 
a fine], punish, fine. 


multum, adv. [acc. 
much, greatly. 


multus, -a, -um, adj., much; pl. 
many; subst., multum, -i, 7., 
much. 


mini, -ire, -ivi, -itum, ér. [moenia], 
fortify, protect; build (a road). 

miuiniti6, -dnis, f. [munid], fortifica- 
tion, intrenchment. 

minus, muneris, ”., service, duty; 
present, gift. 

miurus, -i, m., wall. 

musica, -ae, f., music. 

miut6, -are, -avi, -atum, tr. [freq. of 
moved], change. 


of multum], 


miutuus, -a, -um, adj. [mitd], mu- 


tual. 
Mysia, -ae, f., Mysia,.a district of 
Asia Minor. 
Mytilénae, -arum, f. pl., Mytilene, 
a city on the island of Lesbos. 
nam, conj., for. 
nam-que, con7., 
inasmuch as. 


for, for in fact; 


nanciscor, -i, nactus sum, ?r., 
obtain; meet with, find. 

narr6, -are, -avi, -atum, tr., tell, 
relate. 

nascor, -i, natus sum, intr., be born; 
arise, grow. 


Nasua, -ae, m., Nasua, a leader of 
the Suebi, a German tribe. 


nasus, -1, m., nose. 

natid, -dnis, f. 
nation, people. 

nato, -are, -Avi, -Aatum, intr. [freq. 
of nd, swim], swim, float. | 

natira, -ae, f. [nascor], nature. 

naturalis, -e, adj. [natura], of nature, 
natural. 

naufragium, -i, n. [compare navis 
and frang6], shipwreck. 


nauta, -ae, m. [for navita; compare 
navis], sailor. 


get, 


[nascor], race, 


nauticus, -a, -um, adj. [nautal, 
naval, nautical. 
navalis, -e, adj. [navis], of ships, 


nautical, naval. 
navicula, -ae, f. 

boat, skiff. 
navig6, -are, -avi, -atum, 

[navis+ag6], sail, navigate. 
navis, navis, -ium, f., ship, boat. 


-ne, enclitic particle employed as the 
sign of a direct question that may 


be answered by “yes” or “‘no’’. 


né, conj., that not, in 
order that not; after 
words of fear, that; as adb., not; 
TG tae aceon quidem, not "even, 
not either, 


necessari6, adv. [abl. of necessari- 
um], unavoidably, necessarily. 

necessarius, -a, -um, adj. [necesse], 
necessary, unavoidable, pressing; 
subst., necessarii, -drum, m. pl., 
connections, kinsmen. 


necesse, indecl. adj., necessary. 


necessitid6, -inis, jf. [necesse], 
close relationship, intimacy. 


[dim. eof navis], 


intr. 
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nec-ne, adv., or not, used in double 
questions. 
neco, -are, -avi, -atum, ir. [nex], 
kill, put to death. 
nefastus, -a, -um, adj. [nefas, 
wrong, crime], unhallowed; diés 
nefastus, a day not open to the 
transaction of state business. 
negleg6, -legere, -léxi, -léctum, tr. 
[nec+leg6], disregard, neglect, 
slight. 
nego, -are, -Avi, -Aatum, tr. and intr., 
say no, say that not; refuse, deny. 
negotium, -i, n. [nec+6tium], busi- 
‘ness; matter, affair, task; diffi- 
culty, trouble. 
Nemaeus, -a, -um, adj., Nemean, of 
Nemea (a city of Argolis). 
Nemetés, -um, m. pl., the Nemetes, 
a German tribe. 
ném6, dat. némini, acc. néminem, 
no gen. or abl., m. and f. [ne+ 
hom6], no one. 
nepos, -dtis, m., grandson. 
Neptinus, -i, m., Neptune, god of 
the sea. 
né-quaquam, adv., by no means, not 
at all. 
ne-que, conj., nor, and .. . not. 
nervus, -i, m., sinew, muscle, power, 
strength. 
ne-sci6, -ire, -ivi, —, /r., not know, 
be ignorant. 
Nessus, -i, m., Nessus, a centaur. 
neuter, -tra, -trum, pronom. adj. 
{ne+uter], neither. 
né-ve, conj., and that not, and not. 
nex, necis, f., death, murder. 
ni, conj., if not, unless. 
niger, -gra, -grum, adj., black. 
nihil, indecl., n. [pe+hilum, a shred], 
nothing. 
nihilum, -i, n. [ne+hilum, a shred], 
nothing; esp. in the abl. with a 
compar., ¢.g. nihil6 minus, none 
the less. 


Nilus, -1, m., the river Nile. 

nimbus, -i, m., rain-storm; thunder- 
cloud. 

nisi, conj. [ne+si], unless, if not; 
adv., except. i 

nitor, -i, nixus or nisus sum, intr., 
lean; strive; rely, depend upon. — 

nix, nivis, f., snow. : 

nobilis, -e, adj. [ndtus], famous, well 
known; noble; swbst., ndbilés, 
-ium, m. .pl., the nobles, the 
nobility. - 

nobilitas, -atis, f. [nobilis], high 
birth; collect., the nobility, the 
nobles. 

noceo, -€re, nocui, nocitum, znir., 
injure. 

noctt, adv. [nox], at night, by night. 


nocturnus, -a, -um, “adj. [nox], 
nightly, at night; night (as 
adjective). 

nol6, ndlle; ndlui, ir. and intr. 


[ne+vol6], be unwilling, not to 
wish. f 

nomen, -inis, n., name. 

nominatim, adv. [ndmind], by name, 
in detail. 

nomin6, -are, -avi, -atum, fr. 
[ndmen], call by name, mention. 

non, adv., not. 

nonaginta, indecl. nwm., ninety. 

non-dum, adv., not yet. 

non-nillus, -a, -um, adj., some, 
several. 

non-numquam, 
a few times. 

Noreia, -ae, f., Noreia, a town of 
Noricum, now Neumarkt. 

Noricus, -a, -um, adj., of Noricum 
(a district south of the Danube). 

nos, pl. of ego. 

noster, -tra, -trum, adj. [nds], our, 
ours. 

notus, -a, -um, adj. [p. part. of 
nodsco6, learn, know], known, fa- 
miliar. 


adv., sometimes, 


50 A JUNIOR LATIN READER 


novem, indecl. num., nine. 

novitas, -atis, f. [novus], newness, 
novelty. 

novus, -a, -um, adj., new; superl., 
last, latest; novissimum agmen, 
the rear line (of an army); subst., 
novissimi, -drum, m. pl., those 
in the rear line, the rear line. 


nox, noctis, -ium, f., night. 


noxa, -ae, f. [noce6], harm, injury. 


nubés, nubis, -ium, f., cloud. 

nibo, -ere, nupsi, niptum, znir., 
cover, veil; of a bride, veil oneself, 
marry, be ‘married. 

nudus, -a, -um, adj., naked, bare. 

nillus, -a, -um, adj., no, none. 

num, interrog. particle, introducing a 
question expecting a negative an- 
swer; with “indirect questions, 
whether.’ 

Numa, -ae, m., Numa Pompilius, 
second king of Rome. 

numerus, -i, m., number. 

Numida, -ae, m., a Numidian, an 
inhabitant of Numidia. 

Numidia, -ae, f., Numidia, a country 
of northern Africa. 

Numitor, -dris, m., Numitor, a king 
of Alba. 

nummus, -i, m., a coin. 

numquam, adv. [ne+umquam], 
never. 

nunc, adv., now. 

ninti6, -are, -avi, -Aatum, ér. [nun- 
tius], announce, report. 

nuntius, -i, m., messenger, message. 

nuper, adv., newly, lately, recently. 

nuptiae, -adrum, f. pl. ([nubd], 
marriage, wedding. 


nusquam, adv. [ne+usquam], no- 
where. 

nutrid, -ire, -ivi, -itum, ¢7., nourish, 
nurse. ; 

nitus, -tis, m. [nud, nod], a nod; 
hint. 


nympha, -ae, f., nymph. 


O 
ob, prep. with acc., on account of.. 
ob-aeratus, -a, -um, adj. [ob+aes], 
debtor. 
objicié, -jicere, -jéci, -jectum, ¢r. 
[ob+jaci6], throw before, throw 
to, offer, expose; set against, 
oppose. 
ob-lin6, -linere, lévi, -litum, ir., 
daub, smear over. 
obliviscor, oblivisci, oblitus sum, tr., 
forget. 


ob-noxius, -a, -um, adj., liable, 
exposed. 
obsctr6é, -are, -avi, -atum, ir. 


[obscurus], darken, cover, hide. 
obsctrus, -a, -um, adj., dark, dim. 
obsecr6, -are, -avi, -atum, fr. [ob+ 


sacré, make sacred], entreat, 
implore. 
ob-ser6, -serere, -sévi, -situm, fr., 


plant; cover, fill. 

ob-serv6, -are, -avi, -atum, ir., 
watch, heed, observe. 

obses, obsidis, m., hostage. 

obsided, -sidére, eae ~sessum, fr. 
[ob+seded], beset, besiege, block, 
blockade. 

obsidio, -dnis, f. [ob+seded], siege, 
blockade. 

ob-sign6, -are, -Avi, -atum, tr., seal, 
seal up. 

ob-sist6, -sistere, -stiti, 
intr., resist, oppose. 

obsénium, -i, n., victuals, viands. 

ob-string6, ines -strinxi, 
-strictum, fr., bind; lay under 
obligations. 

ob-stru6,; -struere, -strixi, -striic- 
tum, tr., stop up, bar. 

obtined, binere: -tinui, tentum, fr. 
[ob+tened], hold, possess. 

obtrectator, -dris, m. [obtrecté, 
disparage], traducer, disparager. 

ob-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
intr., come to, befall; fall to the 
lot of. 


-stitum, 
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ob-viam, adv., in the way, to meet. 

ob-volvé6, -volvere, -volvi, -volitum, 
tr., wrap round, enfold. 

occasid, -dnis, f. [ob+cad6], oppor- 
tunity, occasion, chance. 

occasus, -iis, m. [ob+c4sus], falling 
down, setting; sdlis occdsus, 
sunset. 

occid6é, -cidere, -cidi, -casum, intr. 
[ob+cad6], fall; set (applied to the 
sun); occidéns, -entis, pres. part. 
as adj., setting. 

occid6, -cidere, -cidi, -cisum, fr. 
[ob+caed6], cut down, kill. 

occult6, -are, -avi, -atum, tr. [freg. of 
occuld, hide], hide, keep con- 
cealed. 

occultus, -a, -um, adj. [p. part. of 
occuld, hide], hidden, concealed; 
subst. n., in occultd, in secret. 

occup6, -are, -avi, -atum, ¢r., seize. 

occurr6, -currere, -curril, -cursum, 
intr. [ob+curr6], run to meet, meet. 

Oceanus, -i, m., the Ocean. 

Ocelum, -i, n., Ocelum, a town on 
the western edge of Cisalpine Gaul. 

Octavianus, -i, m., Octavian, grand- 
nephew of Julius Caesar, better 
known as the Emperor Augustus. 

Octavius, -i, m., Octavius Mamilius, 
a leader among the early Latin 
peoples. 

octé, indecl. num., eight. 

octéginta, indecl. num., eighty. 

oculus, -i, m., eye. 

6di, ddisse, dstrus, defect., tr., hate. 

odium, -i, 7. [di], hatred. 

odor, -dris, m., smell, odor. 

Oechalia, -ae, f., Oechalia, a town of 

- Huboea. 

Oeneus, -i, m., Oeneus, father of 
Deianira. 

Oeta, -ae, f., Oeta, a mountain in 
Thessaly. 

offendé, -fendere, -fendi, -fénsum, 
tr. [ob+-fend6, strike], offend. 


offénsi6, -dnis, f. [offendd], offense. 

offer6, -ferre, obtuli, oblatum, tr. 
[ob+ferd], bring before, offer. 

officium, -i, n. [opus+facid], duty, 
service. ae 

6lim, adv., formerly, once upon a 
time. 6 

Olympus, -i, m., Olympus, a moun- 
tain on the frontiers of Macedonia 
and Thessaly. 

omen, -inis, n., omen. 

omitt6, -ere, omisi, omissum, fr. 
[ob+mittd], let go; neglect. 

omnin6, adv. [omnis], altogether, 
entirely, at all; only, 

omnis, -e, adj., all. 

oner6, -are, -Avi, -atum, tr. [onus, a 
burden], load, fill. 

onustus, -a, -um, adj. [onus, a 
burden], loaded, burdened. 

opera, -ae, f. [opus], effort, labor, toil. 

operarius, -i, m. [opera], laborer, 
workman. 

operid, -ire, operui, opertum, ir., 
cover, cover over, conceal. 

opini6, -dnis, f. [opinor, suppose], 
opinion; expectation. 

oportet, oportére, oportuit, impers., 
it 1s necessary, it 1s proper, one 
must, one ought. 

oppidani, -drum, m. pl. [oppidum], 
townspeople, inhabitants of a 
town. 

oppidum, -i, n., town. 

opportiné, adv. [opportinus], fitly, 
opportunely. 

cpportinus, -a, -um, adj. [ob+ 
portus], fit, seasonable, oppor- 
tune. 

opprimé, -primere, -pressi, -pres- 
sum, ér. [ob+prem6], press down, 
weigh down, overwhelm, | over- 
power. 

oppugn6, -are, -avi, -atum, /r. [ob+ 
pugn6], attack. 

ops, opis, f. power; pl., resources, 
influence. 
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optimé, swperl. adv. [optimus], best. 

optimus, -a, -um, adj. (superl. of 
bonus), best. 

opus, operis, n., work, task, need. 

6raculum, -i, n. [6rd], oracle. 

6ratid, -dnis, f. [6rd], oration. 

6rator, -dris, m. [6rd], orator. ' 

orbis, orbis, -ium, m., ring, circle; 
orbis terrarum, the earth, the 
world. 

Orcus, -i, m., Orcus, the lower world. 

ordG, ordinis, m., order, rank. , 

Orgetorix, -igis, m., Orgetorix, a 
Helvetian chieftain. 

orig6, originis, f. [orior], origin. 

orior, oriri;.ortus sum, intr., rise, 
arise; break ‘out; oriéns, -entis, 
pres. part. as adj., rising. 

érnamentum, -i, m. [drnd], equip- 
ment; mark of honor, ornament. 

6rné, -are, -avi, -Atum, t¢r., fit out, 
furnish, equip; adorn. 

6ré, -are, -avi, -Atum, tr. [ds], beg, 
entreat, ask for. 

Orpheus, -i, m., Orpheus, a famous 
musician of Thrace. 

6s, oris, n., mouth. 

Osculor, -ari, -atus sum, tr. [dscu- 
lum], to kiss. 

ésculum, -i, n. [ds], a kiss. 

ostend6, -tendere, -tendi, -tentum, 
tr. [ob+tend6], show, point out. 

Ostia, -ae, f., Ostia, a city at the 
mouth of the Tiber. 

6stium, -i, n. [compare 6s], door; 
mouth, entrance. 

Otidsus, -a, -um, adj. [6tium], at 
leisure, unoccupied. 

6tium -i, n., peace, quiet. 


P 
P., abbr. for Publius. 
pabulum, -i, ». [compare pascdl, 
food, pasturage, fodder. 
paciscor, pacisci, pactus sum, zntr., 
bargain, agree. 
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pac6, -are, -avi, -atum, dr. [pax], 
pacify, subdue. 

pactid, -dnis, f. [paciscor], agree- 
ment, bargain. 

paene, adv., nearly, almost. 

pagus, -i, m., district, 
division. 

palaestra, -ae, f., wrestling-place, 
place of exercise. 

palam, adv., openly, publicly, plain- 
ly. 

Palatium, -i, n., the Palatine hill, 
one of the seven hills of Rome. 

palidamentum, -i, n., military 
cloak. 

palts, -idis, f., swamp, marsh. 

pando, -ere, pandi, passum, 
spread out, stretch out. 

papaver, -eris, n., a poppy. 

par, paris, adj., equal, like. 

paratus, -a, -um, adj. [p. part. of 
par6o], prepared, ready. 


parco, -ere, peperci, parstrus, intr. 
(takes dative), spare, treat with 
forbearance. 

parcus, -a, -um, adj. [parcd], sparing, 
frugal. 

paréns, parentis, m. and f. [parid], 
parent. 

pared, -ére, parui, —, intr., obey. 

parid, -ere, peperi, partum, ér., bring 
forth, give birth to, produce. 

pariter, adv. [par], equally, in like 
manner, as much. 

paro, -are, -avi, -atum, é7., prepare; 
obtain, get. 

parricidium, -i, n. [compare pater 
and caed6], parricide, murder of a 
father. 

pars, partis, -ium, f., part; direction. 

Parthi, -6rum, m. pl., the Parthians, 
a people of Asia. : 

partus, -tis, m. [pario], a bearing, 
birth. 

parum, adv., too little, insufficiently. 

parvus, -a, -um, adj., small. : 


canton, 


tr., 
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pasco, pascere, pavi, pastum, fr., 
supply with food, feed; pass., 
graze, feed. 

passim, adv. [pand6], scattered,. here 
and there, in every direction. 

passus, -tis, m., pace; mille passis, 

=a mile. 

pastor, -dris, m. [pasc6], shepherd. 

patefaci6, -facere, -féci, -factum, tr. 
[pated+facis], lay open, open, 
throw open. 

patella, -ae, f. [dim. of patina, pan], 
a small pan, a small dish. 

paténs, -entis, adj. [pres. 
pated], open, exposed. 

pated, -ére, -ui, —, zntr., extend; be 
open. 

pater, patris, m., father. 

paternus, -a, -um, adj. [pater], of a 
father, paternal. 

patiéns, -entis, adj. 
patior], enduring, 
tient. 

patientia, -ae, f. [patiéns], patience, 
endurance. 

patior, pati, passus sum, fr., 
suffer; permit. 

patria, -ae, f. [fem. of adj. patrius, of 
a father; with terra understood], 
country, native land. 

patrim6nium, -i, n. [pater], paternal 
estate, patrimony. 

patronus, -i, m. [pater], protector, 
patron; defender, advocate. 

patruus, -i, m. [pater], a father’s 
brother, uncle. 

pauci, -ae, -a, adj., pl., few, a few. 

paulatim, adv. [paulum, little], 
gradually. 

paulisper, adv. [paulum, little,+per], 
a little while, a short time. 

pauld, adv. [abl. of paulum, a little], 
(by) a little, a little, somewhat. 

paulum, adv. [acc. of paulum, a little], 
somewhat. 

pauper, -eris, adj., poor, of small 
means. 


part. of 


[pres. part. of 
tolerant, pa- 


bear, 


paupertas, -atis, f. [pauper], small 
means, poverty. 

pavor, -6ris, m. [paved, be afraid], 
terror, alarm. 

pax, pacis, f., peace. 

pecco, -are, -avi, -atum, intr., do 
wrong, transgress, offend. 

pectus, pectoris, n., breast. 

pecuarius, -a, -um, adj. [pecu, 
cattle], of cattle; subst., pecuaria, 
-ae, f. (rés understood), cattle- 
breeding. 


pectnia, -ae, f. [pecus], money. 
pecus, pecoris, 7., cattle, herd, flock. 


pecus, pecudis, f., a head of cattle, 
beast; pl., flock, herd. 


pedes, peditis, m. [pés], foot-soldier; 
pl., infantry. 


pediculus, -1, m 
small base. 


Pelias, -ae, m., Pelias, 
Jason. 

pellis, pellis, -ium, f., skin, hide, 
pelt. 


pell6, -ere, pepuli, pulsum, fr., beat; 
drive out, drive away, rout. 

pend6, -ere, pependi, pénsum, ir., 
weigh, pay out, pay. 

per, prep. with acc., through. 

per-ago, -agere, -égi, -actum, /r., 


. [pés], a little foot, a 


uncle of 


(drive through); finish, com- 
plete. 
peragro, -are, -Avi, -atum, ér. [per+ 


ager], wander through, traverse. 


percipic, -cipere, -cépi, -ceptum, fr. 
[per+capi6], perceive, feel. 


percussor, [percutio], 


assassin. 

percutid, -cutere, -cussi, -cussum, 
tr. [per+quatio, shake], pierce, 
strike. 

per-d6, -dere, -didi, -ditum, ir., 
ruin, destroy. 

per-dico, -dicere, -diixi, -ductum, 
tr., lead through, lead, bring, 
conduct. 


-Oris, m. 
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peregrinus, -a, -um, adj. [per+ager], 
strange, foreign; subst., pere- 
grinus, -i, m., a foreigner. ; 

perennis, -e, adj. [per+annus], 
lasting through the year, peren- 
nial. 

per-e6, -ire, -ii, -itirus, intr., perish, 
be destroyed. 

per-facilis, -e, adj., very easy. 

per-fer6, -ferre, -tuli, -latum, fr., 
bear through; bear, endure, with- 
stand; bring; carry (a law). 

perficié, -ficere, -féci, -fectum, ¢r. 
[per+facid], accomplish, perform, 
complete. 

per-fodi6, -fodere, -fédi, -fossum, 
tr., dig through; transfix. 

perfring6, -fringere, -frégi, -fractum, 
tr. [per+frang6], break through. 

perfuga, -ae, m., [perfugid], deserter. 

per-fugi6, -fugere, -figi, —, intr., 
flee tor refuge, flee. 

pergo, -ere, perréxi, perréctum, znir. 
[per+reg6], go on, proceed. 


periculdsus, -a, -um, adj. [peri- 
culum], dangerous. 
periculum, -i, ., danger; trial, 


test. 

peritia, -ae, f. [peritus], experience, 
knowledge. 

peritus, -a, -um, adj., experienced, 
skilled. 

per-maneo, -man€re, -m4nsi, -man- 
sum, inir., remain, continue. 

per-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., permit; entrust. 

per-moveo, -movére, -m6vi, -m6- 
tum, tr., move deeply, excite, 
induce. 

perniciés, -éi, f. [per+nex], destruc- 
tion, ruin. 

pernicidsus, -a, -um, adj. [perniciés], 
destructive, ruinous. 

per-pauci, -paucae, -pauca, 
very few. 

perpetu6, adv. [perpetuus], continu- 
ally. 


adj., 
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perpetuus, -a, -um, adj., continuous, 


constant, perpetual; subst., n. 
sing., in perpetuum, for all time, 
forever. 


per-rump6, -rumpere, -rupi, -rup- 
tum, ér., burst through, burst 
asunder. 

per-saepe, adv., very often. 

per-scribé, -scribere, -scripsi, -scrip- 

‘\ tum, tr., write’in full, write out, 
describe fully. { 

per-sequor, -seqgui, -secitus sum, 
tr., follow after, pursue. 

Perseus, -i, m., Perseus, a Greek 
hero. 

persevér6, -are, -avi, -atum, intr. 
[per+sevérus, strict], persist, per- . 
severe. 

per-solv6, -solvere, -solvi, -solitum, 
tr., pay, pay over. 

perspici6, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr. [per+specid, look], perceive 
clearly, discern. ; 

per-suadde6, -suadére, -suasi, -sua- 
sum, intr., persuade. 

per-terre6, -terrére, -terrui, -terri- 
tum, itr., frighten thoroughly, 
terrify. 

pertinacia, -ae, f. [pertinax, stub- 
born], stubbornness, obstinacy. 

pertined, -tinére, -tinui, —, znir. 
[per+teneod], stretch out, extend; 
relate, pertain. 

per-turb6, -are, -avi, -atum, ir., 
throw into confusion, throw into 
disorder, disturb. 

per-venié, -venire, -véni, -ventum, 
intr., come up, arrive. 

pés, pedis, m., foot. 

pessimus, -a, -um, adj. (superl. of 
malus), worst. 

pestilentia, -ae, f. [pestiléns, pesti- 
lential], plague, pestilence. 

petitic, -dnis, f. [compare petd], (a 
seeking), candidacy, canvass. 

petd, -ere, petivi, petitum, tr., seek; 
ask; attack, assail. 
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phalanx, -angis, f., phalanx. 

_phalerae, -arum, f. pl., decorations 
of metal (for the breast). 

Pharnacés, -is, m., Pharnaces, son 
of king Mithridates of Pontus. 

Pharsalicus, -a, -um, odj., of 
Pharsalus, Pharsalian. ~ 

Pharsalus, -i, f., Pharsalus, a city in 
Thessaly. 

Phasis, -idos, m., the Phasis, a 

rer of Colchis. 

philosophia, -ae, f., philosophy. 
philosophus, -i, m., philosopher. 

Phineus, -i, m., Phineus, a king of 
Salmydessus, in Thrace. 

Phrixus, -i, m., Phrixus. 

pictira, -ae, f. [pingd, to paint], a 
picture. 

pietas, -atis, f. [pius, pious], devo- 
tion, piety. 

pilleus, -i, m., a cap. 

pilum, -i, n., javelin. 

piscator, -dris, m. [piscor, to fish], 
fisherman. 

piscis, piscis, -ium, m., fish. 

Pis6, -6nis, m., (1) M. Pupius Piso, 
consul in 61 B.C.; (2) L. Calpur- 
nius Piso, consul in 58 B.C.; 
(3) L. Calpurnius Piso, a Roman 
commander, grandfather of No. 2. 

place6, -ére, placui, placitum, zntr., 
please; impers., placuit, it was 
resolved, it was decided, it was 
thought best. 

placo, -are, -avi, -Atum, ¢r., soothe, 
appease, placate. 

plaga, -ae, f., blow, wound. 

planitiés, -éi, f. [planus], a plain. 

planus, -a, -um, adj., level, flat. 
plausus, -ts, m. [plaud6, to clap], 
clapping, applause. 

plébeius, -a, -um, adj. [plébs], of 
the common people, plebeian. 

plébs, plébis, f., the common people, 
plebeians. 

plénus, -a, -um, adj., full, filled. 


plérique, pléraeque, pléraque, adj., a 
very great part, very many, the 
greater part of, most of. 

plérumque, adv. [n. acc. of plérusque, 
most], for the most part, com- 
monly. 

plirimum, adv. [n. acc! of plirimus], 
very much, most. 

plirimus, -a, -um, adj. (swperl. of 
multus), most, very much, very 
many. 

plis, pliris, (compar. of multus), 
subst., n. sing., more; pl., plirés, 
plira, adj., more, a greater num- 
ber of. 

plis, adv. [n. acc. of plis], more. 

Plit6, -dnis, m., Pluto, king of the 

_ lower world. 
poena, -ae, f., punishment. 
Poenus, -a, -um, adj., Punic, 
Carthaginian; subst., Poenus, -1i, 
m. sing., a Phoenician, a Cartha- 
ginian; pl., the Phoenicians, the 
Carthaginians. 

poéta, -ae, m., poet. 

polliceor, -éri, pollicitus sum, ?r., 
promise, offer. 

Polydectés, -is, m., Polydectes, a 
king of Seriphus. 

Polyphémus, -i, m., Polyphemus, 
one of the Argonauts. 
Pompeianus, -a, -um, 
Pompeius, Pompeian. 
Pompeius, -i, m., Cn. Pompeius 
Magnus, a famous Roman general 

of the last century B.C. 

Pomptinus, -a, -um, adj. Pomptine, 
Pontine; palidés EF umptinae, the 
Pomptine marshes (in Latium). 

pomum, -i, ”., fruit, apple. 

pondd, adv. [compare pondus], by 
weight, in weight. 

pondus, ponderis, n. [compare pen- 
dé), weight, a weight. 

pons, -ere, posui, positum, tr., place, 
fix; castra ponere, to pitch camp. 

pons, pontis, -ium, m., bridge. 


adj., of 
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Ponticus, -a, -u:n, adj., of Pontus, 
Pontic. 

Pontius, -i, m., Pontius Cominius, 
name of a Roman youth. 

Pontus, -i, m.,Pentus,a country in 
Asta Minor. ; 

popularis, -e, adj. [populus], of the 
people, democratic, popular. 

populatio, -dnis, f. [populor], a laying 
waste, plundering. 

populor, -ari, -atus sum, r., lay 
waste, plunder. 

populus, -i, m., a people, nation; the 
people, the populace. 

Porsena, -ae, m., Lars Porsena, a 
king of Clusiwm. 

porta, -ae, f., gate, door. 

portend6, -tendere, -tendi, -tentum, 
tr. [por for prd+tend6], indicate, 
foretell. 

portentum, -i, n. [p. part. of por- 
tend6], omen, portent. 

porticus, -ts, f. [porta], colonnade, 
portico. 

porto, -are, -avi, -atum, tr., carry. 

portorium, -i, n. [portus], tax, duty, 
toll. 

portus, -iis, m., harbor, port. 

posco, -ere, poposci, —, tr., ask, 
request, demand. 

Posidonius, -i, m., Posidonius, a 
Stoic philosopher of Rhodes. 

possessi6, -dnis, f. [possidd, take 
possession of], a possessing, oc- 
cupation; possession, property. 

possided, -sidére, -sédi, -sessum, 
tr. [por for pré+seded], possess, 
have. 

possum, posse, potui, intr. [potis, 
able, +sum], be able, can. 

post, prep. with acc. behind, 
after. 

post-ea, adv., afterward, thereafter. 

postea-quam, conj., after. 

posterus, -a, -um, adj. [post], follow- 
ing, next. 


_ postulatum, -i, 7. [p. 


post-hac, adv., hereafter, in the 


future. 

post-quam, conj., after, when. 

postrém6, adv. [abl. of postrémus, 
last; supply tempore], at last, at 
length. 

postridié, adv. [poster6 +dié], the 
next day. 

part. of pos- 
tulé], a demand, request. 

postulo, -are, -avi, -atum, tr., de- 
mand, claim. 

poténs, gen., -entis, adj. [possum], 
powerful, influential. 

potentatus, -is, m. [poténs], power, 
dominion. 

potentia, -ae, f. [poténs], power. 

potestas, -atis, jf. [potis, able], 
power; privilege, chance, oppor- 
tunity. 

potis, -dnis, f. [pdtd, to drink], a 
drink, drink. 

potior, -iri, potitus sum, intr. [potis, 
able], gain possession of. 

potius, adv. (compar. of potis, able), 
rather, preferably. 

praebed, -ére, praebui, praebitum, 
tr. [prae, before, +habe6], hold 
forth, offer; furnish, supply; ex- 
hibit, show. 

prae-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. and tr., go before; surpass, 
excel. 

praeceps, -cipitis, adj. [prae, before, 
+caput], headforemost, headlong. 

praeceptor, -6ris, m. [praecipid], 
teacher, instructor. 

praeceptum, -i, n. [p. part. of prae- 
cipid], maxim, precept, order. 

praecidd, -cidere, -cidi, -cisum, tr. 
[prae, in front, -+caed6], cut 
off. 

praecipi, -cipere, -cépi, -ceptum, 
tr. [prae, before, +capid], enjoin 
upon, impose upon; teach. 

praecipué, adv. [praecipuus, espe- 
cial], especially. 
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prae-clarus, -a, -um, adj., very 
bright, brilliant; splendid, dis- 
tinguished. 

praecé6, -dnis, m., herald. 

praeda, -ae, f., booty, spoil. 

prae-dico, -are, -Avi, -atum, tr. and 
intr. [dicd, dedicate], proclaim, 
assert. 

prae-dic6, -dicere, -dixi, -dictum, 
tr., foretell, predict. 

praed6, -dnis, m. [praeda], pirate, 
robber. 

praefectus, -i, m. [p. part. of prae- 
ficid], commander, prefect. 

praeficio, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
[prae, before, +facid], place in 
charge of, place in command of. 

prae-mitt6, -mittere, -misi, -mis- 
sum, ¢r., send ahead. 

praemiumn, -i, n., reward. 

prae-opto, -are, -avi, -atum, fr., 
choose rather, prefer. 

prae-scrib6, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, ¢r., determine in ad- 
vance, prescribe, dictate. 

praescriptum, -i, n. [p. part. of 
praescrib6], precept, direction. 

praeséns, gen., -entis, adj. [pres. 
part. of praesum], at hand, present. 

praesentia, -ae, f. [praeséns], pres- 
ence; the present; in praesentia, 
at the moment, for the present. 

praesertim, adv., especially. 

praesidium, -i, n. [compare prae, 
before, and seded], protection; 
guard, garrison. 

prae-stans, gen., -stantis, adj. [pres. 
part. of praesté], preéminent, dis- 
tinguished, surpassing. 

prae-sté, -stare, -stiti, -stitum, zntr. 
and tr., stand before; excel, be 
better; exhibit, show. 

prae-sum, -esse, -fui, —, intr., be in 
command of, be in charge of. 

praeter, prep. with acc. [compare 
prae, before], except; past, be- 
yond; in addition to; contrary to. 


praeter-ea, adv., in addition, be- 
sides, further. 

praeter-eo, -ire, -ii, -itum, tr. and 
inir., go by, go past, pass; prae- 
teritus, -a, -um, p. part. as adj., 
gone by, past. 

praeteritus, -a, -um, see praetered. 

praetextus, -a, -um, adj. [p. part. of 
praetexo, to border], bordered; 
toga praetexta, the toga of a Ro- 
“man magistrate, which was edged 
with scarlet. 

praetor, -6ris, m. [for praeitor, from 
praeed, go before], (a leader); 
praetor, title of a Roman magis- 
trate charged with judicial duties. 

praetorius, -a, -um, adj. [praetor, 
leader, general], of a praetor, 
praetorian; praetéria cohors, a 
general’s bodyguard. 

prae-veni6, -venire, -véni, -ventum, 
intr. and tr., come before, precede; 
anticipate. 

pravus, -a, -um, adj., crooked; bad, 
dishonest. 

precés, -um, f. pl., prayer, entreaty. 

prehend6, -hendere, -hendi, -hén- 
sum, tr., grasp, seize. 

prem6, -ere, -pressi, -pressum, tr., 
press; burden, weigh down. 

pretium, -i, n., price, value; reward, 
recompense. 

Priamus, -i, m., Priam, a king of 
Troy. 

pridem, adv., long ago. 

pridié, adv. [compare prior and diés], 
the day before. 

primé, adv. [primus], at first. 

primum, adv. [primus], in the first 
place, first of all; cum primum, 
as soon as; quam primum, as 
soon as possible. 

primus, -a, -um, adj. (superl. of 
prior), first. 

princeps, gen. principis, adj. [com- 
pare primus and capiol, first; 
subst., m., chief, prominent man. 
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principatus, -ts, m. [princeps], lead- 
ership, supremacy. 
prior, prius, compar. 
previous; first. 
pristinus, -a, -um, adj. 
prior], former, original. 
prius, adv. [n. of prior], before, first. 
prius-quam, conj., before. 


adj., former, 


[compare 


privatim, adv. [privatus], in a pri- © 


vate capacity, privately. 
privatus, -a, -um, adj. [p. part. of 
privo], private, persona]; subst., 
privatus, -i, m., a private ‘citi- 
zen. ; 
priv6, -are, -avi, -atum, ¢r. [privus, 
private], deprive, rob. 

pro, prep. with abl., in front of; for, 
on behalf of, for the sake of. 

prob6, -dre, -avi, -atum, tr. [probus, 
good], approve, approve of. 

Proca, -ae, m., Proca, a king of 
Alba. 

pr6-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., advance, proceed. 

Procillus, -i, m., C. Valerius Procil- 
lus, a Gallic friend of Julius 
Caesar. 

procul, adv., in the distance, at a 
distance, far off. 

précumb6, -cumbere, -cubui, -cubi- 
tum, intr. [pr6+-cumbé, recline], 
fall forwards, fall prostrate. 

pr6-curro, -currere, -curri, -cursum, 
intr., run or rush forwards, 
charge. 

prod-e6, -ire, -ii, -itum, intr. [prod 
for pré], go forth, go forward, 
advance. 

prodigium, -i, »., omen, portent, 
prodigy 

préditis, -dnis, f. [prodd], 
betrayal. 

pr6-do, -dere, -didi, -ditum, ?r., 
hand down, transmit; betray. 

pro-diicd, -dicere, -daxi, -ductum, 
tr., lead forth, bring out. 

proelium, -i, 7., battle. 


treason, 


profectid, -dnis, f. [proficiscor], set- 
ting out, departure. 

profecté, adv. [pré+factd], actually, 
in fact, assuredly, certainly. 

pro-ferd, -ferre, -tuli, -latum, ¢r., 
bring forth, carry forward, ex- 
tend, defer. 

proneacor proficisci, profectus 
sum, inir., set out, start, depart. 

profiteor, -éri, -fessus sum, ¢r. [pr6 
+fateor, confess], declare pub- 
licly, profess, avow. 

pro-fugid, -fugere, -figi, inir., flee, 
escape. 

profugus, -i, m. [profugi6], fugitive, 
refugee. 

pro-fund6, -fundere, -fidi, -fisum, 


tr, pour out; spend freely, 
squander. 
profundus, -a, -um, adj., deep. 


progredior, -gredi, -gressus sum, 
intr. [pré+gradior, step], go on, 
advance, proceed. 
cee -hibére, -hibui, -hibitum, 
[pro+habe6], check, stop, re- 
Han keep out, prohibit. 
projicio, -jicere, -jéci, -jectum, fr. 
[pré+jacio], hurl forward, hurl 
down. 
pro-inde, adv., 
ingly. 
promined, -minére, -minul, 
stand out; project, lean out. 
pr6-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 
tr., send forth, promise. 
pro-moveo, -movére, -mo6vi, -m6- 
tum, ér., move forward, advance. 


therefore, accord- 


ontr., 


promptus, -a, -um, adj. [p. part. of 
promo, bring forth], ready, 
prompt. ; 

promunturium, -i, 7., headland, 
promontory. 


prope, adv. and prep. with acc.; as 
adv., near, nearly, almost, about; 
as prep., near, near to. 

pro-pell6, -pellere -puli, -pulsum, 
tr., drive Foveacd: drive off, repel, 
rout. 
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properé, adv. [properus, speedy], 
hastily, speedily. 
propero, -are, -avi, -atum, inir. 


[properus, speedy], hasten. 

propinquus, -a, -um, adj. [prope], 
near, neighboring; subst., pro- 
pinqui, -drum, m. pl., relatives, 
kinsmen. 

pro-p6n6, -ponere, -posul, -positum, 
tr., set forth, relate; offer, propose. 

propositum, -i, n. [p. part. of pré- 
pond], plan, intention, purpose. 

propter, prep. with acc., on account 
of, by reason of. 

propter-ea, adv., on that account; 
propterea quod, for the reason 

_ that, because. 

‘pro-puls6, -are, -avi, -atum, ir. 
[freq. of pr6pelld], drive back, 
repel. 

prora, -ae, f., bow, prow. 

pr6-scrib6, -scribere, -scripsi, 
-scriptum, ¢r., publish; outlaw, 
proscribe. 

proscriptis, -dnis, f. [préscrib6], pro- 
scription, outlawry. 

pro-sequor, -sequi, -sectitus sum, 
tr., follow, follow after, attend. 

Proserpina, -ae, f., Proserpina, Pro- 
serpine, queen of the lower world. 

.présilié, -silire, -silui, —, intr. [pro 
-+-salid, leap], leap forward, spring 
up. 

prospici6, -spicere, -spexi, -spectum, 


intr. [pro+specid, look], look 
ahead; look out for, provide. 
pro-stern6, -sternere, -stravi, 


-stratum, tr., spread out; over- 
throw, lay prostrate. 

pro-sum, prédesse, profui, inir., be 
useful, benefit, profit, serve. 

pré-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, 
ir., carry forward; pass., ride for- 
ward; sail out; aetate provectus, 
advanced in years. 

pro-videé, -vidére, -vidi, -visum, 
tr. and intr., foresee; provide for, 
make provision for. 


provincia, -ae, f., province. 

proximé, adv. [proximus], nearest; 
most recently, last. 

proximus, -a, -um, adj. (superl. to 
propior, nearer), nearest, next. 

Ptolomaeus, -i, m., Ptolemy, a king 
of Egypt. 

pibés, gen. -eris, adj., grown up, 
adult; subst., piberés, -um, m. 
pl., adults, men. 

publicé, adv. [piblicus], in the name 
of the state, at public expense. 

publicus, -a, -um, adj. [populus], of 
the people or state, public. 

Publius, -i, m., Publius, a Roman 
praenomen. 

pudor, -dris, m., shame, sense of 
honor. 

puella, -ae, f. [dim. of puer], girl. 

puer, -pueri, m., boy. 

puerilis, -e, adj. [puer], of a child, of 
«children, childish. 

pugi6, -dnis, m., dagger, poniard. 

pugna, -ae, f., fight, battle. 

pugno, -are, -avi, -atum, 
[pugna], fight. 

pulcher, -chra, -chrum, adj., beauti- 
ful. 

punctum, -i, n. [p. part. of pungd], 
point; moment. 

pungo, -ere, pupugi, punctum, fr., 
prick, sting, pierce. 

Piinicus, -a, -um, adj. [Poenus], 
Punic, Carthaginian. 

purg6, -are, -avi, -atum, ér. [purus 
+ag6], clean, cleanse; excuse; 
purgatus, -a, -um, p. part. as 
adj., free from blame. 

purus, -a, -um, adj., clean, pure; 
unadorned, 

puto, -are, -avi, -atum, tr. (clean, 
prune); think, suppose. 

Pyrénaeus, -a, -um, adj., Pyrenaean; 
subst., Pyrénaei, -6drum, m. pl., 
the Pyrenees. 

Pyrrhus, -i, m., Pyrrhus, a king of 
Epirus. 


intr. 
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Pythia, -ae, f., Pythia, the prophetic 
priestess in the temple of Apollo at 
Delphi. 


Q 

qua, adv. [abl. fem. of qui], by which 
way, where. Si 

quadraginta, indecl. num. (quattuor], 
forty. 

quadringenti, -ae, -a, num. adj. 
{quattuor+centum], four — hun- 
dred. 

quaero, -ere, quaesivi, quaesitum 
tr., inquire, ask.. | 

quaestor, -6ris, m. [for quaesitor, 
compare quaerd], quaestor, a 
Roman magistrate connected with 
state finances. 

quaestira, -ae, f. [quaestor], the 
office of quaestor, quaestorship. 

qualis, -e, pronom. adj.; interrog., of 
what sort? what kind of?  rela- 
tive, of such kind, such as, as. 

qualiscumque, qualecumque, zndef. 
pron., of any kind whatever. 

quam, adv. [qui], than, (rather) than, 
as, how. 

quam-dii, adv., as long as. 

quam-quam, conj., although, though; 
and yet, yet. 

quantus, -a, -um, interrog. adj., how 
great? how large? relative (follow- 
ing tantus), as; e.g. tantus... 
quantus, as large ... as; subst., 
quantum, -i, 7., as much as, all 
that. 

qua-ré, adv., wherefore, therefore; 
wherefore? why? 

quartanus, -a, -um, adj. [quartus], 
occurring every fourth day, quar- 
tan; subst., quartana, -ae, f. (sup- 
ply febris, fever), quartan ague. 

quartus, -a, -um, adj. [quattuor], 
fourth. 

qua-si, adv., as if. 

quater, adv. [quattuor], four times. 

quattuor, indecl. num., four. 


-que, enclitic conj., and. 


queror, queri, questus sum, intr. 
and tr., complain, complain of. 

qui, quae, quod, rel. pron., who, 
which, what, that. 

quia, conj., because. 

quicumque, quaecumque, quod- 
cumque, indef. pron., whoever, 


whatever, everyone who, every- 
_ thing that. 


quidam, quaedam, quoddam or 
quiddam, indef. pron. adj., a cer- 
tain, a certain one; subst., a certain 
one, somebody. 

quidem, adv., certainly, in fact; to 
be sure, it is true; né .. . quidem, 
not even, not ... either. 

quiés, -étis, f., rest; peace, quiet. 

quiétus, -a, -um, adj. [p. part. of 
quiéscé, keep quiet], quiet, peace- 
ful, free from labor. 

quin, conj. and adv. [qui, how,+ne]; 
as conj., after words of doubt, that; 
after words of hindering, from; 
as adv., quin etiam, nay, nay even, 
nay in fact. 

Quinctius, -i, m., L. Quinctius 
Cincinnatus, Roman dictater in 
458 B.C. 


quindecim, indecl. num. [quinque+ 
decem], fifteen. 

quingenti, -ae, -a, num. adj. 
[quinque+centum], five hundred. 

quini, -ae, -a, distrib. num. adj. 
[quinque], five each. 

quinquaginta, indecl. nwm.[quinque], 
fifty. 

quinque, indecl. num., five. 

quintus, -a, -um, adj. [quinquel], fifth. 

Quirinalis, -e, adj. [Quirinus], of 
Quirinus, Quirinal; Quirin4lis 
collis, the Quirinal Hill, one of the 
seven hills of Rome. 

Quirinus, -i, m., Quirinus, a name 
given to Romulus. 

Quirités, -ium, m. pl., Quirites, a 
name applied to the Romans; it 
may be translated citizens, fellow- 
citizens. 
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quis, qua, quid, indef. pron., anyone, 
anybody, anything, someone, 
somebody, something. 

quis (qui), quae, quid (quod), 
interrog. pron. and adj., who? 
which? what? 

quis-quam, quicquam, indef. pron.., 
any one, any thing, any one or 
thing at all. 
quis-que, quid-que, indef. pron., 

’ each, each one, each man. 

quis-quis, quicquid, indef. pron., 
whoever, whatever, every one 
who, every thing that. 

quo, adv. [qui]; ¢nterrog., whither? 
where? relative, to which place or 
point, whither; indef., to any 
place, anywhere; with compar., in 
order that. 

quo-ad, adv. and conj., until, as long 
as. 

quod, conj. [qui], because; the fact 
that, that; quod si, but if, now if. 

quoniam, conj. [quom, for cum,+ 
jam], since, inasmuch as. 

quoque, conj., also. 

quotannis, adv. [quot, how many,+ 
abl. of annus], every year, yearly. 

quotiéns, adv. [quot, how many], 
interrog., how often? relative, as 
often as. 

quo-usque, 
long? 


adv., till when? how 

R 

radix, -dicis, f., root, lower part; 
foot, base (of a mountain). 

raeda, -ae, f., carriage, wagon (with 
four wheels). 

ramus, -i, m., branch, bough. 


rapina, -ae, f. [rapid], robbery, 
plunder, rapine. 
rapid, -ere, rapui, raptum, r., 


seize, carry off. 
rarus, -a, -um, adj., rare, scarce. 
ratid, -dnis, f., reckoning, account; 
list, record; plan, course, manner; 
principle, reason. 


ratis, -is, f., raft, float. 

Rauraci, -drum, m. pl., the Rauraci, 
a Gallic people on the Rhine. 

re-bell6, -are, -avi, -atum, inér., 
rebel, make war again. 

re-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr., retire, withdraw. 

recéns, gen. -entis, adj., 
new. 

re-cénseo, -cénsére, -cénsui, -cén- 
sum, ¢r., number, reckon; re- 
view. 

recipi, -cipere, -cépi, -ceptum, {r. 
{re-+capi6], take back, regain; 
accept, receive; sé recipere, to 
recover oneself, to withdraw, to 
retreat. 

re-concili6, -are, -avi, -atum, fr., 
win back, recover; reconcile. 

re-creo, -are, -avi, -atum, ¢r., renew, 
restore, refresh. 

récté, adv. [réctus], straight; right, 
properly. 

réctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
rego,] straight, direct; upright. 

recupero, -are, -avi, -atum, ¢r., re- 
gain, recover. 

reciso, -are, -avi, -atum, lr. and 
intr. [re-+causa], refuse, decline. 

red-dé, -dere, -didi, -ditum, ¢r., give 
back, return; render. 

red-e6, -ire, -ii, (-ivi), -itum, intr, 
go back, return. 

reditid, -Odnis, f. 
back, return. 

redig6, -igere, -égi, -actum, ir. 
[red-+ag6], force back; bring 
under, reduce;, collect. 

redim6, -imere, -émi, -émptum, fr. 
{red-+em6], buy back, ransom, 
buy up. 

red-integr6, -are, -avi, -atum, f(r. 
[integr6, make whole], renew, 
restore. 


reditus, -tis, m. [rede], return. 
re-diic6, -ducere, -dixi, -ductum, 
tr., lead back. 


recent, 


{reded], a going 
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re-fer6é, -ferre, -tuli, -latum, tr., 
bear back, bring back; pedem 
referre, withdraw, retire, retreat; 
gratiam referre, requite. 

reficid, -ficere, -féci, -fectum, tr. 
{re-+faci6], make again; renew, 
recruit, repair; reélect. 

refring6, -fringere, -frégi, -fractum, 
tr. [re-+frang6], break down. 

re-fugid, -fugere, -figi, -fugitirus, 
intr., flee back; flee away, escape. 

re-fulged, -fulgére, -fulsi, —, intr., 
flash back, glitter. 

régia, -ae, f. [régius], palace. 

régina, -ae, f. [réx], queen. 

regid, -dnis, f. [rego], region, district. 

régius, -a, -um, adj. [réx], royal, of 
the king. 

régn6, -are, -avi, -atum, <nir. 
[régnum], reign, rule. 

régnum, -i, 7. [réx], royal power, 
kingdom. 

rego, -ere, réxi, réctum, ¢r., guide, 
direct; rule, govern. 

regredior, -gredi, -gressus sum, 
intr. [re-+gradior, step], go back, 
return. 

rejicid, -jicere, -jéci, -jectum, (r. 
[re-+jaci6], hurl back, drive back, 
repulse. 

religid, -d6nis, f., scruple, religion; 
religious observance. 

re-linqu6, -linquere, -liqui, -lictum, 
tr., leave behind, leave. 

reliquiae, -arum, f. pl. [compare re- 
linqu6], remains, relics, remnants. 

reliquus, -a, -um, adj. [compare re- 
linqud], remaining, rest of, the 
remainder of. 

re-luctor,. -ari, -atus sum, znir., 
struggle against, resist. 

re-maneo,'-manére, -mansi, -man- 
sum, znir., remain. 

remedium, -i, m. [re-, compare 
medeor, heal], remedy, cure. 

rémig6, -are, -avi, -atum, inér. 
{rémex, rower], row, ply an oar. 


reminiscor, -i, intr. and tr., remem- 
ber, recall. 


re-mitt6, -mittere, -misi, -missum, 


tr., send back; relax, discontinue. ° 


remotus, -a, -um, adj. [p. part. of 
remove6], distant, remote. 

re-moveo, -movére, -movi, -mdtum, 

‘tr., move back; take away, re- 
move. 

re-miineror, -ari, -atus sum, fr., 
repay, reward. 

Remus, -i, m., Remus, brother of 
Romulus. 

rémus, -i, m., oar. 


re-novo, -are, -Aavi, -atum, ir., 
renew. 
re-nu6, -nuere, -nui, —, <nir., 


shake the head, refuse. 
re-ntinti6, -are, -avi, -atum, znir., 
bring back word, report, an- 


nounce. 

re-pelld, -pellere, reppuli, repul- 
sum, ¢r., drive back, repulse; 
avert. 


repente, adv. [repéns, sudden], sud- 
denly. 

repentinus, -a, -um, adj. [repéns, 
sudden], sudden, unexpected. 

reperi6, -ire, repperi, repertum, fr., 
find, discover. 

re-peto, -petere, -petivi, -petitum, 
itr.,. demand back; rés repetere, to 
demand reparation. 

re-pled, -plére, -plévi, -plétum, ir., 
fill again, refill. 

re-pono, -pOnere, -posui, -positum, 
tr., replace, restore; put away, 
keep, preserve. 

re-praesento, -are, -avi, -atum, fr. 
[compare praeséns, present], make 
present, display; do immediately. 


re-prehend6, -prehendere, -pre- 
hendi, -prehénsum, tr., hold back, 
seize; censure, rebuke. 

repudi6, -are, -avi, -a4tum, tr. [re- 
pudium, a casting off], revect, 
divorce. 
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re-pugno, -are, -avi, -atum, inir., 
fight back, resist, oppose. 

repulsa, -ae, f. [p. part. of repelld], 
repulse, defeat. 

rés, rei, f., thing, affair. 

re-scind6, -scindere, -scidi, -scis- 
sum, d7., cut down, break down. 

re-sciscé, E care: -scivi, -scitum, 
tr.[sciscd, approve], learn, find out. 

re-scrib6, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tum, tr., write back; rewrite, en- 
roll anew. 

re-servoO, =are, -avi, -atum, ir., 
keep back, save up, reserve. 

re-sist6, -sistere, -stiti, —, intr., re- 
sist, make a stand. 

respicid, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr. and intr. [re-+speci6, look], 
look back; have regard for. 

re-spir6, -are, -avi, -atum, 2ntr., 
breath out; breathe. 

re-sponded, -spondére, -spondi, 
-sponsum, intr., reply, respond, 
answer. 

responsum, -i, n. [p. part. of re- 
sponded], reply, answer. 

re-spud, -spuere, -spui, —, ir., re- 
fuse, spurn. 

re-stingu6, -stinguere, -stinxi, 
-stinctum, ¢r., put out, quench. 

restitu6, -stituere, -stitui, -stititum, 
tr. {re-+statud, station], restore. 

re-tard6, -are, -Aavi, -atum, tr, 
keep back, check. 

retined, -tinére, -tinui, -tentum, fr. 
{re-+tened], restrain, retain. 

re-vell6, -vellere, -velli, -vulsum, 
tr., pull away. 

re-vertor, -verti, (perf.) -verti, -ver- 
sum, znir., turn back, return. 

re-voco, -are, -avi, -atum, fr., 
back, recall. 

réx, régis, m. [reg6], king. 

Rhadamanthus, -1, m., Rhadaman- 
thus, a judge in the lower world. 

Rhéa, -ae, f., Rhea Silvia, mother of 
Romulus and Remus. 


call 
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Rhénus, -i, m., the river Rhine. 


rhétor, -oris, m., a teacher of ora- 
tory, rhetorician. 

Rhodanus, -i, m., the river Rhone. 

Rhodus, -i, f., the island of Rhodes. 

ride6, -ére, risi, risum, intr., laugh. 

tipa, -ae, f., bank (of a stream). 

rité, adv. [compare ritus], in a proper 
manner, fitly, duly. 

ritus, -ts, m., rite, ceremony. 

rixa, -ae, f., quarrel, dispute. 

robur, rdoboris, 7., oak. 


rogo, -are, -avi, -atum, ¢r., ask, re- 
quest. 

rogus, -i, m., funeral pile, funeral 
pyre. 


Roma, -ae, f., Rome. 

Romanus, -a, -um, adj., Roman; 
subst., Romanus, -i, m., a Roman; 
pl., the Romans. 

Romulus, -i, m., 
founder of Rome. 

rosa, -ae, f., rose. 

Roscius, -i, m., Sextius Roscius, 
defended by Cicero on a charge of 
murder. 

rostrum, -i, ”. [rdd6, gnaw], beak; 
pl., rostra, -drum, the Rostra, a 
platform for speakers wn _ the 
Forum, adorned with beaks of 
captured ships. 

rota, -ae, f., wheel. 

Rubico, -dnis, m., the Rubicon, a 
river in northeastern Italy. 

ruina, -ae, f. (rud, fall in ruins], 
ruin, downfall; pl., ruins. 

riipés, -is, f., rock, cliff. 

rursus, adv. [contr. for reversus], 
again, in turn. 

rus, riris, n., the country; pl., the 
fields, the country. 

risticus, -a, -um, adj. [ris], of the 
country, rustic. 

Ruténi, -drum, m. pl., the Ruteni, 
a Gallic tribe, partly in the Trans- 
alpine province. 


Romulus, the 
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Rutuli, -drum, m. pi., the Rutuli, 
the Rutulians, a nation of central 
Italy. 

S) 

Sabini, -drum, m. pl., the Sabines, 
a people of central Italy. 

sacer, -cra, -crum, adj., sacred; 
subst., sacra, -drum, n. pl., sacred 
rites, religious customs; Mons 
Sacer, a hill near Rome. 

sacerdés, -dtis, m. and f. [sacer], 
priest, priestess. 

sacerd6tium, -i, n. [sacerd6s], priest- 
hood. 

sacrificium, -i, n. [compare sacrific6], 
sacrifice. 

sacrific6, -are, -avi, -atum, fr. and 
intr. [sacer+faci6], offer sacrifice, 
sacrifice. 

saepe, adv., often. 

saepe-numer6, adv., 
again and again. 

saevi6, -ire, -il, -itum, inir. [saevus, 
savage], be furious, rage. 

saevus, -a, -um, adj., fierce, savage. 

sagin6, -are, -avi, -atum, /r. [sagina, 
feeding], fatten. 

sagitta, -ae, f., arrow. 

sagulum, -i, n. [dim. of sagum, 
mantle], a military cloak. 

Saguntinus, -a, -um, adj., of Sagun- 
tum, Saguntine; subst., Sagun- 
tini, -drum, m. pl., the Saguntines, 
the people of Saguntum. 

Saguntum, -i, n., Saguntum, @ cily 
in Spain. 

sal, salis, m., salt. 

salinum, -i, n. [sal], salt-cellar. 

Salinydessus, -i, m., Salmydessus, 
a town in Thrace. 

salsus, -a, -um, adj. [sal], salted. 

saltus, -tis, m., [salid, leap], leaping, 
a leap. % 

salius, -is, m., ravine, mountain 
pass, mountain valley. 

salus, -itis, f., safety. 


very often, 
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saltit6, -are, -avi, -atum, fr. [salts], 
greet, hail. 

salved, -ére, —, —, intr., be well; 
salvé, imper. (in greetings), hail to 
you. 

Samnis, -itis, adj., of Samnium (a4 
district of central Italy), Samnite; 
subst., Samnités, -ium, m. pl., the 
people of Samnium, the Samnites. 

Sancié, -ire, sanxi, sanctum, fr., 
make sacred; decree, enact. 

sanctus, -a, -um, adj. [p. part. of 
sancio], sacred, holy, inviolate. 

sanguis, sanguinis, m., blood. 
sanitas, -atis, f. [sanus], health, 
sanity. 

Santoni, -6rum or -um, m., pl. the 
Santoni, a Gallic people of Aqui- 
tania. 

sanus, -a, -um, adj., sound, healthy; 
sane, sensible. 

sapiéns, gen. -entis, adj. [pres. part. 
of sapid, have taste, be sensible], 
wise. 

sarcina, -ae, f., pack; pl., packs, 
light baggage. 

Sardinia, -ae, f., Sardinia. 

satis, adv., enough. 

satis-facié, -facere, -féci, -factum, 


intr., give satisfaction, make 
reparation, apologize. 

satisfactid, -dnis, f. [satisfacid], 
apology, explanation. 

saxum, -i, n., rock, stone. 

scalae, -arum, f. pl., stairway, 


stairs; ladder. 

scapha, -ae, f., skiff, boat. 

sceleratus, -a, -um, adj. [scelusl, 
wicked, criminal. 

scelus, sceleris, 
crime. 

schola, -ae, f., school. 

scientia, -ae, f. [sciéns, knowing], 
knowledge, expertness, skill. 


scilicet, adv. [scire+licet], of course, 
no doubt, doubtless. 


m., wickedness, 
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scid, -ire, -ivi, -itum, tr., know. 

Scipio, -dnis, m., Q. Caecilius 
Metellus Pius Scipio, father-in- 
law of Pompeius; see also Cor- 
nélius. 

scrib6, -ere, scripsi, scriptum, tr., 
write. 

scrinium, -i, n., book-box, letter- 
case. 

scttum, -i, n., shield. 

sé- or séd-, inseparable 
apart, away. 

sé-céd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr.. go apart, retire, withdraw. 

sécrét6, adv. [sécrétus], separately, 
secretly, in private. 

sécrétus, -a, -um, adj. [p. part. of 
sécerno, to separate], secret; 
subst., sécrétum, -i, n., secret; 
privacy. 

sector, -ari, -Atus sum, tr. [freq. of 
sequor], follow after, attend. 

secundum, prep. with acc. [Sequor], 
following, along; in accordance 
with. 

secundus, -a, -um, adj. [sequor], 
second; favorable, successful. 

sectris, -is, f., axe. 

sed, conj., but. 

sédecim, indecl. num. [sex+decem], 
sixteen. 

sede6, -ére, sédi, sessum, inir., sit. 

sédés, -is, f. [seded], seat, chair; 
residence, abode. 

séditidsus, -a, -um, adj. [séditio, 
sedition], seditious, factious. 

Sedusii, -6rum, m. pl., the Sedusii, 
a German tribe. 

Segusiavi, -drum, m. pl., the 
Segusiavi, a Gallic tribe west of the 
Rhone. 


sella, -ae, f. [seded], chair, seat. 

semel, adv., once; semel atque 
iterum, time and again, repeatedly. 

sémentis, -is, f. [seémen, seed], a 
seeding, a sowing. 


prefix, 


semper, adv., always. 

senatus, -tis, m. [senex], senate. 

senectis, -ttis, f. [senex], old age. 

senésco, -ere, senui, —, intr. [com- 
pare senex], grow old. 

senex, senis, adj., old; subst., m., 
old man. 

séni, -ae, -a, distrib. nwm. [sex], six 
each. 

senior, gen. -dris, adj. (compar. of 
senex), older; swbst., m. pl., the 
older men, the elders. 


Senonés, -um, m. pl., the Senones, 
a Gallic tribe that settled in northern 
Italy. 

sententia, -ae, f. [sentid], opinion, 
thought, purpose. 

senti6, -ire, sénsi, sénsum, /r., feel, 
see, perceive. 

séparatim, adv. [séparatus, separ- 
ate], separately, severally. 

sepeli6, -ire, -ivi, -itum, ¢r., bury. 

septem, indecl. num., seven. 

septendecim, indecl. num. [septem+ 
decem], seventeen. 

septentridnés, -um, m. [septem+ 
tridnés, plowing oxen], the con- 
stellation of the Great Bear, 
the Big Dipper; the north. 

septimus, -a, -um, adj. [septem], 
seventh. 

sepultira, -ae, f. [sepelid], burial. 

Séquana, -ae, f., the river Seine, 

Séquanus, -a, -um, adj. of the 
Sequani, Sequanian; subst., Sé- 
quani, -odrum, m. pl., the Sequani, 
a tribe of eastern Gaul. 

Sequor, sequi, secitus sum, tr. and 
antr., follow, pursue. 

Sergius, -i, m., see Catilina. 

séri6, adv. [sérius, serious], seriously, 
in earnest. 

Seriphus, -i, f., Seriphus, an island 
in the Aegean Sea. 

serm6é, -6nis, m. [serd, entwine] 
talk, conversation. 
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sero, serere, sévi, satum, i7., sow, 
plant. 


serpéns, gen. -entis, f. [pres. part. of 
serpo, crawl], serpent. 


Sertérius, -i, m., Q. Sertorius, a 
Roman general and a friend of 
Marius. 

servilis, -e, adj. [servus], of slaves, 
servile. 

servitus, -ttis, f. [servus], servitude, 
slavery. 

Servius, -i, m., Servius Tullius, the 
sixth king of Rome. 

servo, -are, -Aavi, -atum, f7., save; 
observe. 

servus, -i, m., slave, servant. 


séstertius, -i, gen. pl., séstertium, 
sesterce, a small silver coin worth 
four and one tenth cents. 


sétius, compar. adv., less, in a less 
degree (with negatives only) ; nihilo 
sétius, nevertheless. 


seu, see sive. 

sevéré, adv. [sevérus, serious], seri- 
ously, severely, strictly. 

sex, indecl. num., Six. 

sexaginta, indecl. num., sixty. 


sexcenti, -ae, -a, nwm. adj. [sex+ 
centum], six hundred. 

sextus, -a, -um, adj. [sex], sixth. 

Sextilius, -i, m., Sextilius, name of a 
certain Roman praetor. 

si, conj., if. 

sic, adv., so, thus. 

siccd, -are, -avi, -atum, tr. [siccus], 
dry, drain. 

siccus, -a, -um, adj., dry; subst., 
siccum, -i, n., dry land. 

Sicilia, -ae, f., Sicily. 

Siculus, -a, -um, adj., Sicilian; 
subst., Siculi, -drum, m. pl., the 
Sicilians. 


sic-ut, adv., just as, as. 


Signia, -ae, f., Signia, a town in 
Latium. 


signifer, -i, m. [signum-+ferd], 
standard bearer. 
signific6, -are,. -avi, -atum, ir. 


[signum-+facid], point out; signify, 
mean. 

sign6, -are, -avi, -atum, tr. [signum], 
affix a seal to, seal. 

signum, -i, ., mark, sign; signal; 
standard (military). 


‘silentium, -i, n. [siled, be still], silence. 


silva, -ae, f., forest. 

similis, -e, adj., like, similar. 

similitid6, -inis, f. [similis], likeness, 
resemblance. 

simul, adv., at the same time. 

simulacrum, -i, n. [simulé], likeness, 
semblance. ; 

simulatid, -dnis, f. 
tence, simulation. 

simul6, -are, -avi, -atum, ¢r. [simi- 
lis], make hke; pretend. 

sin, conj. [sitne], but if. 

sine, prep. with abl., without. 

singuli, -ae, -a, adj., one at a time; 
distrib., one on a side. 

sinister, -tra, -trum, adj., left, on 
the left hand. 


sinistra, -ae, f. [sinister], the left 
hand. 


sinus, -iis, m., a fold; bosom. 

sitiéns, gen. -entis, adj. [pres. part. 
of sitid, to thirst], thirsty. 

situs, -tis, m., site, location. 

si-ve or seu, conj., whether, or if; 
sive ... sive, whether ... or, 
either ... or. 


sdbrius, -a, -um, adj. [sé-+-ebrius, 
drunk], sober. 

socer, -eri, m., father-in-law. 

societas, -atis, f. [socius], associa- 
tion, alliance. 

socius, -i, m., associate, ally. 

sol, sdlis, m., the sun. 

soled, -ére, solitus sum, semi-de- 


ponent; inir., be accustomed, be in 
the habit. 


[simul6], pre- 


* 
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solitarius, -a, -um, 
lonely, solitary. 

solium, ~-i, n., throne. 

sollemnis, -e, adj., established, 
fixed, regular; solemn. 

sollicits, -are, -avi, -atum, tr., 
disturb, tempt, incite. 

solum, -i, n., bottom, base; ground, 
soil. 

sdlum, adv. [sdlus], only, merely, 
alone. : 

sdlus, -a,.-um, adj., alone, only. 

solv, -ere, solvi, solitum, tr., loosen, 
unbind, release; relax; of ships, 
with or without navem or navés, 
set sail, weigh anchor. 

somnus, -i, m., sleep. 

sonus, -i, m., sound. 

soror, -6ris, f., sister. 

sors, sortis, f., lot, casting of lots. 

Sp., abbr. for Spurius. 

spargo, -ere, sparsi, sparsum, ir., 
-strew, scatter, sprinkle. 

spatium, -i, 7., space, 
interval. 

speciés, -éi, /., appearance, aspect. 

spectaculum, -i, ”. [spectd], spect- 
acle. 

spectator, -dris, m. [spectd], looker- 
on, spectator. 

specto, -are, -avi, -atum, /r. [freq. 
of specid, look], observe, watch, 
look at, look to. 

speculator, [-6ris, m. 
spy. 

speculor, -ari, -atus sum, tr. and 
intr. [specula, watch-tower], spy, 
observe. 


speculum, 
mirror. 

spélunca, -ae, f., cave, cavern. 

spern6, -ere, sprévi, sprétum, ir., 
despise, scorn, spurn. 

spér6, -are, -avi, -atum, tr. and intr. 
[spés], hope, expect. 

spés, spei, f., hope. 


adj. [sdlus], 


distance, 


[speculor], 


-i, n. [specid, look], 


Spiritus, -is, m. [spir6, breathel, 
breath; spirit, pride, ambition, 
arrogance. 

spolié, -are, -avi, -Atum, /7. [spolium], 
despoil, plunder. 

spolium, -i, n., skin; booty, spoil. 

(spons, spontis), f. [compare sponded, 
promise], only abl. sing. (wsually 
with the possessives mea, tua, sua), 
of one’s own accord, voluntarily. 

sponsus, -i, m. [p. part. of sponded, 
promise], betrothed, lover. 

Spirinna, -ae, m., Spurinna, name 
of a certain soothsayer. 

Spurius, -i, m., Spurius, a Roman 
praenomen. 

squalor, -6ris, m., squalor, filth. 

stabulum, -i, 7., stable, stall. 

statim, adv. [std], at once, im- 
mediately. 

statid, -onis, f. [sto], station, post; 
sentries, outposts. 


Stator, -dris, m. [compare st6 and 


statud], the Stayer, an epithet of 
Jupiter. 

statua, -ae, f. [compare status, a 
standing], statue. 

statuo, -ere, statui, statitum, fr. 
[status, a standing], cause to 
stand; resolve, determine. 

statira, -ae, f. [status, a standing], 
height, stature. 

stella, -ae, f., star. 

Sthenius, -i, m., Sthenius, a Sicilian. 

stipendiarius, -a, -um, adj. [sti- 
pendium], tributary, paying tri- 
bute. 

stipendium, -i, n. [stips, gift, + 
pend6], tax, tribute; pay; service, 
campaign. 

stip6, -are, -avi, -atum, ¢r., pack, 
crowd; attend, accompany. 

st6, stare, steti, staturus, 
stand. 

stratum, -i, n. [p. part. of sternd, 
spread out], bed-covering, cover- 
let. 


ontr., 
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strepitus, -iis, m. [strepo, make a 
noise], noise, uproar, confusion. 
string6, -ere, strinxi, strictum, /r., 
strip off; draw, unsheathe. 

studeé, -ére, studui, —, intr. (takes 
dative), be devoted, apply oneself, 
study; favor. 

studidsé, adv. [studidsus], eagerly, 
devotedly. 

studidsus, -a, -um, adj. [studium], 
eager, fond, studious. 

studium, -i, mn. [studed], zeal, 
enthusiasm, eagerness. 

stultitia, -ae, f. [stultus, foolish], 
folly; imbecility. 

stuped, -ére, stupui, —, intr., be 
astounded, amazed, aghast. 

Stymphalis, gen. -idis, adj., of 
Stymphalus, Stymphalian. 

Stymphalus, -i, m., Stymphalus, a 
town of Arcadia. 

Styx, Stygis, f., the Styx, @ river of 
the lower world. 

suaded, -ére, suasi, suasum, tr. and 
intr. [compare suavis], advise, 
recommend, urge. 

suavis, -e, adj., sweet, agreeable, 
pleasant. 

sub, prep with acc. and abl., under. 

sub-d6, -dere, -didi, -ditum, ?r., 
put under, apply. , 

sub-diicé, -dicere, -dixi, -ductum, 
tr., lead up, lead away; draw up, 
beach. 

sub-e6, -ire, -ii, -itum, intr. and tr., 
go under; undergo, submit to; 
enter. 

subig6, -igere, -égi, -actum, ir. 
sub-+ag6], drive under, reduce 
subdue. : 


subité, adv. [subitus], suddenly, 
unexpectedly. 
subitus, -a, -um, adj., sudden, 
unexpected. 


subjicid, -jicere, -jéci, -jectum, tr. 
[sub+jaci6], hurl under, hurl from 
below. 


sub-lev6, -are, -Avi, -atum, tr., hold 
up, support; assist, help. 

sublicius, -a, -um, adj. [sublica, 
pile, stake], of piles, resting on 
piles. 

sublimis, -e, adj., uplifted, high; up, 
aloft. 

sub-ministr6, -are, -Avi, -Atum, tr. 
{ministr6, provide], furnish, sup- 
ply. 

subsidium, -i, n. [compare sub and 
sede6], reénforcements, support, 
aid. 

sub-sist6, -sistere, -stiti, —, intr., 
make a stand; oppose, resist. 

sub-sum, -esse, -fui, —, intr., be at 
hand, be close by. 


sub-trah6, -trahere, -traxi, -tractum, 


tr., draw from under; take away. 

sub-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, 
tr. [veh6, carry], bring up, trans- 
port. 

succéd6, -cédere, -cessi, -cessum, 
intr. [sub+céd6], go under; suc- 
ceed, take the place of; with- 
draw. 

successor, -6ris, m. [succédé], suc- 
cessor. 

successus, -iis, m. [succéd6], suc- 
cess. 

succid6, -cidere, -cidi, -cisum, ¢r. 
[sub+caed6], cut down, fell. 

sticus, -i, m., juice, sap. 

stdor, -dris, m., perspiration. 

Suébi, -drum, m. pl., the Suebi, a 
people of Germany comprising 
various tribes. 

Suébus, -a, -um, adj., of the Suebi, 
Suebic. 

sul, reflexive pron., of himself, 
herself, itself, themselves. 


Sulla, -ae, m., see Cornélius. 

Sullanus, -a, -um, adj., of Sulla; 
subst., Sullani, -drum, m. pl., the 
adherents of Sulla. 

sum, esse, fui, futirus, intr., be, 
exist. 


pes 
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Summa, -ae, f. [summus], chief 
place, supremacy; sum, total. 
summoveo, -movére,-m6vi,-motum, 
tr. [sub+moved], drive away, 
remove. 

summus, -a, -um, adj. (swperl. of 
superus), highest; utmost, great- 
est; top of, highest part of; swbst., 
summum, -i, ., the top. 

stimo, -ere, simpsi, sumptum, fr. 
{[sub+emo], take, take up. 

sumptuarius, -a, -um, adj. [simp- 
tus], sumptuary. 

stimptus, -ls, m. 
cost. 

supellex, -lectilis, f., domestic uten- 
sils, furniture. 

superbé, adv. [superbus], haughtily, 
arrogantly. 

superbia, -ae, f. [superbus], pride, 
haughtiness. 

superbus, -a, -um, adj., haughty, 
proud; subst., Superbus, -i, m., 
the Proud, an epithet applied to 
the second king Tarquin as a 
cognomen. 

superior, -ius, adj. (comp. of supe- 
rus), higher; previous, preceding; 
superior. 

super6, -are, -avi, -atum, ¢r. [supe- 
rus], defeat, overcome. 

super-sum, -esse, -fui, —, inir., be 
left over, survive, remain. 

superus, -a, -um, adj. [super, above], 
upper, higher; Mare Superum, 
the upper sea, z.e. the Adriatic. 

super-viv6, -vivere, -vixi, —, intr., 
outlive, survive. 

suppeto, -petere, -petivi or -petii, 
-petitum, intr. [sub+petd], be at 
hand, be available. 

suppled, -ére, -évi, -étum, tr. [sub+ 
pled, fill], fill up, fill out, recruit. 

suppliciter, adv. (supplex, supplant], 
as suppliants, submissively. 

supplicium, -i,. 7. [supplex, sup- 
pliant], punishment. 


[sim6], expense, 
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suppon6, -ponere, -posui, -positum, 
tr. [sub+p6n6], put under. 

supporto, -are, -avi, -atum, tr. [sub+ 
portd], convey, bring up. 

supra, adv. [superus], above, be- 
fore. 

supremus, -a, -um, adj. (superl. of 
superus), highest; last. 

suscipio, -cipere, -cépi, -ceptum, tr. 
[sub+capio], undertake. 

suspend6, -pendere, -pendi, -pén- 
sum, tr. [sub+pend6], hang up, 
suspend. 

suspici6, -spicere, -spexi, -spectum, 
tr. [sub+speci6, look], suspect. 

suspicid, -Onis, f. [compare suspici6], 
suspicion, distrust. 

suspicor, -ari, -atus sum, tr. [com- 
pare suspicid], suspect. 

sustine6, -tinére, -tinui, -tentum, tr. 
[sub+tened], hold up, sustain, 
withstand. 

suus, -a, -um, reflexive adj. [compare 
sui], his, her, its, their, his own, 
her own etc. 

Symplégadés, -um, /., the Symple- 
gades, the clashing rocks. 

Syphax, -acis, m., Syphax, a king of 
Numidia. 

Syracisae, -arum, /. pl., Syracuse, 
a city in Sicily. 

Syria, -ae, f., Syria. 


ae 


tabernaculum, -i, n. [taberna, hut], 
tent. 

tabula, -ae, f., board, plank; tablet, 
list, record. 

tace6, -ére, tacui, tacitum, intr. and 
ir., be silent, be silent about. 

tacitus, -a, -um, adj. [p. part. of 
tace6o], silent, still. 

taedium, -i, 7. [taedet, it wearies], 
weariness, loathing. 

Taenarum, -i, n., Taenarum, a 
promontory of Laconia, in Greece. 


70 A JUNIOR LATIN READER 


talaris, -e, adj. [talus, ankle], of the 
ankles; subst., talaria, -ium, 7. pl., 
winged sandals. 

talis, -e, adj., such, of such a kind. 

tam, adv., so. - 

tamen, adv., nevertheless, still, yet, 
however. 

tametsi, con). 
although. 

tam-quam, adv., as if, just as if. 

Tanaquil, -ilis, f., Tanaquil, wife of 
Tarquinius Priscus. 

tandem, adv., at length, at Jast, 
finally. 

tang6, -ere, tetigi, tactum, ¢r., touch. 

tantopere, adv. [tantd+opere], so 
greatly. 

tantum, adv. [acc. n. of tantus}, so 
greatly; this much, only. 

tantus, -a, -um, adj., so great, so 
large; tantus ... quantus, as large 

. . as; subst., tanti, n., gen., of so 
much value, worth so much, 
worth while. 

tard6, -are, -avi, -atum, tr. [tardus, 
slow], hinder, retard. 

Tarentum, -i, n., Tarentum, a city 
in southern Italy, now Taranto. 

Tarpeius, -a, -um, adj., Tarpeian; 
mons Tarpeius, the Tarpeian 
Rock, on the Capitoline Hill in 
Rome. 

Tarquinia, -ae, f., Tarquinia, sister 
of king Tarquinius Superbus. 

Tarquinii, -drum, m. pl., Tarquinu, 
acity of Etruria. 

Tarquinius, -i, m., Tarquinius, 
Tarquin: (1) Tarquinius Priscus, 
jifth king of Rome; (2) L. Tarquin- 
lus, son of Priscus and afterwards 
king himself with the added name 
Superbus; (3) Arruns Tarquinius, 
son of Priscus; (4) Sextus Tar- 
quinius, son of Superbus. 

Tartarus, -i, m., Tartarus, the 
infernal regions. 


taurus, -i, m., bull. 


[for tamen-etsi], 


téctum, -i, n. [p. part. of tego], roof, 
house, abode. i 

tego, -ere, téxi, téctum, /r., cover, 
protect. 

télum, -i, n., weapon, missile. 

temerarius, -a, -um, adj. [temere], 
rash, heedless, inconsiderate. 

temere, adv., rashly, heedlessly. 

temperantia, -ae, f. [temperans, 
moderate], self-control, discretion. 

temper6, -are, -avi, -atum, fr. 
[tempus], restrain, abstain from,. 
refrain from. 

tempestas, -atis, f. [tempus], storm, 
weather. 

templum, -i, n., temple. 

tempt6, -are, -avi, -atum, tr. [intens. 
of tend6], try, make trial of. 

tempus, temporis, 7., time. 

tend6, -ere, tetendi, tentum, fr., 
stretch, aim, direct. 

tened, -ére, tenui, M4 tr., hold. 

tenuis, -e, adj., slight, thin; shallow. 

ter, adv. [trés], three times, thrice. 

tergum, -i, ., back. 

terminus, -i, m., boundary, end. 

terni, -ae, -a, distrib. num. ad). Iter], 
three each. 

terra, -ae, f., the earth, land. 

terrénus, -a, -um, adj. [terra], of 
earth, earthen. 

terre6, -ére, terrui, territum, ir., 
frighten, terrify. 

terribilis, -e, adj. [terred], dreadful, 
terrible. 

terror, -O6ris, m. 
fright. 

tertius, -a, -um, adj. [ter], third. 

testamentum, -i, n. [testor, call to 
witness], a (last) will. 

testimonium, -1, n. [testis], evidence, 
proof. 

testis, -is, m. and f., witness. 

téstuds, -dinis, f. [tésta, sheh, hard 
covering], tortoise; covered col- 
umn (a military term). 


[terre6], terror, 
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Teutoni (-és), gen. Teutonum, m. pl., 
the Teztons, a German people. 

theatrum, -i, n., theatre. 

Thébae, -arum, f. pl., Thebes, a 
Greek city, in Boeotia. 

Thébanus, -a, -um, adj., of Thebes, 


Theban; subst., Thébani, -drum,: 


m. pl., the Thebans. 

Therm6d6n, -ontis, m., the Thermo- 
don, a riwer of Pontus, in‘ Asia 
Minor. 

Théseus, -ei, m., 
Athenian ero. 

Thessalia, -ae, f., Thessaly. 

Thracia, -ae, f., Thrace. 

Tiberis, -is, m., the Tiber, a river 
of Italy. 

Ticinus, -1, m., the Ticinus, a river of 
northern Italy, now called the 
Ticino. 

Tigranés, -is, m., Tigranes, a king of 
Armenia. 

Tigurinus, -a, -um, adj., of the 
Tigurini; swbst., Tigurini, -drum, 
m. pl., the Tigurini, a division of 
the Helvetit. 

timed, -ére, timui, —, tr. and intr., 
fear. 

timidus, -a, -um, adj. [timed], timid, 
cowardly. 

timor, -6ris, m. [timed], fear. 

ting6, -ere, tinxi, tinctum, ¢r., dip, 
dye. 

Tiryns, Tirynthis, f., Tiryns, a city 
of Argolis, in Greece. 

toga, -ae, f., toga. 

togatus, -a, -um, adj. [toga], clad in 
the toga. 

toler6, -are, -Avi, -atum, tr., endure, 
withstand. 

tollé, -ere, sustuli, sublatum, ir., 
lift, elevate, raise; elate; remove. 

Tolésatés, -ium, m. pl., the Tolo- 
sates, the people of Tolosa, in 
Gaul. : 

torped, -ére, —, —, wir., be in- 
active, languish. 


Theseus, an 


torvé, adv. [torvus, stern], sternly, 
fiercely. 


tot, endecl. adj., so many. 


totidem, indecl. adj. [tot+ideml], 
just as many, the same number of. 


totiéns, adv. [tot], so many times, so 
often. 

totus, -a, -um, adj., the whole of, all. 

tracto, -are, -avi, -atum, tr. [freq. of 
traho], handle, treat. 


trad6, -dere, -didi, -ditum, ir. 
[trans+d6], deliver over, Sur- —— 
render. Sggce a @ Elona - -Ve 


tradtic6, -diicere, -dixi, -ductum, 
tr. [trans+dtc6], lead across. 

tragula, -ae, f., a dart, a javelin 
thrown by a strap. 

traho, -ere, traxi, tractum, ir., 
draw, drag. - 

trajicio, -jicere, -jéci, -jectum, ¢r. 
and intr. [trans+jacid], hurl a- 
cross; pierce. 

trajectus, -ts, m. [trajicio], crossing 
over, passage. 

trano, -nare, -navi, —, tr. and intr. 
[trans+n6, swim], swim across. 

tranquillitas, -atis, f. [tranquillus], 
stillness; a calm (at sea). 

tranquillus, -a, -um, adj., 
still, 

trans, prep. with acc., across, on the 
other side of. 

trans-e6, -ire, -ii (-ivi), -itum, Ir. 
and intr., cross, go over. 

trans-fig6, -figere, -fixi, -fixum, ?r., 
pierce, transfix. 

transilid, -silire, -silui, —, tr. and 
intr. [trans+sali6, leap], leap over. 

trans-porto, -are, -avi, -atum, fr., 
carry over, transport. 

trans-veh6, -vehere, -vexi, -vectum, 
tr., convey across, carry over. 

trans-versus, -a, -um, adj., lying 
across, cross (as an adjective). 

Trasumennus, -i, m., Trasumennus, 
a lake in Etruria. 


calm, 
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Trebia, -ae, m., Trebia, a river in 
northern Italy. 

trés, tria, gen. trium, num. adj., three. 

Tréveri, -drum, m. pl., the Treveri, 
a people of Belgic Gaul. Compare 
modern Treves. 

Triboci, -drum, m. pl., the Triboci, 
a German tribe. 

tribiinus, -i, m. [tribus, tribe], 
tribune, title of a Roman officiai. 

tribué, -ere, tribui, tribitum, ?r. 
[tribus, tribe], assign, bestow. 

tribitum, -i, n. [p. parit of tribud, 
assign], tribute, payment. 


triduum, -i, n. [trés+diés], a period , 


of three days, three days. 

triennium, -i, . [trés+annus], a 
period of three years, three years’ 
time. 

trigeminus, -a, -um, adj. [trés+ 
geminus, born together], born 
three at a birth; subst., trigemini, 
-drum, m. pl., triplets. 

triginta, indecl. num., thirty. 

trini, -ae, -a, distrib. num. [trés], 
three each; three-fold, triple. 

triplex, -icis, adj. [trés+plicé, fold], 
threefold, triple. 

tristis, -e, adj., dejected, depressed, 
sad. 

tristitia, -ae, 7. 
sadness. 

triumph6, -are, -avi, -atum, inér. 
[triumphus], celebrate a triumph, 
triumph. 

triumphus, -i, m., a triumphal pro- 
cession, triumph. 


[tristis], dejection, 


Troja, -ae, 7., Troy, a city in Asia’ 


Minor. 

Trojanus, -a, -um, adj., of Troy, 
Trojan; subst., Trojani, -d6rum, 
m. pl., the Trojans. 

Troucillus, -i, m., see Valerius. 

trucidé, -are, -avi, -atum, 
slaughter, massacre. 

truncus, -i, m., trunk (of a@ tree); 
trunk, body. 


tr., 
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ti, gen. tui, pers. pron., you. 

tuba, -ae, f., trumpet. 

tueor, -éri, tutus sum, tr., gaze upon; 
watch over, protect. 

tugurium, -i, n., hut, cottage. 

_ Tulingi, -6rum, m. pl., the Tulingi, 

a German people on the Rhine. 

Tullia, -ae, f., Tullia, name of a 

\. woman or girl; especially, the two 

daughters of King Servius Tullius. 

Tullius, -i, m., see Cicerd and 
Servius. 

tum, adv., then, at that time. : 

tumultus, -tis, m., confusion, dis- 
turbance, uprising. 

tumulus, -i, m., mound, hillock. 

Tinés, -étis, m., Tunes (now 
Tunis), a town of northern Africa. 

turba, -ae, f., crowd, mob; con- 
fusion, tumult. 

turb6, -are, -avi, -atum, /r. [turba], 
disturb, confound, throw into 
confusion. 

turbé, turbinis, m. [compare turbd, 
disturb], whirlwind, hurricane. 

Turnus, -i, m., (1) Turnus, king of 
the Rutuli; (2) Turnus Herdontus, 
of Aricia. 

turpis, -e, adj., unseemly, shameful, 
disgraceful. 

turris, turris, -ium, 7., tower. 

Tusculanus, -a, -um, adj., of Tus- 
culum, (a city of Latium). 

tutor, -dris, m., [tueor], defender; 
guardian. 

tiitus, -a, -um, adj. [p. part. of 
tueor], safe; subst., titum, -i, 7., 
safety, place of safety. 

tuus, -a, -um, adj. [ti], your, yours 
(referring to one person). 

tyrannus, -i, m., tyrant. 


U 


ubi, adv., when, where. 
Ubii, -drum, m. pl., the Ubii, a 
German tribe. 
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ulciscor, -i, ultus sum, ¢r., take 
vengeance on, avenge. 

tllus, -a, -um, adj., any. 

ulterior, -ius, compar. adj., farther. 

ultimus, -a, -um, adj. (swperl. of 
ulterior), farthest, most distant, 
last; subst., n., ad ultimum, at 
last. 


ultor, -dris, m. [ulciscor], avenger. 
ultra, prep. with acc., beyond. 


ultrd, adv., beyond; of one’s own 
accord, voluntarily. 


umbra, -ae, f., shadow. 

umerus, -i, m., upper arm, shoulder. 

umquam, adv., ever. 

una, adv. [anus], at the same time, 
together, along. 

unda, -ae, f., wave. 

unde,’ adv., from which place, 
whence. 

tindecimus, -a, -um, adj. [undecim, 
eleven], eleventh. 

aundéviginti, indecl. num. 
dé+viginti], nineteen. 

undique, adv., from all parts, on all 
sides, all around, everywhere. 

unguentum, -i, n. [ung6, anoint], 
ointment. \ 

universus, -a, -um, adj. 
versus], all together, all. 

unus, -a, -um, num. adj., one. 

urbanus, -a, -um, adj. [urbs], of a 
city, urban; swbst., urbani, -orum, 
m., pl., inhabitants of a city. 

urbs, urbis, -ium, /., city. 

urge6, -ére, ursi, —, tr., press, press 
hard, urge, distress. 

urd, -ere, ussi, ustum, ¢r., burn. 


{anus+ 


{anus+ 


usquam, adv., any place, anywhere. 


usque, adv., all the way, even, all 
the time, until. 

ustirp6, -are, -Avi, -atum, tr., make 
use of, use. 

jisus, -iis, m. [ator], use; practice, 
experience. 


ut, adv. and conj.; as adv., as, when; 
as conj., that, in order that, so 
that. 

uter, itris, m., a vessel of skin, 
leather bottle. 

uter, -tra, -trum, pron., which (of 
two). 

uterque, utraque, utrumque, pron., 
each (of two). 

ltilis, -e, adj. [itor], useful, ex- 
pedient. 

utinam, adv. [uti (=ut)+nam], oh 
that, I wish that, would that. 

utor, Uti, isus sum, zntr., use, make 
use of, enjoy. 

utrimque, adv. [uterque], on both 
sides. 

utrum, adv. [neut. of uter], whether, 
used in double indirect questions. 

uxor, -6ris, f., wife. 

W, 

vac6, -are, -avi, -atum, intr., be 
empty, be unoccupied. 

vacuus, -a, -um, adj. [vacé], vacant, 
empty. 

vadum, -i, ., ford, shallow. 

vae, inter7., woe! 

vagitus, -ts, m. 
wailing, crying. 

vagor, -ari, -atus sum, intr. [vagus, 
strolling], range, rove. 

valed, -ére, valui, valitirus, inér., 
be strong, have power, be valid. 

Valerius, -i, m.; (1) C. Valerius 
Troucillus, a Gallic leader; C. 
Valerius Procillus, a Gallic friend 
of Julius Caesar. 

validus, -a, -um, adj. [vale6], strong. 

vallés, vallis, -ium, f., valley. 

vallum, -i, ». [vallus, stake], ram- 
part, wall. 

Vangionés, -um, m. pl., the Van- 
giones, a German tribe. 

varius, -a, -um, adj., various, dif- 
ferent. 

vas, vasis, n., vessel, utensil. 


[vagio, to cry], 
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vast6, -are, -Avi, -Atum, fr. [vastus, 
waste, desert], lay waste. 

vaticinatid, -dnis, f. [vaticinor, fore- 
tell], prophecy. 

-ve, enclitic conj., or. 

vectigal, -alis, n., revenue, tax. 

vegetus, -a, -um, adj., lively, 
anima 

vehementer, adv. [veheméns, ve- 
hement, violent], bsccion oi very 
much, greatly. 

veh6, -ere, vexi, vectum, fr., 
earry, bring. 

Veiéns, gen. -entis, adj., of Veu, 
Veientian; subsi., Veientés, -ium, 
m. pl., the people of Veu, the 
Veientians. 

Veii, -drum, m. pl., Veli, a city of 
Etruria not far from Rome. 

vellus, velleris, n., fleece, pelt. 

vél6, -are, -avi, -atum, ir. [vélum, 
veil], cover, envelop, veil. 

véléciter, adv. [vél6éx], swiftly. 

vél6x, gen. -dcis, adj., swift, speedy. 

véenatid, -dnis, f. [vénor], hunting, 
the chase. 

vénd6, -dere, -didi, -ditum, ir. 
[vénum, sale,+d6], sell. 

venénum, -i, n., drug, poison. 

veneratid, -dnis, 7. [veneror, rever- 
ence], deep respect, reverence. 
venia, -ae, f., pardon. 


bear, 


veni6, -ire, véni, ventum, inir., 
come. 
vénor, -ari, -atus sum, znir., hunt. 
venter, -tris, m., belly. 
" yentus, -i, m., wind. 


Verbigenus, -i, m., Verbigenus, a 
division of the Helvetii. 

verbum, -i, ., word. 

véré, adv. [vérus], truly. 

verécundia, -ae, f. [compare vereor], 
shame, sense of shame. 

vereor, -éri, veritus sum, /r., fear. 

verg6, -ere, —, —, inér., be inclined, 
slope. 


vergobretus, -i, m., vergobret, title 
of the chief magistrate of the 
Haedui. 

vér6, adv. [vérus], in fact, certainly; 
but in fact, however. 

versor, -ari, -atus sum, intr. [dep., 
and freq. of vert6], occupy oneself, 
engage, conduct oneself. 

versus, -ts, m. [vert6], line; verse. 


‘verté, -ere, verti, versum, ¢r., turn. 


vérus, -a, -um, adj., true. 

véscor, -i, —, —, intr., feed upon. 

Vesontié, -dnis, m., Vesontio, a city 
of the Sequani, now Besancon. 

vesper, -eri, m., evening. 


Vesta, -ae, f., voeee. Roman goddess 
of the hearth. 

Vestalis, -e, adj., of Vesta, Vestal; 
subst., f., a priestess of Vesta, a 
vestal virgin. 

vester, vestra, vestrum, adj. [vés], 
your, yours (referring to more 
than one person). 

vestibulum, -i, 7., entrance, ves- 
tibule. 

vestigium, -i, n., footstep, track. 

vestis, -is, f., garment, clothing. 

vestitus, -iis, m. [vestid, to clothe], 
clothing. 

veteranus, -a, -um, adj. 
veteran. 

veto, -are, vetui, vetitum, ér., forbid. 

vetus, gen. veteris, adj., old. 

vex6, -are, -avi, -Atum, fr., harass. 

via, -ae, f., road, street, way. 

viator, -dris, m. [via], traveller. 
vicinus, -a, -um, adj. [vicus], 
neighboring. 

vicis, f. gen. (no nom.), change; in 
vicem, in turn. 

victima, -ae, f., victim (for sacrifice). 

victor, -dris, m. [vincd], victor, con- 
queror; as adj., victorious. 

victéria, -ae, f. [victor], victory. 
victus, -ts, m. [viv6], means of 
living, provisions; mode of living. 


[vetus], 


- << 
oe a 
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vicus, -i1, m., quarter, street; village. 

vided, -ére, vidi, visum, ftr., see. 

videor, -éri, visus sum, intr. [pass. 
of vided], seem, appear. 

vigilantia, -ae, f. [vigilans, watch- 
ful], watchfulness, vigilance. 

vigilia, -ae, f. [vigil, awake], a 

» watching; a watch (as a division 
of time). 

viginti, indecl. num., twenty. 

vilicus, -i, m. [villa], steward, bailiff. 

villa, -ae, f., villa, country house. 

viminalis, -e, adj. [vimen, osier, 
willow], of osier; Vimin4lis Collis, 
the Viminal Hill, in Rome. 

vinci6, -ire, vinxi, vinctum, ¢r., bind, 
fasten. 

vinc6, -ere, vici, victum, tr., conquer, 
defeat. 

vinculum, -i, 7. [vinci6], bond, fetter. 

vinum, -i, ”., wine. 

viol6, -are, -avi, -atum, t¢r., violate. 

vir, viri, m., man, a male person. 

virg6, virginis, f., young woman, 
maiden, virgin. 

viritim, adv. [vir], man by man, to 
each man. 

virtiis, -utis, f. [vir], manliness, 
courage, bravery, virtue. 

vis (see App. 5), f., force, violence; 
pl., strength. 

vis6, -ere, visi, visum, ¢r. [freq. of 
vided], go to see, visit. 

vita, -ae, f., life. 

vitium, -i, n., fault, vice. 

vit6, -are, -Avi, -Atum, ér., avoid. 

viv, -ere, vixi, victum, initr., live. 

vivus, -a, -um, adj. [vivo], living, 
alive. 

vix, adv., scarcely, with difficulty. 

Vocci6, -dnis, m., Voccio, king of 
Noricum. 

voco, -are, -avi, -atum, tr. [vox], 
call, summon. 


Vocontii, -érum, m., the Vocontii, 
an Alpine Gallic tribe. 

Volcanus, -i, m., Vulcan, the god 
of fire. 

volo, -are, -avi, -atum, intr., fly. 

volo, velle, volui, ¢tr., wish, be 
willing. 

Volsci, -6rum, m. pl., the Volsci, 
a people of Latium. 

volucris, -is, f. [volucer, flying], 
bird. 

voluntarius, -a, -um, adj. [voluntas], 
voluntary; subst., voluntarii, 
-orum, m. pl., volunteers. 

voluntas, -atis, f. [vol6, wish], wish, 

_ approval, sanction, good-will. 

voluptas, -atis, f., pleasure, en-. 
joyment. 

vos, pl. of ta, you. 

voro, -are, -avi, -atum, tr., devour. 

voveo, -ére, vovi, votum, ir., vow, 
promise solemnly. 

vOx, vocis, f. voice, cry, utterance, 
word. 

vulgaris, -e, adj. [vulgus], ordinary, 
common. 

vulgo, adv. 
everywhere. 

vulgus, -i, ”., the multitude, the 
public. 

vulner6, -are, -avi, -atum, ér. [vul- 
nus], wound. 

vulnus, vulneris, m., wound. 

vultur, vulturis, m., vulture. 

vultus, -iis, m., face, features, ex- 
pression. 


[vulgus], generally, 


Xx 
Xanthippus, -i, m., Xanthippus, a 
Lacedaemonian general. 
Z 
Zama, -ae, f., Zana, a town of 
Numidia. 
Zétés, -ae, m., Zetes, one of the 
Argonauts. 
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This index refers to the syntactical material to be found in the Lessons 
of this book, pp. 57-125, in the Notes to the selections for reading, and in 
the Grammatical Appendix. In the case of the Notes references are 
made only to a few typical occurrences of the principle involved. 
Numerals refer to section numbers ‘in the Appendix, .to line numbers in 
the Perseus, Hercules, and The Argonauts, to section and line in the 
stories from Roman History, and to chapter and line in Caesar. 


ABLATIVE: ACCUSATIVE: 


absolute, App. Gs nee 29; 126: 
R722; 10, 34; C. 2 , 2:5, 6 
of accompaniment, App. 70; Her. 
342. 

of accordance, Her. 391, 523; ia 
6, 17; C14, 3: 

of agent, App. 66. 

of attendant circumstance, C. 18, 
23. 

of cause, App. 78; Per. 83; R. 5, 
19:.0.,31, 19. 

of comparison, Lesson XX; App. 
67; R. 24, 10; 26, 98. 

with dé or ex for gen. of the whole, 
App. 43, a; Her. 380; Arg. 6. 

of degree of difference, App. 74; 
Hers, 26559 Ra 193 205 Cal, 
14, 

of description, App. 77; Per. 36; 
Her, 122-sAroe 2565) ©. 16,01 

with dignus, R. 23, 6; 24, 57. 

of manner, App. 71; Per. 42; Arg. 
261; C. 36, 10. 

of means, App. 72; Her. 165. a 

of place in which, ’ Lesson TOUR 1a 
23; 1; C. 39, 17. 


\ 
of place from which, Lesson II; 


App. 65; R. 27, 44. 

of respect, App. 76; Per. 55; R. 
I 20 A@ oso: 

of route, Lesson XX XJ; App. 73; 
Arg. 136. 

of separation, ae 64; Her. 47; 
Re 1 poe. 

of ae "App. 69): ” Per. 502 Ca: 
12. 


with wtor etc., eer 79; Her. 193; 
Arg. 35; C. 16, 


of direct object, App. 57. 

of duration of time, App. 58; Per. 
18; Her. 392. 

of pega (amount), Arg. 121; R. 
Phe 

of cua epee) App. 59; Arg. 
40: C88, 1. 


of ine to which, App. 60; Arg. 
16. 


with prepositions, App. 61. 

with proximus, C. 54, 3 

as subject of an infinitive, App. 
62 


governed by trdns in composi- 
tion, App. 63, a; R. 26, 71. 

two accusatives with verbs. of 
naming, etc., App. 63; Per. 10; 
Rela 22) 

two accusatives with vold, C. 34, 
5 


ADJECTIVES: 
\ adherent, App. 82. 


with adverbial force, App. 86; R 
TL PADS (OS PAS 


Wega rene and superlative, 


meaning of, App. 87. 

denoting a part, Lesson XX XIII; 
App. 85: Rete limo seis 
24, 8. 

predicate, App. 83. 

substantive use, App. 84; Per. 1; 
Her. 85; R. 13, 19. 


ADVERSATIVE clauses: see cum ana 


quamquam, 


AGREEMENT: 


of adjectives, App. 38, 1; adj. at- 
tracted to agreement with pred- 
icate noun, Her. 103. 
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AGREEMENT: (continued) 
of appositives, App. 39. 
of relative pronouns, App. 38, 2; 
1, IBS, 
of verbs, App. 40; R. 14, 6; 17, 
82; C. “ip 5. 
ANTECEDENT, included in relative 
clause, R. 5, 39. 
APpposiTIon, App. 39. 


ae, abl. with dependent gen., R. 
? 
Causau clauses: see cwm and quod. 
coepi, passive of with passive infini- 
tive; Ce47, 2. 
ComMANDs: 
in indirect discourse, App. 116, 


negative, with ndlz and infinitive, 
Lesson XX XIV; App. 115;R.9, 
38; C. 13, 13; with né and sub- 
junctive, App. 115, a; with cavé 
and subjunctive, App. 115, b. 
CoMPARATIVES, with no influence 
on case of noun, R. 26, 124 and 

143. 
ConpiTiIons, contrary to fact, Les- 
son XXX; App. 114; R. 13, 9; 


C. 14, 4. 

less vivid, Lesson XXIX; App. 
TER TR, PRL 

more vivid, Lesson XXIX, App. 

MAP, 

non-committal, Lesson XXXI, 
App. 111. 


consuésco, force of tenses, Her. 32. 
cum, enclitic use of, App. 136, a; 
Her. 91. 
cum clauses, adversative, Lesson 
XII; App. 101; Arg. 12; R. 1, 23. 
causal, Lesson XI; App. 100; 
Arg. 28. é 
descriptive, Lesson XIII; App. 
102; Arg. 8; R. 1, 5; 25, 68. 
cum primum, with perfect indic., 
Her. 208; R. 3, 11. 
cum inversum, ” Arg. 109, 342; R. 18, 
31. 


DatTIvE: 
with adjectives, App. 50; Per. 21; 
Her. 48; R. 5, 1; C. 1, 


Dative: (continued) 
of agent, Lesson mae App. 56; 
Arg. 244; C. 32, 
with compound ahi App. 55; 
Per. 33; 68; Her. 37; Arg. 298: 
Re 20; i4, 
eae “object, App. 49; Per. 55; 


with ae tre, R. 25, 22; 27, 67. 
of possession, Lesson XXVIII; 
SeAppy O22, 1016.934,010) 
of purpose, Lesson X; App. 53; 
Arg. 44; R. 9, 19; C. 18, 27. 
of reference, Lesson X; App. 54; 
Arg. 226; R. 9, 19; for posses- 
sive gen., Arg. 293; R. 27, 88. 
of separation, C. 17, 9. 
with special verbs, App. 51; Her. 
PSPS (Cp Oh to 
DescriPTion, relative clauses of, 
Lesson XXIII; App. 99. 
DEscRIPTIVE clause of situation, 
see cum. 
domus, locative of, Lesson I.; de- 
clension of, Lesson I. 
dum, with present indicative in a 
clause of situation, Per. 46; 
Her. 328; R. 3, 14; C. 27, 6. 


etst, with indicative, R. 9, 22. 


Frar, clauses of, Lesson XXIV; 
App. 96. 


GENITIVE: 
of Seep, App. 44; Her. 120; 
185. 


explanatory, R. 25, 24; a 9. 

of indefinite value, C. 20, 

of material, App. 47, 

of measure, App. 44, a; Her. 186; 
Are A0h ©. dx 1s 

objective, "App. "45; ie (Oh cepcey oe 
C.- 4, 3. 

of possession, EPP, Aa 

with potior, C. 

subjective, oe Mee 

with verbs of remembering and 
forgetting, Lesson XXXV; 
App. 48; C. 13, 11; 14, 6. 

of the whole, App. 43; Her. 286; 
R. 13, 24; C. 20, 4 


78 INDEX 


Gerunp, App. 122, 124. 


ablative of, App. 122, d; Her. 


529; 549; Arg. 27; R. 11, 52. 


ecusative of, with ad, App. 122, 


c; Her. 238. 
genitive of, App. 122, a; Her. 97, 
504; C. 52, 6, 
GERUNDIVE, Lesson XVIII; App. 
123, 124. 
ablative, Arg. 27. 
accusative of, ui ad, Arg. 44; 
R. 9, 14; Cc. alee 
after Citra, ‘ete., ro 135-2192: 
genitive of, Arg. 160; R. 11, 85; 
hes bee | 
- genitive with mei, tui, etc., C. 44, 
18. 


IMPERATIVE, use of, App. 107. 
future, Lesson 32. 
IMPERSONAL verbs: 
licet, Lesson IX. 
oportet, Lesson IX; App. 109; R. 
27, 106. 
passive of intransitives used im- 
personally, Lesson XVII; Arg. 
Foe 244 RN AON M225 00 Cr 
alos 
INDICATIVE mood, use of, App. 88. 
INDIRECT discourse, App. 116. 
commands in, Lesson XVI; App. 
116, 2: C..7, 18: 
subordinate clauses in, Lesson 
DOV PAT ON Os eu licen Ol Conds 
10. 
INDIRECT questions, Lesson XIV; 
App. 104; Arg. 38; R. ave 54: 
23; 68 (double) ; C. 12,2 
INFINITIVE: 
complementary, App. 108. 
as object of habeo, Arg. 5. 
as subject, App. 109; Per. 23; 
Her. 469. 
with passive of cogd, Her. 474. 
with subject accusative, App. 
110; object of cupid, R. 6, 2; 
patior, R. 13, 2; prohibed, Her. 
343; of vold, R. 5, 51. 
as subject, App. 109; Her. 464; 
R. 16, 53°C. 33, 13: 
INFORMAL indirect discourse, ele 
106; Arg. 142; R. 14, 10; Cc. 16, 1 


jam didum, use of tenses with, 
Per. 24; R. 12, 1 
licet, use of, Lesson IX. 


LocatTivE case, Lesson I; App. 81; 
BR 677215, 85. 
mille, use of in sing. and pl., Her. 
1. : 


nolt, in negative commands, see 
CoMMANDs. 
NOMINATIVE: 
as subject, App. 41. — 
as predicate, App. 41, a; Per. 2. 
Nown clauses: 
of desire, Lesson XXII; App. 94; 
Arg. 20; 129; R. 7, 29; 20, 36. 
of fact, Lesson VII; App. ‘95; ‘Arg. 
21; R. 24,10; C. 13, 17. 
of fear, Lesson XXIV; App. 96; 
Arg. 15. 
clause with né dependent on peri- 
culum, App. 96, b; R. 19, 26. 


odt, force of tenses, Her. 3. 
oportel, use of, Lesson IX; App. 
109; R. 27, 106. 


PARTICIPLES: 
uses of, Lessons X XV; App. 117- 
121 


equal to coérdinate verb, R. 9, 
29: 10, 37; 24, 65. 

future active, App. 120; Arg. 
320; R. 27, 45. 

future passive, Lesson XV; App. 
121; Arg. 132; R. 5, 53. 

perfect of deponent verbs as pas- 
sive, C. 11, 9. 

perfect of deponent verbs with 
present force, Her. 331; Arg. 
15; C. 32, 5. 

perfect with habed, C. 15, 3; 18, 9; 
44, 37. 

perfect translated by English 
noun, R. 3, 15; 5, 21. 

perfect equivalent to relative 
clause, R. 3, 19; 4, 11. 

present as substantive, Her. 536; 
Arg. 260. 


patior, with infinitive and acc. as 


object, R. 13, 2. 
with noun clause as object, C. 
45, 3. 


PosrpositIvEs, 
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Place constructions, with preposi- 
tions, Lesson II; App. 65, 68. 

without prepositions, Lesson 108 
App. 65; C. 39, 1 

place to which, Lesson II; App. 
60; Arg. 17; R. 8, 15. 

enim, Lesson II; 

Per. 7; tamen, Per. 9. 

postquam, with perfect indicative, 

Per. 12 

ee perfect indicative, Her. 

PREPOSITIONS, cases with, App. 

136-138. 

. position of monosyllabic preposi- 

tion between adjective and 

noun, App. 139; Her. 73. 


-Purrossz, Lessons XIX, XX; App. 


91, 92; ut, Arg. 62; né, Arg. 
159; qui, Arg. 17; R. 5, 4; quo, 
C. 8, 4. 


quam, force of with superlative, Her. 

351; Arg. 220. 

quamquam, with indicative, R. 5, 19. 

quidem, with concessive force, Her. 

346; R. 11, 14: 

quin, with subjunctive, after verb 
of doubting, App. 103; Arg. 

ISL KOn Sil 

quisquam, use of, Lesson IV. 

quod causal, with subjunctive, Arg. 

252; R. 10, 12. 

quod, noun clause of fact, C. 14, 5; 

19, I; 44, 19. 

quod, = ‘‘as to the fact,” C. 36, 12. 


REFLEXIVE use of passive voice, 


Her. 301; R. 7, 40 


RELATIVE clauses: 


causal, with subjunctive, R. 23, 
54; 27, 29. 

descriptive, Lesson XXIII; App. 
99; C. 6, 1. 

of purpose, see SUBJUNCTIVE. 

relative clause Bierce me ese 
dent, Arg. 59; R. 21, 

RELATIVE pronoun fee tae as 

personal or demonstrative, 

Her. 478; Arg. 87. 


RESULT, clauses of, Lesson V; App. 


93; Arg. 48; 70; R. 22, 93. 


SEQUENCE of tenses, Lesson VIII; 
App. 134, 135; ’Arg. 185. 
simul atque, with’ perfect indica- 
tive, Per. 102; Her. 374. 

SUBJUNCTIVE: 
ma eeeeRs Lesson XXVIII; 
; App. La 138; R. 19, 6; C. 
aed 


by attraction, Lesson XXXV; 
App. 105; Arg. 20; C. 36, 2. 

in negative commands, after 
cavé, App. 115, b; with né, App. 
15, a. 

in conditions, contrary to fact, 
Lesson XXX; App. 114; R. 18, 
9; C. 14, 4; less vivid, Lesson 
rome App: lls. 23; 
67. 


cum, adversative, Lesson XII; 
App. 101; Arg. 12; R. 1, 23; cau- 
sal, Lesson XI; App. 100; Arg. 
28; descriptive clause, Lesson 
XI App. 102:Aret sR 1: 
5; 25, 63. 

of desire or will, Lesson XXVI; 
App. 89; R. 7, 15; 25, 29; 26, 34. 

of entreaty, Arg. 293. 

in clause of fear, Lesson XXIV; 
App. 96; Arg. 15. 

in indirect questions, Lesson XIV; 
App. 104; Arg. 38; R. 11, 54; 
23, P68 (double); Cc. 125 2: 

in indirect discourse, Lesson XVI; 
App. 116; Arg 

informal indirect discourse, App. 

106; Arg. 142; R. 14, 10; C. 

KG le 

in noun clauses, of desire, Lesson 
XXII; App. 94; Arg. 20; R. 7, 
29; 20, 36; of fact, Lesson VIL: 
App. 95; Arg. 21; R. 24, 10; C. 
is bp of fear, Lesson XXIV; 
App. 96; Arg. 15. 

optative, Lesson XXVII; App. 
90; R. 4, 9; 18, 26. 

potential, R. 18,365, 24,26; C. 
6, 45 28, 7. 

proviso, App. 98. 

in clauses of purpose, Lessons 
XIX, XX; App. 91, a, 92; wt, 
Arg. 62; né, Arg. 159; qui, Arg. 
17; R. 5, 4; quo, C. 8. 
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SUBJUNCTIVE: (continued) 
in clause with quin after verb of 
doubting, App. 103; Arg. 113; 
(Cresta lve 


quod oar Arg. 252: R. 10, 12. 

in relative causal clauses, es 23, 
54; 27, 29 

in relative descriptive ee 
oe XXIII; App. 99; 


in see of result, Lesson V; 
App. 93; Arg. 48; 70; Rez 93: 
SUPINE, Lesson Oa App. 125 126 : 
OOH 1a CHP IU COR she: onl 
Umea OSs Oar Los 


TENSES: 

force of, App. 127-133. 

force of with jam didum, etc., 
Per. 24; R. 12, 1; 25, 46; 26, 60. 

force of tenses of cénsuéscd and 
6dt, Her. 3; 32. 

future indicative = 
Her. 540. 


imperative, 


TENSES: (continued) 

imperfect with ubi in clause of 
situation, Her. 208 

past perfect with postqguam in 
clauses of situation, Her. 127. 

perfect indicative with postquam, 
ubi, cum primum, simul atque, 
Per. 12; Her. 208; Arg. 276. 

present, historical, Per. 64; R. 5, 
37. 


present indicative with dwm in 
clauses of situation, Per. 46; 
63; Her. 328. 

repeated or habitual action, im- 
perfect and past perfect, Per. 
40; Her. 18; 44; 109. 

sequence of tenses, Lesson VIII; 
App. 134, 135; Arg. 185. 


ubi primum, with perfect indicative, 
Arg. 276 


WISHES, mood and tenses in, Les- 
son XXVII; App. 90. 
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